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RECOMMENDATION 

His Excellency the Governor General recommends to the House of 
Commons the appropriation of public revenue under the circumstances, in 
the manner and for the purposes set out in a measure entitled "An Act to 
implement certain provisions of the budget tabled in Parliament on March 29, 
2012 and other measures". 



RECOMMANDATION 

Son Excellence le gouverneur general recommande a la Chambre des 
communes l'affectation de deniers publics dans les circonstances, de la maniere 
et aux fins prevues dans une mesure intitulee «Loi portant execution de 
certaines dispositions du budget depose au Parlement le 29 mars 2012 et 
mettant en oeuvre d'autres mesures ». 



SUMMARY 

Part 1 of this enactment implements certain income tax measures and related 
measures proposed in the March 29, 2012 budget. Most notably, it 

(a) expands the list of eligible expenses under the Medical Expense Tax 
Credit to include blood coagulation monitors and their disposable 
peripherals; 

(b) introduces a temporary measure to allow certain family members to open 
a Registered Disability Savings Plan for an adult individual who might not 
be able to enter into a contract; 

(c) extends, for one year, the temporary Mineral Exploration Tax Credit for 
flow-through share investors; 

(d) allows corporations to make split and late eligible dividend designations; 

(e) makes the salary of the Governor General taxable and adjusts that salary; 

(/) allows a designated partner of a partnership to provide a waiver on behalf 
of all partners to extend the time limit for issuing a determination in respect 
of the partnership; 

(g) amends the penalty applicable to promoters of charitable donation tax 
shelters who file false registration information or who fail to register a tax 
shelter prior to selling interests in the tax shelter; 

(h) introduces a new penalty applicable to tax shelter promoters who fail to 
respond to a demand to file an information return or who file an information 
return that contains false or misleading sales information; 

(;') limits the period for which a tax shelter identification number is valid to 
one calendar year; 

(/') modifies the rules for registering certain foreign charitable organizations 
as qualified donees; 

(k) amends the rales for determining the extent to which a charity has 
engaged in political activities; and 

(7) provides the Minister of National Revenue with the authority to suspend 
the privileges, with respect to issuing tax receipts, of a registered charity or a 
registered Canadian amateur athletic association if the charity or association 
fails to report information that is required to be filed annually in an 
information return or devotes resources to political activities in excess of the 
limits set out in the Income Tax Act. 



SOMMAIRE 

La partie 1 met en oeuvre des mesures concernant l'impot sur le revenu et 
des mesures connexes qui ont ete proposees dans le budget du 29 mars 2012 
pour, notamment : 

a) ajouter les appareils de mesure de la coagulation du sang et le materiel 
connexe jetable a la liste des appareils dont le cout est admissible au credit 
d'impot pour frais medicaux; 

b) instaurer une mesure temporaire pour qu'un regime enregistre d'epargne- 
invalidite puisse etre etabli par certains membres de la famille d'une 
personne adulte qui n'est peut-etre pas en mesure de contracter; 

c) prolonger d'une annee l'admissibilite des detenteurs d'actions accrediti- 
ves au credit d'impot pour l'exploration miniere; 

d) permettre aux societes de designer une partie de dividende a litre de 
dividende determine et de faire des designations tardives; 

e) assujettir le traitement du gouverneur general a l'impot et rajuster ce 
traitement; 

f) permettre a un associe designe d'une societe de personnes de renoncer, au 
nom de l'ensemble des associes, au delai relatif a une determination visant 
celle-ci; 

g) modifier la penalite applicable aux promoteurs d'abris fiscaux relatifs aux 
dons de bienfaisance qui fournissent de faux renseignements sur une 
demande de numero d'inscription ou qui vendent des participations dans un 
abri fiscal sans que celui-ci soit inscrit; 

h) prevoir une nouvelle penalite applicable aux promoteurs d'abris fiscaux 
qui omettent de donner suite a une mise en demeure de produire une 
declaration de renseignements ou qui indiquent dans une telle declaration des 
renseignements faux ou trompeurs concernant les ventes; 

i) limiter a une annee civile la duree de validite d'un numero d'inscription 
d'abri fiscal; 

f) modifier les regies visant l'enregistrement de certaines oeuvres de 
bienfaisance etrangeres a titre de donataires reconnus; 

k) modifier les regies qui servent a etablir la mesure dans laquelle un 
organisme de bienfaisance a exerce des activites politiques; 
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Part 1 also implements other selected income tax measures and related 
measures. Most notably, it 

(a) amends the Income Tax Act consequential on the implementation of the 
Marketing Freedom for Grain Farmers Act, including the extension of the 
tax deferral allowed to farmers in a designated area who produce listed grains 
and receive deferred cash purchase tickets to all Canadian farmers who 
produce listed grains and receive deferred cash purchase tickets; 

(b) provides authority for the Canada Revenue Agency to issue via online 
notice or regular mail demands to file a return; and 

(c) introduces a requirement for commercial tax preparers to file income tax 
returns electronically. 

Part 2 amends the Excise Tax Act to implement certain excise tax and goods 
and services tax/harmonized sales tax (GST/HST) measures proposed in the 
March 29, 2012 Budget. It expands the list of GST/HST zero-rated medical and 
assistive devices as well as the list of GST/HST zero-rated non-prescription 
drugs that are used to treat life-threatening diseases. It also exempts certain 
pharmacists' professional services from the GST/HST, other than prescription 
drag dispensing services that are already zero-rated. It further allows certain 
literacy organizations to claim a rebate of the GST and the federal component of 
the HST paid on the acquisition of books to be given away for free by those 
organizations. It also implements legislative requirements relating to the 
Government of British Columbia's decision to exit the harmonized sales tax 
framework. Additional amendments to that Act and related regulations in 
respect of foreign-based rental vehicles temporarily imported by Canadian 
residents provide, in certain circumstances, relief from the GST/HST, the Green 
Levy on fuel-inefficient vehicles and the automobile air conditioner tax. This 
Part further amends that Act to ensure that changes to the standardized fuel 
consumption test method used for the EnerGuide, as announced on February 
17, 2012 by the Minister of Natural Resources, do not affect the application of 
the Green Levy. 



Finally, Part 2 amends the Air Travellers Security Charge Act, the Excise Act, 
2001 and the Excise Tax Act to provide authority for the Canada Revenue 
Agency to issue via online notice or regular mail demands to file a return. 

Part 3 contains certain measures related to responsible resource development. 

Division 1 of Part 3 enacts the Canadian Environmental Assessment Act, 
2012, which establishes a new federal environmental assessment regime. 
Assessments are conducted in relation to projects, designated by regulations or 
by the Minister of the Environment, to determine whether they are likely to 
cause significant adverse environmental effects that fall within the legislative 
authority of Parliament, or that are directly linked or necessarily incidental to a 
federal authority's exercise of a power or performance of a duty or function that 
is required for the carrying out of the project. 

The Canadian Environmental Assessment Agency, the Canadian Nuclear 
Safety Commission, the National Energy Board or a review panel established 
by the Minister are to conduct assessments within applicable time limits. At the 
end of an assessment, a decision statement is to be issued to the project 
proponent who is required to comply with the conditions set out in it. 



I) conferer au ministre du Revenu national le pouvoir de suspendre le 
privilege de delivrer des recus pour impot de tout organisme de bienfaisance 
enregistre ou association canadienne enregistree de sport amateur qui omet 
d'indiquer des renseignements requis annuellement dans une declaration de 
renseignements ou qui consacre a des activites politiques une proportion de 
ses ressources qui excede les limites prevues sous le regime de la Loi de 
I 'impot sur le revenu. 

En outre, elle met en oeuvre d'autres mesures concernant l'impot sur le 
revenu et des mesures connexes pour, notamment : 

a) modifier la Loi de I 'impot sur le revenu en raison de la mise en oeuvre de 
la Loi sur le libre choix des producteurs de grains en matiere de 
commercialisation; ainsi, le report d'impot accorde aux agriculteurs dans 
une region designee qui produisent les types de grains enumeres et qui 
recoivent des bons de paiement est elargi a l'ensemble des agriculteurs 
canadiens qui produisent ces types de grains et qui recoivent ces bons; 

b) autoriser l'Agence du revenu du Canada a envoyer par voie electronique 
ou par courrier ordinaire des mises en demeure de produire des declarations; 

c) exiger des enterprises de preparation de declarations qu'elles transmettent 
les declarations d'impot sur le revenu par voie electronique. 

La partie 2 modifie la Loi sur la taxe d'accise pour mettre en oeuvre 
certaines mesures concernant la taxe d'accise et la taxe sur les produits et 
services/taxe de vente harmonisee (TPS/TVH) qui ont ete proposees dans le 
budget du 29 mars 2012. Elle ajoute des elements a la liste des appareils 
medicaux et appareils fonctionnels detaxes ainsi qu'a la liste des drogues 
detaxees vendues sans ordonnance qui servent au traitement de maladies 
graves. En outre, elle exonere de la TPS/TVH certains services professionnels 
de pharmaciens autres que les services de distribution de medicaments sur 
ordonnance, lesquels sont deja detaxes. Par ailleurs, elle permet a certaines 
organisations d'alphabetisation de demander le remboursement de la TPS et de 
la composante federale de la TVH payees sur l'acquisition de livres qu'elles 
offrent gratuitement. En outre, elle met en oeuvre des exigences legislatives 
relatives a la decision du gouvernement de la Colombie-Britannique de se 
retirer du cadre de la taxe de vente harmonisee. D'autres modifications 
apportees a cette loi et a des reglements connexes prevoient, dans certaines 
circonstances, un allegement au titre de la TPS/TVH, de l'ecoprelevement sur 
les vehicules energivores et de la taxe sur les climatiseurs d'automobiles 
imposes sur les vehicules de location provenant de l'etranger qui sont importes 
temporairement par des personnes residant au Canada. De plus, la partie 2 
modifie cette loi afin que les changements a la methode d'essai normalisee qui 
sert a mesurer la consommation de carburant pour la marque EnerGuide, 
annonces le 17 fevrier 2012 par le ministre des Ressources naturelles, soient 
sans effet sur l'application de l'ecoprelevement. 

Enfin, la partie 2 modifie la Loi sur le droit pour la securite des passagers du 
transport aerien, la Loi de 2001 sur I 'accise et la Loi sur la taxe d 'accise pour 
autoriser l'Agence du revenu du Canada a envoyer par voie electronique ou par 
courrier ordinaire des mises en demeure de produire des declarations. 

La partie 3 contient certaines mesures liees au developpement responsable 
des ressources. 

La section 1 de la partie 3 edicte la Loi canadienne sur revaluation 
environnementale (2012), laquelle met en place un nouveau regime federal 
d'evaluation environnementale. L'evaluation environnementale d'un projet 
designe par reglement ou par le ministre de l'Environnement a pour objet de 
determiner si la realisation du projet est susceptible d'entrainer des effets 
environnementaux — relevant de la competence legislative du Parlement ou 
directement lies ou necessairement accessoires aux attributions qu'une autorite 
federale doit exercer pour permettre la realisation du projet — qui sont negatifs 
et importants. 

L'Agence canadienne d'evaluation environnementale, la Commission 
canadienne de stirete nucleaire, l'Office national de l'energie ou une 
commission constituee par le ministre effectue revaluation dans un certain 
delai. Au terme de revaluation, une declaration est remise au promoteur du 
projet qui est tenu de se conformer aux conditions qui y sont enoncees. 



The enactment provides for cooperation between the federal government and 
other jurisdictions by enabling the delegation of an environmental assessment, 
the substitution of the process of another jurisdiction for an environmental 
assessment under the Act and the exclusion of a project from the application of 
the Act when there is an equivalent assessment by another jurisdiction. The 
enactment requires that there be opportunities for public participation during an 
environmental assessment, that participant funding programs and a public 
registry be established, and that there be follow-up programs in relation to all 
environmental assessments. It also provides for powers of inspection and fines. 

Finally, the enactment specifies that federal authorities are not to take certain 
measures regarding the carrying out of projects on federal lands or outside 
Canada unless they determine that those projects are not likely to cause 
significant adverse environmental effects. 

This Division also makes related amendments to the Environmental 
Violations Administrative Monetary Penalties Act and consequential amend- 
ments to other Acts, and repeals the Canadian Environmental Assessment Act. 

Division 2 of Part 3 amends the National Energy Board Act to allow the 
Governor in Council to make the decision about the issuance of certificates for 
major pipelines. It amends the Act to establish time limits for regulatory 
reviews under the Act and to enhance the powers of the National Energy Board 
Chairperson and the Minister responsible for the Act to ensure that those 
reviews are conducted in a timely manner. It also amends the Act to permit the 
National Energy Board to exercise federal jurisdiction over navigation in 
respect of pipelines and power lines that cross navigable waters and it 
establishes an administrative monetary penalty system. 

Division 3 of Part 3 amends the Canada Oil and Gas Operations Act to 
authorize the National Energy Board to exercise federal jurisdiction over 
navigation in respect of pipelines and power lines that cross navigable waters. 

Division 4 of Part 3 amends the Nuclear Safety and Control Act to extend the 
maximum allowable term of temporary members of the Canadian Nuclear 
Safety Commission from six months to three years. It is also amended to allow 
for a licence to be transferred with the consent of that Commission and it puts in 
place an administrative monetary penalty system. 

Division 5 of Part 3 amends the Fisheries Act to focus that Act on the 
protection of fish that support commercial, recreational or Aboriginal fisheries 
and to more effectively manage those activities that pose the greatest threats to 
these fisheries. The amendments provide additional clarity for the authorization 
of serious harm to fish and of deposits of deleterious substances. The 
amendments allow the Minister to enter into agreements with provinces and 
with other bodies, provide for the control and management of aquatic invasive 
species, clarify and expand the powers of inspectors, and permit the Governor 
in Council to designate another Minister as the Minister responsible for the 
administration and enforcement of subsections 36(3) to (6) of the Fisheries Act 
for the purposes of, and in relation to, subject matters set out by order. 

Division 6 of Part 3 amends the Canadian Environmental Protection Act, 
1999 to provide the Minister of the Environment with the authority to renew 
disposal at sea permits in prescribed circumstances. It is also amended to 
change the publication requirements for disposal at sea permits and to provide 
authority to make regulations respecting time limits for their issuance and 
renewal. 

Division 7 of Part 3 amends the Species at Risk Act to allow for the issuance 
of authorizations with a longer term, to clarify the authority to renew the 
authorizations and to make compliance with conditions of permits enforceable. 
The Act is also amended to provide authority to make regulations respecting 
time limits for the issuance and renewal of permits under the Act. Furthermore, 
section 77 is amended to ensure that the National Energy Board will be able to 
issue a certificate when required to do so by the Governor in Council under 
subsection 54(1) of the National Energy Board Act. 



La loi prevoit la cooperation entre le gouvernement federal et d'autres 
instances en permettant la delegation de revaluation environnementale, la 
substitution a revaluation environnementale effectuee conformement a la loi 
d'un processus suivi par une autre instance et la non-application de la loi a tout 
projet en cas devaluation equivalente par une autre instance. Elle exige 
egalement que le public ait la possibilite de prendre part a revaluation 
environnementale, que des programmes d'aide fmanciere soient crees pour 
faciliter la participation du public, qu'un registre soit etabli et qu'un programme 
de suivi soit mis en oeuvre relativement a toute evaluation environnementale. 
Elle prevoit de plus un regime d'inspection et l'imposition d'amendes. 

Enfin, la loi prevoit qu'une autorite federale ne peut prendre certaines 
mesures relativement a la realisation d'un projet sur un territoire domanial ou a 
l'etranger que si elle decide que la realisation du projet n'est pas susceptible 
d'entrainer des effets environnementaux negatifs importants. 

Cette section apporte egalement des modifications connexes a la Loi sur les 
penalites administratives en matiere d'environnement et des modifications 
correlatives a d'autres lois en plus d'abroger la Loi canadienne sur revaluation 
environnementale. 

La section 2 de la partie 3 modifie la Loi sur I 'Office national de I 'energie 
afin de permettre au gouverneur en conseil de decider si un certificat devrait 
etre delivre ou non pour tout grand projet de pipeline. Elle modifie egalement 
cette loi afin d'etablir des delais pour les examens reglementaires effectues sous 
le regime de celle-ci et d'accroitre les pouvoirs du president de l'Office national 
de l'energie et du ministre responsable de cette loi afin que ces examens soient 
realises en temps opportun. De plus, elle modifie cette loi afin d'autoriser 
l'Office a exercer la competence federale en matiere de navigation a l'egard des 
pipelines et lignes de transport d'electricite qui franchissent des eaux 
navigables. Enfin, elle cree un regime de sanctions administratives pecuniaires. 

La section 3 de la partie 3 modifie la Loi sur les operations petrolieres au 
Canada afin d'autoriser l'Office national de l'energie a exercer la competence 
federale en matiere de navigation a l'egard des pipelines et lignes de transport 
d'electricite qui franchissent des eaux navigables. 

La section 4 de la partie 3 modifie la Loi sur la siirete et la reglementation 
nucleaires afin de prolonger la duree maximale du mandat des commissaires 
temporaires de six mois a trois ans, de permettre le transfert de permis dans les 
cas ou la Commission canadienne de surete nucleaire l'autorise et de creer un 
regime de sanctions administratives pecuniaires. 

La section 5 de la partie 3 modifie la Loi sur les peches pour articuler la loi 
autour de la protection des poissons vises par les peches commerciale, 
recreative ou autochtone et pour ameliorer la gestion des activites qui menacent 
le plus ces peches. Les modifications procurent plus de clarte quant a 
l'autorisation des dommages serieux aux poissons et quant a l'immersion ou au 
rejet de substances nocives. Elles permettent au ministre de conclure des 
accords avec les provinces et autres organismes. Enfin, elles prevoient la 
gestion des especes aquatiques envahissantes, precisent et elargissent les 
pouvoirs des inspecteurs et permettent au gouverneur en conseil de designer un 
autre ministre pour l'execution et le controle d'application des paragraphes 
36(3) a (6) de la Loi sur les peches a l'egard des fins et des sujets qui sont 
precises dans le decret. 

La section 6 de la partie 3 modifie la Loi canadienne sur la protection de 
I'environnement (1999) afin d'autoriser le ministre de l'Environnement a 
renouveler les permis d'immersion en mer dans des circonstances reglementai- 
res, de modifier les exigences de publication de ces permis et de permettre la 
prise de reglements regissant les delais a respecter pour la delivrance et le 
renouvellement de ces permis. 

La section 7 de la partie 3 modifie la Loi sur les especes en peril afin de 
permettre la delivrance d'autorisations d'une duree plus longue, de clarifier le 
pouvoir de les renouveler et de rendre les conditions des permis executoires. 
Cette loi est egalement modifiee afin de permettre la prise de reglements 
regissant les delais a respecter pour la delivrance et le renouvellement de permis 
sous son regime. De plus, l'article 77 de cette loi est modifie afin que l'Office 
national de l'energie puisse delivrer un certificat lorsque le gouverneur en 
conseil l'exige en vertu du paragraphe 54(1) de la Loi sur l'Office national de 
I 'energie. 



Part 4 enacts and amends several Acts in order to implement various 
measures. 

Division 1 of Part 4 amends a number of Acts to eliminate the requirement 
for the Auditor General of Canada to undertake annual financial audits of 
certain entities and to assess the performance reports of two agencies. This 
Division also eliminates other related obligations. 

Division 2 of Part 4 amends the Trust and Loan Companies Act, the Bank Act 
and the Cooperative Credit Associations Act to prohibit the issuance of life 
annuity-like products. 

Division 3 of Part 4 provides that PPP Canada Inc. is an agent of Her 
Majesty for purposes limited to its mandated activities at the federal level, 
including the provision of advice to federal departments and Crown 
corporations on public-private partnership projects. 

Division 4 of Part 4 amends the Northwest Territories Act, the Nunavut Act 
and the Yukon Act to provide the authority for the Governor in Council to set, 
on the recommendation of the Minister of Finance, the maximum amount of 
territorial borrowings and to make regulations in relation to those maximum 
amounts, including what constitutes borrowing, the relevant entities and the 
valuation of the borrowings. 

Division 5 of Part 4 amends the Financial Administration Act to modify, for 
parent Crown corporations, the period to which their quarterly financial reports 
relate, so that it is aligned with their financial year, and to include in the place of 
certain annual tabling requirements related to the business and activities of 
parent Crown corporations a requirement to make public consolidated quarterly 
reports on their business and activities. It also amends the Alternative Fuels Act 
and the Public Service Employment Act to eliminate certain reporting 
requirements. 

Division 6 of Part 4 amends the Department of Human Resources and Skills 
Development Act to establish the Social Security Tribunal and to add provisions 
authorizing the electronic administration or enforcement of programs, 
legislation, activities or policies. It also amends the Canada Pension Plan, 
the Old Age Security Act and the Employment Insurance Act so that appeals 
from decisions made under those Acts will be heard by the Social Security 
Tribunal. Finally, it provides for transitional provisions and makes consequen- 
tial amendments to other Acts. 

Division 7 of Part 4 amends the Department of Human Resources and Skills 
Development Act to add provisions relating to the protection of personal 
information obtained in the course of administering or enforcing the Canada 
Pension Plan and the Old Age Security Act and repeals provisions in the 
Canada Pension Plan and the Old Age Security Act that are the substantially 
the same as those that are added to the Human Resources and Skills 
Development Act. 

Division 8 of Part 4 amends the Department of Human Resources and Skills 
Development Act to add provisions relating to the social insurance registers and 
Social Insurance Numbers. It also amends the Canada Pension Plan in relation 
to Social Insurance Numbers and the Employment Insurance Act to repeal 
certain provisions relating to the social insurance registers and Social Insurance 
Numbers and to maintain the power to charge the costs of those registers to the 
Employment Insurance Operating Account. 

Division 9 of Part 4 amends the Parks Canada Agency Act to provide that the 
Agency may enter into agreements with other ministers or bodies to assist in the 
administration and enforcement of legislation in places outside national parks, 
national historic sites, national marine conservation areas and other protected 
heritage areas if considerations of geography make it impractical for the other 
minister or body to administer and enforce that legislation in those places. It 
also amends that Act to provide that the Chief Executive Officer is to report to 
the Minister of the Environment under section 3 1 of that Act every five years. It 
amends that Act to remove the requirements for annual corporate plans, annual 
reports and annual audits, and amends that Act, the Canada National Parks Act 
and the Canada National Marine Conservation Areas Act to provide that that 
Minister is to review management plans for national parks, national historic 



La partie 4 edicte et modifie plusieurs lois afin de mettre en oeuvre diverses 
autres mesures. 

La section 1 de la partie 4 modifie un certain nombre de lois afin d'eliminer 
['obligation pour le verificateur general du Canada de proceder a l'examen 
financier de certaines entites et d'evaluer des rapports sur le rendement de deux 
organismes publics. Elle elimine aussi d'autres obligations liees. 

La section 2 de la partie 4 modifie la Loi sur les societes de fiducie et de pret, 
la Loi sur les banques et la Loi sur les associations cooperatives de credit afin 
d'interdire la delivrance de produits analogues aux rentes viageres. 

La section 3 de la partie 4 confere le statut de mandataire de Sa Majeste a la 
societe PPP Canada Inc. a Tegard uniquement de ses activites aupres des 
organismes federaux, notamment la prestation de conseils aux ministeres et 
societes d'Etat sur Texecution de projets de partenariats public-prive. 

La section 4 de la partie 4 modifie la Loi sur les Territoires du Nord-Ouest, la 
Loi sur le Nunavut et la Loi sur le Yukon pour autoriser le gouverneur en conseil 
a fixer, sur recommandation du ministre des Finances, les plafonds d'emprunts 
territoriaux et a prendre des reglements concernant notamment, a l'egard de ces 
plafonds, ce qui constitue un emprunt, les entites visees et la valeur des 
emprunts. 

La section 5 de la partie 4 modifie la Loi sur la gestion des finances 
publiques pour preciser que les rapports trimestriels des societes d'Etat meres 
ont trait a leur exercice et pour remplacer certaines obligations relatives au 
depot annuel d'un rapport sur les activites de toutes les societes d'Etat meres 
devant le Parlement par une obligation de rendre public un rapport trimestriel 
global portant sur leurs activites. Elle modifie egalement la Loi sur les 
carburants de remplacement et la Loi sur I 'emploi dans la fonction publique 
pour en supprimer certaines obligations de faire rapport. 

La section 6 de la partie 4 modifie la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des competences afin de constituer le Tribunal 
de la securite sociale et d'y ajouter des dispositions autorisant la mise en oeuvre 
et l'execution de programmes, de lois, d'activites ou de politiques par voie 
electronique. Elle modifie aussi le Regime de pensions du Canada, la Loi sur la 
securite de la vieillesse et la Loi sur I 'assurance-emploi afin que les appels des 
decisions rendues au litre de ces lois se fassent devant le Tribunal de la securite 
sociale. Finalement, elle prevoit des dispositions transitoires et modifie d'autres 
lois en consequence. 

La section 7 de la partie 4 modifie la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des competences pour y ajouter des dispositions 
relatives a la protection des renseignements personnels obtenus dans le cadre de 
la mise en oeuvre ou de l'execution du Regime de pensions du Canada et de la 
Loi sur la securite de la vieillesse qui sont essentiellement les memes que celles 
contenues dans ces deux lois et abroge ces dispositions. 

La section 8 de la partie 4 modifie la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des competences pour y ajouter des dispositions 
relatives aux registres d'assurance sociale et aux numeros d'assurance sociale et 
le Regime de pensions du Canada relativement a ces memes numeros. Elle 
abroge certaines dispositions de la Loi sur I 'assurance-emploi relatives a ces 
memes registres et numeros et en modifie d'autres pour maintenir le pouvoir de 
porter au debit du Compte des operations de l'assurance-emploi les frais relatifs 
a ces registres. 

La section 9 de la partie 4 modifie la Loi sur I Agence Pares Canada afin de 
prevoir que l'Agence peut conclure des accords avec des ministres ou 
organismes lui permettant de les aider a assurer l'execution et le controle 
d'application de lois et reglements dans des lieux situes a l'exterieur des pares 
nationaux, des lieux historiques nationaux, des aires marines nationales de 
conservation et des autres lieux patrimoniaux proteges lorsque la geographie de 
ces lieux les empeche de le faire. Elle modifie egalement cette loi pour prevoir 
que le directeur general doit presenter son rapport au ministre de 
l'Environnement en application de l'article 31 de cette loi tous les cinq ans 
et pour que soient retirees les exigences quant aux plans d'entreprise annuels, 
aux rapports annuels et aux verifications annuelles. Elle modifie en outre la Loi 
sur I Agence Pares Canada, la Loi sur les pares nationaux du Canada et la Loi 
sur les aires marines nationales de conservation du Canada afin de prevoir que 



sites, national marine conservation areas and other protected heritage areas at 
least every 10 years and is to have any amendments to a plan tabled in 
Parliament. 

Division 10 of Part 4 amends the Trust and Loan Companies Act, the Bank 
Act and the Insurance Companies Act in order to allow public sector investment 
pools that satisfy certain criteria, including pursuing commercial objectives, to 
directly invest in a Canadian financial institution, subject to approval by the 
Minister of Finance. 

Division 11 of Part 4 amends the National Housing Act, the Canada 
Mortgage and Housing Corporation Act and the Supporting Vulnerable Seniors 
and Strengthening Canada's Economy Act to enhance the governance and 
oversight framework of the Canada Mortgage and Housing Corporation. 

This Division also amends the National Housing Act to establish a registry 
for institutions that issue covered bonds and for covered bond programs and to 
provide for the protection of covered bond contracts and covered bond 
collateral in the event of an issuer's bankruptcy or insolvency. It also makes 
amendments to the Trust and Loan Companies Act, the Bank Act, the Insurance 
Companies Act and the Cooperative Credit Associations Act to prohibit 
institutions from issuing covered bonds except within the framework 
established under the National Housing Act. Finally, it includes a coordinating 
amendment to the Supporting Vulnerable Seniors and Strengthening Canada 's 
Economy Act. 



Division 12 of Part 4 implements the Framework Agreement on Integrated 
Cross-Border Maritime Law Enforcement Operations between the Government 
of Canada and the Government of the United States of America signed on May 
26, 2009. 

Division 13 ofPart4 amends the Bretton Woods and Related Agreements Act 
to reflect an increase in Canada's quota subscription, as related to the 
ratification of the 2010 Quota and Governance reform resolution of the Board 
of Governors of the International Monetary Fund, and to align the timing of the 
annual report under that Act to correspond to that of the annual report under the 
Official Development Assistance Accountability Act. 



Division 14 of Part 4 amends the Canada Health Act so that members of the 
Royal Canadian Mounted Police are included in the definition of "insured 
person". 

Division 1 5 of Part 4 amends the Canadian Security Intelligence Service Act 

to 

(a) remove the office of the Inspector General; 

(b) require the Security Intelligence Review Committee to submit to the 
Minister of Public Safety and Emergency Preparedness a certificate on the 
Director of the Canadian Security Intelligence Service's annual report; and 

(c) increase the information on the Service's activities to be provided by that 
Committee to that Minister. 

Division 16 of Part 4 amends the Currency Act to clarify certain provisions 
that relate to the calling in and the redemption of coins. 

Division 1 7 of Part 4 amends the Federal-Provincial Fiscal Arrangements 
Act in order to implement the total transfer protection for the 2012-2013 fiscal 
year and to give effect to certain elements of major transfer renewal that were 
announced by the Minister of Finance on December 19, 2011. It also makes 
certain administrative amendments to that Act and to the Canada Health Act. 



ce ministre doit proceder a l'examen des plans directeurs pour les pares 
nationaux, les lieux historiques nationaux, les aires marines nationales de 
conservation et d'autres lieux patrimoniaux proteges au moins tous les dix ans 
et fait deposer au Parlement les modifications qui leur sont apportees. 

La section 1 de la partie 4 modifie la Loi sur les societes de fiducie et de 
pret, la Loi sur les banques et la Loi sur les societes d 'assurances afin 
d'autoriser les fonds communs de placement du secteur public repondant a 
certains criteres, notamment la vocation commerciale, a investir directement 
dans une institution fmanciere canadienne, sous reserve de l'approbation du 
ministre des Finances. 

La section 11 de la partie 4 modifie la Loi nationale sur I 'habitation, la Loi 
sur la Societe canadienne d'hypotheques et de logement et la Loi visant le 
soutien aux aines vulnerables et le renforcement de I 'economie canadienne afin 
d'ameliorer le cadre de la gouvernance et de la surveillance de la Societe 
canadienne d'hypotheques et de logement. 

Cette section modifie egalement la Loi nationale sur I 'habitation pour creer 
un registre pour ['inscription des institutions qui emettent des obligations 
securisees et de leurs programmes d'obligations securisees, ainsi que pour 
prevoir des mesures de protection relatives aux contrats d'obligations securisees 
et aux garanties d'obligations securisees en cas de faillite ou d'insolvabilite de 
l'emetteur. Elle apporte egalement des modifications a la Loi sur les societes de 
fiducie et de pret, a la Loi sur les banques, a la Loi sur les societes d 'assurances 
et a la Loi sur les associations cooperatives de credit pour interdire a des 
institutions d'emettre des obligations securisees sauf dans le cadre etabli en 
vertu de la Loi nationale sur I 'habitation. Finalement, elle comporte une 
disposition de coordination modifiant la Loi visant le soutien aux aines 
vulnerables et le renforcement de I 'economie canadienne. 

La section 12 de la partie 4 met en oeuvre 1' Accord cadre sur les operations 
integrees transfrontalieres maritimes d'application de la loi entre le gouverne- 
ment du Canada et le gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, conclu le 26 
mai 2009. 

La section 13 de la partie 4 modifie la Loi sur les accords de Bretton Woods 
et des accords connexes afin de refleter une hausse de la quote-part du Canada 
au Fonds monetaire international, relativement a la ratification de la resolution 
de 2010 portant sur la reforme des quotes-parts et de la gouvernance du Conseil 
d'administration du Fonds monetaire international, et d'aligner le calendrier du 
Rapport annuel au Parlement sur les operations du Fonds monetaire 
international et le Groupe de la Banque mondiale pour correspondre a celle 
du Rapport annuel sur l'aide au developpement sous la Loi sur la responsabilite 
en matiere d 'aide au developpement officielle. 

La section 14 de la partie 4 fait que les membres de la Gendarmerie royale du 
Canada sont vises par la definition de « assure » au sens de la Loi canadienne 
sur la sante. 

La section 15 de la partie 4 modifie la Loi sur le Service canadien du 
renseignement de securite afin : 

a) d'abolir le poste d'inspecteur general; 

b) d'exiger que le comite de surveillance des activites de renseignement de 
securite remette au ministre de la Securite publique et de la Protection civile 
un certificat concernant le rapport annuel du directeur du Service; 

c) d'obliger ce comite a fournir davantage d'information a ce ministre sur les 
activites du Service. 

La section 1 6 de la partie 4 modifie la Loi sur la monnaie afin de clarifier 
certaines dispositions concernant le retrait et le rachat de pieces de monnaie. 

La section 17 de la partie 4 modifie la Loi sur les arrangements fiscaux entre 
le gouvernement federal et les provinces afin de mettre en oeuvre la protection 
des transferts totaux pour l'exercice commencant le l er avril 2012. Elle modifie 
egalement la meme loi afin de mettre en oeuvre certains elements du 
renouvellement des principaux transferts annonces par le ministre des Finances 
le 19 decembre 2011 et pour apporter des changements d'ordre administratif a 
cette loi et a la Loi canadienne sur la sante. 



Division 1 8 of Part 4 amends the Fisheries Act to authorize the Minister of 
Fisheries and Oceans to allocate fish for the purpose of financing scientific and 
fisheries management activities in the context of joint project agreements. 

Division 19 of Part 4 amends the Food and Drugs Act to give the Minister of 
Health the power to establish a list that sets out prescription drugs or classes of 
prescription drags and to provide that the list may be incorporated by reference. 
It also gives the Minister the power to issue marketing authorizations that 
exempt a food, or an advertisement with respect to a food, from certain 
provisions of the Act. The division also provides that a regulation with respect 
to a food and a marketing authorization may incorporate by reference any 
document. It also makes consequential amendments to other Acts. 



Division 20 of Part 4 amends the Government Employees Compensation Act 
to allow prescribed entities to be subrogated to the rights of employees to make 
claims against third parties. 

Division 21 of Part 4 amends the International Development Research 
Centre Act to reduce the maximum number of governors of the Centre to 14, 
and to consequently change other rales about the number of governors. 

Division 22 of Part 4 amends Part I of the Canada Labour Code to require 
the parties to a collective agreement to file a copy of it with the Minister of 
Labour, subject to the regulations, as a condition for it to come into force. It 
amends Part III of that Act to require employers that provide benefits to their 
employees under long-term disability plans to insure those plans, subject to 
certain exceptions. The Division also amends that Part to create an offence and 
to increase maximum fines for offences under that Part. 



Division 23 of Part 4 repeals the Fair Wages and Flours of Labour Act. 

Division 24 of Part 4 amends the Old Age Security Act to provide the 
Minister of Human Resources and Skills Development with the authority to 
waive the requirement for an application for Old Age Security benefits for 
many eligible seniors, to gradually increase the age of eligibility for the Old 
Age Security Pension, the Guaranteed Income Supplement, the Allowance and 
the Allowance for the Survivor and to allow individuals to voluntarily defer 
their Old Age Security Pension up to five years past the age of eligibility, in 
exchange for a higher, actuarially adjusted, pension. 

Division 25 of Part 4 dissolves the Public Appointments Commission and its 
secretariat. 

Division 26 of Part 4 amends the Seeds Act to give the President of the 
Canadian Food Inspection Agency the power to issue licences to persons 
authorizing them to perform activities related to controlling or assuring the 
quality of seeds or seed crops. 

Division 27 of Part 4 amends the Statutory Instruments Act to remove the 
distribution requirements for the Canada Gazette. 

Division 28 of Part 4 amends the Investment Canada Act in order to 
authorize the Minister of Industry to communicate or disclose certain 
information relating to investments and to accept security in order to promote 
compliance with undertakings. 

Division 29 of Part 4 amends the Customs Act to allow the Minister of Public 
Safety and Emergency Preparedness to designate a portion of a roadway or 
other access way that leads to a customs office and that is used by persons 
arriving in Canada and by persons travelling within Canada as a mixed-traffic 
corridor. All persons who are travelling in a mixed-traffic corridor must present 
themselves to a border services officer and state whether they are arriving from 
a location outside or within Canada. 



La section 1 8 de la partie 4 modifie la Loi sur les peches pour permettre au 
ministre des Peches et des Oceans d'allouer du poisson en vue du financement 
des activites scientifiques et de gestion des peches dans le contexte d'accords 
de projets conjoints. 

La section 19 de la partie 4 modifie la Loi sur les aliments et drogues afin 
d'accorder au ministre de la Sante le pouvoir d'etablir une liste sur laquelle 
figurent, individuellement ou par categories, les drogues sur ordonnance et afin 
de permettre 1' incorporation de la liste par renvoi. Elle accorde en outre au 
ministre le pouvoir de delivrer des autorisations de mise en marche qui 
exemptent tout aliment ou la publicite de tout aliment de Implication de 
certaines dispositions de cette loi. Elle prevoit egalement que les reglements 
relatifs a un aliment et les autorisations de mise en marche peuvent incorporer 
tout document par renvoi. Finalement, elle apporte des modifications 
correlatives a d'autres lois. 

La section 20 de la partie 4 modifie la Loi sur Vindemnisation des agents de 
I'Etat afin de permettre aux entiles designees par reglement d'etre subrogees 
dans les droits des employes pour intenter des recours contre des tiers. 

La section 2 1 de la partie 4 modifie la Loi sur le Centre de recherches pour le 
developpement international afin de reduire a quatorze le nombre maximal de 
gouverneurs siegeant au Conseil du Centre, et modifie en consequence d'autres 
regies relatives au nombre de gouverneurs. 

La section 22 de la partie 4 modifie la partie I du Code canadien du travail 
afin d'exiger des parties a une convention collective qu'elles deposent aupres 
du ministre du Travail, sous reserve des reglements, une copie de la convention 
comme condition de son entree en vigueur. De plus, elle modifie la partie III de 
cette loi afin de prevoir que les employeurs qui offrent a leurs employes des 
avantages au titre de regimes d'invalidite de longue duree assurent ces regimes, 
sauf exception. Elle modifie egalement cette partie afin de creer une infraction 
et d'augmenter l'amende maximale pouvant etre infligee pour les infractions 
qui y sont prevues. 

La section 23 de la partie 4 abroge la Loi sur les justes salaires et les heures 
de travail. 

La section 24 de la partie 4 modifie la Loi sur la securite de la vieillesse afin 
d'autoriser le ministre des Ressources humaines et du Developpement des 
competences a dispenser de nombreuses personnes agees admissibles de 
presenter une demande de prestations de la securite de la vieillesse, a 
graduellement augmenter l'age d'admissibilite a la pension de la securite de la 
vieillesse, au supplement de revenu mensuel garanti, a ['allocation et a 
l'allocation aux survivants, et afin de permettre le report volontaire de la 
pension de la securite de la vieillesse pendant une periode pouvant s'etendre 
jusqu'a cinq ans, en echange d'une pension bonifiee par ajustement actuariel. 

La section 25 de la partie 4 dissout la Commission des nominations 
publiques et son secretariat. 

La section 26 de la partie 4 modifie la Loi sur les semences afin d'accorder 
au president de l'Agence canadienne d'inspection des aliments le pouvoir de 
delivrer une licence permettant a toute personne d'exercer des activites liees au 
controle ou a l'assurance de la qualite des semences ou des recoltes de 
semences. 

La section 27 de la partie 4 modifie la Loi sur les textes reglementaires afin 
de supprimer les exigences de diffusion de la Gazette du Canada. 

La section 28 de la partie 4 modifie la Loi sur Investissement Canada pour 
autoriser le ministre de lTndustrie a communiquer certains renseignements 
relatifs aux investissements et a accepter des garanties pour favoriser le respect 
des engagements. 

La section 29 de la partie 4 modifie la Loi sur les douanes afin de permettre 
au ministre de la Securite publique et de la Protection civile de designer a titre 
de corridor de circulation mixte toute partie d'une route ou autre voie menant a 
un bureau de douane et utilisee par des personnes arrivant au Canada et d'autres 
qui circulent a l'interieur du Canada. Toute personne circulant dans un tel 
corridor devra se presenter devant un agent de douane et declarer a l'agent si 
elle arrive d'un lieu situe au Canada ou a l'etranger. 



Division 30 of Part 4 gives retroactive effect to subsections 39(2) and (3) of La section 30 de la partie 4 donne un effet retroactif aux paragraphes 39(2) et 

the Pension Benefits Standards Act, 1985. (3) de la Loi de 1985 sur les normes de prestation de pension. 

Division 31 of Part 4 amends the Railway Safety Act to limit the La section 3 1 de la partie 4 modifie la Loi sur la securite ferroviaire afin de 

apportionment of costs to a road authority when a grant has been made under limiter la quote-part du cout pour l'autorite responsable du service de voirie 

section 12 of that Act. lorsqu'une subvention est accordee au titre de l'article 12 de cette loi. 

Division 32 of Part 4 amends the Canadian International Trade Tribunal Act La section 32 de la partie 4 modifie la Loi sur le Tribunal canadien du 

to replace the two Vice-chairperson positions with two permanent member commerce exterieur afin de remplacer les deux postes de vice-president par 

positions. deux postes de titulaire. 



Division 33 of Part 4 repeals the International Centre for Human Rights and 
Democratic Development Act and authorizes the closing out of the affairs of the 
Centre established by that Act. 

Division 34 of Part 4 amends the Health of Animals Act to allow the Minister 
of Agriculture and Agri-Food to declare certain areas to be control zones in 
respect of a disease or toxic substance. The enactment also grants the Minister 
certain powers, including the power to make regulations prohibiting the 
movement of persons, animals or things in the control zones for the purpose of 
eliminating a disease or toxic substance or controlling its spread and the power 
to impose conditions on the movement of animals or things in those zones. 

Division 35 of Part 4 amends the Canada School of Public Service Act to 
abolish the Board of Governors of the Canada School of Public Service and to 
place certain responsibilities on the Minister designated for the purposes of the 
Act and on the President of the School. 

Division 36 of Part 4 amends the Bank Act by adding a preamble to it. 

Division 37 of Part 4 amends the Corrections and Conditional Release Act to 
eliminate the requirement of a hearing for certain reviews. 

Division 3 8 of Part 4 amends the Coasting Trade Act to add seismic activities 
to the list of exceptions to the prohibition against foreign ships and non-duty 
paid ships engaging in the coasting trade. 

Division 39 of Part 4 amends the Status of the Artist Act to dissolve the 
Canadian Artists and Producers Professional Relations Tribunal and transfer its 
powers and duties to the Canada Industrial Relations Board. 

Division 40 of Part 4 amends the National Round Table on the Environment 
and the Economy Act to give the Round Table the power to sell or otherwise 
dispose of its assets and satisfy its debts and liabilities and to give the Minister 
of the Environment the power to direct the Round Table in respect of the 
exercise of some of its powers. The Division provides for the repeal of the Act 
and makes consequential amendments to other acts. 



Division 41 of Part 4 amends the Telecommunications Act to change the rules 
relating to foreign ownership of Canadian carriers eligible to operate as 
telecommunications common carriers and to permit the recovery of costs 
associated with the administration and enforcement of the national do not call 
list. 

Division 42 of Part 4 amends the Employment Equity Act to remove the 
requirements that are specific to the Federal Contractors Program for 
Employment Equity. 

Division 43 of Part 4 amends the Employment Insurance Act to permit a 
person's benefits to be determined by reference to their highest earnings in a 
given number of weeks, to permit regulations to be made respecting what 
constitutes suitable employment, to remove the requirement that a consent to 
deduction be in writing, to provide a limitation period within which certain 
repayments of overpayments need to be deducted and paid and to clarify the 
provisions respecting the refund of premiums to self-employed persons. It also 
amends that Act to modify the Employment Insurance premium rate-setting 
mechanism, including requiring that the rate be set on a seven-year break-even 



La section 33 de la partie 4 abroge la Loi sur le Centre international des 
droits de la personne et du developpement democratique et permet la prise de 
mesures necessaires a la liquidation du Centre constitue par celle-ci. 

La section 34 de la partie 4 modifie la Loi sur la sante des animaux afin 
d'accorder au ministre de l'Agriculture et de l'Agroalimentaire le pouvoir de 
declarer certaines regions comme zones de controle a l'egard d'une maladie ou 
d'une substance toxique. Elle accorde egalement au ministre certains pouvoirs, 
notamment celui de prendre des reglements interdisant la circulation des 
personnes, des animaux ou des choses dans ces zones en vue d'eliminer la 
maladie ou la substance toxique ou d'eviter leur propagation, et celui d'imposer 
des conditions au deplacement des animaux ou des choses dans ces zones. 

La section 35 de la partie 4 modifie la Loi sur I'Ecole de la fonction publique 
du Canada pour eliminer le conseil d'administration de I'Ecole de la fonction 
publique du Canada et pour attribuer certaines responsabilites au ministre 
charge de ['application de la loi ainsi qu'au president de I'Ecole. 

La section 36 de la partie 4 modifie la Loi sur les banques pour y ajouter un 
preambule. 

La section 37 de la partie 4 modifie la Loi sur le systeme correctionnel et la 
mise en liberte sous condition afin d'eliminer l'obligation de tenir une audience 
pour certains examens. 

La section 38 de la partie 4 modifie la Loi sur le cabotage pour ajouter les 
activites sismologiques aux exceptions a l'interdiction pour les navires 
etrangers et les navires non dedouanes de se livrer au cabotage. 

La section 39 de la partie 4 modifie la Loi sur le statut de I 'artiste afin 
d'abolir le Tribunal canadien des relations professionnelles artistes-producteurs 
et de transferer ses attributions au Conseil canadien des relations industrielles. 

La section 40 de la partie 4 modifie la Loi sur la Table ronde nationale sur 
I'environnement et I'economie afin d'accorder a la Table ronde nationale sur 
l'environnement et I'economie le pouvoir de disposer de ses biens, notamment 
par vente, et d'acquitter ses dettes et engagements, et afin d'accorder au 
ministre de l'Environnement le pouvoir de donner des directives a cet 
organisme dans le cadre de l'exercice de certains de ses pouvoirs. Elle prevoit 
en outre l'abrogation de la loi et apporte des modifications correlatives a 
d'autres lois. 

La section 41 de la partie 4 modifie la Loi sur les telecommunications pour 
modifier les regies regissant la propriete etrangere des entreprises canadiennes 
admises a agir comme entreprises de telecommunication et pour permettre le 
recouvrement des frais associes a l'execution et au controle d'application de la 
liste d'exclusion nationale. 

La section 42 de la partie 4 modifie la Loi sur I 'equite en matiere d 'emploi 
afin de supprimer les exigences propres au programme de contrats federaux 
pour l'equite en matiere d'emploi. 

La section 43 de la partie 4 modifie la Loi sur I'assurance-emploi afin de 
permettre le calcul des prestations en fonction des revenus les plus eleves sur un 
nombre de semaines donne, de permettre de prendre des reglements concernant 
ce qui constitue un emploi convenable, d'eliminer l'obligation de fournir un 
consentement ecrit dans le cas d'une retenue, de limiter la periode pendant 
laquelle certains versements excedentaires doivent etre retenus et rembourses et 
de clarifier les dispositions concernant le remboursement des cotisations aux 
travailleurs independants. Elle modifie egalement cette loi afin de modifier le 
mecanisme d'etablissement du taux de cotisation a I'assurance-emploi et 
notamment exiger que ce taux soit fixe selon un seuil d'equilibre sur sept ans 



basis once the Employment Insurance Operating Account returns to balance. 
The Division makes consequential amendments to the Canada Employment 
Insurance Financing Board Act. 

Division 44 of Part 4 amends the Customs Tariff to make certain imported 
fuels duty-free and to increase the travellers' exemption thresholds. 

Division 45 of Part 4 amends the Canada Marine Act to require provisions of 
a port authority's letters patent relating to limits on the authority's power to 
borrow money to be recommended by the Minister of Transport and the 
Minister of Finance before they are approved by the Governor in Council. 

Division 46 of Part 4 amends the First Nations Land Management Act to 
implement changes made to the Framework Agreement on First Nation Land 
Management, including changes relating to the description of land that is to be 
subject to a land code, and to provide for the coming into force of land codes 
and the development by First Nations of environmental protection regimes. 

Division 47 of Part 4 amends the Canada Travelling Exhibitions 
Indemnification Act to increase the maximum indemnity in respect of individual 
travelling exhibitions, as well as the maximum indemnity in respect of all 
travelling exhibitions. 

Division 48 of Part 4 amends the Canadian Air Transport Security Authority 
Act to provide that the chief executive officer of the Authority is appointed by 
the Governor in Council and that an employee may not replace the chief 
executive officer for more than 90 days without the Governor in Council's 
approval. 

Division 49 of Part 4 amends the First Nations Fiscal and Statistical 
Management Act to repeal provisions related to the First Nations Statistical 
Institute and amends that Act and other Acts to remove any reference to that 
Institute. It authorizes the Minister of Indian Affairs and Northern Development 
to close out the Institute's affairs. 

Division 50 of Part 4 amends the Canadian Forces Members and Veterans 
Re-establishment and Compensation Act to provide for the payment or 
reimbursement of fees for career transition services for veterans or their 
survivors. 

Division 51 of Part 4 amends the Department of Human Resources and Skills 
Development Act to add powers, duties and functions that are substantially the 
same as those conferred by the Department of Social Development Act. It 
repeals the Department of Social Development Act and, in doing so, eliminates 
the National Council of Welfare. 

Division 52 of Part 4 amends the Wage Earner Protection Program Act in 
order to correct the English version of the definition "eligible wages". 

Division 53 of Part 4 repeals the Kyoto Protocol Implementation Act. 

Division 54 of Part 4 amends the Immigration and Refugee Protection Act 
and the Budget Implementation Act, 2008 to provide for the termination of 
certain applications for permanent residence that were made before February 
27, 2008. This Division also amends the Immigration and Refugee Protection 
Act to, among other things, authorize the Minister of Citizenship and 
Immigration to give instructions establishing and governing classes of 
permanent residents as part of the economic class and to provide that the 
User Fees Act does not apply in respect of fees set by those instructions. 
Furthermore, this Division amends the Immigration and Refugee Protection Act 
to allow for the retrospective application of certain regulations and certain 
instructions given by the Minister, if those regulations and instructions so 
provide, and to authorize regulations to be made respecting requirements 
imposed on employers in relation to authorizations to work in Canada. 



une fois l'equilibre du Compte des operations de l'assurance-emploi retabli. La 
section apporte egalement des modifications correlatives a la Loi sur I 'Office de 
financement de l'assurance-emploi du Canada. 

La section 44 de la partie 4 modifie le Tarif des douanes afin d'accorder la 
franchise de droits de douane a certains combustibles importes et d'augmenter 
la limite d'exemption des voyageurs. 

La section 45 de la partie 4 modifie la Loi maritime du Canada afin que les 
dispositions des lettres patentes relatives a la mesure dans laquelle une 
administration portuaire peut empranter des fonds fassent l'objet d'une 
recommandation par le ministre des Transports et le ministre des Finances 
avant d'etre approuvees par le gouverneur en conseil. 

La section 46 de la partie 4 modifie la Loi sur la gestion des terres des 
premieres nations afin de mettre en oeuvre les modifications apportees a 
l'accord-cadre relatif a la gestion des terres des premieres nations, notamment 
celles relatives a la description des terres visees par les codes fonciers, a l'entree 
en vigueur de ceux-ci et a l'elaboration par les premieres nations de regimes de 
protection environnementale. 

La section 47 de la partie 4 modifie la Loi sur I 'indemnisation au Canada en 
matiere d 'expositions itinerantes afin d'augmenter l'indemnite maximale pour 
chaque exposition itinerante ainsi que l'indemnite maximale pour l'ensemble 
des expositions itinerantes. 

La section 48 de la partie 4 modifie la Loi sur V Administration canadienne 
de la surete du transport aerien pour prevoir que le premier dirigeant de 
l'Administration est nomme par le gouverneur en conseil et qu'un employe ne 
peut remplacer le premier dirigeant pendant plus de quatre-vingt-dix jours sans 
l'approbation du gouverneur en conseil. 

La section 49 de la partie 4 modifie la Loi sur la gestion financiere et 
statistique des premieres nations pour abroger les dispositions relatives a 
l'lnstitut de la statistique des premieres nations; elle modifie egalement cette 
loi, ainsi que d'autres lois, pour en eliminer les renvois a l'lnstitut. Elle prevoit 
en outre que le ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien peut 
prendre les mesures necessaires a la liquidation de l'lnstitut. 

La section 50 de la partie 4 modifie la Loi sur les mesures de reinsertion et 
d 'indemnisation des militaires et veterans des Forces canadiennes afin de 
prevoir le paiement ou le remboursement, aux veterans ou a leurs survivants, 
des frais lies a la fourniture de services de reorientation professionnelle. 

La section 51 de la partie 4 modifie la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des competences pour y ajouter essentiellement 
les memes attributions que celles conferees par la Loi sur le ministere du 
Developpement social, abroge cette derniere loi et, ce faisant, elimine le Conseil 
national du bien-etre social. 

La section 52 de la partie 4 modifie la Loi sur le Programme de protection 
des salaries afin de corriger la version anglaise de la definition de «salaire 
admissible ». 

La section 53 de la partie 4 abroge la Loi de mise en oeuvre du Protocole de 
Kyoto. 

La section 54 de la partie 4 modifie la Loi sur I 'immigration et la protection 
des refugies et la Loi d 'execution du budget de 2008 pour mettre fin a certaines 
demandes de residence permanente faites avant le 27 fevrier 2008. Elle modifie 
egalement la Loi sur I 'immigration et la protection des refugies, entre autres, 
pour permettre au ministre de la Citoyennete et de l'lmmigration de donner des 
instructions etablissant et regissant des categories de residents permanents au 
sein de la categorie « immigration economique » et pour prescrire que la Loi 
sur les frais d 'utilisation ne s'applique pas a l'egard de certains droits fixes 
sous son regime. En outre, elle modifie la Loi sur I 'immigration et la protection 
des refugies pour permettre l'application retrospective de certains reglements et 
instructions du ministre, lorsque ceux-ci le prevoient, ainsi que la prise de 
reglements relatifs aux exigences imposees aux employeurs a l'egard des 
autorisations de travailler au Canada. 



Division 55 of Part 4 enacts the Shared Services Canada Act to establish 
Shared Services Canada to provide certain administrative services specified by 
the Governor in Council. The Act provides for the Governor in Council to 
designate a minister to preside over Shared Services Canada. 

Division 56 of Part 4 amends the Assisted Human Reproduction Act to 
respond to the Supreme Court of Canada decision in Reference re Assisted 
Human Reproduction Act that was rendered in 2010, including by repealing the 
provisions that were found to be unconstitutional and abolishing the Assisted 
Human Reproduction Agency of Canada. 



La section 55 de la partie 4 edicte la Loi sur Services partages Canada afin 
de constituer Services partages Canada qui fournira certains services 
administratifs que le gouverneur en conseil precisera. Cette loi prevoit que le 
gouverneur en conseil placera Services partages Canada sous l'autorite d'un 
ministre. 

La section 56 de la partie 4 modifie la Loi sur la procreation assistee afin de 
donner suite a la decision de la Cour supreme du Canada dans l'affaire Renvoi 
relatif a la Loi sur la procreation assistee, rendue en 2010, notamment en 
abrogeant les dispositions de cette loi jugees inconstitutionnelles et en 
abolissant l'Agence canadienne de controle de la procreation assistee. 
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SCHEDULE 



ANNEXE 



1st Session, 41st Parliament, 
60-61 Elizabeth II, 2011-2012 



l re session, 41 e legislature, 
60-61 Elizabeth II, 2011-2012 



HOUSE OF COMMONS OF CANADA 



CHAMBRE DES COMMUNES DU CANADA 



BILL C-38 



PROJET DE LOI C-38 



An Act to implement certain provisions of the 
budget tabled in Parliament on March 29, 
2012 and other measures 



Loi portant execution de certaines dispositions 
du budget depose au Parlement le 29 mars 
2012 et mettant en oeuvre d'autres mesures 



Her Majesty, by and with the advice and 
consent of the Senate and House of Commons 
of Canada, enacts as follows: 



Sa Majeste, sur l'avis et avec le consentement 
du Senat et de la Chambre des communes du 
Canada, edicte: 



SHORT TITLE 

short title 1. This Act may be cited as the Jobs, Growth 

and Long-term Prosperity Act. 



1. Loi sur I'emploi. 
5 prosperite durable. 



TITRE ABREGE 

la Cmissance et la Titre abrege 



R.S., c. 1 
(5th Supp.) 



Definitions of 

certain 

expressions 



PART 1 

AMENDMENTS TO THE INCOME TAX 
ACT, A RELATED ACT AND THE 
INCOME TAX REGULATIONS 

Income Tax Act 

2. (1) Subsection 76(5) of the Income Tax 
Act is replaced by the following: 



(5) In subsection (4), the expressions "cash 
purchase ticket", "operator", "primary elevator" 



PARTIE 1 

MODIFICATION DE LA LOI DE L'IMPOT 
SUR LE REVENU, D'UNE LOI CONNEXE 
ET DU REGLEMENT DE L'IMPOT SUR 
LE REVENU 

LOI DE L'IMPOT SUR LE REVENU 



2. (1) Le paragraphe 76(5) de la Loi de 
I'impot sur le revenu est remplace par ce qui 
suit : 

(5) Pour l'application du paragraphe (4), 



L.R., ch. 1 
(5 e suppl.) 



Definition de 

« bon de paiement », « exploitant », « installation 10 expressions 
and "process elevator" have the meanings 10 de transformation » et « installation primaire» 



assigned by the Canada Grain Act, and "grain" 
means wheat, oats, barley, rye, flaxseed, rape- 
seed and canola produced in Canada . 



s'entendent au sens de la Loi sur les grains du 
Canada et « grain » s'entend du ble, de l'avoine, 
de l'orge, du seigle, de la graine de lin, de la 
graine de colza et du canola produits au Canada . 1 5 



(2) Subsection (1) applies in respect of (2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
cash purchase tickets and other forms of 15 ment aux bons de paiement et autres formes 
settlement issued to a taxpayer after Decern- de reglement delivres a un contribuable 
ber 14, 2011. apres le 14 decembre 2011. 



3. (1) Paragraph 81(1)(«) of the Act is 
replaced by the following: 



3. (1) L'alinea 81(l)/i) de la meme loi est 20 
remplace par ce qui suit : 



90652 
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Governor 
General 



(«) income from the office of Governor 
General of Canada, other than salary under 
the Governor General s Act ; 

(2) Subsection (1) applies to the 2013 and 
subsequent taxation years. 

4. (1) Paragraph (a) of the definition 
"eligible dividend" in subsection 89(1) of 
the Act is replaced by the following: 



Dividend 
designation 



Late designation 



n) le revenu tire de la charge de gouverneur 
general du Canada, a 1' exception du traite- 
ment prevu par la Loi sur le gouverneur 
general; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 5 
5 annees d'imposition 2013 et suivantes. 

4. (1) L'alinea a) de la definition de 
« dividende determines au paragraphe 
89(1) de la meme loi, est remplace par ce 
qui suit : 10 



Gouverneur 
general 



(a) an amount that is equal to the portion of a 
taxable dividend that is received by a person 10 
resident in Canada, paid by a corporation 
resident in Canada and designated under 
subsection (14) to be an eligible dividend, 
and 



a) La somme qui correspond a la partie d'un 
dividende imposable qui est, a la fois, recue 
par une personne residant au Canada, versee 
par une societe residant au Canada et 
designee a titre de dividende determine 15 
conformement au paragraphe (14); 



(2) Subsection 89(14) of the Act is replaced 15 (2) Le paragraphe 89(14) de la meme loi 



by the following: 

(14) A corporation designates a portion of a 
dividend it pays at any time to be an eligible 
dividend by notifying in writing at that time 
each person or partnership to whom the 20 ce moment a chaque personne ou societe de 
dividend is paid that the portion of the dividend personnes a laquelle le dividende est verse, 
is an eligible dividend. indiquant que la partie du dividende constitue 

un dividende determine. 25 



est remplace par ce qui suit : 

(14) Une partie d'un dividende verse par une 
societe a un moment donne est designee a titre 20 
de dividende determine par avis ecrit, envoye a 



Designation de 
dividende 



(14.1) If, in the opinion of the Minister, the 
circumstances are such that it would be just and 
equitable to permit a designation under subsec- 25 
tion (14) to be made before the day that is three 
years after the day on which the designation was 
required to be made, the designation is deemed 
to have been made at the time the designation 
was required to be made. 30 

(3) Subsections (1) and (2) apply to divi- 
dends paid after March 28, 2012. 

5. (1) Paragraph (a) of the definition 
"flow-through mining expenditure" in sub- 
section 127(9) of the Act is replaced by the 35 
following: 

(a) that is a Canadian exploration expense 
incurred by a corporation after March 2012 
and before 2014 (including, for greater 
certainty, an expense that is deemed by 40 
subsection 66(12.66) to be incurred before 
2014 ) in conducting mining exploration 
activity from or above the surface of the 



(14.1) Si le ministre est d'avis que les 
circonstances sont telles qu'il serait juste et 
equitable de permettre que la designation prevue 
au paragraphe (14) soit effectuee avant la date 
qui suit de trois ans la date ou elle devait etre 30 
effectuee, la designation est reputee avoir ete 
effectuee au moment ou elle devait l'etre. 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux dividendes verses apres le 28 mars 2012. 

5. (1) L'alinea a) de la definition de 35 
«depense miniere determinee», au para- 
graphe 127(9) de la meme loi, est remplace 
par ce qui suit : 

a) elle represente des frais d' exploration au 
Canada engages par une societe apres mars 40 
2012 et avant 2014 (etant entendu que ces 
frais comprennent ceux qui sont reputes par le 
paragraphe 66(12.66) etre engages avant 
2014 ) dans le cadre d'activites d'exploration 
miniere effectuees a partir ou au-dessus de la 45 



Designation 
tardive 



2011-2012 
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earth for the purpose of determining the 
existence, location, extent or quality of a 
mineral resource described in paragraph (a) 
or (d) of the definition "mineral resource" in 
subsection 248(1), 5 

(2) Paragraphs (c) and (d) of the definition 
"flow-through mining expenditure" in sub- 
section 127(9) of the Act are replaced by the 
following: 

(c) an amount in respect of which is 10 
renounced in accordance with subsection 
66(12.6) by the corporation to the taxpayer 
(or a partnership of which the taxpayer is a 
member) under an agreement described in 
that subsection and made after March 2012 15 
and before April 2013 , and 

(d) that is not an expense that was renounced 
under subsection 66(12.6) to the corporation 
(or a partnership of which the corporation is a 
member), unless that renunciation was under 20 
an agreement described in that subsection and 
made after March 2012 and before April 
2013; 



surface terrestre en vue de determiner 1' exis- 
tence, la localisation, l'etendue ou la qualite 
de matieres minerales visees aux alineas a) ou 
d) de la definition de « matieres minerales » 
au paragraphe 248(1); 5 

(2) Les alineas c) et d) de la definition de 
«depense miniere determinee», au para- 
graphe 127(9) de la meme loi, sont remplaces 
par ce qui suit : 

c) elle fait l'objet d'une renonciation confor- 10 
mement au paragraphe 66(12.6) par la societe 
en faveur du contribuable (ou d'une societe 
de personnes dont il est un associe) aux 
termes d'une convention mentionnee a ce 
paragraphe conclue apres mars 2012 et avant 1 5 
avril 2013 ; 

d) elle n'est pas une depense a laquelle il a 
ete renonce en application du paragraphe 
66(12.6) en faveur de la societe (ou d'une 
societe de personnes dont elle est un associe), 20 
sauf si la renonciation a ete effectuee aux 
termes d'une convention mentionnee a ce 
paragraphe conclue apres mars 2012 et avant 
avril 2013 . 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 25 



(3) Subsections (1) and (2) apply to ex- 
penses renounced under a flow-through 25 aux depenses auxquelles il est renonce aux 
share agreement made after March 2012. termes d'une convention d'emission d'actions 

accreditees conclue apres mars 2012. 



6. (1) Clause («)(ii)(B) of the definition 
"disability savings plan" in subsection 
146.4(1) of the Act is replaced by the 
following: 30 

(B) an entity that, at the time the 
arrangement is entered into, is a qualify- 
ing person described in paragraph (a) or 
(b) of the definition "qualifying person" 
in relation to the beneficiary, 35 

(B.l) if the arrangement is entered into 
before 2017, a qualifying family mem- 
ber in relation to the beneficiary who, at 
the time the arrangement is entered into, 
is a qualifying person in relation to the 40 
beneficiary, 

(B.2) a qualifying family member in 
relation to the beneficiary who, at the 
time the arrangement is entered into, is 
not a qualifying person in relation to the 45 



6. (1) La division «)(ii)(B) de la definition 
de « regime d'epargne-invalidite», au para- 30 
graphe 146.4(1) de la meme loi, est remplacee 
par ce qui suit : 

(B) toute entite qui, au moment de la 
conclusion de 1' arrangement, est le 
responsable du beneficiaire par l'effet 35 
des alineas a) ou b) de la definition de 
« responsable », 

(B.l) si 1' arrangement est conclu avant 
2017, tout membre de la famille admis- 
sible relativement au beneficiaire qui, au 40 
moment de la conclusion de l'arrange- 
ment, est le responsable du beneficiaire, 

(B.2) tout membre de la famille admis- 
sible relativement au beneficiaire qui, au 
moment de la conclusion de Farrange- 45 
ment, n'est pas le responsable du 
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"qualifying 
family member" 
« membre de la 
famille 
admissible » 



beneficiary but is a holder of another 
arrangement that is a registered disabil- 
ity savings plan of the beneficiary, and 

(2) The definition "qualifying person" in 
subsection 146.4(1) of the Act is amended by 
striking out "and" at the end of paragraph 
(«), by adding "and" at the end of paragraph 
(b) and by adding the following after para- 
graph (b): 

(c) other than for the purposes of subpara- 10 
graph (4)(Z>)(iv), an individual who is a 
qualifying family member in relation to the 
beneficiary if 

(i) at or before that time, the beneficiary 
has attained the age of majority and is not a 15 
beneficiary under a disability savings plan, 

(ii) at that time, no entity described in 
subparagraph (a)(ii) or (iii) is legally 
authorized to act on behalf of the bene- 
ficiary, and 20 

(iii) in the issuer's opinion after reasonable 
inquiry, the beneficiary's contractual com- 
petence to enter into a disability savings 
plan at that time is in doubt. 



beneficiaire, mais est titulaire d'un autre 
arrangement qui est un regime enregistre 
d'epargne-invalidite du beneficiaire, 

(2) La definition de « responsable », au 
paragraphe 146.4(1) de la meme loi, est 5 
modifiee par adjonction, apres l'alinea b), 
de ce qui suit : 



Beneficiary 
replacing holder 



(3) Subsection 146.4(1) of the Act is 25 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

"qualifying family member", in relation to a 
beneficiary of a disability savings plan, at any 
time, means an individual who, at that time, is 30 

(a) a legal parent of the beneficiary; or 

(b) a spouse or common-law partner of the 
beneficiary who is not living separate and 
apart from the beneficiary by reason of a 
breakdown of their marriage or common-law 35 
partnership. 

(4) Section 146.4 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1.4): 

(1.5) Any holder of a disability savings plan 
who is a qualifying person in relation to the 40 
beneficiary under the plan solely because of 



c) sauf pour l'application du sous-alinea 
(4)fo)(iv), tout particulier qui est un membre 
de la famille admissible relativement au 10 
beneficiaire dans des circonstances ou les 
faits ci-apres s'averent : 

(i) a ce moment ou anterieurement, le 
beneficiaire a atteint l'age de la majorite 

et n'est pas beneficiaire d'un regime 15 
d'epargne-invalidite, 

(ii) a ce moment, aucune des entites visees 
aux sous-alineas a)(ii) 011 ( m ) n ' est l^ga- 
lement autorisee a agir au nom du 
beneficiaire, 20 

(iii) l'emetteur est d'avis, apres enquete 
raisonnable, qu'il y a doute quant a la 
capacite du beneficiaire de contracter un 
regime d'epargne-invalidite a ce moment. 

(3) Le paragraphe 146.4(1) de la meme loi 25 
est modifie par adjonction, selon l'ordre 
alphabetique, de ce qui suit : 

« membre de la famille admissible » S'entend, «membredeia 
relativement au beneficiaire d'un regime a teissibie» 
d'epargne-invalidite a un moment donne, de 30 "qualifying^ 
tout particulier qui, a ce moment : 

a) est legalement le pere ou la mere du 
beneficiaire; 

b) est l'epoux ou le conjoint de fait du 
beneficiaire dont il ne vit pas separe pour 35 
cause d'echec du mariage ou de l'union de 
fait. 

(4) L'article 146.4 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(1.4), de ce qui suit : 40 



family member" 



(1.5) Le titulaire d'un regime d'epargne- 
invalidite qui est le responsable du beneficiaire 
du regime par le seul effet de l'alinea c) de la 



Remplacement 
du titulaire par le 
beneficiaire 



2011-2012 
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Entity replacing 
holder 



Rules applicable 
in case of 
dispute 



paragraph (c) of the definition "qualifying 
person" in subsection (1) ceases to be a holder 
of the plan and the beneficiary becomes the 
holder of the plan if 

(a) the beneficiary is determined to be 5 
contractually competent by a competent 
tribunal or other authority under the laws of 

a province or, in the issuer's opinion after 
reasonable inquiry, the beneficiary's contrac- 
tual competence to enter into a disability 10 
savings plan is no longer in doubt; and 

(b) the beneficiary notifies the issuer that the 
beneficiary chooses to become the holder of 
the plan. 

(1.6) If an entity described in subparagraph 15 
(a)(ii) or (iii) of the definition "qualifying 
person" in subsection (1) is appointed in respect 
of a beneficiary of a disability savings plan and 

a holder of the plan is a qualifying person solely 
because of paragraph (c) of that definition, 20 

(a) the entity shall notify the issuer without 
delay of the entity's appointment; 

(b) the holder of the plan ceases to be a 
holder of the plan; and 

(c) the entity becomes the holder of the plan. 25 

(1.7) If a dispute arises as a result of an 
issuer's acceptance of a qualifying family 
member who is a qualifying person solely 
because of paragraph (c) of the definition 
"qualifying person" in subsection (1) as a 30 
holder of a disability savings plan, from the 
time the dispute arises until the time that the 
dispute is resolved or an entity becomes the 
holder of the plan under subsection (1.5) or 
(1.6), the holder of the plan shall use their best 35 
efforts to avoid any reduction in the fair market 
value of the property held by the plan trust, 
having regard to the reasonable needs of the 
beneficiary under the plan. 



definition de « responsable » au paragraphe (1) 
cesse d'etre titulaire du regime, et le beneficiaire 
le devient, si les conditions ci-apres sont 
reunies : 

a) il est etabli par un tribunal competent ou 5 
par toute autre autorite prevue par les lois 
provinciales que le beneficiaire a la capacite 
de contracter, ou l'emetteur est d'avis, apres 
enquete raisonnable, qu'il n'y a plus doute 
quant a la capacite du beneficiaire de 10 
contracter un regime d'epargne-invalidite; 

b) le beneficiaire avise l'emetteur de son 
choix de devenir titulaire du regime. 

(1.6) Si une entite visee aux sous-alineas Rempiacement 
a)(ii) ou (iii) de la definition de « responsable » 15 ^ epar 
au paragraphe (1) est designee relativement au 
beneficiaire d'un regime d'epargne-invalidite et 
que l'un des titulaires du regime est le 
responsable du beneficiaire par le seul effet de 
l'alinea c) de cette definition, les regies ci-apres 20 
s'appliquent : 

a) l'entite doit aviser l'emetteur sans delai de 
sa designation; 

b) le titulaire du regime cesse de l'etre; 



c) l'entite devient titulaire du regime. 



25 



(1.7) En cas de differend au sujet de 
l'acceptation par l'emetteur d'un regime 
d'epargne-invalidite, a titre de titulaire du 
regime, d'un membre de la famille admissible 
qui est le responsable du beneficiaire du regime 30 
par le seul effet de l'alinea c) de la definition de 
« responsable » au paragraphe (1), depuis le 
moment ou le differend prend naissance jus- 
qu'au moment ou, selon le cas, le differend est 
regie ou une entite devient titulaire du regime en 35 
raison de 1' application des paragraphes (1.5) ou 
(1.6), le titulaire du regime doit faire de son 
mieux pour eviter toute baisse de la juste valeur 
marchande des biens detenus par la fiducie de 
regime, compte tenu des besoins raisonnables 40 
du beneficiaire. 



Regies 

applicables en 
cas de differend 



(5) Subsection 146.4(13) of the Act is 40 (5) Le paragraphe 146.4(13) de la meme 
amended by striking out "and" at the end loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
of paragraph (c), by adding "and" at the end d), de ce qui suit : 
of paragraph (d) and by adding the following 
after paragraph (d): 
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Issuer's liability 



"charitable 
purposes" 

«fins de 
bienfaisance » 



(e) if the issuer enters into the plan with a 
qualifying family member who is a qualifying 
person solely because of paragraph (c) of the 
definition "qualifying person" in subsection 
(1), 5 

(i) so notify the beneficiary under the plan 
without delay in writing and include in the 
notification information setting out the 
circumstances in which the holder of the 
plan may be replaced under subsection 10 
(1.5) or (1.6), and 

(ii) collect and use any information pro- 
vided by the holder of the plan that is 
relevant to the administration and opera- 
tion of the plan. 15 

(6) Section 146.4 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (13): 

(14) If, after reasonable inquiry, an issuer of 
a disability savings plan is of the opinion that an 
individual's contractual competence to enter 20 
into a disability savings plan is in doubt, no 
action lies against the issuer for entering into a 
plan, under which the individual is the bene- 
ficiary, with a qualifying family member who is 
a qualifying person in relation to the beneficiary 25 
solely because of paragraph (c) of the definition 
"qualifying person" in subsection (1). 



e) ayant conclu le regime avec un membre de 
la famille admissible, lequel est le respon- 
sable du beneficiaire du regime par le seul 
effet de l'alinea c) de la definition de 
« responsable » au paragraphe (1) : 5 

(i) d'une part, en informe le beneficiaire 
du regime sans delai dans un avis ecrit 
comportant des renseignements concernant 
les circonstances dans lesquelles le titulaire 
du regime peut etre remplace aux termes 10 
des paragraphes (1.5) ou (1.6), 

(ii) d'autre part, recueille et utilise des 
renseignements fournis par le titulaire du 
regime qui ont trait a l'administration et au 
fonctionnement du regime. 15 

(6) L'article 146.4 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(13), de ce qui suit : 

(14) Si, apres enquete raisonnable, l'emetteur 
d'un regime d'epargne-invalidite est d'avis qu'il 20 
y a doute quant a la capacite d'un particulier de 
contracter un regime d'epargne-invalidite, nulle 
action ne peut etre intentee contre lui pour avoir 
conclu le regime, dont le particulier est 
beneficiaire, avec un membre de la famille 25 
admissible qui est le responsable du beneficiaire 
par le seul effet de l'alinea c) de la definition de 
« responsable » au paragraphe (1). 

7. (1) The definition "charitable pur- 7. (1) La definition de «fins de bienfai- 
poses" in subsection 149.1(1) of the Act is sance», au paragraphe 149.1(1) de la meme 30 
replaced by the following: 30 loi, est remplacee par ce qui suit : 



Responsabilite 
de l'emetteur 



"charitable purposes" includes the disbursement 
of funds to a qualified donee, other than a gift 
the making of which is a political activity; 



(2) Subparagraph («)(v) of the definition 
"qualified donee" in subsection 149.1(1) of 35 
the Act is replaced by the following: 

(v) a foreign organization that has applied to 
the Minister for registration under subsection 
(26), 

(3) Subsection 149.1(1) of the Act is 40 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 



«fms de bienfaisance » Est compris parmi les 
versements a des fins de bienfaisance tout 
versement de fonds a un donataire reconnu, 
sauf le versement qui est un don qui constitue 35 
une activite politique . 

(2) Le sous-alinea «)(v) de la definition 
de « donataire reconnu », au paragraphe 
149.1(1) de la meme loi, est remplace par ce 
qui suit : 40 

(v) une organisation etrangere qui a pre- 
sente au ministre une demande d'enregis- 
trement en vertu du paragraphe (26); 

(3) Le paragraphe 149.1(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre 45 
alphabetique, de ce qui suit : 



« fins de 
bienfaisance » 
"charitable 
purposes" 
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"political 
activity" 
« activite 
politique » 



Deemed 

charitable 

activity 



Foreign 

charitable 

organizations 



"political activity" includes the making of a gift 
to a qualified donee if it can reasonably be 
considered that a purpose of the gift is to 
support the political activities of the qualified 
donee; 5 

(4) Paragraphs 149.1(6)(Z>) and (c) of the 
Act are replaced by the following: 

(b) it disburses income to qualified donees, 
other than income disbursed by way of a gift 
the making of which is a political activity, if 10 
the total amount of the charitable organiza- 
tion's income that is disbursed to qualified 
donees in a taxation year does not exceed 
50% of its income for the year; or 

(c) it disburses income to a registered charity 1 5 
that the Minister has designated in writing as 

a charity associated with it, other than income 
disbursed by way of a gift the making of 
which is a political activity . 



(5) Subsection 149.1(10) of the Act is 20 
replaced by the following: 

(10) An amount paid by a charitable organi- 
zation to a qualified donee that is not paid out of 
the income of the charitable organization is 
deemed to be a devotion of a resource of the 25 
charitable organization to a charitable activity 
carried on by it, unless the amount paid is a gift 
the making of which is a political activity. 



« activite politique » Comprend le fait de faire « activite 

un don a un donataire reconnu s'il est ^ohS" 

raisonnable de considerer que le don a notam- activity" 
ment pour but d'appuyer les activites politiques 

de ce donataire. 5 

(4) Les alineas 149.1(6)6) et c) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 

b) soit elle verse de son revenu a des 
donataires reconnus, sauf s'il s'agit de revenu 
verse au moyen d'un don qui constitue une 10 
activite politique, et le montant total de son 
revenu qui est verse a des donataires 
reconnus au cours d'une annee d'imposition 
n'excede pas 50% de son revenu pour 
l'annee; 15 

c) soit elle verse de son revenu a un 
organisme de bienfaisance enregistre que le 
ministre a designe par ecrit comme etant un 
organisme de bienfaisance qui lui est associe, 
sauf s'il s'agit de revenu verse au moyen d'un 20 
don qui constitue une activite politique . 

(5) Le paragraphe 149.1(10) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(10) La somme versee par une oeuvre de Affectation 
bienfaisance a un donataire reconnu qui ne 25 d ^ e 
provient pas du revenu de l'oeuvre de bien- bienfaisance 
faisance est reputee constituer une affectation 
des ressources de celle-ci a l'une de ses activites 
de bienfaisance, sauf si la somme versee est un 
don qui constitue une activite politique . 30 



(6) Section 149.1 of the Act is amended by (6) L'article 149.1 de la meme loi est 
adding the following after subsection (25): 30 modifie par adjonction, apres le paragraphe 

(25), de ce qui suit : 



(26) For the purposes of subparagraph (a)(v) 
of the definition "qualified donee" in subsection 
(1), the Minister may register, in consultation 
with the Minister of Finance, a foreign organi- 
zation for a 24-month period that includes the 35 
time at which Her Majesty in right of Canada 
has made a gift to the foreign organization, if 

(a) the foreign organization is a charitable 
organization that is not resident in Canada; 
and 40 

(b) the Minister is satisfied that the foreign 
organization is 



bienfaisance 
etrangeres 



(26) Pour l'application du sous-alinea a)(v) Oeuvres de 
de la definition de « donataire reconnu » au 35 \ 
paragraphe (1), le ministre peut, en consultation 
avec le ministre des Finances, enregistrer une 
organisation etrangere pour toute periode de 
vingt-quatre mois qui comprend le moment 
auquel Sa Majeste du chef du Canada a fait un 40 
don a 1' organisation si les conditions ci-apres 
sont reunies : 

a) l'organisation est une oeuvre de bien- 
faisance qui ne reside pas au Canada; 

b) le ministre est convaincu que l'organisa- 45 
tion, selon le cas : 
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Demands for 
returns 



Definition of 
"tax preparer" 



(i) carrying on relief activities in response 
to a disaster, 

(ii) providing urgent humanitarian aid, or 

(iii) carrying on activities in the national 
interest of Canada. 5 



(i) exerce des activites de secours par suite 
d'un desastre, 

(ii) fournit une aide humanitaire d'ur- 
gence, 

(iii) exerce des activites dans Pinteret 5 
national du Canada. 



(7) Subsections (2) and (6) come into force 
on the later of the day on which this Act 
receives royal assent and January 1, 2013, 
except that subparagraph (a)(v) of the 
definition "qualified donee" in subsection 
149.1(1) of the Act, as enacted by subsection 
(2), and subsection 149.1(26) of the Act, as 
enacted by subsection (6), do not apply in 
respect of registrations of charitable organi- 
zations outside Canada made before the later 
of those days. 



(7) Les paragraphes (2) et (6) entrent en 
vigueur le l er janvier 2013 ou, si elle est 
posterieure, a la date de sanction du projet de 
loi. Toutefois, le sous-alinea a)(v) de la 10 

10 definition de «donataire reconnu» au para- 
graphe 149.1(1) de la meme loi, edicte par le 
paragraphe (2), et le paragraphe 149.1(26) de 
la meme loi, edicte par le paragraphe (6), ne 
s'appliquent pas relativement a l'enregistre- 15 

15 ment d'une oeuvre de bienfaisance situee a 
l'etranger qui est effectue avant la date 
d'entree en vigueur des paragraphes (2) et 
(6). 



8. Subsection 150(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(2) Every person, whether or not the person 
is liable to pay tax under this Part for a taxation 20 
year and whether or not a return has been filed 
under subsection (1) or (3), shall, on demand 
sent by the Minister, file, within such reasonable 
time stipulated in the demand, with the Minister 
in prescribed form and containing prescribed 25 
information a return of the income for the 
taxation year designated in the demand. 



8. Le paragraphe 150(2) de la meme loi est 20 
remplace par ce qui suit : 

(2) Toute personne, qu'elle soit ou non Mise en demem-e 
assujettie a l'impot prevu par la presente partie d&iaration " 
pour une annee d'imposition et qu'une declara- 
tion ait ete produite ou non en vertu du 25 
paragraphe (1) ou (3), doit, sur mise en demeure 
du ministre, produire aupres du ministre, dans le 
delai raisonnable fixe par la mise en demeure, 
une declaration de revenu sur le formulaire 
present contenant les renseignements prescrits 30 
pour l'annee d'imposition precisee dans la mise 
en demeure. 



9. (1) Section 150.1 of the Act is amended 9. (1) L'article 150.1 de la meme loi est 
by adding the following after subsection modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2.1): 30 (2.1), de ce qui suit : 35 



(2.2) In this section and subsection 162(7.3), 
"tax preparer", for a calendar year, means a 
person or partnership who, in the year, accepts 
consideration to prepare more than 10 returns of 
income of corporations or more than 10 returns 35 
of income of individuals (other than trusts), but 
does not include an employee who prepares 
returns of income in the course of performing 
their duties of employment. 



(2.2) Au present article et au paragraphe 
162(7.3), «specialiste en declarations » pour 
une annee civile s'entend de la personne ou de 
la societe de personnes qui, au cours de l'annee, 
etablit, moyennant contrepartie, plus de dix 40 
declarations de revenu de societes ou plus de 
dix declarations de revenu de particuliers (sauf 
des fiducies). En sont exclus les employes qui 
etablissent des declarations de revenu dans le 
cadre de l'execution des fonctions de leur45 
emploi. 



Definition de 
« specialiste en 
declarations » 
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Electronic 
filing — tax 
preparer 



Exceptions 



Waiver of 
determination 
limitation period 



(2.3) A tax preparer shall file any return of 
income prepared by the tax preparer for 
consideration by way of electronic filing, except 
that 10 of the returns of corporations and 10 of 
the returns of individuals may be filed other 5 
than by way of electronic filing. 

(2.4) Subsection (2.3) does not apply to a tax 
preparer for a calendar year in respect of a return 
of income 

(a) of a type for which the tax preparer has 10 
applied to the Minister for authority to file by 
way of electronic filing for the year and for 
which that authority has not been granted 
because the tax preparer does not meet the 
criteria referred to in subsection (2); 15 

(b) of a corporation described in any of 
paragraphs 205.1(2)(a) to (c) of the Income 
Tax Regulations; or 

(c) of a type that the Minister does not accept 
by way of electronic filing. 20 



(2) Subsection (1) applies in respect of 
returns of income for the 2012 and subse- 
quent taxation years that are filed after 2012. 

10. Section 152 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1.8): 25 

(1.9) A waiver in respect of the period during 
which the Minister may make a determination 
under subsection (1.4) in respect of a partner- 
ship for a fiscal period may be made by one 
member of the partnership if that member is 30 

(a) designated for that purpose in the in- 
formation return made under section 229 of 
the Income Tax Regulations for the fiscal 
period; or 

(b) otherwise expressly authorized by the 35 
partnership to so act. 

11. Subsection 161(5) of the Act is re- 
pealed. 



(2.3) Le specialiste en declarations est tenu Transmission 
de transmettre par voie electronique les decla- sp&tuistTen" 
rations de revenu qu'il a etablies moyennant declarations 
contrepartie. Dix des declarations de revenu de 

societes et dix des declarations de revenu de 5 
particuliers peuvent toutefois etre produites 
autrement que par voie electronique. 

(2.4) Le paragraphe (2.3) ne s'applique pas, Exceptions 
pour une annee civile, au specialiste en 
declarations quant aux declarations de revenu 10 
suivantes : 

a) les declarations d'un type pour lequel le 
specialiste a presente au ministre une de- 
mande d'autorisation de transmission par 
voie electronique pour l'annee, laquelle auto- 15 
risation n'a pas ete accordee du fait que le 
specialiste ne remplit pas les criteres men- 
tionnes au paragraphe (2); 

b) les declarations de societes visees a l'un 
des alineas 205.1(2)a) a c) du Reglement de 20 
I'impot sur le revenu; 

c) les declarations d'un type dont le ministre 
n'accepte pas la transmission par voie elec- 
tronique. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 25 
ment aux declarations de revenu visant les 
annees d'imposition 2012 et suivantes qui 
sont produites apres 2012. 

10. L'article 152 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1.8), de 30 
ce qui suit : 



(1.9) Un associe donne d'une societe de 
personnes peut presenter une renonciation 
visant la periode pendant laquelle le ministre 
peut faire la determination prevue au paragraphe 35 
(1.4) relativement a la societe de personnes pour 
un exercice. Pour ce faire, il doit : 

a) soit etre designe a cette fin dans la 
declaration de renseignements remplie en 
application de l'article 229 du Reglement de 40 
I'impot sur le revenu pour l'exercice; 

b) soit y etre expressement autorise par la 
societe de personnes. 

11. Le paragraphe 161(5) de la meme loi 
est abroge. 45 



Renonciation 
visant la periode 
de determination 
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12. (1) Paragraph 162(2)(2>) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(b) to whom a demand for a return for the 
year has been sent under subsection 150(2), 
and 

(2) Section 162 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (7.2): 



Failure to file in 
appropriate 
manner— 
preparer 



■ tax 



Rules — 
partnership 
liable to a 
penalty 



12. (1) L'alinea 162(2)6) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

(b) to whom a demand for a return for the 
5 year has been sent under subsection 150(2), 
and 

(2) L'article 162 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (7.2), de 
ce qui suit : 



(7.3) Every tax preparer who fails to file a 
return of income as required by subsection 10 
150.1(2.3) is liable to a penalty equal to 

(a) $25 for each such failure in respect of a 
return of an individual; and 

(b) $100 for each such failure in respect of a 
return of a corporation. 15 



is 



(7.3) Tout specialiste en declarations qui 1 Defaut de 
omet de produire une declaration de revenu f^^tls" 
selon les modalites au paragraphe 150.1(2.3) est prevues— 

..... . . , . , specialiste en 

passible de la penalite suivante : declarations 

a) 25 $ pour chaque defaut de produire ainsi 
la declaration d'un particulier; 15 

b) 100 $ pour chaque defaut de produire ainsi 
la declaration d'une societe. 

(3) Le paragraphe 162(8.1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(8.1) If a partnership is liable to a penalty (8.1) Si une societe de personnes est passible 20 Societe de 

under any of subsections (5) to (7.1), (7.3), (8) d'une penalite selon l'un des paragraphes (5) a p^iXd-une 
and (10), then sections 152, 158 to 160.1, 161 20 (7.1), (7.3) , (8) et (10), les articles 152, 158 a p™aiite 

and 164 to 167 and Division J apply, with any 160.1, 161 et 164 a 167 et la section J 

modifications that the circumstances require, to s'appliquent a la penalite, avec les adaptations 

the penalty as if the partnership were a necessaires, comme si la societe de personnes 25 

corporation. etait une societe. 

(4) Subsections (2) and (3) come into force, 25 (4) Les paragraphes (2) et (3) entrent en 
or are deemed to have come into force, on vigueur ou sont reputes etre entres en 
January 1, 2013. vigueur le l er janvier 2013. 



(3) Subsection 162(8.1) of the Act 
replaced by the following: 



13. (1) Subsection 188.2(2) of the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
paragraph (c) and by adding the following 30 
after paragraph (d): 

(e) in the case of a registered charity that is a 
charitable foundation, if the foundation 
devotes resources to political activities that 
are not considered under subsection 35 
149.1(6.1) to be devoted to charitable pur- 
poses; 

(J) in the case of a registered charity that is a 
charitable organization, if the organization 
devotes resources to political activities that 40 
are not considered under subsection 
149.1(6.2) to be devoted to charitable activ- 
ities; or 



13. (1) Le paragraphe 188.2(2) de la 30 
meme loi est modifie par adjonction, apres 
l'alinea d), de ce qui suit : 

e) la personne etant un organisme de bien- 
faisance enregistre qui est une fondation de 
bienfaisance, elle consacre a des activites 35 
politiques des ressources qui ne sont pas 
considerees, selon le paragraphe 149.1(6.1), 
comme etant consacrees a des fins de bien- 
faisance; 

f) la personne etant un organisme de bien- 40 
faisance enregistre qui est une oeuvre de 
bienfaisance, elle consacre a des activites 
politiques des ressources qui ne sont pas 
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Suspension - 
failure to report 



Effect of 
suspension 



Application for 
postponement 



(g) in the case of a registered Canadian 
amateur athletic association, if the association 
devotes resources to political activities that 
are not considered under subsection 
149.1(6.201) to be devoted to its exclusive 
purpose and exclusive function. 



(2) Section 188.2 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2.1) If a registered charity or a registered 
Canadian amateur athletic association fails to 
report information that is required to be 
included in a return filed under subsection 
149.1(14), the Minister may give notice by 
registered mail to the charity or association that 
its authority to issue an official receipt referred 
to in Part XXXV of the Income Tax Regulations 
is suspended from the day that is seven days 
after the day on which the notice is mailed until 
such time as the Minister notifies the charity or 
association that the Minister has received the 
required information in prescribed form. 



(3) The portion of subsection 188.2(3) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



considerees, selon le paragraphe 149.1(6.2), 
comme etant consacrees a des activites de 
bienfaisance; 

g) la personne etant une association cana- 
dienne enregistree de sport amateur, elle 5 
consacre a des activites politiques des 
ressources qui ne sont pas considerees, selon 
le paragraphe 149.1(6.201), comme etant 
consacrees a la poursuite de son but exclusif 
et de sa fonction exclusive. 10 

(2) L'article 188.2 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(2.1) Si un organisme de bienfaisance enre- 
10 gistre ou une association canadienne enregistree 15 
de sport amateur omet d'indiquer dans une 
declaration produite en vertu du paragraphe 
149.1(14) des renseignements qui doivent y 
figurer, le ministre peut, par avis envoye en 
15 recommande, informer l'organisme ou l'asso- 20 
ciation que son pouvoir de delivrer des recus 
officiels, au sens de la partie XXXV du 
Reglement de I'impot sur le revenu, est 
suspendu a compter de la date qui suit de sept 
20 jours l'envoi de l'avis et ce, jusqu'a ce que le 25 
ministre avise 1'organisme ou l'association qu'il 
a recu sur le formulaire present les renseigne- 
ments exiges. 

(3) Le passage du paragraphe 188.2(3) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est remplace 30 
par ce qui suit : 



Suspension - 
non-declaration 



(3) If the Minister has issued a notice to a 25 (3) Sous reserve du paragraphe (4), les regies 
qualified donee under any of subsections (1) to ci-apres s'appliquent dans le cas ou le ministre a 
(2.1) , subject to subsection (4), envoye un avis a un donataire reconnu en vertu 

des paragraphes (1), (2) ou (2.1) : 35 



Effet de la 
suspension 



(4) Subsection 188.2(4) of the Act 
replaced by the following: 



is (4) Le paragraphe 188.2(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



(4) If a notice of objection to a suspension 30 (4) Le donataire reconnu qui produit un avis 
under any of subsections (1) to (2.1) has been d'opposition a une suspension prevue a Tun des 
filed by a qualified donee, the qualified donee paragraphes (1) a (2.1) peut presenter a la Cour 40 
may file an application to the Tax Court of canadienne de I'impot une demande pour que 
Canada for a postponement of that portion of soit reportee, jusqu'a un moment determine par 
the period of suspension that has not elapsed 35 cette cour, la partie de la periode de suspension 
until the time determined by the Court. non encore ecoulee. 



Demande de 
report 



14. Paragraph 227(10)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 



14. L'alinea 227(10)6) de la meme loi est 45 
remplace par ce qui suit : 
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(b) subsection 237.1(7.4) or (7.5) by a person 
or partnership, 

15. (1) Subsection 237.1(4) of the Act is 
replaced by the following: 

Sales prohibited (4) A person may, at any time , whether as a 
principal or an agent, sell or issue, or accept 
consideration in respect of, a tax shelter only if 

(a) the Minister has issued before that time 
an identification number for the tax shelter; 
and 10 

| (b) that time is before 2014. 

(2) Paragraph 237.1(4)(Z>) of the Act, as 
enacted by subsection (1), is replaced by the 
following: 

(b) that time is during the calendar year 15 
designated by the Minister as being applica- 
ble to the identification number. 

(3) Paragraph 237.1(7.4)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) 25% of the greater of 20 

(i) the total of all amounts each of which is 
the consideration received or receivable 
from a person in respect of the tax shelter 
before the correct information is filed with 
the Minister or the identification number is 25 
issued, as the case may be, and 

(ii) the total of all amounts each of which 
is an amount stated or represented to be the 
value of property that a particular person 
who acquires or otherwise invests in the 30 
tax shelter could donate to a qualified 
donee, if the tax shelter is a gifting 
arrangement and consideration has been 
received or is receivable from the particular 
person in respect of the tax shelter before 35 
the correct information is filed with the 
Minister or the identification number is 
issued, as the case may be. 



b) un montant payable par une personne ou 
une societe de personnes en vertu des 
paragraphes 237.1(7.4) ou (7.5) ; 

15. (1) Le paragraphe 237.1(4) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 5 

(4) Une personne ne peut emettre ou vendre interdiction 
un abri fiscal, ou accepter une contrepartie 
relativement a un abri fiscal, a un moment 
donne , a titre de principal ou de mandataire que 
si, a la fois : 10 

a) le ministre a attribue un numero d' inscrip- 
tion a l'abri fiscal avant ce moment ; 

b) ce moment est anterieur a 2014. 

(2) L'alinea 237.1(4)6) de la meme loi, 
edicte par le paragraphe (1), est remplace par 1 5 
ce qui suit : 

b) ce moment est compris dans l'annee civile 
designee par le ministre comme etant celle 
qui est applicable au numero d'inscription. 

(3) L'alinea 237.1(7.4)6) de la meme loi est 20 
remplace par ce qui suit : 

b) 25 % de la plus elevee des sommes 
suivantes : 

(i) le total des sommes representant cha- 
cune la contrepartie recue ou a recevoir 25 
d'une personne relativement a l'abri fiscal 
avant que les renseignements corriges aient 
ete fournis au ministre ou avant qu'un 
numero d'inscription ait ete attribue a l'abri 
fiscal, selon le cas, 30 

(ii) le total des sommes representant 
chacune une somme annoncee ou declaree 
comme etant la valeur d'un bien dont une 
personne qui acquiert l'abri fiscal ou y fait 
autrement un placement pourrait faire don 35 
a un donataire reconnu, si l'abri fiscal est 
un arrangement de don et que la contre- 
partie a ete recue ou est a recevoir de la 
personne relativement a l'abri fiscal avant 
que les renseignements corriges aient ete 40 
fournis au ministre ou avant qu'un numero 
d'inscription ait ete attribue a l'abri fiscal, 
selon le cas. 
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Penalty 



(4) Section 237.1 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (7.4): 

(7.5) Every person who is required under 
subsection (7) to file an information return and 
who fails to comply with a demand under 5 
section 233 to file the return, or to report in the 
return information required under paragraph 
(7)(a) or (b), is liable to a penalty equal to 25% 
of the greater of 

(a) the total of all amounts each of which is 10 
the consideration received or receivable by 
the person in respect of the tax shelter from a 
particular person in respect of whom infor- 
mation required under paragraph (7)(a) or (b) 
had not been reported at or before the time 15 
that the demand was issued or the return was 
filed, as the case may be, and 

(b) if the tax shelter is a gifting arrangement, 
the total of all amounts each of which is an 
amount stated or represented to be the value 20 
of property that the particular person could 
donate to a qualified donee. 

(5) Subsection (1) is deemed to have come 
into force on March 29, 2012. 

(6) Subsection (2) applies in respect of any 25 
tax shelter for which an application for an 
identification number has been made after 
March 28, 2012. 

(7) Subsection (3) applies in respect of any 
application for an identification number 30 
made, any sale or issuance of a tax shelter 
made and any consideration in respect of a 
tax shelter accepted, on or after the day on 
which this Act receives royal assent. 



(4) L'article 237.1 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(7.4), de ce qui suit : 

(7.5) Toute personne tenue en vertu du Penaiite 
paragraphe (7) de produire une declaration de 5 
renseignements qui omet de se conformer a une 
demande faite selon l'article 233 de produire la 
declaration ou d'y indiquer les renseignements 
exiges selon les alineas (7)a) ou b) est passible 
d'une penaiite egale a 25 % de la plus elevee des 10 
sommes suivantes : 

a) le total des sommes representant chacune 
la contrepartie recue ou a recevoir par la 
personne relativement a l'abri fiscal d'une 
personne donnee a l'egard de laquelle les 15 
renseignements exiges selon les alineas (7)a) 
ou b) n'ont pas ete indiques au plus tard au 
moment ou la demande a ete delivree ou la 
declaration produite, selon le cas; 

b) si l'abri fiscal est un arrangement de don, 20 
le total des sommes representant chacune une 
somme declaree ou annoncee comme etant la 
valeur d'un bien dont la personne donnee 
pourrait faire don a un donataire reconnu. 

(5) Le paragraphe (1) est repute etre entre 25 
en vigueur le 29 mars 2012. 

(6) Le paragraphe (2) s'applique relative- 
ment aux abris fiscaux ayant fait l'objet 
d'une demande de numero d'inscription 
apres le 28 mars 2012. 30 

(7) Le paragraphe (3) s'applique relative- 
ment aux demandes de numero d'inscription 
faites a la date de sanction de la presente loi 
ou par la suite, aux ventes ou emissions 
d'abris fiscaux effectuees a cette date ou par 35 
la suite et aux contreparties relatives a des 
abris fiscaux acceptees a cette date ou par la 
suite. 



(8) Subsection (4) applies in respect of any 35 (8) Le paragraphe (4) s'applique relative- 
demand made, and any information return ment aux demandes faites a la date de 40 
filed, on or after the day on which this Act sanction de la presente loi ou par la suite et 
receives royal assent. aux declarations de renseignements produites 

a cette date ou par la suite. 
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Governor General's Act 



LOI SUR LE GOUVERNEUR GENERAL 



L.R., ch. G-9 



16. Subsection 4(1) of the Governor Gen- 
eral's Act is replaced by the following: 



16. Le paragraphe 4(1) de la Loi sur le 
gouverneur general est remplace par ce qui 
suit : 



1990, ch.5, art. 1 



4. (1) There shall be payable to the Gover- 4. (1) Le gouverneur general recoit, pour la Traitement 
nor General for the 12-month period beginning periode de douze mois commencant le l er 5 
on January 1, 2013 a salary of $270,602 . 5 janvier 2013 , un traitement de 270 602 $ . 



17. (1) The portion of subsection 4.1(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



17. (1) Le passage du paragraphe 4.1(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est 
remplace par ce qui suit : 



1990, ch.5, art. 2 



4.1 (1) For the 12-month period beginning 4.1 (1) Le traitement du gouverneur general, 1 Rajustement 
on January 1, 2014 and for each 12-month 10 pour la periode de douze mois commencant le ™tement 
period after that , the Governor General's salary l er janvier 2014 et pour chaque periode de 
shall be the amount obtained by multiplying douze mois ulterieure, est egal au produit des 

facteurs suivants : 



(2) Subsections 4.1(4) and (5) of the Act 
are repealed. 



(2) Les paragraphes 4.1(4) et (5) de la 15 1994, ch. 18, 



meme loi sont abroges. 



art. 8 



Income Tax Regulations 



Reglement de l'impot sur le revenu 



C.R.C., ch. 945 



18. (1) Section 5700 of the Income Tax 15 18. (1) L'article 5700 du Reglement de 
Regulations is amended by adding the l'impot sur le revenu est modifie par adjonc- 
following after paragraph (s): tion, apres l'alinea s), de ce qui suit : 



(s.l) blood coagulation monitor, including 
disposable peripherals, for use by an individ- 
ual who requires anti-coagulation therapy; 20 

(2) Subsection (1) applies to expenses 
incurred after 2011. 



s.l) un appareil de mesure de la coagulation 20 
du sang, y compris le materiel connexe 
jetable, a l'usage d'une personne suivant 
une therapie d' anticoagulation; 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux frais 
engages apres 2011. 25 



PART 2 

MEASURES RELATING TO SALES AND 
EXCISE TAXES 

Excise Tax Act 



PARTIE 2 

MESURES RELATIVES AUX TAXES DE 
VENTE ET D'ACCISE 

LOI SUR LA TAXE D'ACCISE 



L.R., ch.E-15 



19. Subsection 79(4) of the Excise Tax Act 
is replaced by the following: 



19. Le paragraphe 79(4) de la Loi sur la 
taxe d'accise est remplace par ce qui suit : 



2006, ch.4, 
par. 127(1) 



(4) The Minister may, on demand sent by the 25 (4) Toute personne doit, sur mise en demeure 
Minister , require a person to file, within any du ministre, produire, dans le delai raisonnable 
reasonable time stipulated in the demand, a fixe par la mise en demeure, une declaration aux 30 
return under this Act for any period designated termes de la presente loi visant la periode 
in the demand. precisee dans la mise en demeure. 



Mise en demeure 
de produire une 
declaration 
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20. (1) Paragraph {b) of the definition 20. (1) L'alinea b) de la definition de 2009, ch. 32, 
"harmonization date" in subsection 123(1) «date d'harmonisation », au paragraphe P ar 2 ( 4 ) 

of the Act is replaced by the following: 123(1) de la meme loi, est remplace par ce 

qui suit : 

(b) July 1, 2010 in the case of Ontario, and b) le l er juillet 2010, dans le cas de l'Ontario; 5 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 5 (2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 

deemed to have come into force, on April 1, est repute etre entre en vigueur le l er avril 

2013, except that for the purposes of subsec- 2013. Toutefois, pour l'application du para- 

tion 256.21(7) of the Act paragraph (b) of the graphe 256.21(7) de la meme loi, l'alinea b) 

definition "harmonization date" in subsec- de la definition de «date d'harmonisation », 10 

tion 123(1) of the Act, as enacted by 10 au paragraphe 123(1) de la meme loi, edicte 

subsection (1), is to be read before July 2, par le paragraphe (1), est repute avoir le 

2014 as follows: libelle ci-apres avant le 2 juillet 2014 : 

(b) July 1, 2010 in the case of Ontario or b) le l er juillet 2010, dans le cas de l'Ontario 
British Columbia, and ou de la Colombie-Britannique; 1 5 

21. (1) Subsections 212.1(2) to (4) of the 15 21. (1) Les paragraphes 212.1(2) a (4) de 1997, ch. 10, 
Act are replaced by the following: la meme loi sont remplaces par ce qui suit : par 198(1) 

(2) Subject to this Part, every person that is (2) Sous reserve des autres dispositions de la Taxe dans les 
liable under the Customs Act to pay duty on presente partie, la personne qui est redevable de ^"pantes 
imported goods, or would be so liable if the droits imposes, en vertu de la Loi sur les 20 
goods were subject to duty, shall pay to Her 20 douanes, sur des produits importes, ou qui serait 
Majesty in right of Canada, in addition to the tax ainsi redevable si les produits etaient frappes de 
imposed by section 212, a tax on the goods droits, est tenue de payer a Sa Majeste du chef 
calculated at the tax rate for a participating du Canada, outre la taxe imposee par 1' article 
province on the value of the goods if 212, une taxe sur les produits calculee au taux 25 

(a) the goods are prescribed goods imported 25 de taxe applicable a une province participante 
at a place in the participating province; or sur la valeur des P rodults » : 



(b) the goods are not prescribed for the 
purposes of paragraph (a) and the person is 
resident in the participating province. 



a) les produits sont vises par reglement et 
sont importes a un endroit situe dans la 
province participante; 30 

b) les produits ne sont pas vises par regle- 
ment pour l'application de l'alinea a) et la 
personne reside dans la province participante. 

(3) Paragraph (2)(b) does not apply to goods 30 (3) L'alinea (2)b) ne s'applique pas aux Exception 
that are accounted for as commercial goods produits declares, en detail ou provisoirement, 35 
under section 32 of the Customs Act, specified a titre de produits commerciaux en vertu de 

motor vehicles or a mobile home or a floating Farticle 32 de la Loi sur les douanes, aux 
home that has been used or occupied in Canada vehicules a moteur determines, ni aux maisons 
by any individual. 35 mobiles ou aux maisons flottantes qu'un 

particulier a utilisees ou occupees au Canada. 40 

(4) Paragraph (2)(b) does not apply to goods (4) L'alinea (2)b) ne s'applique pas aux Application dans 
imported by or on behalf of a person that is produits importes par une personne residant ^tracdtferes 
resident in the Nova Scotia offshore area or the dans la zone extracotiere de la Nouvelle-Ecosse 
Newfoundland offshore area unless the goods ou la zone extracotiere de Terre-Neuve, ou pour 

are imported for consumption, use or supply in 40 son compte, a mo ins qu 'ils ne soient importes 45 

pour consommation, utilisation ou fourniture 



16 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



"specified 
property" 
« bien 
determine » 



1997, c. 10, 
s. 69.1(1) 



Rebate for 
printed books, 
etc. 



the course of an offshore activity or the person 
is also resident in a participating province that is 
not an offshore area. 

(2) Subsection (1) applies to goods im- 
ported on or after June 1, 2012. 5 

22. (1) Subsection 259.1(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

'specified property" means 

(a) a printed book or an update of such a 10 
book; 

(b) an audio recording all or substantially all 
of which is a spoken reading of a printed 
book; or 

(c) a bound or unbound printed version of 15 
scripture of any religion. 

(2) Subsection 259.1(2) of the Act is 
replaced by the following: 

(2) The Minister shall, subject to subsection 
(3), pay a rebate to a person that is, on the last 20 
day of a claim period of the person or of the 
person's fiscal year that includes that claim 
period, a specified person equal to the amount 
of tax under subsection 165(1) or section 212 
that became payable in the claim period by the 25 
person in respect of the acquisition or importa- 
tion of specified property if 

(a) in the case of a specified person de- 
scribed in paragraph if) of the definition 
"specified person" in subsection (1), the 30 
person acquires or imports the specified 
property otherwise than for the purpose of 
supply by way of sale for consideration; and 

(b) in any other case, the person acquires or 
imports the specified property otherwise than 35 
for the purpose of supply by way of sale. 



dans le cadre d'une activite extracotiere ou que 
la personne ne reside egalement dans une 
province participante qui n'est pas une zone 
extracotiere. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 5 
produits importes apres mai 2012. 

22. (1) Le paragraphe 259.1(1) de la 
meme loi est modifie par adjonction, selon 
l'ordre alphabetique, de ce qui suit : 

«bien determine » S'entend des biens suivants : 10 «bien 

determine » 

a) livre imprime ou mise a jour d'un tel livre; "specified 

property" 

b) enregistrement sonore qui consiste, en 
totalite ou en presque totalite, en une lecture 
orale d'un livre imprime; 

c) version imprimee, reliee ou non, des 15 
Ecritures d'une religion. 

(2) Le paragraphe 259.1(2) de la meme loi 1997, ch. 10, 
est remplace par ce qui suit: par.69.i(i) 

(2) Sous reserve du paragraphe (3), le Remboursement 
ministre rembourse a la personne qui est une 20 fmprim&Tetc 
personne determinee le dernier jour de sa 
periode de demande ou de son exercice qui 
comprend cette periode un montant egal au 
montant de la taxe prevue au paragraphe 165(1) 
ou a Particle 212 qui est devenue payable par 25 
elle au cours de la periode de demande 
relativement a l'acquisition ou a Fimportation 
d'un bien determine si : 

a) dans le cas d'une personne determinee 
visee a Falinea f) de la definition de ce terme 30 
au paragraphe (1), elle acquiert ou importe le 
bien determine autrement qu'en vue de le 
fournir par vente pour une contrepartie; 

b) dans les autres cas , la personne acquiert 
ou importe le bien determine autrement qu'en 35 
vue de le fournir par vente. 



(3) Subsections (1) and (2) apply to acqui- (3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
sitions and importations of property in aux acquisitions et importations de biens 
respect of which tax becomes payable after relativement auxquelles la taxe devient 
March 29, 2012. 40 payable apres le 29 mars 2012. 40 



2009, c.32, 
s.32(l) 



23. (1) Section 261.2 of the Act is replaced 
by the following: 



23. (1) L'article 261.2 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



2009, ch. 32, 
par. 32(1) 



2011-2012 
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Rebate in respect 
of goods 
imported at a 
place in a 
province 



1990, c.45, 
s. 12(1) 



Demand for 
return 



261.2 If a person that is resident in a 
particular participating province pays tax under 
subsection 212.1(2) in respect of property 
described in paragraph 212.1 (2)(6) that the 
person imports at a place in another province 
for consumption or use exclusively in any 
province (other than the particular participating 
province) and if prescribed conditions are 
satisfied, the Minister shall, subject to section 
261.4, pay a rebate to the person equal to the 
amount determined in prescribed manner. 

(2) Subsection (1) applies to property 
imported on or after June 1, 2012. 

24. Section 282 of the Act is replaced by 
the following: 

282. The Minister may, on demand sent by 
the Minister , require any person to file, within 
any reasonable time stipulated in the demand, a 
return under this Part for any period or 
transaction designated in the demand. 

25. (1) Schedule I to the Act is amended 
by adding the following before section 6: 

1. The following definitions apply in this 
Schedule. 

"commercial goods" has the same meaning as in 25 
subsection 212.1(1) of the Act. 

"qualifying data" means fuel consumption data, 
in respect of automobiles described in the 
portion of subsection 6(1) before paragraph 
(a), that is 30 

(a) if the fuel consumption data under the 
EnerGuide mark is based on a test method 
composed of two — but not five — test 
cycles, data published by the Government of 
Canada under the EnerGuide mark in respect 35 
of those automobiles; or 

(b) in any other case, data in respect of those 
automobiles based on a test method com- 
posed of only two test cycles and published 
by the Government of Canada, as specified 40 
by the Minister of National Revenue, on the 
basis of information adjusted and provided by 
the Minister of Natural Resources. 



261.2 Si une personne residant dans une 
province participante donnee paie la taxe prevue 
au paragraphe 212.1(2) relativement a un bien 
vise a l'alinea 212.1(2)fc) qu'elle importe a un 
5 endroit situe dans une autre province pour qu'il 5 
soit consomme ou utilise exclusivement dans 
une province quelconque (sauf la province 
donnee) et que les conditions prevues par 
reglement sont reunies, le ministre lui rem- 
10 bourse, sous reserve de Particle 261.4, un 10 
montant egal au montant determine selon les 
modalites reglementaires. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux biens 
importes apres mai 2012. 



Remboursement 
pour produits 
importes dans 
une province 



24. L'article 282 de 
15 remplace par ce qui suit : 



la meme loi 



est 15 1990, ch.45, 
par. 12(1) 



282. Toute personne doit, sur mise en 
demeure du ministre, produire, dans le delai 
raisonnable fixe par la mise en demeure, une 
declaration aux termes de la presente partie 20 
20 visant la periode ou l'operation precisee dans la 
mise en demeure. 

25. (1) L'annexe I de la meme loi est 
modifiee par adjonction, avant l'article 6, 
de ce qui suit : 25 

1. Les definitions qui suivent s'appliquent a 
la presente annexe. 

« donnees admissibles» Donnees sur la con- 
sommation de carburant relatives aux auto- 
mobiles visees dans le passage du paragraphe 30 
6(1) precedant l'alinea a), a savoir: 

a) si les donnees sur la consommation de 
carburant sous la marque EnerGuide sont 
fondees sur une methode d'essais composee 
de deux — et non de cinq — cycles de 35 
conduite, les donnees publiees par le gou- 
vernement du Canada sous la marque Ener- 
Guide relativement a ces automobiles; 

b) dans les autres cas, les donnees relatives a 
ces automobiles fondees sur une methode 40 
d'essais composee uniquement de deux 
cycles de conduite, publiees par le gouverne- 
ment du Canada, telles que determinees par le 
ministre du Revenu national, d'apres des 
renseignements corriges et fournis par le 45 
ministre des Ressources naturelles. 



Mise en demeure 
de produire une 
declaration 
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2007, c. 29, 
s.44(l) 



"qualifying vehicle" means a vehicle (other than 
a racing car described in heading No. 87.03 of 
the List of Tariff Provisions set out in the 
schedule to the Customs Tariff) registered under 
the laws of a foreign jurisdiction relating to the 5 
registration of motor vehicles that 

(a) is described in any of heading No. 87.02, 
subheading Nos. 8703.21 to 8703.90, 
8704.21, 8704.31, 8704.90 and 8711.20 to 
8711.90 and tariff item Nos. 8716.39.30 and 10 
8716.39.90 of that List; 

(b) is described in subheading No. 8704.22 
or 8704.32 of that List and has a gross vehicle 
weight rating (as defined in subsection 2(1) of 
the Motor Vehicle Safety Regulations) not 15 
exceeding 10 tonnes; or 

(c) is described in tariff item No. 8716.10.00 
of that List and is a vehicle for camping. 



(2) Subsection (1) comes into force, or is 
deemed to have come into force, on June 1, 20 
2012 or, if this Act receives royal assent 
before June 1, 2012, on the day on which this 
Act receives royal assent (in this subsection 
referred to as "royal assent day"), except that 

(a) if royal assent day is before June 1,25 
2012, section 1 of Schedule I to the Act, as 
enacted by subsection (1), is to be read, 
before June 1, 2012, without reference to 
the definitions "commercial goods" and 
"qualifying vehicle"; and 30 

(b) if royal assent day is after June 1, 2012, 
section 1 of Schedule I to the Act, as 
enacted by subsection (1), is to be read, 
before royal assent day, without reference 
to the definition "qualifying data". 35 

26. The descriptions of A and B in 
subsection 6(2) of Schedule I to the Act are 
replaced by the following: 

A is the city fuel consumption rating (based on A 
the number of litres of fuel, other than E85, 40 
per 100 kilometres) for automobiles of the 
same model with the same attributes as the 
automobile, as determined by reference to 



«produit commercial » S'entend au sens du 
paragraphe 212.1(1) de la Loi. 

« vehicule admissible » Vehicule, a l'exception 
d'une voiture de course visee a la position n° 
87.03 de la liste des dispositions tarifaires de 5 
l'annexe du Tarif des douanes, qui est imma- 
tricule en vertu de la legislation d'un pays 
etranger relative a l'immatriculation des vehi- 
cules a moteur et qui, selon le cas : 

a) est vise a la position n° 87.02, a l'une des 10 
sous-positions n os 8703.21 a 8703.90, 
8704.21, 8704.31, 8704.90 et 8711.20 a 
8711.90 ou aux n os tarifaires 8716.39.30 ou 
8716.39.90 de cette liste; 

b) est vise aux sous-positions n os 8704.22 ou 15 
8704.32 de cette liste et a un poids nominal 
brut du vehicule, au sens du paragraphe 2(1) 
du Reglement sur la securite des vehicules 
automobiles, n'excedant pas dix tonnes; 

c) est vise au n° tarifaire 8716.10.00 de cette 20 
liste et est un vehicule pour le camping. 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 
est repute etre entre en vigueur le l er juin 
2012 ou a la date de sanction de la presente 
loi, si cette date est anterieure au l er juin 25 
2012. Toutefois : 



a) si la date de sanction est anterieure au 
l er juin 2012, l'article 1 de l'annexe I de la 
Loi sur la taxe d'accise, edicte par le 
paragraphe (1), s'applique, avant le l er 30 
juin 2012, compte non tenu des definitions 
de «produit commercial » et « vehicule 
admissible »; 

b) si la date de sanction est posterieure au 
l er juin 2012, l'article vise a l'alinea a) 35 
s'applique, avant cette date de sanction, 
compte non tenu de la definition de 
« donnees admissibles ». 

26. Les elements A et B de la formule 2007, ch. 29, 
figurant au paragraphe 6(2) de l'annexe I de 40 par ' 44<1) 
la meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

represente la cote de consommation de 
carburant en ville (fondee sur le nombre de 
litres de carburant, sauf le carburant E85, 
aux 100 kilometres) des automobiles du45 
meme modele et presentant les memes 



2011-2012 
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qualifying data, or, if no rating can be so 
determined that would apply to the auto- 
mobile, by reference to the best available 
data, which may include the city fuel 
consumption rating for the most similar 5 
model and attributes; and 

B is the highway fuel consumption rating 
(based on the number of litres of fuel, other 
than E85, per 100 kilometres) for automo- 
biles of the same model with the same 10 B 
attributes as the automobile, as determined 
by reference to qualifying data, or, if no 
rating can be so determined that would 
apply to the automobile, by reference to the 
best available data, which may include the 15 
highway fuel consumption rating for the 
most similar model and attributes. 



caracteristiques que l'automobile en cause, 
determinee d'apres les donnees admissibles 
ou, en l'absence de cote applicable a 
l'automobile, d'apres les meilleures donnees 
disponibles, y compris eventuellement la 5 
cote de consommation de carburant en ville 
des automobiles dont le modele et les 
caracteristiques se rapprochent le plus de 
ceux de l'automobile en cause; 

la cote de consommation de carburant sur la 1 
route (fondee sur le nombre de litres de 
carburant, sauf le carburant E85, aux 100 
kilometres) des automobiles du meme 
modele et presentant les memes caracteristi- 
ques que l'automobile en cause, determinee 15 
d'apres les donnees admissibles ou, en 
l'absence de cote applicable a l'automobile, 
d'apres les meilleures donnees disponibles, 
y compris eventuellement la cote de 
consommation de carburant sur la route 20 
des automobiles dont le modele et les 
caracteristiques se rapprochent le plus de 
ceux de l'automobile en cause. 



27. (1) L'article 8 de l'annexe I de la 
meme loi est modifie par adjonction, apres 25 



27. (1) Section 8 of Schedule I to the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
paragraph (b), by adding "or" at the end of 20 l'alinea c), de ce qui suit 
paragraph (c) and by adding the following 
after paragraph (c): 



(d) that is included as permanently installed 
equipment in an automobile, station wagon, 
van or truck if the automobile, station wagon, 25 
van or truck 

(i) is a qualifying vehicle, 

(ii) is imported temporarily by an individ- 
ual resident in Canada and not accounted 
for as a commercial good under section 32 30 
of the Customs Act, 

(iii) was last supplied in the course of a 
vehicle rental business to the individual by 
way of lease, licence or similar arrange- 
ment under which continuous possession 35 
or use of the automobile, station wagon, 
van or truck is provided for a period of less 
than 180 days, and 

(iv) is exported within 30 days after the 
importation. 40 



d) est inclus a titre d'equipement installe en 
permanence dans un vehicule — automobile, 
familiale, fourgonnette ou camion — qui, a la 
fois : 30 

(i) est un vehicule admissible, 

(ii) est importe temporairement par un 
particulier residant au Canada et n'est pas 
declare a titre de produit commercial en 
vertu de l'article 32 de la Loi sur les 35 

douanes, 

(iii) a ete fourni au particulier la derniere 
fois, dans le cadre d'une entreprise de 
location de vehicules, au moyen d'un bail, 
d'une licence ou d'un accord semblable 40 
selon lequel la possession ou l'utilisation 
continues du vehicule est transferee pen- 
dant une periode de moins de cent quatre- 
vingts jours, 
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1993, c.27, 
s. 146(1) 



1993, c.27, 
s. 146(1) 



(2) Subsection (1) applies to any air 
conditioner that is included as permanently 
installed equipment in an automobile, station 
wagon, van or truck imported into Canada 
on or after June 1, 2012. 

28. (1) The portion of section 10 of 
Schedule I to the Act before paragraph («) 
is replaced by the following: 

10. Section 6 does not apply to an auto- 
mobile described in that section that is 

(2) Paragraphs 10(«) to (c) of Schedule I to 
the French version of the Act are replaced by 
the following: 



(iv) est exporte dans les trente jours 
suivant l'importation. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
climatiseurs qui sont inclus a titre d'equipe- 
ment installe en permanence dans une auto- 
mobile, une familiale, une fourgonnette ou un 
5 camion importe au Canada apres mai 2012. 

28. (1) Le passage de l'article 10 de 
l'annexe I de la meme loi precedant l'alinea 
a) est remplace par ce qui suit: 10 

10. L'article 6 ne s'applique pas a une 
10 automobile visee a cet article qui est, selon le 
cas : 

(2) Les alineas 10a) a c) de l'annexe I de la 1993, ch.27, 
version francaise de la meme loi sont rem- 15 p 31 - 14 ^ 1 ' 
places par ce qui suit : 



1993, ch.27, 
par. 146(1) 



a) vendue dans des conditions qui feraient de 

la vente une fourniture detaxee pour Tap- 15 
plication de la partie IX de la Loi; 

b) achetee ou importee pour servir a la police 
ou combattre l'incendie; 

c) achetee , pour son usage personnel ou 
officiel, par une personne exempte d'impots 20 
et de taxes visee a l'article 34 de la 
convention figurant a l'annexe I de la Loi 
sur les missions etrangeres et les organisa- 
tions internationales ou a l'article 49 de la 
convention figurant a l'annexe II de cette loi; 25 

(3) Section 10 of Schedule I to the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
paragraph (b), by adding "or" at the end of 
paragraph (c) and by adding the following 
after paragraph (c): 30 

(d) a qualifying vehicle if the automobile 

(i) is imported temporarily by an individ- 
ual resident in Canada and not accounted 
for as a commercial good under section 32 
of the Customs Act, 35 

(ii) was last supplied in the course of a 
vehicle rental business to the individual by 
way of lease, licence or similar arrange- 
ment under which continuous possession 
or use of the automobile is provided for a 40 
period of less than 1 80 days, and 



a) vendue dans des conditions qui feraient de 
la vente une fourniture detaxee pour 1' ap- 
plication de la partie IX de la Loi; 

b) achetee ou importee pour servir a la police 20 
ou combattre l'incendie; 

c) achetee , pour son usage personnel ou 
officiel, par une personne exempte d'impots 
et de taxes visee a l'article 34 de la 
convention figurant a l'annexe I de la Loi 25 
sur les missions etrangeres et les organisa- 
tions internationales ou a l'article 49 de la 
convention figurant a l'annexe II de cette loi; 

(3) L'article 10 de l'annexe I de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 30 
c), de ce qui suit : 



d) un vehicule admissible, dans le cas ou 
l'automobile, a la fois : 

(i) est importee temporairement par un 
particulier residant au Canada et n'a pas ete 35 
declaree a titre de produit commercial en 
vertu de l'article 32 de la Loi sur les 

douanes, 

(ii) a ete fournie au particulier la derniere 
fois, dans le cadre d'une entreprise de 40 
location de vehicules, au moyen d'un bail, 
d'une licence ou d'un accord semblable 
selon lequel la possession ou l'utilisation 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



21 



(iii) is exported within 30 days after the 
importation. 



(4) Subsections (1) and (2) come into force, 
or are deemed to have come into force, on 
June 1, 2012. 

(5) Subsection (3) applies to any automo- 
bile imported into Canada on or after June 1, 
2012. 

29. (1) Part II of Schedule V to the Act is 
amended by adding the following after 10 
section 7.2: 

7.3 A supply of a service (other than a 
service described in section 4 of Part I of 
Schedule VI) rendered in the practice of the 
profession of pharmacy by a particular individ- 15 
ual who is entitled under the laws of a province 
to practise that profession if the service is 
rendered within a pharmacist-patient relation- 
ship between the particular individual and 
another individual and is provided for the 20 
promotion of the health of the other individual 
or for the prevention or treatment of a disease, 
disorder or dysfunction of the other individual. 

(2) Subsection (1) applies to any supply 
made after March 29, 2012. 25 

30. (1) Section 10 of Part II of Schedule V 
to the Act is amended by striking out "or" at 
the end of paragraph (a), by adding "or" at 
the end of paragraph (b) and by adding the 
following after paragraph (b): 30 

(c) a person that is entitled under the laws of 
a province to practise the profession of 
pharmacy and is authorized under the laws 
of the province to order such a service, if the 
order is made within a pharmacist-patient 35 
relationship. 

(2) Subsection (1) applies to any supply 
made after March 29, 2012. 

31. (1) Paragraph 2(e) of Part I of Sched- 
ule VI to the Act is amended by adding the 40 
following after subparagraph (vi): 



continues de 1' automobile est transferee 
pendant une periode de moins de cent 
quatre-vingts jours, 

(iii) est exportee dans les trente jours 
suivant l'importation. 5 

(4) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en 
5 vigueur le l er juin 2012. 



(5) Le paragraphe (3) s'applique aux 
automobiles importees au Canada apres 10 
mai 2012. 

29. (1) La partie II de l'annexe V de la 
meme loi est modifiee par adjonction, apres 
Particle 7.2, de ce qui suit : 

7.3 La fourniture d'un service, sauf celui vise 15 
a Particle 4 de la partie I de l'annexe VI, rendu 
dans le cadre de l'exercice de la profession de 
pharmacien par un particulier donne qui est 
autorise par les lois d'une province a exercer 
cette profession, si le service est rendu dans le 20 
cadre de la relation pharmacien-patient entre le 
particulier donne et un autre particulier et a pour 
but la promotion de la sante de 1' autre 
particulier ou la prevention ou le traitement 
d'une maladie, d'un trouble ou d'une dysfonc- 25 
tion de celui-ci. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

30. (1) L'article 10 de la partie II de 
l'annexe V de la meme loi est modifie par 30 
adjonction, apres l'alinea b), de ce qui suit : 



c) d'une personne qui est autorisee par les 
lois d'une province a exercer la profession de 
pharmacien et a ordonner un tel service, a 
condition que l'ordre soit donne dans le cadre 35 
de la relation pharmacien-patient. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

31. (1) L'alinea 2e) de la partie I de 
l'annexe VI de la meme loi est modifie par 40 
adjonction, apres le sous-alinea (vi), de ce qui 
suit : 
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(vi.l) Isosorbide-5-mononitrate, 



(vi.l) 5-mononitrate d'isosorbide, 



1997, c. 10, 
s. 121(2) 



1997, c. 10, 
s. 122(1) 



1997, c. 10, 
s. 124(1) 



(2) Subsection (1) applies to any supply 
made 

(«) after March 29, 2012; or 

(b) on or before March 29, 2012 if no 
amount was charged, collected or remitted 
on or before that day as or on account of 
tax under Part IX of the Act in respect of 
the supply. 



(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fournitures effectuees : 

a) apres le 29 mars 2012; 

b) avant le 30 mars 2012, a condition 
qu'aucun montant n'ait ete exige, percu ou 
verse avant cette date au titre de la taxe 
prevue par la partie IX de la meme loi 
relativement a la fourniture. 



32. (1) The definition "medical practi- 10 32. (1) La definition de «medecin», a 10 1997, ch. 10, 
doner" in section 1 of Part II of Schedule Particle 1 de la partie II de Pannexe VI de par 121(2) 
VI to the Act is repealed. la meme loi, est abrogee. 

(2) Section 1 of Part II of Schedule VI to (2) L'article 1 de la partie II de Pannexe 
the Act is amended by adding the following VI de la meme loi est modifie par adjonction, 



in alphabetical order: 



15 selon Pordre alphabetique, de ce qui suit: 15 



'specified professional" means 

(a) a person that is entitled under the laws of 
a province to practise the profession of 
medicine, physiotherapy or occupational 
therapy, or 20 

(b) a registered nurse. 

(3) Subsections (1) and (2) apply to any 
supply made after March 29, 2012. 



« professionnel determine » 

a) Personne autorisee par les lois d'une 
province a exercer la profession de medecin, 
de physiotherapeute ou d'ergotherapeute; 

b) infirmier ou infirmiere autorise. 20 

(3) Les paragraphes (1) et (2) s'appliquent 
aux fournitures effectuees apres le 29 mars 
2012. 



33. (1) Sections 3 and 4 of Part II of 33. (1) Les articles 3 et 4 de la partie II de 1997, ch. 10, 
Schedule VI to the Act are replaced by the 25 Pannexe VI de la meme loi sont remplaces 25 par 122(1) 
following: par ce qui suit : 



3. A supply of a heart-monitoring device if 
the device is supplied on the written order of a 
specified professional for use by a consumer 
with heart disease who is named in the order. 30 

4. A supply of a hospital bed, if the bed is 
supplied to the operator of a health care facility 
( as defined in section 1 of Part II of Schedule V) 
or on the written order of a specified profes- 
sional for use by an incapacitated individual 35 
named in the order. 



3. La fourniture d'un appareil electronique 
de surveillance cardiaque, fourni sur l'ordon- 
nance ecrite d'un professionnel determine pour 

1 'usage du consommateur ayant des troubles 30 
cardiaques qui y est nomme. 

4. La fourniture d'un lit d'hopital soit au 
profit de l'administrateur d'un etablissement de 
sante, au sens de l'article 1 de la partie II de 
l'annexe V, soit sur l'ordonnance ecrite d'un 35 
professionnel determine pour l'usage de la 
personne ayant une deficience, qui y est 
nominee. 



(2) Subsection (1) applies to any supply 
made after March 29, 2012. 



(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 40 

34. (1) Section 5.1 of Part II of Schedule 34. (1) L'article 5.1 de la partie II de 1997, ch 10, 
VI to the Act is replaced by the following: 40 l'annexe VI de la meme loi est remplace par 

ce qui suit : 



par. 124(1) 
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5.1 A supply of an aerosol chamber or a 5.1 La fourniture d'une aerochambre ou d'un 

metered dose inhaler for use in the treatment of inhalateur doseur utilises pour le traitement de 

asthma if the chamber or inhaler is supplied on l'asthme, effectuee sur l'ordonnance ecrite d'un 

the written order of a specified professional for professionnel determine pour l'usage du 

use by a consumer named in the order. 5 consommateur qui y est nomme. 5 

(2) Subsection (1) applies to any supply (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

1997, c. io, 35. (1) Section 7 of Part II of Schedule VI 35. (1) L' article 7 de la partie II de 1997, ch. 10, 

to the Act is replaced by the following: l'annexe VI de la meme loi est remplace par - 125(1) 

par ce qui suit : 10 

7. A supply of a device that is designed to 10 7. La fourniture d'un appareil concu pour 
convert sound to light signals if the device is transformer les sons en signaux lumineux, 
supplied on the written order of a specified effectuee sur l'ordonnance ecrite d'un profes- 
professional for use by a consumer with a sionnel determine pour l'usage du consomma- 
hearing impairment who is named in the order. teur ayant une deficience auditive qui y est 15 

nomme. 

(2) Subsection (1) applies to any supply 15 (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

2000, c.30, 36. (1) Section 9 of Part II of Schedule VI 36. (1) L' article 9 de la partie II de 2000, ch. 30, 

to the Act is replaced by the following: l'annexe VI de la meme loi est remplace 20 par 124(1) 

par ce qui suit : 

9. A supply of eyeglasses or contact lenses if 9. La fourniture de lunettes ou de lentilles 
the eyeglasses or contact lenses are, or are to be, 20 corneennes, lorsqu' elles sont fournies ou desti- 
supplied under the authority of a prescription nees a etre fournies sur l'ordonnance ecrite 
prepared, or an assessment record produced, by d'une personne, ou conformement au dossier 25 
a person for the treatment or correction of a d'evaluation etabli par une personne , pour le 
defect of vision of a consumer named in the traitement ou la correction d'un trouble visuel 
prescription or assessment record and the person 25 du consommateur qui y est nomme et que la 
is entitled under the laws of the province in personne est autorisee par les lois de la province 
which the person practises to prescribe eye- ou elle exerce a prescrire des lunettes ou des 30 
glasses or contact lenses, or to produce an lentilles corneennes, ou a etablir un dossier 
assessment record to be used for the dispensing d'evaluation devant servir a delivrer des lunettes 
of eyeglasses or contact lenses, for the treatment 30 ou des lentilles corneennes, pour le traitement 
or correction of the defect of vision of the ou la correction du trouble visuel du consom- 
consumer . mateur . 35 

(2) Subsection (1) applies to any supply (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made fournitures effectuees : 

(a) after March 29, 2012; or 35 a) apres le 29 mars 2012; 

(b) on or before March 29, 2012 if no b) avant le 30 mars 2012, a condition 
amount was charged, collected or remitted qu'aucun montant n'ait ete exige, percu ou 40 
on or before that day as or on account of verse avant cette date au titre de la taxe 
tax under Part IX of the Act in respect of prevue par la partie IX de la meme loi 
the supply. 40 relativement a la fourniture. 

2008, c 28, 37. (1) Section 14.1 of Part II of Schedule 37. (1) L'article 14.1 de la partie II de 2008, ch.28, 

VI to the Act is replaced by the following: l'annexe VI de la meme loi est remplace par 45 par ' 90<1) 

ce qui suit : 
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14.1 A supply of a chair that is specially 14.1 La fourniture d'une chaise concue 

designed for use by an individual with a specialement pour etre utilisee par une personne 

disability if the chair is supplied on the written handicapee, effectuee sur Fordonnance ecrite 

order of a specified professional for use by a d'un professionnel determine pour l'usage du 

consumer named in the order. 5 consommateur qui y est nomme. 5 

(2) Subsection (1) applies to any supply (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

1997, c 10, 38. (1) Sections 21.1 and 21.2 of Part II of 38. (1) Les articles 21.1 et 21.2 de la partie 1997, ch. 10, 

s 129(1) Schedule VI to the Act are replaced by the II de l'annexe VI de la meme loi sont par 129(1) 

following: 10 remplaces par ce qui suit : 10 

21.1 A supply of an extremity pump, inter- 21.1 La fourniture d'un dispositif de com- 
mittent pressure pump or similar device for use pression des membres, d'une pompe intermit- 
in the treatment of lymphedema if the pump or tente ou d'un appareil similaire utilises pour le 
device is supplied on the written order of a traitement du lymphoedeme, effectuee sur 
specified professional for use by a consumer 15 l'ordonnance ecrite d'un professionnel deter- 15 
named in the order. mine pour l'usage du consommateur qui y est 

nomme. 

21.2 A supply of a catheter for subcutaneous 21.2 La fourniture d'un catheter pour injec- 
injections if the catheter is supplied on the tion sous-cutanee, effectuee sur l'ordonnance 
written order of a specified professional for use ecrite d'un professionnel determine pour l'usage 20 
by a consumer named in the order. 20 du consommateur qui y est nomme. 

(2) Subsection (1) applies to any supply (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

1997, c 10, 39. (1) Section 23 of Part II of Schedule 39. (1) L'article 23 de la partie II de 1997, ch 10, 

s. 130(1) VI t0 the Act is replaced by the f u ow i n g : l'annexe VI de la meme loi est remplace 25 par 130(1) 

par ce qui suit : 

23. A supply of an orthotic or orthopaedic 25 23. La fourniture d'une orthese ou d'un 
device that is made to order for an individual or appareil orthopedique, fabrique sur commande 
is supplied on the written order of a specified pour un particulier ou fourni sur l'ordonnance 
professional for use by a consumer named in the ecrite d'un professionnel determine pour l'usage 30 
order. du consommateur qui y est nomme. 

(2) Subsection (1) applies to any supply 30 (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

1997, c 10, 40. (1) Section 24.1 of Part II of Schedule 40. (1) L'article 24.1 de la partie II de 1997, ch 10, 

s. 132(1) yj to t jj e Act j s re pj ace( i by t ne following: l'annexe VI de la meme loi est remplace par 35 par 132(1) 

ce qui suit : 

24.1 A supply of footwear that is specially 24.1 La fourniture de chaussures concues 
designed for use by an individual who has a 35 specialement pour les personnes ayant une 
crippled or deformed foot or other similar infirmite ou une difformite du pied ou une 
disability, if the footwear is supplied on the deficience semblable, effectuee sur l'ordon- 40 
written order of a specified professional . nance ecrite d'un professionnel determine . 

(2) Subsection (1) applies to any supply (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. 40 fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 
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41. (1) Section 30 of Part II of Schedule 41. (1) L'article 30 de la partie II de 1997, ch. 10, 

VI to the Act is replaced by the following: l'annexe VI de la meme loi est remplace par 134(1) 

par ce qui suit : 

29.1 La fourniture : 



29.1 A supply of 

(a) a blood coagulation monitor or meter 
specially designed for use by an individual 
requiring blood coagulation monitoring or 
metering; or 



a) d'un appareil de controle ou de mesure de 
la coagulation du sang concu specialement 
pour les personnes devant controler ou 
mesurer la coagulation de leur sang; 



b) de bandelettes ou de reactifs compatibles 
avec l'appareil vise a l'alinea a). 10 



(b) blood coagulation testing strips or re- 
agents compatible with a blood coagulation 
monitor or meter referred to in paragraph (a). 10 

30. A supply of any article that is specially 30. La fourniture d'un article concu specia- 
designed for the use of blind individuals if the lement pour les personnes aveugles et fourni, 
article is supplied for use by a blind individual pour usage par celles-ci, a l'lnstitut national 
to or by the Canadian National Institute for the canadien pour les aveugles ou a toute autre 
Blind or any other bona fide institution or 15 institution ou association reconnue d'aide aux 15 
association for blind individuals or on the order personnes aveugles, ou par ceux-ci, ou en 
or certificate of a specified professional . execution d'un ordre ou d'un certificat d'un 

professionnel determine . 

(2) Subsection (1) applies to any supply (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 20 

42. (1) Sections 35 and 36 of Part II of 20 42. (1) Les articles 35 et 36 de la partie II 1997, ch. 10, 
Schedule VI to the Act are replaced by the de l'annexe VI de la meme loi sont remplaces par 136(1) 
following: par ce qui suit : 

35. A supply of a graduated compression 35. La fourniture de bas de compression 
stocking, an anti-embolic stocking or similar graduee, de bas anti-embolie ou d'articles 25 
article if the stocking or article is supplied on 25 similaires, effectuee sur l'ordonnance ecrite 
the written order of a specified professional for d'un professionnel determine pour l'usage du 
use by a consumer named in the order. consommateur qui y est nomme. 

36. A supply of clothing that is specially 36. La fourniture de vetements concus spe- 
designed for use by an individual with a cialement pour les personnes handicapees, 30 
disability if the clothing is supplied on the 30 effectuee sur l'ordonnance ecrite d'un profes- 
written order of a specified professional for use sionnel determine pour l'usage du consomma- 
by a consumer named in the order. teur qui y est nomme. 

(2) Subsection (1) applies to any supply (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
made after March 29, 2012. fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 35 

43. (1) Section 41 of Part II of Schedule 35 43. (1) L'article 41 de la partie II de 2008, ch.28, 
VI to the Act is replaced by the following: l'annexe VI de la meme loi est remplace P ar 93 (!) 

par ce qui suit : 

41. A supply of a device that is specially 41. La fourniture d'un appareil concu spe- 
designed for neuromuscular stimulation therapy cialement pour la verticalisation ou la stimula- 40 
or standing therapy, if supplied on the written tion neuromusculaire a des fins therapeutiques 
order of a specified professional for use by a 40 qui est fourni sur l'ordonnance ecrite d'un 
consumer with paralysis or a severe mobility professionnel determine pour l'usage du 
impairment who is named in the order. 
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2009, c.32, 
s.44(l) 



(2) Subsection (1) applies to any supply 
made after March 29, 2012. 

44. (1) Item 4 of Schedule VIII to the Act 
is repealed. 



(2) Subsection (1) applies 5 

(a) in respect of any supply (other than a 
supply deemed to have been made under 
section 172.1 of the Act) made after March 
31, 2013; 

(b) for the purposes of applying section 10 
172.1 of the Act in respect of a fiscal year 
of a person that begins after March 31, 
2013; 

(c) for the purposes of calculating, under 
clause 173(l)(</)(vi)(B) of the Act, tax in 15 
respect of taxation years of an individual 
ending after 2013; 

(d) for the purposes of applying section 
174 of the Act in respect of an allowance 
paid by a person after March 31, 2013; 20 

(e) for the purpose of calculating, under 
subsection 218.1(1.2) of the Act, tax for a 
specified year (as defined in section 217 of 
the Act) of a person that begins after 
March 31, 2013; 25 

(J) in respect of goods imported 

(i) after March 31, 2013, or 

(ii) before April 1, 2013 if those goods 
are, after March 31, 2013, accounted for 
under subsection 32(1), paragraph 30 
32(2)(«) or subsection 32(5) of the 
Customs Act or released in the circum- 
stances set out in paragraph 32(2)(Z>) of 
that Act; 

(g) in respect of property that is brought 35 
into, or removed from, a province after 
March 31, 2013; 

(h) in respect of property that is brought 
into a province before April 1, 2013 by a 
carrier if the property is delivered in the 40 
province to a consignee after March 31, 
2013; 



consommateur ayant une paralysie ou un 
handicap moteur grave qui est nomme dans 
l'ordonnance. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
fournitures effectuees apres le 29 mars 2012. 

44. (1) L'article 4 de l'annexe VIII de la 
meme loi est abroge. 

(2) Le paragraphe (1) s'applique : 

a) relativement aux fournitures effectuees 
apres mars 2013, a l'exception de celles qui 10 
sont reputees, en vertu de l'article 172.1 de 
la meme loi, avoir ete effectuees; 

b) aux fins d'application de l'article 172.1 
de la meme loi relativement a l'exercice 
d'une personne commencant apres mars 15 
2013; 

c) au calcul de la taxe, prevu a la division 
173(l)</)(ii)(B) de la meme loi, relativement 
aux annees d'imposition d'un particulier 
se terminant apres 2013; 20 

d) aux fins d'application de l'article 174 de 
la meme loi relativement a une indemnite 
versee par une personne apres mars 2013; 

e) au calcul de la taxe, prevu au para- 
graphe 218.1(1.2) de la meme loi, pour une 25 
annee determinee, au sens de l'article 217 
de la meme loi, d'une personne commen- 
cant apres mars 2013; 

f) relativement aux produits importes : 



2009, ch. 32, 
par. 44(1) 



(i) apres mars 2013, 



30 



(ii) avant avril 2013, si les produits, 
apres mars 2013, font l'objet d'une 
declaration en vertu du paragraphe 
32(1), de l'alinea 32(2)a) ou du para- 
graphe 32(5) de la Loi sur les douanes ou 35 
sont dedouanes dans les circonstances 
prevues a l'alinea 32(2)6) de cette loi; 

g) relativement aux biens qui sont trans- 
feres dans une province, ou en sont retires, 
apres mars 2013; 40 

h) relativement aux biens qui sont trans- 
feres dans une province par un transpor- 
ter avant avril 2013 et livres dans la 
province a un consignataire apres mars 
2013; 45 
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(i) for the purposes of determining the 
amount for a province that, under subsec- 
tion 225.2(2) of the Act, is required to be 
added to, or may be deducted from, the net 
tax for a reporting period of a financial 5 
institution that begins after March 31, 
2013; and 

(j) for the purposes of the description of C 
in paragraph (a) of the definition "provin- 
cial pension rebate amount" in subsection 10 
261.01(1) of the Act in respect of a claim 
period of a pension entity that begins after 
March 31, 2013. 



Air Travellers Security Charge Act 



i) au calcul du montant pour une province 
qui, selon le paragraphe 225.2(2) de la Loi 
sur la taxe d'accise, doit etre ajoute a la 
taxe nette, ou peut etre deduit de cette taxe, 
pour une periode de declaration d'une 5 
institution financiere commencant apres 
mars 2013; 

j) aux fins d'application de l'element C de 
la formule figurant a l'alinea a) de la 
definition de « montant de remboursement 10 
de pension provincial » au paragraphe 
261.01(1) de la meme loi pour une periode 
de demande d'une entite de gestion com- 
mencant apres mars 2013. 

LOI SUR LE DROIT POUR LA SECURITE DES 2002, ch.9, art. 5 
PASSAGERS DU TRANSPORT AERIEN 



45. Section 26 of the Air Travellers Security 45. L' article 26 de la Loi sur le droit pour 15 
Charge Act is replaced by the following: 15 la securite des passagers du transport aerien 

est remplace par ce qui suit : 

26. The Minister may, on demand sent by the 26. Tout transporteur aerien autorise doit, sur Mise en demeure 
Minister , require a designated air carrier to file, mise en demeure du ministre, produire, dans le declaration 
within any reasonable time stipulated in the delai raisonnable fixe par la mise en demeure, 20 
demand, a return under this Act for any period une declaration aux termes de la presente loi 
designated in the demand. 20 visant la periode precisee dans la mise en 

demeure. 



LOI DE 2001 SUR L'ACCISE 

46. L'article 169 de la Loi de 2001 sur 
I'accise est remplace par ce qui suit : 25 



Excise Act, 2001 loi de 2001 sur l\\c< ise :oo:. eh. 2: 

46. Section 169 of the Excise Act, 2001 is 
replaced by the following: 

169. The Minister may, on demand sent by 169. Toute personne doit, sur mise en 

the Minister , require any person to file, within demeure du ministre, produire, dans le delai 
any reasonable time stipulated in the demand, a 25 raisonnable fixe par la mise en demeure, une 

return under this Act for any period designated declaration aux termes de la presente loi visant 

in the demand. la periode precisee dans la mise en demeure. 30 



Mise en demeure 
de produire une 
declaration 



Value of Imported Goods (GST/HST) 
Regulations 



Reglement sur la valeur des 
importations (TPS/TVH) 



DORS/91-30; 
DORS/2002- 
277, art. 8 



47. (1) Subsection 2(1) of the Value of 47. (1) Le paragraphe 2(1) du Reglement 
Imported Goods (GST/HST) Regulations is sur la valeur des importations (TPS/TVH) est 
amended by adding the following in alpha- 30 modifie par adjonction, selon l'ordre alpha- 
betical order: betique, de ce qui suit : 



"qualifying vehicle" has the same meaning as in 
section 2 of the Non-Taxable Imported Goods 
(GST/HST) Regulations; (vehicule admissible) 



« vehicule admissible » S'entend au sens de 35 
l'article 2 du Reglement sur les produits 
importes non taxables (TPS/TVH). (qualifying 
vehicle) 
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(2) Subsection 2(2) of the Regulations is 
replaced by the following: 

(2) For the purposes of these Regulations, 
the number of months or weeks in a period is 
the number of months or weeks, as the case may 
be, included, in whole or in part, in the period, 
the first day of the first such month or week, as 
the case may be, being the first day of the 
period. 

(3) Subsections (1) and (2) come into force, 
or are deemed to have come into force, on 
June 1, 2012. 

48. (1) The Regulations are amended by 
adding the following after section 14: 



(2) Le paragraphe 2(2) du meme regle- 
ment est remplace par ce qui suit : 

(2) Pour 1' application du present reglement, 
le nombre de mois ou de semaines dans une 
5 periode correspond au nombre de mois ou de 
semaines, selon le cas , compris, en tout ou en 
partie, dans la periode, le premier jour du 
premier mois ou de la premiere semaine, selon 
le cas , de la periode correspondant au premier 
jour de la periode. 



10 



10 (3) Les paragraphes (1) et (2) entrent en 
vigueur ou sont reputes etre entres en 
vigueur le l er juin 2012. 

48. (1) Le meme reglement est modifie 
par adjonction, apres l'article 14, de ce qui 15 
suit : 



15. For the purpose of subsection 215(2) of 15 
the Act, the value of a qualifying vehicle that is 
imported temporarily by an individual resident 
in Canada and not accounted for as a commer- 
cial good (as defined in subsection 212.1(1) of 
the Act) under section 32 of the Customs Act, 20 
that is exported within 30 days after the 
importation and that was last supplied in the 
course of a vehicle rental business to the 
individual by way of lease, licence or similar 
arrangement under which continuous possession 25 
or use of the qualifying vehicle is provided for a 
period of less than 1 80 days is determined by 
the formula 



(A x B) + C 



where 
A is 



30 



(a) if the qualifying vehicle is described 
in any of subheading Nos. 8703.21 to 
8703.90 and 8711.20 to 8711.90 of the 
List of Tariff Provisions set out in the 35 
schedule to the Customs Tariff, 

(i) in the case of a truck, sport utility 
vehicle, minivan or van, $300, 

(ii) in the case of a motorhome or 
similar vehicle, $1,000, and 40 

(iii) in any other case, $200, and 

(b) in any other case, $300; 



15. Pour l'application du paragraphe 215(2) 
de la Loi, la valeur d'un vehicule admissible qui 
est importe temporairement par un particulier 
residant au Canada, qui n'est pas declare a titre 20 
de produit commercial (au sens du paragraphe 
212.1(1) de la Loi) en vertu de Particle 32 de la 
Loi sur les douanes, qui est exporte dans les 
trente jours suivant l'importation et qui a ete 
fourni au particulier la derniere fois, dans le 25 
cadre d'une entreprise de location de vehicules, 
au moyen d'un bail, d'une licence ou d'un 
accord semblable selon lequel la possession ou 
l'utilisation continues du vehicule est transferee 
pendant une periode de moins de cent quatre- 30 
vingts jours est determinee par la formule 
suivante : 

(A x B) + C 



ou : 



A represente : 



35 



a) si le vehicule est vise a l'une des sous- 
positions n os 8703.21 a 8703.90 et 
8711.20 a 8711.90 de la liste des 
dispositions tarifaires de 1' annexe du Tar if 
des douanes : 40 

(i) dans le cas d'un camion, d'un 
vehicule utilitaire sport, d'une mini- 
fourgonnette ou d'une fourgonnette, 
300$, 
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B is the number of weeks during which the 
qualifying vehicle remains in Canada; and 

C is the remaining duties payable in respect of 
the qualifying vehicle. 



(ii) dans le cas d'une autocaravane ou 
d'un vehicule semblable, 1 000 $, 

(iii) dans les autres cas, 200 $, 

b) dans les autres cas, 300 $; 

B le nombre de semaines ou le vehicule 5 
demeure au Canada; 

C les droits a payer relativement au vehicule. 



(2) Subsection (1) applies to any qualifying 5 (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
vehicle imported on or after June 1, 2012. vehicules admissibles importes apres mai 

2012. 10 



SOR/91-31; 
SOR/2002-277, 
s. 11 



Non-Taxable Imported Goods (GST/ 
HST) Regulations 



Reglement sur les produits importes 
non taxables (tps/tvh) 



DORS/91-31; 
DORS/2002- 
277, art. 11 



49. (1) Section 2 of the Non-Taxable Im- 49. (1) L'article 2 du Reglement sur les 
ported Goods (GST/HST) Regulations is produits importes non taxables (TPS/TVH) est 
amended by adding the following in alpha- modifie par adjonction, selon l'ordre alpha- 
betical order: 10 betique, de ce qui suit : 



"qualifying vehicle" means a vehicle (other than 
a racing car described in heading No. 87.03 of 
the List of Tariff Provisions set out in the 
schedule to the Customs Tariff) registered under 
the laws of a foreign jurisdiction relating to the 1 5 
registration of motor vehicles that 

(a) is described in any of heading No. 87.02, 
subheading Nos. 8703.21 to 8703.90, 
8704.21, 8704.31, 8704.90 and 8711.20 to 
8711.90 and tariff item Nos. 8716.39.30 and 20 
8716.39.90 of that List, 

(b) is described in subheading No. 8704.22 
or 8704.32 of that List and has a gross vehicle 
weight rating (as defined in subsection 2(1) of 
the Motor Vehicle Safety Regulations) not 25 
exceeding 10 tonnes, or 

(c) is described in tariff item No. 8716.10.00 
of that List and is a vehicle for camping. 
(vehicule admissible) 

(2) Subsection (1) comes into force, or is 30 
deemed to have come into force, on June 1, 
2012. 



« vehicule admissible » Vehicule, a l'exception 1 5 
d'une voiture de course visee a la position n° 
87.03 de la liste des dispositions tarifaires de 
l'annexe du Tarif des douanes, qui est imma- 
tricule en vertu de la legislation d'un pays 
etranger relative a l'immatriculation des vehi- 20 
cules a moteur et qui, selon le cas : 

a) est vise a la position n° 87.02, a l'une des 
sous-positions n os 8703.21 a 8703.90, 
8704.21, 8704.31, 8704.90 et 8711.20 a 
8711.90 ou aux n os tarifaires 8716.39.30 ou 25 
8716.39.90 de cette liste; 

b) est vise aux sous-positions n os 8704.22 ou 
8704.32 de cette liste et a un poids nominal 
brut du vehicule, au sens du paragraphe 2(1) 
du Reglement sur la securite des vehicules 30 
automobiles, n'excedant pas dix tonnes; 

c) est vise au n° tarifaire 8716.10.00 de cette 
liste et est un vehicule pour le camping. 
(qualifying vehicle) 

(2) Le paragraphe (1) entre en vigueur ou 35 
est repute etre entre en vigueur le l er juin 
2012. 



50. (1) Section 3 of the Regulations is 50. (1) L'article 3 du meme reglement est 
amended by striking out "and" at the end modifie par adjonction, apres l'alinea I), de 
of paragraph (k), by adding "and" at the end 35 ce qui suit : 40 
of paragraph (I) and by adding the following 
after paragraph (l): 
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(m) a qualifying vehicle that is imported 
temporarily by an individual resident in 
Canada and not accounted for as a commer- 
cial good (as defined in subsection 212.1(1) 
of the Act) under section 32 of the Customs 5 
Act if 

(i) the qualifying vehicle was last supplied 
in the course of a vehicle rental business to 
the individual by way of lease, licence or 
similar arrangement under which contin- 10 
uous possession or use of the qualifying 
vehicle is provided for a period of less than 
180 days, 

(ii) immediately before the importation, 
the individual was outside Canada for an 15 
uninterrupted period of at least 48 hours, 
and 

(iii) the qualifying vehicle is exported 
within 30 days after the importation. 



m) le vehicule admissible qui est importe 
temporairement par un particulier residant au 
Canada et qui n'est pas declare a titre de 
produit commercial, au sens du paragraphe 
212.1(1) de la Loi, en vertu de l'article 32 de 5 
la Loi sur les douanes si, a la fois : 

(i) le vehicule a ete fourni au particulier la 
derniere fois, dans le cadre d'une entreprise 
de location de vehicules, au moyen d'un 
bail, d'une licence ou d'un accord sem- 10 
blable selon lequel la possession ou 
l'utilisation continues du vehicule est 
transferee pendant une periode de moins 
de cent quatre-vingts jours, 

(ii) immediatement avant l'importation, le 15 
particulier a sejourne a l'etranger pendant 
une periode ininterrompue d'au moins 48 
heures, 

(iii) le vehicule est exporte dans les trente 
jours suivant l'importation. 20 



(2) Subsection (1) applies to any qualifying 20 (2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
vehicle imported on or after June 1, 2012. vehicules admissibles importes apres mai 

2012. 



sor/2010-151 new harmonized value-added tax 
System Regulations, No. 2 

51. (1) The New Harmonized Value-added 
Tax System Regulations, No. 2 are amended 
by adding the following after section 6: 



REGLEMENT N° 2 SUR LE NOUVEAU DORS/2010-151 
REGIME DE LA TAXE A VALEUR AJOUTEE 
HARMONISEE 

51. (1) Le Reglement n" 2 sur le nouveau 
regime de la taxe a valeur ajoutee harmonisee 25 
est modifie par adjonction, apres l'article 6, 
de ce qui suit : 



Prescribed 
goods — 
paragraph 
212.1(2)(a) 



DIVISION 1.1 

TAX ON IMPORTATION OF GOODS 

6.1 For the purpose of paragraph 212.1(2)(a) 25 
of the Act, goods the value of which is 
determined for the purposes of Division III of 
Part IX of the Act under section 15 of the Value 
of Imported Goods (GST/HST) Regulations are 
prescribed. 30 

(2) Subsection (1) applies to goods im- 
ported on or after June 1, 2012. 



SECTION 1.1 

TAXE SUR L'IMPORTATION DE PRODUITS 

6.1 Sont vises, pour l'application de l'alinea 
212.1(2)a) de la Loi, les produits dont la valeur 
est determinee pour l'application de la section 30 
III de la partie IX de la Loi en vertu de l'article 
15 du Reglement sur la valeur des importations 
(TPS/TVH), 

(2) Le paragraphe (1) s'applique aux 
produits importes apres mai 2012. 35 



Produits vises — 
alinea 212.1(2)a) 
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PART 3 



PARTIE 3 



Enactment 



RESPONSIBLE RESOURCE 
DEVELOPMENT 

Division 1 

Environmental Assessment 

Enactment of the Canadian Environmental 
Assessment Act, 2012 

52. The Canadian Environmental Assess- 
ment Act, 2012, whose Schedules 1 to 3 are set 
out in the schedule to this Act, is enacted as 
follows: 



DEVELOPPEMENT RESPONSABLE DES 
RESSOURCES 

Section 1 

Evaluation environnementale 

Ediction de la Loi canadienne sur revaluation 
environnementale (2012) 

52. Est edictee la Loi canadienne sur 
revaluation environnementale (2012), dont le 
texte suit et dont les annexes 1 a 3 figurent a 
l'annexe de la presente loi : 



Ediction 



An Act respecting the environmental 5 Loi concernant revaluation environnementale 5 
assessment of certain activities and the de certaines activites et visant a prevenir 

prevention of significant adverse les effets environnementaux negatifs 

environmental effects importants 



SHORT TITLE 



TITRE ABREGE 



Short title 1. This Act may be cited as the Canadian 1. Loi canadienne sur revaluation environ- Titreabrege 

Environmental Assessment Act, 2012. 10 nementale (2012). 10 



Definitions 



"Agency" 

« Agence » 



"assessment by a 
review panel" 
«examen par 
une 

commission » 



"Canadian 
Nuclear Safety 
Commission" 
« Commission 
canadienne de 
surete 
nucleaire » 



project" 
« projet 
designe » 



INTERPRETATION 

2. (1) The following definitions apply in this 
Act. 

"Agency" means the Canadian Environmental 
Assessment Agency continued under section 
103. 

"assessment by a review panel" means an 
environmental assessment that is conducted by 
a review panel. 



"Canadian Nuclear Safety Commission" means 
the Canadian Nuclear Safety Commission 20 
established by section 8 of the Nuclear Safety 
and Control Act. 



"designated project" means one or more physi- 
cal activities that 

(a) are carried out in Canada or on federal 25 
lands; 



DEFINITIONS 

2. (1) Les definitions qui suivent s'appli- 
quent a la presente loi. 

«Agence» L'Agence canadienne devaluation 
environnementale maintenue en vertu de Farti- 
15 cle 103. 15 



Definitions 



« Agence » 
"Agency" 



(b) are designated by regulations made under 
paragraph 84(a) or designated in an order 
made by the Minister under subsection 14(2); 
and 



« autorite federale » 

a) Ministre federal; 

b) agence federale, societe d'Etat mere au 
sens du paragraphe 83(1) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques ou autre 20 
organisme constitue sous le regime d'une 
loi federale et tenu de rendre compte au 
Parlement de ses activites par Fintermediaire 
d'un ministre federal; 

c) ministere ou etablissement public men- 25 
tionnes aux annexes I et II de la Loi sur la 

gestion des finances publiques; 

d) tout autre organisme mentionne a l'annexe 
1. 



« autorite 
federale » 

"federal 
authority" 



Sont exclus le conseil executif et les ministres 30 
du Yukon, des Territoires du Nord-Ouest et du 
30 Nunavut, ainsi que les ministeres et les 
organismes de Fadministration publique de ces 
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"environment" 
« environne- 
ment» 



"environmental 
assessment" 
« evaluation 
environnemen- 
tale » 



"environmental 

effects" 

«effets 

environnemen- 
taux» 



"federal 
authority" 
« autorite 
federate » 



(c) are linked to the same federal authority as 
specified in those regulations or that order. 

It includes any physical activity that is inciden- 
tal to those physical activities. 

"environment" means the components of the 5 
Earth, and includes 

(a) land, water and air, including all layers of 
the atmosphere; 

(b) all organic and inorganic matter and 
living organisms; and 10 

(c) the interacting natural systems that in- 
clude components referred to in paragraphs 
(a) and (b). 

"environmental assessment" means an assess- 
ment of the environmental effects of a desig- 15 
nated project that is conducted in accordance 
with this Act. 

"environmental effects" means the environmen- 
tal effects described in section 5. 



territoires, tout conseil de bande au sens donne a 
« conseil de la bande » dans la Loi sur les 
Indiens, Exportation et developpement Canada 
et l'Office d'investissement du regime de 
pensions du Canada. Est egalement exclue toute 5 
societe d'Etat qui est une filiale a cent pour cent 
au sens du paragraphe 83(1) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques, commission 
portuaire constituee par la Loi sur les commis- 
sions portuaires ou societe sans but lucratif qui 10 
a conclu une entente en vertu du paragraphe 
80(5) de la Loi maritime du Canada, a moins 
qu'elle ne soit mentionnee a l'annexe 1. 

« autorite responsable» L' autorite visee a l'arti- « autorite 
cle 15, relativement a un projet designe devant 15 ^Z^bk 
faire l'objet d'une evaluation environnementale. authority" 



« commission » Toute commission constituee 
aux termes du paragraphe 42(1) ou au titre 
d'un accord conclu aux termes des paragraphes 
40(1) ou (2) ou au titre du document vise au 20 
paragraphe 41(2). 



« commission » 
"review panel" 



'federal authority" means 



« Commission canadienne de surete nucleaire » 
La Commission canadienne de surete nucleaire 
20 constituee par Particle 8 de la Loi sur la surete 



(a) a Minister 
Canada; 



of the Crown in right of et ^ a reglementation nucleaires. 



« Commission 
canadienne de 
surete 
nucleaire » 
... c "Canadian 
^ Nuclear Safety 
Commission" 



(b) an agency of the Government of Canada 
or a parent Crown corporation, as defined in 
subsection 83(1) of the Financial Adminis- 25 
tration Act, or any other body established by 
or under an Act of Parliament that is 
ultimately accountable through a Minister of 
the Crown in right of Canada to Parliament 
for the conduct of its affairs; 30 

(c) any department or departmental corpora- 
tion that is set out in Schedule I or II to the 
Financial Administration Act; and 

(d) any other body that is set out in Schedule 

1. 35 

It does not include the Executive Council of — 
or a minister, department, agency or body of the 
government of — Yukon, the Northwest 
Territories or Nunavut, a council of the band 
within the meaning of the Indian Act, Export 40 
Development Canada or the Canada Pension 
Plan Investment Board. It also does not include 



"record" 



« developpement durable » Developpement qui « developpement 
permet de repondre aux besoins du present sans ^^alnabie 
compromettre la possibility des generations development" 
futures de repondre aux leurs. 

« document » Tous elements d' information, 30 « document » 
quels que soient leur forme et leur support, 
notamment correspondance, note, livre, plan, 
carte, dessin, diagramme, illustration ou gra- 
phique, photographie, film, microformule, enre- 
gistrement sonore, magnetoscopique ou 35 
informatise, ou toute reproduction de ces 
elements d'information. 



« effets environnementaux » Les effete environ- 
nementaux prevus a Particle 5. 



« effets 

environnemen- 
taux » 

"environmental 
effects" 



« environnement » Ensemble des conditions et40 « environne- 
des elements naturels de la Terre, notamment : ^environment" 

a) le sol, l'eau et l'air, y compris toutes les 
couches de l'atmosphere; 
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a Crown corporation that is a wholly-owned 
subsidiary, as defined in subsection 83(1) of the 
Financial Administration Act, a harbour com- 
mission established under the Harbour Com- 
missions Act or a not-for-profit corporation that 
enters into an agreement under subsection 80(5) 
of the Canada Marine Act, that is not set out in 
Schedule 1. 

"federal lands" means 

(a) lands that belong to Her Majesty in right 10 
of Canada, or that Her Majesty in right of 
Canada has the power to dispose of, and all 
waters on and airspace above those lands, 
other than lands under the administration and 
control of the Commissioner of Yukon, the 15 
Northwest Territories or Nunavut; 

(b) the following lands and areas: 

(i) the internal waters of Canada, in any 
area of the sea not within a province, 

(ii) the territorial sea of Canada, in any 20 
area of the sea not within a province, 

(iii) the exclusive economic zone of Ca- 
nada, and 

(iv) the continental shelf of Canada; and 

(c) reserves, surrendered lands and any other 25 
lands that are set apart for the use and benefit 
of a band and that are subject to the Indian 
Act, and all waters on and airspace above 
those reserves or lands. 

"follow-up program" means a program for 30 

(a) verifying the accuracy of the environ- 
mental assessment of a designated project; 
and 

(b) determining the effectiveness of any 
mitigation measures. 35 

"interested party", with respect to a designated 
project, means any person who is determined, 
under subsection (2), to be an "interested party". 

"Internet site" means the Internet site that is 
established under section 79. 40 



b) toutes les matieres organiques et inorga- 
niques ainsi que les etres vivants; 

c) les systemes naturels en interaction qui 
comprennent les elements vises aux alineas a) 
et b). 5 

« evaluation environnementale » Evaluation des 
effets environnementaux d'un projet designe 
effectuee conformement a la presente loi. 



« evaluation 
environnementa- 
le » 

"environmental 
assessment" 



«examen par une commission » Evaluation « examen par 
environnementale effectuee par une commis-10 UIK 
sion. 



commission » 

"assessment by a 
review panel' 



« instance » 

"jurisdiction" 



"jurisdiction" means 
(a) a federal authority; 



« instance » 

a) Autorite federale; 

b) organisme etabli sous le regime d'une loi 
federale et ayant des attributions relatives a 15 
revaluation des effets environnementaux 
d'un projet designe; 

c) gouvernement d'une province; 

d) organisme etabli sous le regime d'une loi 
provinciale et ayant des attributions relatives 20 
a revaluation des effets environnementaux 
d'un projet designe; 

e) organisme constitue aux termes d'un 
accord sur des revendications territoriales 
vise a l'article 35 de la Loi constitutionnelle 25 
de 1982 et ayant des attributions relatives a 
revaluation des effets environnementaux 
d'un projet designe; 

j) organisme dirigeant constitue par une loi 
relative a l'autonomie gouvernementale des 30 
Indiens et ayant des attributions relatives a 
revaluation des effets environnementaux 
d'un projet designe; 

g) gouvernement d'un Etat etranger ou d'une 
subdivision politique d'un Etat etranger ou un 35 
de leurs organismes; 

h) organisation international d'Etats ou un 
de ses organismes. 

«mesures d ' attenuation » Mesures visant a « mesures 
eliminer, reduire ou limiter les effets environne- 40 t 



d'attenuation » 
mitigation 



mentaux negatifs d'un projet designe. Y sont measures'" 
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"Minister" 
« ministre » 



mitigation 
measures" 

« mesures 

d 'attenuation » 



"National 
Energy Board" 
« Office national 
de I 'energies 



"prescribed" 
Version anglaise 
settlement 



"proponent" 
«promoteur» 



(b) any agency or body that is established 
under an Act of Parliament and that has 
powers, duties or functions in relation to an 
assessment of the environmental effects of a 
designated project; 

(c) the government of a province; 

(d) any agency or body that is established 
under an Act of the legislature of a province 
and that has powers, duties or functions in 
relation to an assessment of the environmen- 10 
tal effects of a designated project; 

(e) any body that is established under a land 
claims agreement referred to in section 35 of 
the Constitution Act, 1982 and that has 
powers, duties or functions in relation to an 15 
assessment of the environmental effects of a 
designated project; 

(J) a governing body that is established under 
legislation that relates to the self-government 
of Indians and that has powers, duties or 20 
functions in relation to an assessment of the 
environmental effects of a designated project; 

(g) a government of a foreign state or of a 
subdivision of a foreign state, or any institu- 
tion of such a government; and 25 

(h) an international organization of states or 
any institution of such an organization. 

"Minister" means the Minister of the Environ- 
ment. 

"mitigation measures" means measures for the 30 
elimination, reduction or control of the adverse 
environmental effects of a designated project, 
and includes restitution for any damage to the 
environment caused by those effects through 
replacement, restoration, compensation or any 35 
other means. 

"National Energy Board" means the National 
Energy Board established by section 3 of the 
National Energy Board Act. 

"prescribed" means prescribed by the regula-40 
tions. 

"proponent" means the person, body, federal 
authority or government that proposes the 
carrying out of a designated project. 



assimilees les mesures de reparation de tout 
dommage cause par ces effets, notamment par 
remplacement, restauration ou indemnisation. 

« ministre » Le ministre de l'Environnement. 



« ministre >: 
"Minister" 



« Office national de l'energie » L'Office national 5 « office national 

de l'energie constitue par Particle 3 de la Loi sur ^ e>> 

/ 'Office national de I 'energie. Energy Board" 

«partie interessee» S'entend, relativement a un «partie 

projet designe, de toute personne pour laquelle "^S* 

il est decide au titre du paragraphe (2) qu'elle 10 party" 
est une partie interessee. 



« programme de suivi» Programme visant a 
permettre : 

a) de verifier la justesse de 1'evaluation 
environnementale d'un projet designe; 1 5 

b) de juger de l'efficacite des mesures 
d'attenuation des effets environnementaux 
negatifs. 

« projet designe » Une ou plusieurs activites 
concretes : 



« programme de 
suivi » 
"follow-up 
program" 



« projet 



a) exercees au Canada ou sur un territoire 
domanial; 

b) designees soit par reglement pris en vertu 
de l'alinea 84a), soit par arrete pris par le 
ministre en vertu du paragraphe 14(2); 25 

c) liees a la meme autorite federale selon ce 
qui est precise dans ce reglement ou cet 
arrete. 

Sont comprises les activites concretes qui leur 
sont accessoires. 30 

«promoteur» Autorite federale, gouvernement, 
personne ou organisme qui propose la realisa- 
tion d'un projet designe. 



-yr, designe » 

"designated 
project" 



« promoteur » 

"proponent' 



«registre» Le registre canadien devaluation « registre » 
environnementale etabli au titre de l'article 78. 35 Re ® str y 



« site Internet » Le site Internet etabli au titre de 
l'article 79. 

« territoire domanial » 



« site Internet » 
"Internet site" 



« territoire 
domanial » 

a) Les terres qui appartiennent a Sa Majeste "federal lands" 
du chef du Canada ou dont elle a le pouvoir 40 
de disposer, ainsi que leurs eaux et leur 
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"record" 

« document » 



"record" includes any correspondence, memo- 
randum, book, plan, map, drawing, diagram, 
pictorial or graphic work, photograph, film, 
microform, sound recording, videotape and 
machine readable record, and any other doc- 5 
umentary material, regardless of physical form 
or characteristics, and any copy of it. 

"Registry" means the Canadian Environmental 
Assessment Registry established under section 
78. 10 

"responsible authority" means the authority that 
is referred to in section 15 with respect to a 
designated project that is subject to an environ- 
mental assessment. 

"review panel" means a review panel estab- 15 
lished under subsection 42(1) or under an 
agreement or arrangement entered into under 
subsection 40(1) or (2) or by document referred 
to in subsection 41(2). 

"sustainable "sustainable development" means development 20 
that meets the needs of the present, without 

durable* compromising the ability of future generations 
to meet their own needs. 



"Registry" 
« registre » 



"responsible 
authority" 
« autorite 
responsable » 



"review panel" 
« commission » 



espace aerien, a l'exception des terres dont le 
commissaire du Yukon, celui des Territoires 
du Nord-Ouest ou celui du Nunavut a la 
gestion et la maitrise; 

b) les eaux interieures et la mer territoriale du 5 
Canada qui se trouvent dans des espaces 
maritimes non compris dans le territoire 
d'une province, ainsi que la zone economique 
exclusive et le plateau continental du Canada; 

c) les reserves, terres cedees ou autres terres 10 
qui ont ete mises de cote a l'usage et au profit 
d'une bande et assujetties a la Loi sur les 
Indiens, ainsi que leurs eaux et leur espace 
aerien. 



interested party (2) One of the following entities determines, 

with respect to a designated project, that a 25 
person is an interested party if, in its opinion, 
the person is directly affected by the carrying 
out of the designated project or if, in its opinion, 
the person has relevant information or expertise: 

(a) in the case of a designated project for 30 
which the responsible authority is referred to 

in paragraph \5{b), that responsible authority; 
or 

(b) in the case of a designated project in 
relation to which the environmental assess- 35 
ment has been referred to a review panel 
under section 38, that review panel. 



(2) L'entite ci-apres decide, relativement a un 15 Partie interessee 
projet designe, qu'une personne est une partie 
interessee si elle estime que la personne est 
directement touchee par la realisation du projet 
ou qu'elle possede des renseignements perti- 
nents ou une expertise appropriee : 20 

a) s'agissant d'un projet pour lequel l'auto- 
rite responsable est visee a l'alinea 156), cette 
autorite responsable; 

b) s'agissant d'un projet pour lequel reva- 
luation environnementale a ete renvoyee au 25 
litre de Particle 38 pour examen par une 
commission, cette commission. 



HER MAJESTY 

Binding on Her 3. This Act is binding on Her Majesty in 
Majesty right of Canada or a province. 



SA MAJESTE 

3. La presente loi lie Sa Majeste du chef du 
Canada et des provinces. 



Sa Majeste 



PURPOSES 



OBJET 



Purposes 



4. (1) The purposes of this Act are 



40 4. (1) La presente loi a pour objet : 



30 Objet 
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(a) to protect the components of the environ- 
ment that are within the legislative authority 
of Parliament from significant adverse envi- 
ronmental effects caused by a designated 
project; 5 

(b) to ensure that designated projects that 
require the exercise of a power or perform- 
ance of a duty or function by a federal 
authority under any Act of Parliament other 
than this Act to be carried out, are considered 10 
in a careful and precautionary manner to 
avoid significant adverse environmental ef- 
fects; 

(c) to promote cooperation and coordinated 
action between federal and provincial gov- 15 
ernments with respect to environmental 
assessments; 

(d) to promote communication and coopera- 
tion with aboriginal peoples with respect to 
environmental assessments; 20 

(e) to ensure that opportunities are provided 
for meaningful public participation during an 
environmental assessment; 

(J) to ensure that an environmental assess- 
ment is completed in a timely manner; 25 

(g) to ensure that projects, as defined in 
section 66, that are to be carried out on 
federal lands, or those that are outside Canada 
and that are to be carried out or financially 
supported by a federal authority, are con- 30 
sidered in a careful and precautionary manner 

to avoid significant adverse environmental 
effects; 

(h) to encourage federal authorities to take 
actions that promote sustainable development 35 
in order to achieve or maintain a healthy 
environment and a healthy economy; and 

(z) to encourage the study of the cumulative 
effects of physical activities in a region and 
the consideration of those study results in 40 
environmental assessments. 



a) de proteger les composantes de l'environ- 
nement qui relevent de la competence legis- 
lative du Parlement contre tous effets 
environnementaux negatifs importants d'un 
projet designe; 5 

b) de veiller a ce que les projets designes 
dont la realisation exige l'exercice, par une 
autorite federale, d' attributions qui lui sont 
conferees sous le regime d'une loi federale 
autre que la presente loi soient etudies avec 10 
soin et prudence afin qu'ils n'entrainent pas 

d' effets environnementaux negatifs impor- 
tants; 

c) de promouvoir la collaboration des gou- 
vernements federal et provinciaux et la 15 
coordination de leurs activites en matiere 
d'evaluation environnementale; 

d) de promouvoir la communication et la 
collaboration avec les peuples autochtones en 
matiere d'evaluation environnementale; 20 

e) de veiller a ce que le public ait la 
possibilite de participer de facon significative 
a revaluation environnementale; 

J) de veiller a ce que l'evaluation environne- 
mentale soit menee a terme en temps 25 
opportun; 

g) de veiller a ce que soient etudies avec soin 
et prudence, afin qu'ils n'entrainent pas 
d' effets environnementaux negatifs impor- 
tants, les projets au sens de Particle 66 qui 30 
sont realises sur un territoire domanial, 
qu'une autorite federale realise a l'etranger 
ou pour lesquels elle accorde une aide 
financiere en vue de leur realisation a 
l'etranger; 35 

h) d'inciter les autorites federates a favoriser 
un developpement durable propice a la 
salubrite de l'environnement et a la sante de 
l'economie; 

d'encourager 1' etude des effets cumulatifs 40 
d' activites concretes dans une region et la 
prise en compte des resultats de cette etude 
dans le cadre des evaluations environnemen- 
tales. 
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Mandate 



Environmental 
effects 



(2) The Government of Canada, the Minister, (2) Pour l'application de la presente loi, le 

the Agency, federal authorities and responsible gouvernement du Canada, le ministre, FAgence, 

authorities, in the administration of this Act, les autorites federates et les autorites responsa- 

must exercise their powers in a manner that bles doivent exercer leurs pouvoirs de maniere a 

protects the environment and human health and 5 proteger l'environnement et la sante humaine et 

applies the precautionary principle. a appliquer le principe de precaution. 



Mission 



ENVIRONMENTAL EFFECTS 

5. (1) For the purposes of this Act, the 
environmental effects that are to be taken into 
account in relation to an act or thing, a physical 
activity, a designated project or a project are 10 

(a) a change that may be caused to the 
following components of the environment 
that are within the legislative authority of 
Parliament: 

(i) fish as defined in section 2 of the 15 
Fisheries Act and fish habitat as defined in 
subsection 34(1) of that Act, 

(ii) aquatic species as defined in subsec- 
tion 2(1) of the Species at Risk Act, 

(iii) migratory birds as defined in subsec- 20 
tion 2(1) of the Migratory Birds Conven- 
tion Act, 1994, and 

(iv) any other component of the environ- 
ment that is set out in Schedule 2; 

(b) a change that may be caused to the 25 
environment that would occur 

(i) on federal lands, 

(ii) in a province other than the one in 
which the act or thing is done or where the 
physical activity, the designated project or 30 
the project is being carried out, or 

(iii) outside Canada; and 

(c) with respect to aboriginal peoples, an 
effect occurring in Canada of any change that 
may be caused to the environment on 35 

(i) health and socio-economic conditions, 

(ii) physical and cultural heritage, 

(iii) the current use of lands and resources 
for traditional purposes, or 

(iv) any structure, site or thing that is of 40 
historical, archaeological, paleontological 

or architectural significance. 



EFFETS ENVIRONNEMENTAUX 

5. (1) Pour l'application de la presente loi, Effets 
les effets environnementaux qui sont en cause a envu-onnemen- 
l'egard d'une mesure, d'une activite concrete, 
d'un projet designe ou d'un projet sont les 10 
suivants : 

a) les changements qui risquent d'etre causes 
aux composantes ci-apres de l'environnement 
qui relevent de la competence legislative du 
Parlement : 1 5 

(i) les poissons au sens de 1' article 2 de la 
Loi sur les peches et l'habitat du poisson 
au sens du paragraphe 34(1) de cette loi, 

(ii) les especes aquatiques au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les especes 20 
en peril, 

(iii) les oiseaux migrateurs au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi de 1994 sur la 
convention concernant les oiseaux migra- 
teurs, 25 

(iv) toute autre composante de l'environ- 
nement mentionnee a l'annexe 2; 

b) les changements qui risquent d'etre causes 
a l'environnement, selon le cas : 



(i) sur le territoire domanial, 30 

(ii) dans une province autre que celle dans 
laquelle la mesure est prise, l'activite est 
exercee ou le projet designe ou le projet est 
realise, 

(iii) a l'etranger; 35 

c) s'agissant des peuples autochtones, les 
repercussions au Canada des changements 
qui risquent d'etre causes a l'environnement, 
selon le cas : 

(i) sur les plans sanitaire et socio-econo- 40 
mique, 

(ii) sur le patrimoine naturel et le patri- 
moine culturel, 
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Exercise of 
power or 
performance of 
duty or function 
by federal 
authority 



(2) However, if the carrying out of the 
physical activity, the designated project or the 
project requires a federal authority to exercise a 
power or perform a duty or function conferred 
on it under any Act of Parliament other than this 
Act, the following environmental effects are 
also to be taken into account: 

(a) a change, other than those referred to in 
paragraphs (l)(a) and (b), that may be caused 
to the environment and that is directly linked 10 
or necessarily incidental to a federal author- 
ity's exercise of a power or performance of a 
duty or function that would permit the 
carrying out, in whole or in part, of the 
physical activity, the designated project or the 15 
project; and 

(b) an effect, other than those referred to in 
paragraph (l)(c), of any change referred to in 
paragraph (a) on 

(i) health and socio-economic conditions, 20 

(ii) physical and cultural heritage, or 

(iii) any structure, site or thing that is of 
historical, archaeological, paleontological 
or architectural significance. 



(iii) sur l'usage courant de terres et de 
ressources a des fins traditionnelles, 

(iv) sur une construction, un emplacement 
ou une chose d'importance sur le plan 
historique, archeologique, paleontologique 5 
ou architectural. 

(2) Toutefois, si l'exercice de l'activite ou la Exercice 
realisation du projet designe ou du projet exige ^f^riT 
l'exercice, par une autorite federate, d'attribu- federaie 
tions qui lui sont conferees sous le regime d'une 10 
loi federaie autre que la presente loi, les effets 
environnementaux comprennent en outre : 

a) les changements — autres que ceux vises 
aux alineas (l)a) et b) — qui risquent d'etre 
causes a l'environnement et qui sont directe- 15 
ment lies ou necessairement accessoires aux 
attributions que 1' autorite federaie doit exer- 
cer pour permettre l'exercice en tout ou en 
partie de l'activite ou la realisation en tout ou 
en partie du projet designe ou du projet; 20 

b) les repercussions — autres que celles 
visees a l'alinea (l)c) — des changements 
vises a l'alinea a), selon le cas : 

(i) sur les plans sanitaire et socio-econo- 
mique, 25 

(ii) sur le patrimoine naturel et le patri- 
moine culturel, 

(iii) sur une construction, un emplacement 
ou une chose d'importance sur le plan 
historique, archeologique, paleontologique 30 
ou architectural. 



Schedule 2 



(3) The Governor in Council may, by order, 25 (3) Le gouverneur en conseil peut, par Annexe 2 
amend Schedule 2 to add or remove a decret, modifier l'annexe 2 pour y ajouter ou 
component of the environment. en retrancher toute composante de l'environne- 

ment. 35 



PROHIBITIONS 



INTERDICTIONS 



Proponent 6. The proponent of a designated project 6. Le promoteur d'un projet designe ne peut 

must not do any act or thing in connection with prendre une mesure se rapportant a la realisation 
the carrying out of the designated project, in 30 de tout ou partie du projet et pouvant entrainer 



Promoteur 



whole or in part, if that act or thing may cause 
an environmental effect referred to in subsection 
5(1) unless 



des effets environnementaux vises au para- 
graphe 5(1) que si, selon le cas : 40 

a) l'Agence decide, au titre de l'alinea 106), 
qu'aucune evaluation environnementale du 
projet n'est requise et affiche sa decision sur 
le site Internet; 
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(a) the Agency makes a decision under 
paragraph 10(b) that no environmental as- 
sessment of the designated project is required 
and posts that decision on the Internet site; or 

(6) the proponent complies with the condi- 5 
tions included in the decision statement that is 
issued under subsection 3 1(3) or section 54 to 
the proponent with respect to that designated 
project. 

Federal authority 7. A federal authority must not exercise any 10 
power or perform any duty or function con- 
ferred on it under any Act of Parliament other 
than this Act that would permit a designated 
project to be carried out in whole or in part 
unless 15 

(a) the Agency makes a decision under 
paragraph 10(6) that no environmental as- 
sessment of the designated project is required 
and posts that decision on the Internet site; or 

(b) the decision statement with respect to the 20 
designated project that is issued under sub- 
section 31(3) or section 54 to the proponent 
of the designated project indicates that the 
designated project is not likely to cause 
significant adverse environmental effects or 25 
that the significant adverse environmental 
effects that it is likely to cause are justified in 
the circumstances. 



b) le promoteur prend la mesure en confor- 
mity avec les conditions qui sont enoncees 
dans la declaration qui lui est remise au titre 
du paragraphe 31(3) ou de Particle 54 
relativement au projet. 



7. L'autorite federale ne peut exercer les Autorite federale 
attributions qui lui sont conferees sous le regime 
d'une loi federale autre que la presente loi et qui 
pourraient permettre la realisation en tout ou en 
partie d'un projet designe que si, selon le cas : 10 

a) l'Agence decide, au titre de l'alinea 106), 
qu'aucune evaluation environnementale du 
projet n'est requise et affiche sa decision sur 
le site Internet; 

b) la declaration remise au promoteur du 15 
projet au titre du paragraphe 31(3) ou de 
l'article 54 relativement au projet donne avis 
d'une decision portant que la realisation du 
projet n'est pas susceptible d'entrainer des 
effets environnementaux negatifs importants 20 
ou que les effets environnementaux negatifs 
importants que la realisation du projet est 
susceptible d'entrainer sont justifiables dans 
les circonstances. 



SCREENING 



Proponent's 
obligation — 
description of 
designated 
project 



Additional 
information 



EXAMEN PREALABLE 
8. (1) Le promoteur d'un projet designe 



8. (1) The proponent of a designated project 
— other than one that is subject to an 30 autre que le projet designe devant faire l'objet 
environmental assessment under section 13 or d'une evaluation environnementale au titre de 
subsection 14(1) — must provide the Agency l'article 13 ou du paragraphe 14(1) — fournit a 
with a description of the designated project that l'Agence une description du projet qui com- 
includes the information prescribed by regula- prend les renseignements prevus par reglement 30 
tions made under paragraph 84(6). 35 pris en vertu de l'alinea 846). 

(2) If the Agency is of the opinion, after (2) Si elle estime qu'une decision ne peut 
receiving the description of the designated etre prise au titre de l'alinea 106) du fait que la 
project from the proponent, that a decision description fournie est incomplete ou qu'elle 
cannot be made under paragraph 10(6) because n'est pas suffisamment precise, l'Agence peut, 35 
the description is incomplete or does not contain 40 dans les dix jours suivant sa reception, exiger du 
sufficient details, the Agency may, within 10 promoteur qu'il lui en fournisse une version 
days after receiving it, require the proponent to modifiee dans laquelle il ajoute les renseigne- 
provide an amended description that includes ments et precisions qu'elle demande. 
the information and details that the Agency 
specifies. 45 



25 Obligation des 
promoteurs — 
description du 
projet c 



Renseignements 
supplementaires 
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Posting of 9. When the Agency is satisfied that the 

designated ° f description of the designated proj ect includes all 
project and f the required information, it must post the 

public notice on ,i T , , 

internet site following on the Internet site: 

(a) a summary of the description; 

(b) an indication of how a copy of the 
description may be obtained; and 



Screening 
decision 



Federal 

authority's 

obligation 



9. Lorsqu'elle estime que la description du 
projet designe comprend tous les renseigne- 
ments requis, l'Agence affiche sur le site 
Internet : 

5 a) un sommaire de la description; 

b) une indication de la facon d'obtenir copie 
de celle-ci; 



Description et 
avis affiches sur 
le site Internet 



Posting notice of 
decision on 
Internet site 



(c) a notice that indicates that the designated 
project is the subject of a screening, invites 
the public to provide comments respecting 10 
the designated project within 20 days after the 
posting of the notice and indicates the address 
for filing those comments. 

10. Within 45 days after the posting of the 
notice on the Internet site, the Agency must 15 

(a) conduct the screening, which must in- 
clude a consideration of the following factors: 

(i) the description of the designated proj- 
ect provided by the proponent, 

(ii) the possibility that the carrying out of 20 
the designated project may cause adverse 
environmental effects, 

(iii) any comments received from the 
public within 20 days after the posting of 
the notice, and 25 

(iv) the results of any relevant study 
conducted by a committee established 
under section 73 or 74; and 

(b) on completion of the screening, decide if 
an environmental assessment of the desig- 30 
nated project is required. 



11. Every federal authority that is in posses- 
sion of specialist or expert information or 
knowledge with respect to a designated project 
that is subject to a screening must, on request, 35 
make that information or knowledge available 

to the Agency within the specified period. 

12. The Agency must post a notice of its 
decision made under paragraph 10(Z>) on the 
Internet site. 40 



c) un avis indiquant que le projet fait l'objet 
d'un examen prealable, invitant le public a lui 
faire des observations a son egard dans les 10 
vingt jours suivant l'affichage de l'avis et 
indiquant l'adresse pour la reception par elle 
des observations. 

10. Dans les quarante-cinq jours suivant Examen 
l'affichage de l'avis sur le site Internet, 1 5 %? c f*£ et 
l'Agence : 

a) effectue l'examen prealable du projet 
designe en tenant compte notamment des 
elements suivants : 

(i) la description du projet fournie par le 20 
promoteur, 

(ii) la possibilite que la realisation du 
projet entraine des effets environnemen- 
taux negatifs, 

(iii) les observations recues du public dans 25 
les vingt jours suivant l'affichage de l'avis 
sur le site Internet, 

(iv) les resultats de toute etude pertinente 
effectuee par un comite constitue au titre 
des articles 73 ou 74; 30 

b) decide, au terme de cet examen, si une 
evaluation environnementale du projet de- 
signe est requise ou non. 

11. II incombe a toute autorite federale obligation des 
possedant l'expertise ou les connaissances 35 ^"Xs 
voulues en ce qui touche un projet designe 

devant faire l'objet d'un examen prealable de 
fournir a l'Agence, sur demande et dans le delai 
precise, les renseignements utiles. 

12. L'Agence affiche sur le site Internet un 40 Avis de decision 
avis de la decision qu'elle prend au titre de "JT^*^ 
l'alinea 106). 
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Activities 
regulated by 
regulatory body 



Designation of 
physical activity 



project 



Minister's power 
to designate 



ENVIRONMENTAL ASSESSMENT 
REQUIRED 

13. A designated project for which the 
responsible authority is referred to in any of 
paragraphs 15(a) to (c) is subject to an 
environmental assessment. 

14. (1) A designated project that includes a 
physical activity designated under subsection 
(2) is subject to an environmental assessment. 



EVALUATION ENVIRONNEMENTALE 
OBLIGATOIRE 

13. Tout projet designe dont l'autorite res- 
ponsable est visee a l'un des alineas 15a) a c) 
doit faire l'objet d'une evaluation environne- 
mentale. 



Activites regies 
par un organisme 
exercant des 
fonctions de 
reglementation 



5 14. (1) Tout projet designe qui comprend 5 Activites 

une activite designee en vertu du paragraphe (2) comme 6 projet 

doit faire l'objet d'une evaluation environne- designe 
mentale. 



(2) The Minister may, by order, designate a (2) Le ministre peut, par arrete, designer Pouvoir du 
physical activity that is not prescribed by toute activite concrete qui n'est pas designee par 10 ^™ s ^ r de 
regulations made under paragraph 84(a) if, in 10 reglement pris en vertu de l'alinea 84a), s'il est 



the Minister's opinion, either the carrying out of 
that physical activity may cause adverse envi- 
ronmental effects or public concerns related to 
those effects may warrant the designation. 



d'avis que l'exercice de l'activite peut entrainer 
des effets environnementaux negatifs ou que les 
preoccupations du public concernant les effets 
environnementaux negatifs que l'exercice de 15 
l'activite peut entrainer le justifient. 



Minister's power 
to require that 
information be 
provided 



(3) The Minister may require any person to 15 (3) II peut demander a quiconque de lui Pouvoirde 
provide information with respect to any physical fournir des renseignements relativement a toute fo™ tU re de 
activity that can be designated under subsection activite concrete qui peut etre designee en vertu renseignements 
(2). du paragraphe (2). 20 



Federal authority (4) The Minister must specify in the order 

made under subsection (2) for each designated 20 
physical activity one of the following federal 
authorities to which the physical activity is 
linked: 

(a) the Canadian Nuclear Safety Commis- 
sion; 25 

(b) the National Energy Board; 

(c) any federal authority that performs reg- 
ulatory functions, that may hold public 
hearings and that is specified in regulations 
made under paragraph 83(6); or 30 

(d) the Agency. 

Limitation (5) The Minister must not make the designa- 

tion referred to in subsection (2) if 



(a) the carrying out of the physical activity 
has begun and, as a result, the environment 35 
has been altered; or 

(b) a federal authority has exercised a power 
or performed a duty or function conferred on 
it under any Act of Parliament other than this 
Act that would permit the physical activity to 40 
be carried out, in whole or in part. 



(4) II precise dans 1' arrete pris en vertu de ce Autorite federaie 
paragraphe, relativement a toute activite 
concrete qui y est designee, a laquelle des 
autorites federates ci-apres elle est liee : 

a) la Commission canadienne de surete 25 
nucleaire; 

b) l'Office national de l'energie; 

c) toute autorite federaie exercant des fonc- 
tions de reglementation et pouvant tenir des 
audiences publiques, prevue par reglement 30 
pris en vertu de l'alinea 836); 

d) l'Agence. 

(5) II ne peut exercer le pouvoir prevu au Restriction 
paragraphe (2) si, selon le cas : 

a) l'exercice de l'activite a commence et, de 35 
ce fait, l'environnement est modifie; 

b) une autorite federaie a exerce des attribu- 
tions qui lui sont conferees sous le regime 
d'une loi federaie autre que la presente loi et 
qui pourraient permettre l'exercice, en tout ou 40 
en partie, de l'activite. 
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Posting of notice 
of order on 
Internet site 



Responsible 
authority 



Cooperation 



(6) The Agency must post on the Internet site 
a notice of any order made under subsection (2). 



ENVIRONMENTAL ASSESSMENT OF 
DESIGNATED PROJECTS 

Responsible Authority 

15. For the purposes of this Act, the 
responsible authority with respect to a desig- 
nated project that is subject to an environmental 
assessment is 



(6) L'Agence affiche sur le site Internet un Avis de l'arrete 
avis de tout arrete pris en vertu du paragraphe internet™ 1 le s ' te 
(2). 

EVALUATION ENVIRONNEMENTALE DES 
PROJETS DESIGNES 

AUTORITE RESPONSABLE 

15. Pour l'application de la presente loi, Autorite 
l'autorite ci-apres est l'autorite responsable a 5 res P° nsable 
5 l'egard d'un projet designe devant faire l'objet 
d'une evaluation environnementale : 



(a) the Canadian Nuclear Safety Commis- 
sion, in the case of a designated project that 
includes activities that are regulated under the 
Nuclear Safety and Control Act and that are 10 
linked to the Canadian Nuclear Safety 
Commission as specified in the regulations 
made under paragraph 84(a) or the order 
made under subsection 14(2); 

(b) the National Energy Board, in the case of 1 5 
a designated project that includes activities 
that are regulated under the National Energy 
Board Act or the Canada Oil and Gas 
Operations Act and that are linked to the 
National Energy Board as specified in the 20 
regulations made under paragraph 84(a) or 
the order made under subsection 14(2); 

(c) the federal authority that performs reg- 
ulatory functions, that may hold public 
hearings and that is prescribed by regulations 25 
made under paragraph 83(b), in the case of a 
designated project that includes activities that 
are linked to that federal authority as 
specified in the regulations made under 
paragraph 84(a) or the order made under 30 
subsection 14(2); or 

(d) the Agency, in the case of a designated 
project that includes activities that are linked 
to the Agency as specified in the regulations 
made under paragraph 84(a) or the order 35 
made under subsection 14(2). 

16. If two designated projects are closely 
related and the responsible authority with 
respect to each of them is different, each 
responsible authority must cooperate with the 40 
other with respect to the exercise of their 



a) la Commission canadienne de surete 
nucleaire, s'agissant d'un projet designe qui 
comprend des activites regies par la Loi sur la 10 
surete et la reglementation nucleaires et liees 
a cette commission selon ce qui est precise 
dans le reglement pris en vertu de l'alinea 
84a) ou l'arrete pris en vertu du paragraphe 
14(2); 15 

b) l'Office national de l'energie, s'agissant 
d'un projet designe qui comprend des 
activites regies par la Loi sur I 'Office national 
de l'energie ou la Loi sur les operations 
petrolieres au Canada et liees a cet office 20 
selon ce qui est precise dans le reglement pris 
en vertu de l'alinea 84a) ou l'arrete pris en 
vertu du paragraphe 14(2); 

c) l'autorite federal e exercant des fonctions 
de reglementation et pouvant tenir des 25 
audiences publiques, prevue par reglement 
pris en vertu de l'alinea 836), s'agissant d'un 
projet designe qui comprend des activites 
liees a cette autorite selon ce qui est precise 
dans le reglement pris en vertu de l'alinea 30 
84a) ou l'arrete pris en vertu du paragraphe 
14(2); 

d) l'Agence, s'agissant d'un projet designe 
qui comprend des activites liees a celle-ci 
selon ce qui est precise dans le reglement pris 35 
en vertu de l'alinea 84a) ou l'arrete pris en 
vertu du paragraphe 14(2). 

16. Si deux projets designes dont les auto- Cooperation 
rites responsables sont differentes sont lies etroi- 
tement, ces dernieres sont tenues de cooperer40 
entre elles dans l'exercice des attributions qui 
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respective powers and the performance of their 
respective duties and functions under this Act in 
relation to the projects. 

COMMENCEMENT OF ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENT 



Posting of notice 
on Internet site 



leur sont respectivement conferees sous le 
regime de la presente loi relativement a leur 
projet. 

DEBUT DE L' EVALUATION 
ENV1RONNEMENTALE 



17. The responsible authority with respect to 17. L'autorite responsable a l'egard d'un Avis 

a designated project must ensure that a notice of 5 projet designe veille a ce que soit affiche sur 5 

the commencement of the environmental as- le site Internet un avis du debut de revaluation 

sessment of a designated project is posted on the environnementale du projet. 
Internet site. 



Responsible 
authority's or 
Minister's 
obligations 



Factors 



CONSULTATION AND COOPERATION WITH 
CERTAIN JURISDICTIONS 

18. The responsible authority with respect to 
a designated project — or the Minister if the 10 
environmental assessment of the designated 
project has been referred to a review panel 
under section 38 — must offer to consult and 
cooperate with respect to the environmental 
assessment of the designated project with any 15 
jurisdiction referred to in paragraphs (c) to (h) of 
the definition "jurisdiction" in subsection 2(1) if 
that jurisdiction has powers, duties or functions 
in relation to an assessment of the environ- 
mental effects of the designated project. 20 

FACTORS TO BE CONSIDERED 

19. (1) The environmental assessment of a 
designated project must take into account the 
following factors: 

(a) the environmental effects of the desig- 
nated project, including the environmental 25 
effects of malfunctions or accidents that may 
occur in connection with the designated 
project and any cumulative environmental 
effects that are likely to result from the 
designated project in combination with other 30 
physical activities that have been or will be 
carried out; 

(b) the significance of the effects referred to 
in paragraph (a); 

(c) comments from the public — or, with 35 
respect to a designated project that requires 
that a certificate be issued in accordance with 
an order made under section 54 of the 



Obligation de 
l'autorite 



CONSULTATION ET COOPERATION AVEC 
CERTAINES INSTANCES 

18. L'autorite responsable a l'egard d'un 
projet designe ou, s'il a renvoye, au titre de responsable ou 
l'article 38, revaluation environnementale du 1 du ministre 
projet designe pour examen par une commis- 
sion, le ministre est tenu d'offrir de consulter 
toute instance visee a l'un des alineas c) a h) de 
la definition de « instance » au paragraphe 2(1) 
qui a des attributions relatives a revaluation des 15 
effets environnementaux du projet et de coope- 
rer avec elle, a l'egard de 1'evaluation environ- 
nementale du projet. 

Elements A examiner 

19. (1) L'evaluation environnementale d'un Elements 
projet designe prend en compte les elements 20 
suivants : 

a) les effets environnementaux du projet, y 
compris ceux causes par les accidents ou 
defaillances pouvant en resulter, et les effets 
cumulatifs que sa realisation, combinee a 25 
celle d'autres activites concretes, passees ou 
futures, est susceptible de causer a l'environ- 
nement; 

b) l'importance des effets vises a l'alinea a); 

c) les observations du public — ou, s'agis- 30 
sant d'un projet dont la realisation requiert la 
delivrance d'un certificat au titre d'un decret 
pris en vertu de l'article 54 de la Loi sur 
I 'Office national de I'energie, des parties 
interessees — recues conformement a la 35 
presente loi; 
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National Energy Board Act, any interested 
party — that are received in accordance with 
this Act; 

(d) mitigation measures that are technically 
and economically feasible and that would 5 
mitigate any significant adverse environmen- 
tal effects of the designated project; 

(e) the requirements of the follow-up pro- 
gram in respect of the designated project; 

(J) the purpose of the designated project; 10 

(g) alternative means of carrying out the 
designated project that are technically and 
economically feasible and the environmental 
effects of any such alternative means; 

(h) any change to the designated project that 15 
may be caused by the environment; 

(z) the results of any relevant study con- 
ducted by a committee established under 
section 73 or 74; and 

(J) any other matter relevant to the environ- 20 
mental assessment that the responsible 
authority, or — if the environmental assess- 
ment is referred to a review panel — the 
Minister, requires to be taken into account. 

Scope of factors (2) The scope of the factors to be taken into 25 
account under paragraphs (l)(a), (b), (d), (e), 
(g), (h) and (J) is determined by 

(a) the responsible authority; or 

(b) the Minister, if the environmental assess- 
ment is referred to a review panel. 30 



d) les mesures d'attenuation realisables, sur 
les plans technique et economique, des effets 
environnementaux negatifs importants du 
projet; 

e) les exigences du programme de suivi du 5 
projet; 

f) les raisons d'etre du projet; 

g) les solutions de rechange realisables sur 
les plans technique et economique, et leurs 
effets environnementaux; 10 

h) les changements susceptibles d'etre ap- 
portes au projet du fait de l'environnement; 

les resultats de toute etude pertinente 
effectuee par un comite constitue au titre 
des articles 73 ou 74; 15 

j) tout autre element utile a 1' evaluation 
environnementale dont Fautorite responsable 
ou, s'il renvoie revaluation environnemen- 
tale pour examen par une commission, le 
ministre peut exiger la prise en compte. 20 



(2) L' evaluation de la portee des elements 
vises aux alineas (l)a), b), d), e), g), h) et j) 
incombe : 

a) a Fautorite responsable; 

b) au ministre, s'il renvoie revaluation 25 
environnementale pour examen par une 
commission. 



Portee des 
elements 



Community 
knowledge and 
Aboriginal 
traditional 
knowledge 



(3) The environmental assessment of a 
designated project may take into account 
community knowledge and Aboriginal tradi- 
tional knowledge. 



(3) Les connaissances des collectivites et les 
connaissances traditionnelles autochtones peu- 



Connaissances 
des collectivites 
et connaissances 

vent etre prises en compte pour revaluation 30 traditionnelles 

. . , , . , , . , autochtones 

environnementale d un projet designe. 



Specialist or 

expert 

information 



Federal Authority's Obligation 



Obligation des autorites federales 



20. Every federal authority that is in posses- 35 
sion of specialist or expert information or 
knowledge with respect to a designated project 
that is subject to an environmental assessment 
must, on request, make that information or 
knowledge available, within the specified peri- 40 precise, les renseignements utiles : 
od, to 



20. II incombe a toute autorite federale 
possedant l'expertise ou les connaissances 
voulues en ce qui touche un projet designe 
devant faire Fobjet d'une evaluation environne- 35 
mentale de fournir, sur demande et dans le delai 



Fourniture des 
renseignements 
pertinents 



a) a Fautorite responsable; 



(a) the responsible authority; 
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(b) the review panel; 

(c) a government, an agency or body, or a 
jurisdiction that conducts an assessment of 
the designated project under a substituted 
process authorized by section 32; and 

(d) a jurisdiction that conducts an assess- 
ment, in the case of a designated project that 
is exempted under subsection 37(1). 



b) a la commission; 

c) au gouvernement, a l'organisme ou a 
l'instance qui effectue une evaluation du 
projet qui decoule d'un processus d'evalua- 
tion se substituant a revaluation environne- 5 
mentale au titre d'une autorisation donnee en 
vertu de Particle 32; 

d) s'agissant d'un projet ayant fait l'objet 
d'une exception en vertu du paragraphe 
37(1), a l'instance qui en effectue une 10 
evaluation. 



Application only 
when no referral 
to review 



Responsible 

authority's 

obligations 



Information 



Studies and 
collection of 
information 



ENVIRONMENTAL ASSESSMENT BY 
RESPONSIBLE AUTHORITY 

General Rules 



EVALUATION ENVIRON N EMEN TALE 
EFFECTUEE PAR L'AUTORITE RESPONSABLE 



Regies generales 

21. Sections 22 to 27 cease to apply to a 21. Les articles 22 a 27 cessent de s'ap- 
paneT designated project if it is referred by the 10 pliquer a un projet designe si le ministre 
Minister to a review panel under section 38. renvoie, au titre de Particle 38, revaluation 

environnementale du projet pour examen par 15 
une commission. 



Application en 
l'absence de 
renvoi pour 
examen par une 
commission 



22. The responsible authority with respect to 
a designated project must ensure that 

(a) an environmental assessment of the 
designated project is conducted; and 15 

(b) a report is prepared with respect to that 
environmental assessment. 



22. L'autorite responsable a l'egard d'un 
projet designe veille : 

a) a ce qu'il soit precede a revaluation 
environnementale du projet; 20 

b) a ce que soit etabli un rapport d'evaluation 
environnementale relatif au projet. 



Obligations de 
l'autorite 
responsable 



23. (1) The responsible authority may, when 23. (1) Dans le cadre de revaluation envi- Renseignements 
conducting the environmental assessment of a ronnementale d'un projet designe et de l'eta- 
designated project and preparing the report with 20 blissement du rapport d'evaluation environne- 25 
respect to the environmental assessment of the mentale relatif au projet, l'autorite responsable 
designated project, use any information that is peut utiliser tous les renseignements disponi- 
available to it. bles. 

(2) However, if the responsible authority is (2) Toutefois, si elle est d'avis que les Etudes et 
of the opinion that there is not sufficient 25 renseignements disponibles ne lui permettent 30 renldgnements 
information available to it for the purpose of pas de proceder a revaluation environnementale 
conducting the environmental assessment or ou d'etablir le rapport d'evaluation environne- 
preparing the report with respect to the mentale, elle peut faire proceder, notamment par 
environmental assessment of the designated le promoteur, aux etudes et a la collecte de 
project, it may require the collection of any 30 renseignements qu'elle estime necessaires a 35 
information or the undertaking of any study cette fm. 
that, in the opinion of the responsible authority, 
is necessary for that purpose, including requir- 
ing the proponent to collect that information or 
undertake that study. 35 
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Public 
participation 



Public notice in 
certain cases — 
draft report 



Final report 
submitted to 
Minister 



Delegation 



For greater 
certainty 



Responsible 
authority's or 
Minister's 
decisions 



24. Subject to section 28, the responsible 
authority must ensure that the public is provided 
with an opportunity to participate in the 
environmental assessment of a designated 
project. 



24. Sous reserve de l'article 28, l'autorite 
responsable veille a ce que le public ait la 
possibilite de participer a revaluation environ- 
nementale d'un projet designe. 



25. (1) When the responsible authority is the 25. (1) Dans le cas ou l'autorite responsable 
Agency, it must ensure that a draft report with est l'Agence, elle veille a ce qu'une ebauche du 
respect to the environmental assessment of a rapport d'evaluation environnementale relatif au 
designated project is prepared, and must ensure projet designe soit etablie et a ce que soient 
that the following are posted on the Internet site: 10 affiches sur le site Internet : 



Participation du 
public 



5 Avis public 
d'une ebauche 
du rapport dans 
certains cas 



(a) a copy of the draft report or an indication 
of how a copy may be obtained; and 

(b) a notice that invites the public to provide 
comments on the draft report within the 
period specified and provides the address for 15 
filing those comments. 



a) une copie de 1' ebauche du rapport ou une 10 
indication de la facon de se la procurer; 

b) un avis invitant le public a lui faire des 
observations sur F ebauche du rapport dans le 
delai qui y est precise et indiquant l'adresse 
pour la reception par elle des observations. 1 5 



(2) After taking into account any comments 
received from the public, the Agency must 
finalize the report with respect to the environ- 
mental assessment of the designated project and 20 d'evaluation environnementale et le presente au 
submit it to the Minister. ministre. 



(2) Apres avoir pris en compte les observa- 
tions qui lui sont presentees en vertu du 
paragraphe (1), l'Agence finalise le rapport 



Rapport final 
remis au ministre 



20 



26. (1) The responsible authority with re- 
spect to a designated project may delegate to 
any person, body or jurisdiction referred to in 
paragraphs (a) to (J) of the definition "jurisdic- 25 
tion" in subsection 2(1) the carrying out of any 
part of the environmental assessment of the 
designated project and the preparation of the 
report with respect to the environmental assess- 
ment of the designated project, but must not 30 
delegate the duty to make decisions under 
subsection 27(1). 



26. (1) L'autorite responsable d'un projet Delegation 
designe peut deleguer a un organisme, une 
personne ou une instance visee a l'un des 
alineas a) a J) de la definition de « instance » au 
paragraphe 2(1) F execution de tout ou partie de 25 
revaluation environnementale du projet ainsi 
que Fetablissement du rapport d'evaluation 
environnementale relatif au projet, a Fexclusion 
de toute prise de decisions au titre du para- 
graphe 27(1). 30 



(2) For greater certainty, the responsible (2) II est entendu que l'autorite responsable Precision 
authority must not make decisions under qui a delegue des attributions en vertu du 
subsection 27(1) unless it is satisfied that any 35 paragraphe (1) ne peut prendre de decisions au 
delegated duty or function has been performed titre du paragraphe 27(1) que si elle est 
in accordance with this Act. convaincue que les attributions deleguees ont 35 

ete exercees conformement a la presente loi. 

27. (1) The responsible authority or, when 27. (1) Apres avoir pris en compte le rapport 
the Agency is the responsible authority, the d'evaluation environnementale relatif au projet 
Minister, after taking into account the report 40 designe, l'autorite responsable ou, si celle-ci est 
with respect to the environmental assessment of l'Agence, le ministre prend les decisions 40 
the designated project, must make decisions prevues au paragraphe 52(1). 
under subsection 52(1). 



Decisions de 
l'autorite 
responsable ou 
du ministre 
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Time limit for 

Minister's 

decisions 



Extension of 
time limit by 
Minister 



Extension of 
time limit by 
Governor in 
Council 



(2) The Minister's decisions must be made 
no later than 365 days after the day on which the 
notice of the commencement of the environ- 
mental assessment of the designated project is 
posted on the Internet site. 5 

(3) The Minister may extend that time limit 
by any further period — up to a maximum of 
three months — that is necessary to permit the 
Agency to cooperate with a jurisdiction referred 

to in section 18 with respect to the environ- 10 
mental assessment of the designated project or 
to take into account circumstances that are 
specific to the project. 

(4) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister, extend the 15 
time limit extended under subsection (3). 



Delai pour la 
prise des 
decisions du 
ministre 



Prolongation du 
delai par le 
ministre 



(2) Le ministre est tenu de prendre les 
decisions dans les trois cent soixante-cinq jours 
suivant Faffichage sur le site Internet de l'avis 
du debut de 1' evaluation environnementale du 
projet. 5 

(3) II peut prolonger ce delai de la periode 
necessaire pour permettre a l'Agence de coope- 
rer avec toute instance visee a l'article 18 a 
l'egard de 1' evaluation environnementale du 
projet ou pour tenir compte des circonstances 10 
particulieres du projet. II ne peut toutefois 
prolonger le delai de plus de trois mois. 



(4) Le gouverneur en conseil peut, sur la Prolongation du 
recommandation du ministre, prolonger le delai en 
prolonge en vertu du paragraphe (3). 15 conseil 



Posting notice of 
extension on 
Internet site 



(5) The Agency must post on the Internet site 
a notice of any extension granted under 
subsection (3) or (4). 



(5) L'Agence affiche sur le site Internet un 
avis de toute prolongation accordee en vertu des 
paragraphes (3) ou (4) relativement au projet. 



Avis des 
prolongations 
affiches sur le 
site Internet 



Excluded period 



Non 

application — 
section 54 of the 

National Energy 
Board Act 



(6) If, under subsection 23(2), the Agency 20 (6) Dans le cas ou l'Agence exige du Periode exciue 
requires the proponent of a designated project to promoteur du projet, au titre du paragraphe 20 du delal 
collect information or undertake a study with 23(2), qu'il precede a des etudes ou a la collecte 

respect to the designated project, then the period de renseignements relativement au projet, la 
that is taken by the proponent, in the Agency's periode prise, de l'avis de l'Agence, par le 
opinion, to comply with the requirement is not 25 promoteur pour remplir l'exigence n'est pas 
included in the calculation of the time limit comprise dans le calcul du delai dont dispose le 25 
within which the Minister's decisions must be ministre pour prendre les decisions, 
made. 

(7) Subsection (1) does not apply if the (7) Le paragraphe (1) ne s'applique pas au Non- 
carrying out of the designated project requires 30 projet designe dont la realisation requiert la ^1^54 dela 
that a certificate be issued in accordance with an delivrance d'un certificat au titre d'un decret Lot sur roffice 
order made under section 54 of the National pris en vertu de l'article 54 de la Loi sur I 'Office 30 r ene rgie 



Energy Board Act. 



national de I 'energie. 



Participation of 
interested party 



Section 54 of the National Energy Board Act 



Article 54 de la Loi sur I 'Office national de 
I 'energie 



28. If the carrying out of a designated project 28. Si la realisation d'un projet designe 
requires that a certificate be issued in accord- 35 requiert la delivrance d'un certificat au titre 
ance with an order made under section 54 of the d'un decret pris en vertu de l'article 54 de la Loi 
National Energy Board Act, the responsible sur I'Office national de I'energie, l'autorite 35 
authority with respect to the designated project responsable a l'egard du projet veille a ce que 
must ensure that any interested party is provided les parties interessees aient la possibility de 
with an opportunity to participate in the 40 participer a revaluation environnementale du 
environmental assessment of the designated projet. 
project. 



Participation du 
public 
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Recommenda- 
tions in 
environmental 
assessment 
report 



Submission of 
report to 
Minister 



Report is final 
and conclusive 



Order to 
reconsider 



29. (1) If the carrying out of a designated 
project requires that a certificate be issued in 
accordance with an order made under section 54 
of the National Energy Board Act, the respon- 
sible authority with respect to the designated 
project must ensure that the report concerning 
the environmental assessment of the designated 
project sets out 

(a) its recommendation with respect to the 
decision that may be made under paragraph 
31(l)(a) in relation to the designated project, 
taking into account the implementation of any 
mitigation measures that it set out in the 
report; and 

(b) its recommendation with respect to the 
follow-up program that is to be implemented 
in respect of the designated project. 



Factors and time 
limit 



Responsible 

authority's 

obligation 



29. (1) Si la realisation d'un projet designe 
requiert la delivrance d'un certificat au titre d'un 
decret pris en vertu de l'article 54 de la Loi sur 
I 'Office national de I'energie, l'autorite respon- 
5 sable a l'egard du projet veille a ce que figure 5 
dans le rapport d'evaluation environnementale 
relatif au projet : 

a) sa recommandation quant a la decision 
pouvant etre prise au titre de l'alinea 31(l)a) 

10 relativement au projet, compte tenu de 10 
l'application des mesures d'attenuation 
qu'elle precise dans le rapport; 

b) sa recommandation quant au programme 
de suivi devant etre mis en oeuvre relative- 

15 ment au projet. 15 



Recommanda- 
tions dans le 
rapport 
d'evaluation 
environnemen- 
tale 



(2) The responsible authority submits its (2) Elle presente son rapport au ministre au Presentation du 
report to the Minister within the meaning of sens de l'article 2 de la Loi sur I 'Office national ^misbeT 
section 2 of the National Energy Board Act at 20 de I 'energie au meme moment ou elle lui 
the same time as it submits the report referred to presente le rapport vise au paragraphe 52(1) de 
in subsection 52(1) of that Act. cette loi. 20 



(3) Subject to sections 30 and 31, the report (3) Sous reserve des articles 30 et 31, le 
with respect to the environmental assessment is rapport d'evaluation environnementale est defi- 
final and conclusive. 25 nitif et sans appel. 



Caractere 
defmitif 



30. (1) Une fois que l'autorite responsable a Decret 



l'egard d'un projet designe a presente son 25 "f™"™ ™ 



30. (1) After the responsible authority with 
respect to a designated project has submitted its 

report with respect to the environmental assess- rapport d'evaluation environnementale en vertu 

ment under section 29, the Governor in Council de l'article 29, le gouverneur en conseil peut, 

may, by order made under section 53 of the 30 par decret pris en vertu de l'article 53 de la Loi 

National Energy Board Act, refer any of the sur I 'Office national de I'energie, renvoyer 

responsible authority's recommendations set out toute recommandation figurant au rapport a 30 

in the report back to the responsible authority l'autorite responsable pour reexamen. 
for reconsideration. 

(2) The order may direct the responsible 35 (2) Le decret peut preciser tout facteur dont Decret de renvoi 

authority to conduct the reconsideration taking l'autorite responsable doit tenir compte dans le 

into account any factor specified in the order cadre du reexamen ainsi que le delai pour 

and it may specify a time limit within which the l'effectuer. 35 
responsible authority must complete its recon- 



sideration. 



40 



(3) The responsible authority must, before (3) L'autorite responsable, dans le delai Reexamen 

the expiry of the time limit specified in the precise — le cas echeant — dans le decret, 

order, if one was specified, reconsider any reexamine toute recommandation visee par le 

recommendation specified in the order and decret, etablit un rapport de reexamen et le 

prepare and submit to the Minister within the 45 presente au ministre au sens de l'article 2 de la 40 

meaning of section 2 of the National Energy Loi sur I 'Office national de I 'energie. 
Board Act a report on its reconsideration. 
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Content of 

reconsideration 

report 



Report is final 
and conclusive 



Reconsideration 
of report under 
this section 



Governor in 

Council's 

decision 



(4) In the reconsideration report, the respon- 
sible authority must 

(a) if the order refers to the recommendation 
referred to in paragraph 29(1 )(a) 

(i) confirm the recommendation or set out 5 
a different one with respect to the decision 
that may be made under paragraph 3 1(1 )(a) 
in relation to the designated project, and 

(ii) confirm, modify or replace the mitiga- 
tion measures set out in the report with 10 
respect to the environmental assessment; 
and 

(b) if the order refers to the recommendation 
referred to in paragraph 29(1 )(b), confirm the 
recommendation or set out a different one 15 
with respect to the follow-up program that is 
to be implemented in respect of the desig- 
nated project. 



(4) Dans son rapport de reexamen, l'autorite 
responsable : 

a) si le decret vise la recommandation prevue 
a l'alinea 29(l)a): 

(i) d'une part, confirme celle-ci ou for- 5 
mule une autre recommandation quant a la 
decision pouvant etre prise au titre de 
l'alinea 31(l)a) relativement au projet, 

(ii) d'autre part, confirme, modifie ou 
remplace les mesures d'attenuation preci- 10 
sees dans le rapport d'evaluation environ- 
nementale; 

b) si le decret vise la recommandation prevue 
a l'alinea 29{\)b), confirme celle-ci ou 
formule une autre recommandation quant au 15 
programme de suivi devant etre mis en 
oeuvre relativement au projet. 

(5) Sous reserve de l'article 31, le rapport de 



Rapport de 
reexamen 



(5) Subject to section 31, the responsible 
authority reconsideration report is final and 20 reexamen est defmitif et sans appel. 
conclusive. 



Caractere 
defmitif 



(6) After the responsible authority has sub- 
mitted its report under subsection (3), the 
Governor in Council may, by order made under 
section 53 of the National Energy Board Act, 25 
refer any of the responsible authority's recom- 
mendations set out in the report back to the 
responsible authority for reconsideration. If it 
does so, subsections (2) to (5) apply. However, 
in subparagraph (4)(a)(ii), the reference to the 30 
mitigation measures set out in the report with 
respect to the environmental assessment is to be 
read as a reference to the mitigation measures 
set out in the reconsideration report. 

31. (1) After the responsible authority with 35 
respect to a designated project has submitted its 
report with respect to the environmental assess- 
ment or its reconsideration report under section 
29 or 30, the Governor in Council may, by order 
made under subsection 54(1) of the National 40 
Energy Board Act 

(a) decide, taking into account the imple- 
mentation of any mitigation measures speci- 
fied in the report with respect to the 
environmental assessment or in the recon-45 
sideration report, if there is one, that the 
designated project 



(6) Une fois que l'autorite responsable a 20 Reexamen du 
presente son rapport de reexamen en vertu du 
paragraphe (3), le gouverneur en conseil peut, present article 
par decret pris en vertu de l'article 53 de la Loi 
sur V Office national de I'energie, renvoyer 
toute recommandation figurant au rapport a 25 
l'autorite responsable pour reexamen. Les 
paragraphes (2) a (5) s'appliquent alors mais, 
au sous-alinea (4)a)(ii), la mention des mesures 
d'attenuation precisees dans le rapport d'eva- 
luation environnementale vaut mention des 30 
mesures d'attenuation precisees dans le rapport 
de reexamen. 

31. (1) Une fois que l'autorite responsable a Decisions du 
l'egard d'un projet designe a presente son conled™ ™ 
rapport d'evaluation environnementale ou son 35 
rapport de reexamen en application des articles 
29 ou 30, le gouverneur en conseil peut, par 
decret pris en vertu du paragraphe 54(1) de la 
Loi sur I 'Office national de I 'energie : 

a) decider, compte tenu de Fapplication des 40 
mesures d'attenuation precisees dans le 
rapport d'evaluation environnementale ou, 
s'il y en a un, le rapport de reexamen, que 
la realisation du projet, selon le cas : 
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Certain 
conditions 
subject to 
exercise of 
power or 
performance of 
duty or function 



Responsible 

authority's 

obligation 



Posting of 
decision 
statement on 
Internet site 



(i) is not likely to cause significant adverse 
environmental effects, 

(ii) is likely to cause significant adverse 
environmental effects that can be justified 

in the circumstances, or 5 

(iii) is likely to cause significant adverse 
environmental effects that cannot be justi- 
fied in the circumstances; and 

(b) direct the responsible authority to issue a 
decision statement to the proponent of the 10 
designated project that 

(i) informs the proponent of the decision 
made under paragraph (a) with respect to 
the designated project and, 

(ii) if the decision is referred to in 15 
subparagraph (a)(i) or (ii), sets out condi- 
tions — which are the implementation of 
the mitigation measures and the follow-up 
program set out in the report with respect 

to the environmental assessment or the 20 
reconsideration report, if there is one — 
that must be complied with by the 
proponent in relation to the designated 
project. 

(2) The conditions that are included in the 25 
decision statement regarding the environmental 
effects referred to in subsection 5(2), that are 
directly linked or necessarily incidental to the 
exercise of a power or performance of a duty or 
function by a federal authority and that would 30 
permit the designated project to be carried out, 

in whole or in part, take effect only if the federal 
authority exercises the power or performs the 
duty or function. 

(3) The responsible authority must issue to 35 
the proponent of the designated project the 
decision statement that is required in accordance 
with the order relating to the designated project 
within seven days after the day on which that 
order is made. 40 

(4) The responsible authority must ensure 
that the decision statement is posted on the 
Internet site. 



(i) n'est pas susceptible d'entrainer des 
effets environnementaux negatifs et impor- 
tants, 

(ii) est susceptible d'entrainer des effets 
environnementaux negatifs et importants 5 
qui sont justifiables dans les circonstances, 

(iii) est susceptible d'entrainer des effets 
environnementaux negatifs et importants 
qui ne sont pas justifiables dans les 
circonstances; 10 

b) donner a l'autorite responsable instruction 
de faire une declaration qu'elle remet au 
promoteur du projet dans laquelle : 

(i) elle donne avis de la decision prise par 
le gouverneur en conseil en vertu de 15 
l'alinea a) relativement au projet, 

(ii) si cette decision est celle visee aux 
sous-alineas a)(i) ou (ii), elle enonce les 
conditions que le promoteur est tenu de 
respecter relativement au projet, a savoir la 20 
mise en oeuvre des mesures d'attenuation 
et du programme de suivi precises dans le 
rapport d' evaluation environnementale ou, 
s'il y en a un, le rapport de reexamen. 

(2) Les conditions enoncees dans la declara- 25 Certaines 
tion qui sont relatives aux effets environnemen- subordonnees a 
taux vises au paragraphe 5(2) et qui sont l'exercice 
directement liees ou necessairement accessoires 
aux attributions qu'une autorite federale doit 
exercer pour permettre la realisation en tout ou 30 
en partie du projet designe sont subordonnees a 
l'exercice par l'autorite federale des attributions 
en cause. 



(3) Dans les sept jours suivant la prise du obligation de 
decret, l'autorite responsable fait la declaration 35 J^J^^ 
exigee aux termes de celui-ci relativement au 
projet designe et la remet au promoteur du 
projet. 



d'attributions 



(4) Elle veille a ce que la declaration soit 
affichee sur le site Internet. 40 



Declaration 
affichee sur le 
site Internet 
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Decision 
statement 
considered part 
of certificate 



(5) The decision statement issued in relation 
to the designated project under subsection (3) is 
considered to be a part of the certificate issued 
in accordance with the order made under section 
54 of the National Energy Board Act in relation 
to the designated project. 



(5) La declaration faite au titre du paragraphe 
(3) relativement au projet designe est reputee 
faire partie du certificat delivre au titre du decret 
pris en vertu de l'article 54 de la Loi sur I 'Office 
5 national de Venergie relativement au projet. 



Presomption 



Substitution 

Minister's 32. (1) Subject to sections 33 and 34, if the 

obligation Minister is of the opinion that a process for 
assessing the environmental effects of desig- 
nated projects that is followed by the govern- 10 
ment of a province — or any agency or body 
that is established under an Act of the legislature 
of a province — that has powers, duties or 
functions in relation to an assessment of the 
environmental effects of a designated project 15 
would be an appropriate substitute, the Minister 
must, on request of the province, approve the 
substitution of that process for an environmental 
assessment. 

Minister's power (2) Subject to sections 33 and 34, if the 20 
Minister is of the opinion that a process for 
assessing the environmental effects of desig- 
nated projects that is followed by any jurisdic- 
tion referred to in paragraph (e) or if) of the 
definition "jurisdiction" in subsection 2(1) that 25 
has powers, duties or functions in relation to an 
assessment of the environmental effects of a 
designated project would be an appropriate 
substitute, the Minister may approve the sub- 
stitution of that process for the environmental 30 
assessment. 



Substitution 

32. (1) Sous reserve des articles 33 et 34, s'il 
estime que le processus d'evaluation des effets 
environnementaux suivi par le gouvernement 
d'une province — ou un organisme etabli sous 
le regime d'une loi provinciale — qui a des 10 
attributions relatives a revaluation des effets 
environnementaux d'un projet designe serait 
indique, le ministre, sur demande du gouverne- 
ment de la province en cause, autorise la 
substitution de ce processus a revaluation 15 
environnementale. 



(2) Sous reserve des articles 33 et 34, s'il 
estime que le processus d'evaluation des effets 
environnementaux suivi par une instance visee 
aux alineas e) ou f) de la definition de 20 
« instance » au paragraphe 2(1) qui a des 
attributions relatives a revaluation des effets 
environnementaux d'un projet designe serait 
indique, le ministre peut autoriser la substitution 
de ce processus a revaluation environnemen- 25 
tale. 



Obligation du 
ministre 



Pouvoir du 
ministre 



Manner of 
approval 



(3) An approval must be in writing and may 
be given in respect of a designated project or a 
class of designated projects. 



(3) L'autorisation du ministre est donnee par 
ecrit et peut viser un projet designe ou une 
categorie de projets designes. 



Modalites 



Posting of notice 
of approval on 
Internet site 



(4) The Agency must post a notice of the 35 (4) L'Agence affiche sur le site Internet un 30 Avis de 

avis de l'autorisation donnee. SfsSsite 

Internet 



approval on the Internet site. 



Exceptions 33. The Minister must not approve the 

substitution of a process in relation to a 
designated project 

(a) for which the responsible authority is 40 
referred to in paragraph 15(a) or (b); or 

(b) in relation to which the environmental 
assessment has been referred by the Minister 
to a review panel under section 38. 



33. Le ministre ne peut autoriser la substitu- Exception 
tion a l'egard d'un projet designe pour lequel, 
selon le cas : 

a) l'autorite responsable est visee aux alineas 35 
15a) ou b); 

b) revaluation environnementale a ete ren- 
voyee au titre de l'article 38 pour examen par 
une commission. 
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34. (1) The Minister may only approve a 
substitution if he or she is satisfied that 

(a) the process to be substituted will include 
a consideration of the factors set out in 
subsection 19(1); 5 

(b) the public will be given an opportunity to 
participate in the assessment; 

(c) the public will have access to records in 
relation to the assessment to enable their 
meaningful participation; 10 

(d) at the end of the assessment, a report will 
be submitted to the responsible authority; 

(e) the report will be made available to the 
public; and 

(J) any other conditions that the Minister 15 
establishes are or will be met. 

(2) The Minister may also approve the 
substitution of a process that has already been 
completed for an environmental assessment if 
he or she is satisfied that the conditions under 20 
subsection (1) have been met. 



34. (1) Le ministre ne peut autoriser la Conditions 
substitution que s'il est convaincu que, a la fois : 

a) 1'evaluation a effectuer portera entre 
autres sur les elements dont la prise en 
compte est exigee en vertu du paragraphe 5 
19(1); 

b) le public aura la possibility de participer 
au processus devaluation; 

c) le public aura acces aux documents sur 
1'evaluation, de maniere a pouvoir participer 10 
de facon significative; 

d) au terme de revaluation, un rapport sera 
presente a l'autorite responsable; 

e) le rapport sera mis a la disposition du 
public; 1 5 

J) les autres conditions qu'il fixe sont ou 
seront remplies. 

(2) II peut egalement, s'il est convaincu que Autorfsation 
ces conditions ont ete respectees, autoriser la 
substitution dans le cas d'un processus qui a 20 
deja ete mene a terme. 



Accessibility 



(3) The conditions referred to in paragraph (3) Les conditions visees a l'alinea (1)/) sont 
(l)(f) must be made available to the public. accessibles au public. 

35. If the Minister approves the substitution 35. L' evaluation autorisee en application de Evaluation 
of a process under section 32, the assessment 25 l'article 32 est reputee etre une evaluation 25 J^g^ 
that results from the substitution is considered to environnementale effectuee au titre de la 

be an environmental assessment under this Act presente loi et satisfaire aux exigences de 
and to satisfy any requirements of this Act and celle-ci et des reglements a l'egard des evalua- 
the regulations in respect of an environmental tions environnementales. 
assessment. 30 

36. After taking into account the report with 36. Apres avoir pris en compte le rapport qui 30 Decisions de 
respect to the environmental assessment of the est presente a l'autorite responsable au terme de Lsponsabie ou 
designated project that is received by the 1'evaluation autorisee en application de l'article du ministre 
responsible authority at the end of the assess- 32, l'autorite responsable ou, si celle-ci est 

ment under the process authorized by section 35 l'Agence, le ministre prend les decisions 
32, the responsible authority or, when the prevues au paragraphe 52(1). 35 
Agency is the responsible authority, the Minister 
must make decisions under subsection 52(1). 



Equivalent Assessment 



Evaluations equivalentes 



37. (1) When the Minister must, under 37. (1) Dans le cas ou le ministre est tenu, Exceptions 
subsection 32(1), on request, approve the 40 en vertu du paragraphe 32(1), sur demande, 
substitution of a process that is followed by d'autoriser la substitution, a 1'evaluation envi- 
the government of a province or any agency or ronnementale d'un projet designe, d'un proces- 
body that is established under an Act of the sus d' evaluation des effets environnementaux 40 
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Availability 



Posting of notice 
of order on 
Internet site 



legislature of a province for an environmental 
assessment of a designated project, the Gover- 
nor in Council may, by order and on the 
Minister's recommendation, exempt the desig- 
nated project from the application of this Act, if 
the Governor in Council is satisfied that 

(a) after the completion of the assessment 
process, the government or the agency or 
body determines whether, taking into account 
the implementation of any mitigation meas- 10 
ures that it considers appropriate, the desig- 
nated project is likely to cause significant 
adverse environmental effects; 

(b) the government or the agency or body 
ensures the implementation of the mitigation 15 
measures that are taken into account in 
making the determination and the implemen- 
tation of a follow-up program; and 

(c) any other conditions that the Minister 
establishes are or will be met. 20 

(2) The conditions referred to in paragraph 
(l)(c) must be made available to the public. 



suivi par le gouvernement d'une province ou un 
organisme etabli sous le regime d'une loi 
provinciale, le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre, soustraire par 
decret le projet a l'application de la presente 5 
loi s'il est convaincu que, a la fois : 

a) au terme du processus devaluation, le 
gouvernement ou l'organisme decide si, 
compte tenu de l'application de mesures 
d' attenuation qu'il estime indiquees, la reali- 10 
sation du projet est susceptible d'entrainer 
des effets environnementaux negatifs impor- 
tants; 

b) le gouvernement ou l'organisme veille a 
l'application des mesures d'attenuation prises 15 
en compte dans le cadre de cette decision et a 
la mise en oeuvre d'un programme de suivi; 

c) les autres conditions que fixe le ministre 
sont ou seront remplies. 

(2) Les conditions visees a l'alinea (l)c) sont 20 Accessibmte 
accessibles au public. 



(3) The Agency must post a notice of any (3) L'Agence affiche sur le site Internet un 
order made under subsection (1) on the Internet avis de tout decret pris en application du 
site. 25 paragraphe (1). 



Avis du decret 
affiche sur le site 
internet 



Referral to 
review panel 



Public interest 



Environmental Assessment by a Review 
Panel 

General Rules 

38. (1) Subject to subsection (6), within 60 
days after the notice of the commencement of 
the environmental assessment of a designated 
project is posted on the Internet site, the 
Minister may, if he or she is of the opinion that 30 
it is in the public interest, refer the environ- 
mental assessment to a review panel. 



Evaluation environnementale 
renvoyee pour examen par une 
commission 

Regies generales 



38. (1) Sous reserve du paragraphe (6), dans 25 Renvoi pour 
les soixante jours suivant l'affichage sur le site coZSi 
Internet de l'avis du debut de 1'evaluation 
environnementale d'un projet designe, le minis- 
tre peut, s'il estime qu'il est dans Finteret public 
que celui-ci fasse l'objet d'un examen par une 30 
commission, renvoyer revaluation environne- 
mentale du projet pour examen par une 
commission. 

(2) The Minister's determination regarding (2) II tient notamment compte des elements interet public 

whether the referral of the environmental ci-apres lorsqu'il determine si, selon lui, il est 35 

assessment of the designated project to a review 35 dans l'interet public qu'un projet designe fasse 

panel is in the public interest must include a l'objet d'un examen par une commission : 

consideration of the following factors: s , u-i *' i ■ * * - a 

& a) la possibihte que le projet enframe des 

(a) whether the designated project may cause effets environnementaux negatifs importants; 

significant adverse environmental effects; 
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Time limits 



Modified time 
limits 



Posting of 
notices on 
Internet site 



Exception 



Studies and 
collection of 
information 



(b) public concerns related to the significant 
adverse environmental effects that the desig- 
nated project may cause; and 

(c) opportunities for cooperation with any 
jurisdiction that has powers, duties or func- 5 
tions in relation to an assessment of the 
environmental effects of the designated 
project or any part of it. 

(3) If the Minister refers the environmental 
assessment of the designated project to a review 10 
panel, the Minister must establish the following 
time limits — which combined are not to 
exceed 24 months — within which 

(a) the review panel is to be established after 
the referral; 15 

(b) the review panel must submit the report 
with respect to the environmental assessment 
of the designated project to the Minister; and 

(c) the Minister must, after receiving the 
review panel's report, issue a decision state- 20 
ment under section 54 in relation to the 
designated project. 

(4) Subject to section 54, the Minister may, 
as required, modify those time limits. 



b) les preoccupations du public concernant 
les effets environnementaux negatifs impor- 
tants que le projet peut entrainer; 

c) la possibility de cooperer avec toute 
instance qui exerce des attributions relatives 5 
a 1'evaluation des effets environnementaux de 
tout ou partie du projet. 

(3) S'il renvoie 1'evaluation environnemen- Deiais 
tale du projet pour examen par une commission, 
il fixe les deiais ci-apres dont la somme ne peut 10 
exceder vingt-quatre mois : 



a) le delai imparti, apres 
constituer la commission; 



le renvoi, pour 



b) le delai imparti a la commission pour lui 
presenter son rapport devaluation environne- 15 
mentale; 

c) le delai imparti, apres reception du 
rapport, pour qu'il fasse une declaration au 
titre de Farticle 54 relativement au projet. 



(4) II peut, sous reserve de l'article 
modifier ces deiais au besoin. 



54, 20 Modification des 
deiais 



Avis affiches sur 
le site Internet 



(5) The Agency must post on the Internet site 25 (5) L'Agence affiche sur le site Internet un 
a notice of any decision made by the Minister to avis de toute decision que le ministre prend de 
refer the environmental assessment of the renvoyer 1'evaluation environnementale du pro- 
designated project to a review panel, and a jet pour examen par une commission et un avis 25 
notice of any time limits that the Minister des deiais que celui-ci fixe relativement au 
establishes in relation to the designated project 30 projet ainsi que de toute modification qu'il 
and any changes that he or she may make to apporte a ceux-ci. 

those time limits. 

(6) The Minister must not refer to a review (6) Le ministre ne peut renvoyer pour Exception 
panel the environmental assessment of a examen par une commission 1'evaluation envi- 30 
designated project for which the responsible 35 ronnementale d'un projet designe pour lequel 
authority is referred to in paragraph 15(a) or (b). Fautorite responsable est visee aux alineas 15a) 

ou b). 

39. Dans le cas ou le ministre renvoie, au Etudes et 



39. When the Minister refers the environ- 
mental assessment of a designated project to a 

review panel under section 38, the Agency may, tale d'un projet designe pour examen par une 
from the day on which the referral is made and 40 commission, l'Agence peut, a partir de la date 



titre de l'article 38, 1'evaluation environnemen- 35 renldgnements 



until the day on which the panel is established, 
require the proponent of the designated project 
to collect any information or undertake any 



du renvoi et jusqu'a la date de la constitution de 
la commission, faire proceder par le promoteur 
du projet aux etudes et a la collecte de 40 
renseignements qu'elle estime necessaires a 
l'examen. 
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Agreement to 
jointly establish 
review panel 



Other 

jurisdiction 



Posting on 
Internet site 



studies that, in the opinion of the Agency, are 
necessary for the environmental assessment by 
the review panel. 

40. (1) When the Minister refers the envi- 
ronmental assessment of a designated project to 5 
a review panel under section 38, he or she may 
enter into an agreement or arrangement with any 
jurisdiction referred to in paragraphs (a) to (J) of 
the definition "jurisdiction" in subsection 2(1) 
that has powers, duties or functions in relation 10 
to the assessment of the environmental effects 
of the designated project, respecting the joint 
establishment of a review panel and the manner 
in which the environmental assessment of the 
designated project is to be conducted by that 15 
panel. 

(2) When the Minister refers the environ- 
mental assessment of a designated project to a 
review panel under section 38, the Minister and 
the Minister of Foreign Affairs may enter into 20 
an agreement or arrangement with any jurisdic- 
tion referred to in paragraph (g) or (h) of the 
definition "jurisdiction" in subsection 2(1) that 
has powers, duties or functions in relation to an 
assessment of the environmental effects of the 25 
designated project respecting the joint establish- 
ment of a review panel and the manner in which 
the environmental assessment of the designated 
project is to be conducted by that panel. 



Mackenzie 
Valley Resource 
Management Act 



Document 
establishing 
review panel 



40. (1) Dans le cas ou il renvoie, au titre de Accord reiatif a 
l'article 38, revaluation environnementale d'un ^""^"une 
projet designe pour examen par une commis- commission 
sion, le ministre peut conclure avec toute 
instance visee a l'un des alineas a) a f) de la 5 
definition de « instance » au paragraphe 2(1) qui 
a des attributions relatives a revaluation des 
effets environnementaux du projet un accord 
reiatif a la constitution conjointe d'une com- 
mission et aux modalites de 1'evaluation 10 
environnementale du projet par celle-ci. 



(2) Dans le cas ou le ministre renvoie, au Autres instances 
titre de l'article 38, 1'evaluation environnemen- 
tale d'un projet designe pour examen par une 
commission, le ministre et le ministre des 15 
Affaires etrangeres peuvent conclure avec toute 
instance visee aux alineas g) ou h) de la 
definition de « instance » au paragraphe 2(1) 
qui a des attributions relatives a 1'evaluation des 
effets environnementaux du projet un accord 20 
reiatif a la constitution conjointe d'une com- 
mission et aux modalites de 1'evaluation 
environnementale du projet par celle-ci. 



(3) Any agreement or arrangement referred 30 (3) Les accords vises aux paragraphes (1) ou Accords affiches 



(2) sont affiches sur le site Internet avant le 25 



debut des audiences de 
jointe. 



la commission con- 



to in subsection (1) or (2) must be posted on the 
Internet site before the commencement of the 
hearings conducted by the jointly established 
review panel. 

41. (1) When a proposal is referred to the 35 41. (1) Dans les cas ou il est saisi d'une 
Minister under paragraph 130(l)(c) of the affaire en vertu de l'alinea 130(l)c) de la Loi sur 
Mackenzie Valley Resource Management Act, la gestion des ressources de 



sur le site 
Internet 



Loi sur la 
gestion des 
ressources de la 

vallee du 30 bailee du 

Adoc/icnzic 

the Minister must refer the proposal to a review Mackenzie, le ministre est tenu de la soumettre 



panel. 

(2) When the Minister is required to refer the 40 
proposal to a review panel, he or she and the 
Mackenzie Valley Environmental Impact Re- 
view Board must, in writing, jointly establish a 
review panel and prescribe the manner of its 
examination of the impact of the proposal on the 45 
environment. 



a un examen par une commission. 

(2) Dans les cas ou il est tenu de soumettre 
l'affaire a un examen par une commission au 
titre du paragraphe (1), le ministre, de concert 35 
avec l'Office d'examen des repercussions 
environnementale s de la vallee du Mackenzie, 
procede a la constitution conjointe d'une 
commission et fixe, dans le document constitu- 
tif, les modalites d'examen des effets environ- 40 
nementaux du projet par celle-ci. 



Document 
constitutif d'une 
commission 
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If no agreement 



Coordination 
with 

environmental 
impact review 



Consultations 



Posting on 
Internet site 



Terms of 
reference and 
appointment of 
members 



Provisions of 
agreement 



(3) Despite subsection (2), if, in respect of a 
proposal referred to in subsection 138.1(1) of 
the Mackenzie Valley Resource Management 
Act, no agreement is entered into under that 
subsection within the period fixed by the 
regulations referred to in subsection 138.1(4) 
of that Act, an assessment by a review panel of 
the proposal must be conducted. 



(3) Malgre le paragraphe (2), faute de 
conclusion, dans le delai reglementaire vise au 
paragraphe 138.1(4) de la Loi sur la gestion des 
ressources de la vallee du Mackenzie, de 
5 l'accord prevu au paragraphe 138.1(1) de cette 
loi, le projet vise a ce paragraphe fait l'objet 
d'un examen par une commission. 



Examen par une 
commission en 
l'absence d'un 
accord 



(4) The Minister must to the extent possible (4) Le ministre veille, dans la meSUre du Coordination de 
ensure that any assessment of the proposal 10 possible, a ce que l'examen vise au paragraphe totrte^tude™ 
required by subsection (3) is coordinated with (3) soit coordonne avec toute etude d'impact du 10 d'impact 
any environmental impact review of the pro- projet effectuee en vertu de la Loi sur la gestion 
posal under the Mackenzie Valley Resource des ressources de la vallee du Mackenzie. 
Management Act. 



(5) Before making decisions under section 15 
47 in relation to the proposal referred to in 
subsection (4), the Minister must take into 
account any report concerning the proposal that 
is issued under subsection 134(2) of the 
Mackenzie Valley Resource Management Act 20 
and must consult the persons and bodies to 
whom the report is submitted or distributed 
under subsection 134(3) of that Act. 



(5) Avant de prendre des decisions au titre de Consultation 
Particle 47 a l'egard du projet mentionne au 
paragraphe (4), le ministre tient compte de tout 15 
rapport etabli en vertu du paragraphe 134(2) de 
la Loi sur la gestion des ressources de la vallee 
du Mackenzie a l'egard du projet et consulte les 
personnes et organismes qui doivent recevoir le 
rapport aux termes du paragraphe 134(3) de 20 
cette loi. 



(6) Any document establishing a review (6) Le document vise au paragraphe (2) est 
panel under subsection (2) must be posted on 25 affiche sur le site Internet avant le debut des 
the Internet site before the commencement of audiences de la commission conjointe. 
the hearings conducted by the jointly estab- 
lished review panel. 



Document 
affiche sur le site 
Internet 



42. (1) Subject to subsection (2), if the 
environmental assessment of a designated 30 
project is referred to a review panel, the 
Minister must establish the panel's terms of 
reference and appoint as a member one or more 
persons who are unbiased and free from any 
conflict of interest relative to the designated 35 
project and who have knowledge or experience 
relevant to its anticipated environmental effects. 

(2) When there is an agreement or arrange- 
ment to jointly establish a review panel under 
subsection 40(1) or (2), or when there is a 40 
document jointly establishing a review panel 
under subsection 41(2), the agreement, arrange- 
ment or document must provide that the 
environmental assessment of the designated 
project includes a consideration of the factors 45 
set out in subsection 19(1) and is conducted in 
accordance with any additional requirements 
and procedures set out in it and provide that 



nomination des 
membres 



42. (1) Sous reserve du paragraphe (2), le 25 Mandat et 
ministre nomme le ou les membres de la 
commission d' evaluation environnementale et 
fixe le mandat de celle-ci. A cette fin, il choisit 
des personnes impartiales, non en conflit 
d'interets a l'egard du projet designe et 30 
possedant les connaissances ou l'experience 
voulues en ce qui touche les effets environne- 
mentaux previsibles du projet. 

(2) Dans le cas ou la commission est Contenu des 
constitute conjointement au titre d'un accord 35 accords 
conclu aux termes des paragraphes 40(1) ou (2) 
ou au titre du document vise au paragraphe 
41(2), l'accord ou le document contient une 
disposition selon laquelle revaluation environ- 
nementale du projet designe prend en compte 40 
les elements prevus au paragraphe 19(1) et est 
effectuee conformement aux exigences et mo- 
dalites supplementaires qui y sont contenues 
ainsi que les conditions suivantes : 
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Establishment of 
roster 



(a) the Minister must establish — or approve 
— the review panel's terms of reference; 

(b) subject to section 54, the Minister estab- 
lishes or approves the period within which 
the panel must submit its report with respect 5 
to the environmental assessment of the 
designated project and may, at any time, 
modify the terms of reference in order to 
extend the period; 

(c) the Minister must appoint — or approve 10 
the appointment of — the chairperson or 
appoint a co-chairperson and must appoint at 
least one other member of the review panel; 
and 

(d) the members of the panel are to be 15 
unbiased and free from any conflict of 
interest relative to the designated project 
and are to have knowledge or experience 
relevant to its anticipated environmental 
effects. 20 

(3) The Minister must establish a roster of (3) Le ministre etablit une liste de personnes 
persons who may be appointed as members of a qui peuvent etre nominees membres d'une 
review panel established under subsection (1) or commission aux termes du paragraphe (1) ou 20 
under an agreement, arrangement or document d'un accord ou document vises au paragraphe 
referred to in subsection (2). 25 (2). 



Review panel's 
duties 



a) le ministre fixe ou approuve le mandat de 
la commission; 

b) sous reserve de Particle 54, il fixe ou 
approuve le delai imparti a celle-ci pour lui 
presenter son rapport d'evaluation environne- 5 
mentale et peut, a tout moment, modifier le 
mandat pour prolonger ce delai; 

c) le ministre nomme le president, ou 
approuve sa nomination, ou nomme le co- 
president et nomme au mo ins un autre 10 
membre de la commission; 

d) les membres de la commission sont 
impartiaux, non en conflit d'interets a l'egard 
du projet et possedent les connaissances ou 
l'experience voulues en ce qui touche les 15 
effets environnementaux previsibles du pro- 
jet. 



Liste 



43. (1) A review panel must, in accordance 
with its terms of reference, 

(a) conduct an environmental assessment of 
the designated project; 

(b) ensure that the information that it uses 30 
when conducting the environmental assess- 
ment is made available to the public; 

(c) hold hearings in a manner that offers any 
interested party an opportunity to participate 

in the environmental assessment; 35 

(d) prepare a report with respect to the 
environmental assessment that sets out 

(i) the review panel's rationale, conclu- 
sions and recommendations, including any 
mitigation measures and follow-up pro- 40 
gram, and 

(ii) a summary of any comments received 
from the public, including interested par- 
ties; 



43. (1) La commission, conformement a son 
mandat : 

a) precede a revaluation environnementale 25 
du projet designe; 

b) veille a ce que le public ait acces aux 
renseignements qu'elle utilise dans le cadre 
de cette evaluation; 

c) tient des audiences de facon a donner aux 30 
parties interessees la possibilite de participer 
a revaluation; 

d) etablit un rapport assorti de sa justification 
et de ses conclusions et recommandations 
relativement a revaluation, notamment aux 35 
mesures d'attenuation et au programme de 
suivi, et enoncant, sous la forme d'un resume, 
les observations recues du public, notamment 
des parties interessees; 

e) presente son rapport d'evaluation environ- 40 
nementale au ministre; 



Devoirs de la 
commission 
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(e) submit the report with respect to the J) sur demande de celui-ci, precise l'une ou 
environmental assessment to the Minister; l'autre des conclusions et recommandations 
and dont son rapport est assorti. 

(f) on the Minister's request, clarify any of 
the conclusions and recommendations set out 5 
in its report with respect to the environmental 
assessment. 

(2) Subject to section 54, when a review (2) Dans le cas ou la commission n'est pas Delai 

panel is not jointly established under an constitute conjointement au titre d'un accord ou 5 

agreement, arrangement or document referred 10 document vises au paragraphe 42(2), sous 

to in subsection 42(2), the Minister must, in the reserve de Particle 54, le ministre precise, 

terms of reference, set out the period within lorsqu'il fixe le mandat de celle-ci, le delai 

which the panel must submit the report with imparti pour lui presenter son rapport d'evalua- 

respect to the environmental assessment of the tion environnementale et peut, a tout moment, 10 

designated project to the Minister and may, at 15 modifier le mandat pour prolonger ce delai. 
any time, modify the terms of reference in order 
to extend the period. 

44. (1) A review panel may, when conduct- 44. (1) Dans le cadre de revaluation envi- Renseignements 

ing the environmental assessment of a desig- ronnementale du projet designe et de l'etablis- 
nated project and preparing the report with20sement du rapport devaluation environ- 

respect to the environmental assessment of the nementale relatif au projet, la commission peut 15 

designated project, use any information that is utiliser tous les renseignements disponibles. 
available to it. 



(2) However, if the review panel is of the (2) Toutefois, si elle est d'avis que les Etudes et 

collecte de 
renseignements 



opinion that there is not sufficient information 25 renseignements disponibles ne lui permettent 1 1 



available for the purpose of conducting the pas de proceder a revaluation environnementale 

environmental assessment or preparing the ou d'etablir le rapport devaluation environne- 20 

report with respect to the environmental assess- mentale, elle peut faire proceder, notamment par 

ment of the designated project, it may require le promoteur, aux etudes et a la collecte de 

the collection of any information or the under- 30 renseignements qu'elle estime necessaires a 

taking of any study that, in the opinion of the cette fin. 
review panel, is necessary for that purpose, 
including requiring the proponent to collect that 
information or undertake that study. 

45. (1) A review panel has the power to 35 45. (1) La commission a le pouvoir d'assi- 25 Pouvoir 
summon any person to appear as a witness gner devant elle des temoins et de leur ^moiST* 
before it and to order the witness to ordonner : 

(a) give evidence, orally or in writing; and a) de deposer oralement ou par ecrit; 

(b) produce any records and things that the b) de produire les documents et autres pieces 
panel considers necessary for conducting its 40 qu'elle juge necessaires en vue de proceder a 30 
environmental assessment of the designated l'examen dont elle est chargee. 

project. 

(2) A review panel has the same power to (2) La commission a, pour contraindre les Pouvoirs de 
enforce the attendance of witnesses and to temoins a comparaitre, a deposer et a produire contramte 
compel them to give evidence and produce 45 des documents et autres pieces, les pouvoirs 
records and other things as is vested in a court d'une cour d'archives. 35 
of record. 
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Hearings to be (3) A hearing by a review panel must be 
publlc public unless the panel is satisfied after 

representations made by a witness that specific, 
direct and substantial harm would be caused to 
the witness or specific harm would be caused to 5 
the environment by the disclosure of the 
evidence, records or other things that the 
witness is ordered to give or produce under 
subsection (1). 

Non-disclosure (4) If a review panel is satisfied that the 10 
disclosure of evidence, records or other things 
would cause specific, direct and substantial 
harm to a witness, the evidence, records or 
things are privileged and must not, without the 
witness's authorization, knowingly be or be 15 
permitted to be communicated, disclosed or 
made available by any person who has obtained 
the evidence, records or other things under this 
Act. 

Non-disclosure (5) If a review panel is satisfied that the 20 
disclosure of evidence, records or other things 
would cause specific harm to the environment, 
the evidence, records or things are privileged 
and must not, without the review panel's 
authorization, knowingly be or be permitted to 25 
be communicated, disclosed or made available 
by any person who has obtained the evidence, 
records or other things under this Act. 

Enforcement of (6) Any summons issued or order made by a 

summonses and pand subsecti(m (J) must; for fa 3Q 

purposes of enforcement, be made a summons 
or order of the Federal Court by following the 
usual practice and procedure. 

immunity (7) No action or other proceeding lies or is to 

be commenced against a member of a review 35 
panel for or in respect of anything done or 
omitted to be done during the course of and for 
the purposes of the assessment by the review 
panel. 

Public notice 46. On receiving a report with respect to the 40 
environmental assessment of the designated 
project by a review panel, the Minister must 
make the report available to the public in any 
manner he or she considers appropriate to 
facilitate public access to the report, and must 45 
advise the public that it is available. 



(3) Les audiences de la commission sont Audiences 
publiques, sauf si elle decide, a la suite P ublic n»es 
d'observations faites par le temoin, que la 
communication des elements de preuve, docu- 
ments ou pieces qu'il est tenu de presenter au 5 

titre du paragraphe (1) lui causerait directement 
un prejudice reel et serieux ou causerait un 
prejudice reel a l'environnement. 

(4) Si la commission conclut que la com- Non- 
munication d'elements de preuve, de documents 10 co ™™ nication 
ou de pieces causerait directement un prejudice 

reel et serieux au temoin, ces elements de 
preuve, documents ou pieces sont proteges; la 
personne qui les a obtenus en vertu de la 
presente loi ne peut sciemment les communi- 15 
quer ou permettre qu'ils le soient sans Fauto- 
risation du temoin. 

(5) Si la commission conclut qu'un prejudice Non- 
reel, pour l'environnement, resulterait de la com ™ icatlon 
communication d'elements de preuve, de docu- 20 

ments ou de pieces, ces elements de preuve, 
documents ou pieces sont proteges; la personne 
qui les a obtenus en vertu de la presente loi ne 
peut sciemment les communiquer ou permettre 
qu'ils le soient sans l'autorisation de la 25 
commission. 

(6) Aux fins de leur execution, les assigna- Execution des 
tions faites et ordonnances rendues aux termes ordomances * 
du paragraphe (1) sont, selon la procedure 
habituelle, assimilees aux assignations ou or- 30 
donnances de la Cour federale. 

(7) Les membres d'une commission sont immunite 
soustraits aux poursuites et autres procedures 

pour les faits — actes ou omissions — censes 
accomplis dans le cadre d'un examen par la 35 
commission. 

46. Sur reception du rapport devaluation Avis public 
environnementale de la commission, le ministre 
en donne avis public et en favorise Faeces par le 
public de la maniere qu'il estime indiquee. 40 
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47. (1) The Minister, after taking into ac- 
count the review panel's report with respect to 
the environmental assessment, must make 
decisions under subsection 52(1). 

(2) The Minister may, before making deci- 
sions referred to in subsection 52(1), require the 
proponent of the designated project to collect 
any information or undertake any studies that, in 
the opinion of the Minister, are necessary for the 
Minister to make decisions. 



47. (1) Apres avoir pris en compte le rapport 
devaluation environnementale de la commis- 
sion, le ministre prend les decisions prevues au 
paragraphe 52(1). 

5 (2) II peut, avant de les prendre, faire 
proceder par le promo teur du projet designe en 
cause aux etudes et a la collecte de renseigne- 
ments qu'il estime necessaires a la prise des 
decisions. 



Decisions du 
ministre 



5 Etudes et 
collectes de 
renseignements 



10 

48. If the Agency, the review panel or the 48. Dans le cas ou l'Agence, la commission 10 Perfodes exciues 
Minister, under section 39 or subsection 44(2) ou le ministre exigent du promoteur d'un projet des delals 
or 47(2), respectively, requires the proponent of designe, au titre de 1' article 39 ou des 
a designated project to collect information or paragraphes 44(2) ou 47(2), selon le cas, qu'il 
undertake a study with respect to the designated 15 procede a des etudes ou a la collecte de 
project, then renseignements relativement au projet : 15 



(a) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the Agency, to comply with 
the requirement under section 39 is not 
included in the calculation of the period 20 
referred to in paragraph 38(3)(a); 

(b) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the review panel, to comply 
with the requirement under subsection 44(2) 

is not included in the calculation of the period 25 
referred to in paragraph 38(3)(Z>) or 42(2)(Z>) 
or subsection 43(2); and 

(c) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the Minister, to comply with 
the requirement under subsection 47(2) is not 30 
included in the calculation of the period 
referred to in paragraph 38(3 )(c). 

Rules in Case of Termination 

49. (1) The Minister must terminate the 
assessment by a review panel of a designated 
project if the review panel fails to submit its 35 
report within the specified period including any 
extension of time limits. 

(2) The Minister may terminate the assess- 
ment by a review panel of a designated project if 
he or she is of the opinion that the review panel 40 
will not be able to submit its report within the 
specified period including any extension of time 
limits. 



a) la periode prise, de I'avis de l'Agence, par 
le promoteur pour remplir 1' exigence au titre 
de Particle 39 n'est pas comprise dans le 
calcul du delai vise a l'alinea 38(3)a); 

b) la periode prise, de I'avis de la commis- 20 
sion, par le promoteur pour remplir l'exi- 
gence au titre du paragraphe 44(2) n'est pas 
comprise dans le calcul des delais vises aux 
alineas 38(3)6) ou 42(2)6) ou au paragraphe 
43(2); 25 

c) la periode prise, de I'avis du ministre, par 
le promoteur pour remplir 1' exigence au titre 
du paragraphe 47(2) n'est pas comprise dans 
le calcul du delai vise a l'alinea 38(3)c). 



Regies en cas d 'arret de I'examen 

49. (1) Le ministre met fin a I'examen par 30 Arret de 
une commission d'un projet designe si celle-ci 1 examen 
n'a pas presente le rapport d'evaluation envi- 
ronnementale dans le delai qui lui est imparti, y 
compris par prolongation. 

(2) II peut mettre fin a I'examen par une 35 Pouvoir d'arreter 
commission d'un projet designe s'il estime que 1 examen 
celle-ci ne sera pas en mesure de presenter le 
rapport d'evaluation environnementale dans le 
delai qui lui est imparti, y compris par 
prolongation. 40 
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Completion of 
environmental 
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Agency 



Minister's 
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(3) However, before the Minister exercises 
the power referred to in subsection (2) with 
respect to a review panel that is jointly 
established under one of the following agree- 
ments, arrangements or documents, he or she 
must 

(a) in the case of an agreement or arrange- 
ment referred to in subsection 40(1), consult 
the jurisdiction with which the agreement or 
arrangement was entered into; 10 

(b) in the case of an agreement or arrange- 
ment referred to in subsection 40(2), obtain 
the approval of the Minister of Foreign 
Affairs and consult the jurisdiction with 
which the agreement or arrangement was 15 
entered into; and 

(c) in the case of a document referred to in 
subsection 41(2), consult the Mackenzie 
Valley Environmental Impact Review Board. 

50. When the assessment by a review panel 20 
of a designated project is terminated under 
section 49, the Agency must, in accordance with 
directives provided by the Minister, complete 
the environmental assessment of the designated 



(3) Toutefois, avant d'exercer le pouvoir vise Consultations 
au paragraphe (2) relativement a une commis- preaiabies 
sion constitute conjointement au titre des 
accords ou document ci-apres, le ministre est 
tenu : 5 

a) s'agissant de l'accord conclu aux termes 
du paragraphe 40(1), de consulter l'instance 
avec laquelle il a conclu l'accord; 

b) s'agissant de l'accord conclu aux termes 
du paragraphe 40(2), d'obtenir l'approbation 10 
du ministre des Affaires etrangeres et de 
consulter l'instance avec laquelle il a conclu 
l'accord; 

c) s'agissant du document vise au paragraphe 
41(2), de consulter l'Office d'examen des 15 
repercussions environnementales de la vallee 
du Mackenzie. 



50. Dans le cas ou l'examen par une Evaluation 
commission d'un projet designe prend fin au 1°™^^ 
titre de l'article 49, l'Agence est tenue, 20 1'Agence 
conformement aux directives que le ministre 
lui donne, de completer revaluation environne- 



project and prepare a report and submit it to the 25 mentale du projet, d'etablir le rapport d'evalua- 
Minister. tion environnementale relatif au projet et de 

presenter ce rapport au ministre. 25 

51. The Minister, after taking into account 51. Apres avoir pris en compte le rapport 
the report with respect to the environmental devaluation environnementale relatif au projet 
assessment of the designated project that was designe que l'Agence lui presente, le ministre 
submitted by the Agency, must make decisions 30 prend les decisions prevues au paragraphe 
under subsection 52(1). 52(1). 30 



Decisions du 
ministre 



Decisions of 
decision maker 



Decision Making 

52. (1) For the purposes of sections 27, 36, 
47 and 51, the decision maker referred to in 
those sections must decide if, taking into 
account the implementation of any mitigation 35 
measures that the decision maker considers 
appropriate, the designated project 

(a) is likely to cause significant adverse 
environmental effects referred to in subsec- 
tion 5(1); and 40 

(b) is likely to cause significant adverse 
environmental effects referred to in subsec- 
tion 5(2). 



Prise de decisions 

52. (1) Pour l'application des articles 27, 36, Decisions du 
47 et 51, le decideur vise a ces articles decide si, decideur 
compte tenu de l'application des mesures 
d'attenuation qu'il estime indiquees, la realisa- 
tion du projet designe est susceptible : 35 

a) d'une part, d'entrainer des effets environ- 
nementaux vises au paragraphe 5(1) qui sont 
negatifs et importants; 

b) d'autre part, d'entrainer des effets envi- 
ronnementaux vises au paragraphe 5(2) qui 40 
sont negatifs et importants. 
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Referral if 

significant 

adverse 

environmental 

effects 



(2) If the decision maker decides that the 
designated project is likely to cause significant 
adverse environmental effects referred to in 
subsection 5(1) or (2), the decision maker must 
refer to the Governor in Council the matter of 
whether those effects are justified in the 
circumstances. 



Referral through 
Minister 



Governor in 

Council's 

decision 



Conditions — 
environmental 
effects referred 
to in subsection 
5(1) 



Conditions — 
environmental 
effects referred 
to in subsection 
5(2) 



(2) S'il decide que la realisation du projet est 
susceptible d'entrainer des effets environnemen- 
taux vises aux paragraphes 5(1) ou (2) qui sont 
negatifs et importants, le decideur renvoie au 
5 gouverneur en conseil la question de savoir si 
ces effets sont justifiables dans les circonstan- 
ces. 



Renvoi en cas 
d'effets 

environnemen- 
taux negatifs 
importants 



(3) If the decision maker is a responsible (3) Si le decideur est une autorite respon- Renvoi par 
authority referred to in any of paragraphs 15(a) sable visee a l'un des alineas 15a) a c), le renvoi rn™'™^ d " 
to (c), the referral to the Governor in Council is 10 se fait par l'entremise du ministre responsable 10 

made through the Minister responsible before de l'autorite devant le Parlement. 
Parliament for the responsible authority. 

(4) When a matter has been referred to the (4) Saisi d'une question au titre du para- 
Governor in Council, the Governor in Council graphe (2), le gouverneur en conseil peut 
may decide 15 decider: 



Decision du 
gouverneur en 
conseil 



(a) that the significant adverse environmental 
effects that the designated project is likely to 
cause are justified in the circumstances; or 

(b) that the significant adverse environmental 
effects that the designated project is likely to 20 
cause are not justified in the circumstances. 

53. (1) If the decision maker decides under 
paragraph 52(1 )(a) that the designated project is 
not likely to cause significant adverse environ- 
mental effects referred to in subsection 5(1), or 25 
the Governor in Council decides under para- 
graph 52(4)(a) that the significant adverse 
environmental effects referred to in that subsec- 
tion that the designated project is likely to cause 
are justified in the circumstances, the decision 30 
maker must establish the conditions in relation 
to the environmental effects referred to in that 
subsection with which the proponent of the 
designated project must comply. 

(2) If the decision maker decides under 35 
paragraph 52(\)(b) that the designated project 
is not likely to cause significant adverse 
environmental effects referred to in subsection 
5(2), or the Governor in Council decides under 
paragraph 52(4)(a) that the significant adverse 40 
environmental effects referred to in that subsec- 
tion that the designated project is likely to cause 
are justified in the circumstances, the decision 
maker must establish the conditions — that are 
directly linked or necessarily incidental to the 45 
exercise of a power or performance of a duty or 



environnemen- 
taux vises au 
paragraphe 5(1) 



a) soit que les effets environnementaux 15 
negatifs importants sont justifiables dans les 
circonstances; 

b) soit que ceux-ci ne sont pas justifiables 
dans les circonstances. 



53. (1) Dans le cas ou il decide, au titre de 20 conditions 
l'alinea 52(l)a), que la realisation du projet c 
designe n'est pas susceptible d'entrainer des 
effets environnementaux vises au paragraphe 
5(1) qui sont negatifs et importants ou dans le 
cas ou le gouverneur en conseil decide, en vertu 25 
de l'alinea 52(4)a), que les effets environne- 
mentaux vises a ce paragraphe negatifs et 
importants que la realisation du projet est 
susceptible d'entrainer sont justifiables dans 
les circonstances, le decideur fixe les conditions 30 
que le promoteur du projet est tenu de respecter 
relativement aux effets environnementaux vises 
a ce paragraphe. 



(2) Dans le cas ou il decide, au titre de 
l'alinea 52(1)6), que la realisation du projet 35 



Conditions — 
effets 

environnemen- 

designe n'est pas susceptible d'entrainer des taux viss » au 
effets environnementaux vises au paragraphe P am s ra P he 5 ( 2 ) 
5(2) qui sont negatifs et importants ou dans le 
cas ou le gouverneur en conseil decide, en vertu 
de l'alinea 52(4)a), que les effets envirorme- 40 
mentaux vises a ce paragraphe negatifs et 
importants que la realisation du projet est 
susceptible d'entrainer sont justifiables dans 
les circonstances, le decideur fixe les condi- 
tions — directement liees ou necessairement 45 
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function by a federal authority that would 
permit a designated project to be carried out, 
in whole or in part — in relation to the 
environmental effects referred to in that subsec- 
tion with which the proponent of the designated 
project must comply. 



accessoires aux attributions que l'autorite fede- 
rale doit exercer pour permettre la realisation en 
tout ou en partie du projet — que le promoteur 
du projet est tenu de respecter relativement aux 
5 effets environnementaux vises a ce paragraphe. 



Conditions 
subject to 
exercise of 
power or 

performance of - 
duty or function IUTlCtlOn. 



(3) The conditions referred to in subsection (3) Ces dernieres conditions sont toutefois 
(2) take effect only if the federal authority subordonnees a l'exercice par l'autorite federale 
exercises the power or performs the duty or des attributions en cause. 

10 



Conditions 
subordonnees a 
l'exercice 
d'attributions 



Mitigation 
measures and 
follow-up 
program 



(4) The conditions referred to in subsections 
(1) and (2) are 

(a) the implementation of the mitigation 
measures that were taken into account in 
making the decisions under subsection 52(1); 15 
and 

(b) the implementation of a follow-up pro- 
gram. 



(4) Les conditions visees aux paragraphes (1) 
et (2) sont les suivantes : 10 

a) la mise en oeuvre des mesures d' attenua- 
tion dont il a ete tenu compte dans le cadre 
des decisions prises au titre du paragraphe 
52(1); 

b) la mise en oeuvre d'un programme de 15 
suivi. 



Mesures 
d'attenuation et 
programmes de 
suivi 



Decision Statement 



Declaration 



Decision 



54. (1) The decision maker must issue a 54. (1) Le decideur fait une declaration qu'il Declaration 



to a proponent Ued decision statement to the proponent of a 20 remet au promoteur du projet designe dans 



Time limit of 

decision 

statement 



Extension of 
time limit by 
Minister 



designated project that 

(a) informs the proponent of the designated 
project of the decisions made under para- 
graphs 52(1 )(«) and (b) in relation to the 
designated project and, if a matter was 25 
referred to the Governor in Council, of the 
decision made under subsection 52(4) in 
relation to the designated project; and 

(b) includes any conditions that are estab- 
lished under section 53 in relation to the 30 
designated project and that must be complied 
with by the proponent. 

(2) When the decision maker has made a 
decision under paragraphs 52(1 )(a) and (b) in 
relation to the designated project for the purpose 35 
of section 47, the decision maker must issue the 
decision statement no later than 24 months after 
the day on which the environmental assessment 
of the designated project was referred to a 
review panel under section 38. 40 

(3) The decision maker may extend that time 
limit by any further period - up to a maximum 
of three months - that is necessary to permit 
cooperation with any jurisdiction with respect to 



laquelle : 

a) il donne avis des decisions qu'il a prises 20 
relativement au projet au titre des alineas 
52(l)a) et b) et, le cas echeant, de la decision 
que le gouverneur en conseil a prise relative- 
ment au projet en vertu du paragraphe 52(4); 

b) il enonce toute condition fixee en vertu de 25 
l'article 53 relativement au projet que le 
promoteur est tenu de respecter. 



remise au 
promoteur 



(2) Dans le cas ou il a pris les decisions au 
titre des alineas 52(l)a) et b) pour Fapplication 
de l'article 47, le decideur est tenu de faire la 30 
declaration dans les vingt-quatre mois suivant la 
date ou il a renvoye, au titre de l'article 38, 
revaluation environnementale du projet pour 
examen par une commission. 



Delai 



(3) II peut prolonger ce delai de la periode 35 Prolongation du 
necessaire pour permettre toute cooperation nl f n ^ str " le 
avec une instance a l'egard de revaluation 
environnementale du projet ou pour tenir 
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Extension of 
time limit by 
Governor in 
Council 



the environmental assessment of the designated 
project or to take into account circumstances 
that are specific to the project. 



compte des circonstances particulieres du projet. 
II ne peut toutefois prolonger le delai de plus de 
trois mois. 



(4) The Governor in Council may, on the (4) Le gouverneur en conseil peut, sur la Prolongation du 
recommendation of the Minister, extend the 5 recommandation du ministre, prolonger le delai 5 ^^mew en 

conseil 



time limit extended under subsection (3). 



prolonge en vertu du paragraphe (3). 



Posting notice of 
extension on 
Internet site 



(5) The Agency must post a notice of any 
extension granted under subsection (3) or (4) on 
the Internet site. 



(5) L'Agence affiche sur le site Internet un 
avis de toute prolongation accordee en vertu des 
paragraphes (3) ou (4) relativement au projet. 



Avis des 
prolongations 
affiches sur le 
site Internet 



Excluded period (6) If the Agency, the review panel or the 10 (6) Dans le cas ou l'Agence, la commission 1 Periode exciue 
Minister, under section 39 or subsection 44(2) ou le ministre exigent du promo teur, au titre de du delal 
or 47(2), respectively, requires the proponent of Particle 39 ou des paragraphes 44(2) ou 47(2), 
the designated project to collect information or selon le cas, qu'il procede a des etudes ou a la 
undertake a study with respect to the designated collecte de renseignements relativement au 
project, the calculation of the time limit within 15 projet, ne sont pas comprises dans le calcul du 15 
which the decision maker must issue the delai dont dispose le decideur pour faire la 
decision statement does not include: declaration : 



Posting of 
decision 
statement on 
Internet site 



Decision 
statement 
considered part 
of licence under 

Nuclear Safety 
and Control Act 



(a) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the Agency, to comply with 
the requirement under section 39; 20 

(b) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the review panel, to comply 
with the requirement under subsection 44(2); 
and 

(c) the period that is taken by the proponent, 25 
in the opinion of the Minister, to comply with 
the requirement under subsection 47(2). 



a) la periode prise, de l'avis de l'Agence, par 
le promo teur pour remplir 1' exigence au titre 
de l'article 39; 20 

b) la periode prise, de l'avis de la commis- 
sion, par le promoteur pour remplir l'exi- 
gence au titre du paragraphe 44(2); 

c) la periode prise, de l'avis du ministre, par 

le promoteur pour remplir 1' exigence au titre 25 
du paragraphe 47(2). 



55. The responsible authority referred to in 55. L'autorite responsable visee a l'un des 

any of paragraphs 15(a) to (c) must ensure that alineas 15a) a c) veille a ce que soient affichees 

any decision statement that it issues under 30 sur le site Internet les declarations qu'elle fait au 

section 54 is posted on the Internet site, and titre de l'article 54 et l'Agence y affiche les 30 

the Agency must post on the Internet site any declarations que le ministre fait au titre de cet 

decision statement that the Minister issues under article, 
that section. 



Declarations 
affichees sur le 
site Internet 



56. (1) A decision statement issued in rela- 35 56. (1) Toute declaration faite relativement a 
tion to a designated project by the responsible un projet designe par l'autorite responsable 
authority referred to in paragraph 15(a) is 



Presomption — 

Loi sur la surete 
et la 

visee a l'alinea 15a) est reputee faire partie de 35 regiementation 
considered to be a part of the licence issued toute licence ou permis delivres en vertu de 
under section 24 of the Nuclear Safety and l'article 24 de la Loi sur la surete et la 
Control Act in relation to the designated project. 40 regiementation nucleaires relativement au pro- 
jet. 
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Decision 
statement 
considered part 
of certificate, 
etc., under 
National Energy 
Board Act and 
Canada Oil and 
Gas Operations 
Act 



(2) A decision statement issued in relation to 
a designated project by the responsible authority 
referred to in paragraph 15(6) is considered to 
be a part of 

(a) the certificate, order, permit or licence 5 
issued, the leave or exemption granted or the 
direction or approval given under the Na- 
tional Energy Board Act in relation to the 
designated project; or 

(b) the authorization or licence issued, the 10 
approval granted or the leave given under the 
Canada Oil and Gas Operations Act in 
relation to the designated project. 



(2) Toute declaration faite relativement a un 
projet designe par Fautorite responsable visee a 
l'alinea \5b) est reputee faire partie: 

a) des certificats, permis ou licences delivres, 
ordonnances rendues, autorisations accordees 
ou approbations ou dispenses donnees sous le 
regime de la Loi sur I 'Office national de 
Venergie relativement au projet; 

b) des permis ou autorisations delivres ou 
approbations accordees sous le regime de la 10 
Loi sur les operations petrolieres au Canada 
relativement au projet. 



Presomption — 

Loi sur I 'Office 
national de 
I 'energie et Loi 
sur les 
operations 
petrolieres au 
5 Canada 



Agency's 
obligation 



Responsible 

authority's 

obligation 



Exception 



PARTICIPANT FUNDING PROGRAMS 

57. The Agency must establish a participant 
funding program to facilitate the participation of 15 
the public in the environmental assessment of 
designated projects that have been referred to a 
review panel under section 38. 

58. (1) A responsible authority must estab- 
lish a participant funding program to facilitate 20 
the participation of the public in the environ- 
mental assessment of any designated project, for 
which it is the responsible authority, that meets 
the following conditions: 

(a) it includes physical activities that are 25 
designated by regulations made under para- 
graph 84(e) or that are part of a class of 
activities designated by those regulations; and 

(b) the environmental assessment of the 
designated project was not referred to a 30 
review panel under section 38. 

(2) The obligation does not apply with 
respect to any designated project for which the 
Minister has approved a substitution under 
section 32. 35 



Programmes d'aide financiere 

57. L'Agence cree un programme d'aide obligation de 
financiere pour faciliter la participation du 1A 8 ence 
public a Fevaluation environnementale des 15 
projets designes dont Fevaluation environne- 
mentale est renvoyee au titre de Farticle 38 pour 
examen par une commission. 

58. (1) Toute autorite responsable cree un obligation des 
programme d'aide financiere pour faciliter la 20 ^sponsabies 
participation du public a Fevaluation environ- 
nementale de tout projet designe pour lequel elle 
est Fautorite responsable et qui remplit les 
conditions suivantes : 

a) il comprend des activites concretes qui 25 
sont designees par reglement pris en vertu de 
l'alinea 84e) ou qui font partie d'une 
categorie d'activites ainsi designee; 

b) son evaluation environnementale n'a pas 
ete renvoyee au titre de Farticle 38 pour 30 
examen par une commission. 

(2) Elle n'y est toutefois pas tenue en ce qui Exception 
concerne tout projet designe pour lequel le 
ministre a accorde une autorisation en vertu de 
Farticle 32. 35 



COST RECOVERY 

Proponent's 59. (1) For the Agency to recover its costs in 

costf ' i0n '° Pay relation to the environmental assessment of a 
designated project, the proponent of the desig- 
nated project must pay to the Agency 



RECOUVREMENT des couts 

59. (1) Le promoteur d'un projet designe est obligation du 
tenu de payer a FAgence, afin de permettre a P romoteur 
celle-ci de recouvrer les frais lies a Fevaluation 
environnementale du projet : 



(a) if the environmental assessment is con- 40 a) dans le cas ou elle effectue Fevaluation, 40 
ducted by the Agency, any costs that the les frais qu'elle engage pour les services 
Agency incurs for prescribed services pro- reglementaires fournis par un tiers dans le 
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User Fees Act 



Services 
provided during 
given period 



Debt due to Her 
Majesty 



vided by a third party in the course of the 
environmental assessment and any prescribed 
amounts that are related to the exercise of its 
responsibilities in relation to the environ- 
mental assessment; and 5 

(b) if the environmental assessment is re- 
ferred to a review panel under section 38, any 
costs that the review panel and the Agency 
incur for prescribed services provided by a 
third party in the course of the environmental 1 
assessment and any prescribed amounts that 
are related to the exercise of its responsi- 
bilities or to those of the members of the 
review panel, in relation to the environmental 
assessment. 15 

(2) The User Fees Act does not apply to the 
costs and amounts referred to in subsection (1) 
that are fixed at the time of the coming into 
force of this Act. 

60. For the purposes of section 59, the 20 
services or responsibilities are limited to those 
provided or exercised during the period that 
begins when the notice of the commencement of 
the environmental assessment of the designated 
project is posted on the Internet site under 25 
section 17 and that ends when the decision 
statement is issued to the proponent under 
section 54. 

61. The costs and amounts that the propo- 
nent must pay under section 59 constitute a debt 30 
due to Her Majesty in right of Canada and may 
be recovered as such in any court of competent 
jurisdiction. 



cadre de celle-ci et les sommes reglementai- 
res afferentes a l'exercice de ses attributions 
relativement a revaluation; 

b) dans le cas ou revaluation a ete renvoyee 
au titre de 1' article 38 pour examen par une 5 
commission, les frais que celle-ci et FAgence 
engagent pour les services reglementaires 
fournis par un tiers dans le cadre de 
Fevaluation et les sommes reglementaires 
afferentes a l'exercice des attributions de 10 
FAgence, ou de celles des membres de la 
commission, relativement a Fevaluation. 



(2) La Loi sur les frais d 'utilisation ne 
s'applique pas aux frais et sommes vises au 
paragraphe (1) qui sont etablis a la date d' entree 15 
en vigueur de la presente loi. 

60. Pour Fapplication de Farticle 59, les 
services ou les attributions en cause se limitent a 
ceux fournis ou exerces a partir du moment ou 
Favis du debut de Fevaluation environnemen- 20 
tale du projet designe est affiche sur le site 
Internet au titre de Farticle 17 jusqu'au moment 
ou une declaration est remise au promoteur du 
projet au titre de Farticle 54 relativement au 
projet. 25 

61. Les frais et sommes que le promoteur est 
tenu de payer au titre de Farticle 59 constituent 
des creances de Sa Majeste du chef du Canada 
dont le recouvrement peut etre poursuivi a ce 
titre devant tout tribunal competent. 30 



Loi sur les frais 
d 'utilisation 



Services fournis 
pendant une 
periode donnee 



Creances de Sa 
Majeste 



Termination by 
responsible 
authority or 
Minister 



Termination of Environmental 
Assessment 



Arret de Devaluation 
env1ronnementale 



62. The responsible authority with respect to 62. L'autorite responsable a Fegard d'un Pouvoir de 
a designated project — or the Minister if the 35 projet designe ou, s'il a renvoye, au titre de Lsponsabie ou 
environmental assessment of the designated Farticle 38, Fevaluation environnementale du duministre 
project has been referred to a review panel projet pour examen par une commission, le 
under section 38 — may terminate the environ- ministre peut mettre fin a Fevaluation environ- 35 
mental assessment if the proponent advises the nementale du projet si le promoteur Favise par 
responsible authority or the Minister in writing 40 ecrit qu'il n'entend plus realiser le projet. 
that the proponent does not intend to carry out 
the designated project. 
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Termination by 
responsible 
authority 



63. The responsible authority referred to in 
any of paragraphs 15(a) to (c) may terminate the 
referred to in any environmental assessment of a designated 
(a) P to™e) aphS 15 project for which it is the responsible authority 

if it decides not to exercise any power or 5 
perform any duty or function conferred on it 
under any Act of Parliament other than this Act 
that would permit the designated project to be 
carried out in whole or in part and, if the 
responsible authority is referred to in paragraph 10 
15(c), the environmental assessment of a 
designated project was not referred to a review 
panel under section 38. 



Termination by 
Minister 



64. The Minister may terminate the environ- 
mental assessment by a review panel of a 15 
designated project for which the responsible 
authority is referred to in paragraph 15(c) if it 
decides not to exercise any power or perform 
any duty or function conferred on it under any 
Act of Parliament other than this Act that would 20 
permit the designated project to be carried out in 
whole or in part. 



63. L'autorite responsable visee a l'un des 
alineas 15a) a c) peut mettre fin a revaluation 
environnementale d'un projet designe pour 
lequel elle est l'autorite responsable si elle 
decide de ne pas exercer les attributions qui lui 5 
sont conferees sous le regime d'une loi federale 
autre que la presente loi et qui pourraient 
permettre la realisation en tout ou en partie du 
projet et si, s'agissant de l'autorite visee a 
Falinea 15c), revaluation environnementale du 10 
projet n'a pas ete renvoyee, au titre de l'article 
38, pour examen par une commission. 

64. Le ministre peut mettre fin a l'examen 
par une commission d'un projet designe pour 
lequel l'autorite responsable est visee a l'alinea 15 
15c) si celle-ci decide de ne pas exercer les 
attributions qui lui sont conferees sous le regime 
d'une loi federale autre que la presente loi et qui 
pourraient permettre la realisation en tout ou en 
partie du projet. 20 



Pouvoir de 
Fautorite 
responsable 
visee a l'un des 
alineas 15a) a c) 



Pouvoir du 
ministre 



CONFIDENTIAL INFORMATION 



RENSE1GNEMENTS CONFIDENTIELS 



No disclosure 65. Despite any other provision of this Act, 65. Malgre toute autre disposition de la 
no confidence of the Queen's Privy Council for presente loi, nul renseignement confidentiel du 
Canada in respect of which subsection 39(1) of 25 Conseil prive de la Reine pour le Canada vise au 
the Canada Evidence Act applies is to be paragraphe 39(1) de la Loi sur la preuve au 
disclosed or made available under this Act to Canada ne peut etre divulgue ni fourni a 25 
any person. quiconque au titre de la presente loi. 



Aucune 
divulgation 



Definitions 



"authority" 

« autorite » 



project 
« projet » 



Project carried 
out on federal 
lands 



DUTIES OF CERTAIN AUTHORITIES IN 
RELATION TO PROJECTS 



FONCTIONS DE CERTAINES AUTORITES 
RELATIVEMENT AUX PROJETS 



66. The following definitions apply in sec- 66. Les definitions qui suivent s'appliquent 
tions 5 and 67 to 72. 30 aux articles 5 et 67 a 72. 



Definitions 



"authority" means 

(a) a federal authority; and 

(b) any other body that is set out in Schedule 
3. 



« autorite » 

a) Autorite federale; 30 

b) tout autre organisme mentionne a 1' annexe 
3. 



« autorite » 

"authority" 



« projet » 

"project" 



"project" means a physical activity that is 35 « projet » Activite concrete qui est liee a un 
carried out in relation to a physical work and ouvrage et qui n'est pas un projet designe. 
is not a designated project. 

67. An authority must not carry out a project 67. L'autorite ne peut realiser un projet sur 35 Projet realise sur 
on federal lands, or exercise any power or un territoire domanial ou exercer les attributions domanial 
perform any duty or function conferred on it 40 qui lui sont conferees sous le regime d'une loi 

federale autre que la presente loi et qui pour- 
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Project outside 
Canada 



Referral to 
Governor in 
Council 



under any Act of Parliament other than this Act 
that would permit a project to be carried out, in 
whole or in part, on federal lands, unless 

(a) the authority determines that the carrying 
out of the project is not likely to cause 5 
significant adverse environmental effects; or 

(b) the authority determines that the carrying 
out of the project is likely to cause significant 
adverse environmental effects and the Gov- 
ernor in Council decides that those effects are 10 
justified in the circumstances under subsec- 
tion 69(3). 



Referral through 
Minister 



Governor in 

Council's 

decision 



raient permettre la realisation en tout ou en 
partie du projet sur un tel territoire que si, selon 
le cas : 

a) elle decide que la realisation du projet 
n'est pas susceptible d'entrainer des effets 5 
environnementaux negatifs importants; 

b) elle decide que la realisation du projet est 
susceptible d'entrainer des effets environne- 
mentaux negatifs importants et le gouverneur 
en conseil decide, au titre du paragraphe 10 
69(3), que ces effets sont justifiables dans les 
circonstances. 



68. A federal authority must not carry out a 68. L'autorite federale ne peut realiser un 
project outside Canada, or provide financial projet a l'etranger ou accorder a quiconque une 
assistance to any person for the purpose of 15 aide fmanciere en vue de l'aider a realiser en 15 
enabling, in whole or in part, a project to be tout ou en partie un projet a l'etranger que si, 
carried out outside Canada, unless selon le cas : 



Projet realise a 
l'etranger 



(a) the federal authority determines that the 
carrying out of the project is not likely to 
cause significant adverse environmental ef-20 
fects; or 

(b) the federal authority determines that the 
carrying out of the project is likely to cause 
significant adverse environmental effects and 
the Governor in Council decides that those 25 
effects are justified in the circumstances 
under subsection 69(3). 



a) elle decide que la realisation du projet 
n'est pas susceptible d'entrainer des effets 
environnementaux negatifs importants; 20 

b) elle decide que la realisation du projet est 
susceptible d'entrainer des effets environne- 
mentaux negatifs importants et le gouverneur 
en conseil decide, au titre du paragraphe 
69(3), que ces effets sont justifiables dans les 25 
circonstances. 



69. (1) If the authority determines that the 69. (1) L'autorite qui decide que la realisa- Renvoi d'une 

carrying out of a project on federal lands or tion d'un projet sur un territoire domanial ou a gotvemeuren 
outside Canada is likely to cause significant 30 l'etranger est susceptible d'entrainer des effets conseil 

adverse environmental effects, the authority environnementaux negatifs importants peut 30 

may refer to the Governor in Council the matter renvoyer au gouverneur en conseil la question 

of whether those effects are justified in the de savoir si ces effets sont justifiables dans les 

circumstances. circonstances. 

(2) When the determination is made by an 35 (2) Le cas echeant, s'agissant d'une autorite Renvoi par 
authority other than a federal Minister, then the autre qu'un ministre federal, le renvoi se fait par 35 [^"j™^ du 



referral to the Governor in Council is made 
through the Minister responsible before Parlia- 
ment for that authority. 



l'entremise du ministre responsable de l'autorite 
devant le Parlement. 



Decision du 



(3) When a matter has been referred to the 40 (3) Saisi d'une question au titre du para- 
Governor in Council, the Governor in Council graphe (1), le gouverneur en conseil decide si con™ 61 * 6 " 
must decide whether the significant adverse les effets environnementaux en cause sont 40 
environmental effects are justified in the justifiables dans les circonstances. II informe 
circumstances and must inform the authority l'autorite de sa decision, 
of its decision. 45 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



69 



Non- 
application — 
national 
emergency or 
emergency 



Federal 
authority's 
reporting duty 



Tabling in 
Parliament 



Authority's 
reporting duty 



70. Sections 67 and 68 do not apply to an 
authority in respect of a project 

(a) in relation to which there are matters of 
national security; 

(b) that is to be carried out in response to a 5 
national emergency for which special tem- 
porary measures are being taken under the 
Emergencies Act; or 

(c) that is to be carried out in response to an 
emergency, and carrying out of the project 10 
without delay is in the interest of preventing 
damage to property or the environment or is 
in the interest of public health or safety. 

71. (1) The federal authority must, at the end 
of each fiscal year, report on its activities under 1 5 
sections 67 to 69 during the previous fiscal year. 

(2) The information on its activities must be 
laid before each House of Parliament during the 
fiscal year after the fiscal year to which the 
information relates. 20 

72. (1) The authority referred to in para- 
graph (b) of the definition "authority" in section 
66 must, each year, report on its activities 
during the previous year under sections 67 and 



70. Les articles 67 et 68 ne s'appliquent pas a Non- 
une autorite a Pegard d'un projet dans l'un ou crisenttirTnde 
l'autre des cas suivants : ou urgence 

a) le projet souleve des questions de securite 
nationale; 5 

b) le projet est realise en reaction a des 
situations de crise nationale pour lesquelles 
des mesures d'intervention sont prises aux 
termes de la Loi sur les mesures d 'urgence; 

c) le projet est realise en reaction a une 10 
situation d'urgence et il importe, soit pour la 
protection de biens ou de l'environnement, 
soit pour la sante ou la securite publiques, de 
le realiser sans delai. 

71. (1) A la fin de chaque exercice, l'auto- 15 Rapport annuel 
rite federale fait rapport des activites qu'elle a KderaieT''' 8 
exercees au titre des articles 67 a 69 au cours de 
l'exercice precedent. 

(2) L'information sur ces activites est depo- Depot au 
see avant la fin de l'exercice en cours devant 20 Parlement 
chaque chambre du Parlement. 



72. (1) L'autorite visee a l'alinea b) de la 
definition de « autorite », a Particle 66, fait 
annuellement rapport des activites qu'elle a 
exercees au titre des articles 67 et 69 au cours de 25 



Rapport annuel 
des autorites 



Availability 



69. 25 l'annee precedente. 

(2) The authority must make the information (2) Elle rend l'information sur ces activites 



Accessibility 



on its activities available to the public. 



accessible au public. 



REGIONAL STUDIES 



Establishment of 73. (1) The Minister may establish a com- 

reguTentirdy mittee to conduct a study of the effects of charge de proceder a l'etude des effets d'acti- 
on federal lands existing or future physical activities carried out 30 vites concretes actuelles ou eventuelles exercees 
in a region that is entirely on federal lands. dans une region d'un territoire domanial. 



ETUDES REGIONALES 
73. (1) Le ministre peut constituer un comite Constitution 

d'un comite - 
region d'un 
territoire 
domanial 



30 



Mandate and (2) If the Minister establishes a committee, 
SbeT* ° f he or she must establish its terms of reference 
and appoint as a member of the committee one 
or more persons. 35 



(2) Le cas echeant, il nomme le ou les 
membres du comite et fixe le mandat de celui-ci. 



Mandat et 
nomination des 
membres 



Joint 

establishment of 
committee — 
other regions 



74. (1) If the Minister is of the opinion that 
it is appropriate to conduct a study of the effects 
of existing or future physical activities carried 
out in a region that is composed in part of 
federal lands or in a region that is entirely 40 
outside federal lands, 



74. (1) Si le ministre estime indique de faire 35 Constitution 
proceder a l'etude des effets d'activites concre- coS-tutes 
tes actuelles ou eventuelles exercees dans une regions 
region qui est soit composee de tout ou partie 
d'un territoire domanial et d'un territoire autre 
qu'un territoire domanial, soit situee a l'exte- 40 
rieur d'un territoire domanial : 
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Mandate and 
appointment of 
members 



Report to 
Minister 



Public notice 



Application of 
section 45 



a) le ministre peut conclure avec toute 
instance visee a l'un des alineas a) a j) de 
la definition de « instance » au paragraphe 
2(1) un accord relatif a la constitution 
conjointe d'un comite charge de proceder a 
l'etude et relatif aux modalites de l'etude; 

b) le ministre et le ministre des Affaires 
etrangeres peuvent conclure un tel accord 
avec toute instance visee aux alineas g) ou h) 
de cette definition. 



10 



(a) the Minister may enter into an agreement 
or arrangement with any jurisdiction referred 
to in paragraphs (a) to if) of the definition 
"jurisdiction" in subsection 2(1) respecting 
the joint establishment of a committee to 5 
conduct the study and the manner in which 
the study is to be conducted; and 

(b) the Minister and the Minister of Foreign 
Affairs may enter into an agreement or 
arrangement with any jurisdiction referred to 10 
in paragraph (g) or (h) of that definition 
respecting the joint establishment of a 
committee to conduct the study and the 
manner in which the study is to be conducted. 

(2) If an agreement or arrangement referred 15 
to in subsection (1) is entered into, the Minister 
must establish — or approve — the committee's 
terms of reference and appoint one or more 
persons as a member of the committee — or 
approve their appointment. 20 

75. On completion of the study that it 
conducts, the committee established under 
section 73 or under an agreement or arrange- 
ment entered into under paragraph 74(1 )(a) or 
(b) must provide a report to the Minister. 25 rapport au ministre. 

76. On receiving the committee's report, the 76. Sur reception du rapport du comite, le 20 Avis public 
Minister must make the report available to the ministre en donne avis public et en favorise 

public in any manner he or she considers l'acces par le public de la maniere qu'il estime 
appropriate to facilitate public access to the indiquee. 
report and must advise the public that it is 30 
available. 

77. Section 45 applies, with any necessary 77. L' article 45 s'applique, avec les adapta- Application de 
modifications, to a committee referred to in tions necessaires, a tout comite vise a 1' article 25 1 artlcle 45 
section 75 and, for the purpose of applying 75 et, a cette fin, la mention a Particle 45 de la 

section 45 to a committee, a reference in that 35 commission vaut mention du comite. 

section to a review panel is a reference to a 

committee. 



(2) Le cas echeant, le ministre nomme le ou Mandat et 

les membres du comite, ou en approuve la ™™^° ndes 
nomination, et fixe ou approuve le mandat de 
celui-ci. 



75. Au terme de l'etude qu'il est tenu 15 Rapport au 
d'effectuer, tout comite constitue aux termes mmistre 
de l'article 73 ou au titre d'un accord conclu aux 
termes des alineas 74(1 )a) ou b) presente un 



Canadian 
Environmental 
Assessment 
Registry 



CANADIAN ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENT REGISTRY 

ESTABLISHMENT OF REGISTRY 



REGISTRE CANADIEN D ' EVALUATION 
ENVIRONNEMENTALE 

ETABL1SSEMENT DU REGISTRE 



78. (1) For the purpose of facilitating public 
access to records relating to environmental 



78. (1) Afin de faciliter l'acces du public 
aux documents relatifs aux evaluations environ- 



Registre 
canadien 
devaluation 

assessments and providing notice in a timely 40 nementales et de notifier celles-ci en temps 30 environnemen- 
manner of those assessments, there is to be a opportun, est etabli le registre canadien d'eva- 
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registry called the Canadian Environmental 
Assessment Registry, consisting of an Internet 
site and project files. 

Right of access (2) The Registry must be operated in a 

manner that ensures convenient public access 5 
to it. That right of access to the Registry is in 
addition to any right of access provided under 
any other Act of Parliament. 

Copy (3) For the purpose of facilitating public 

access to records included in the Registry, the 10 
responsible authority must ensure that a copy of 
any of those records is provided in a timely 
manner on request. 



luation environnementale forme, d'une part, 
d'un site Internet et, d'autre part, des dossiers 
de projet. 

(2) Le registre est maintenu de facon a en 
assurer l'acces facile au public. Ce droit d'acces 5 
existe independamment de tout droit d'acces 
prevu par toute autre loi federate. 

(3) Afin de faciliter l'acces du public aux 
documents verses au registre, Fautorite respon- 
sable veille a ce que soit fournie, sur demande et 10 
en temps opportun, une copie de tel ou tel de ces 
documents. 



Droit d'acces 



Copie 



Establishment 
and maintenance 



Contents — 
responsible 
authority 



INTERNET SITE 

79. (1) The Agency must establish and 
maintain an Internet site that is available to the 15 
public. 

(2) The responsible authority with respect to 
a designated project must ensure that the 
following records and information, relating to 
the environmental assessment of the designated 20 
project that it conducts, are posted on the 
Internet site: 

(a) any public notice that is issued by the 
responsible authority to request participation 
of the public — or, with respect to a 25 
designated project that requires that a certif- 
icate be issued in accordance with an order 
made under section 54 of the National 
Energy Board Act, of any interested party 
— in the environmental assessment; 30 

(b) a description of the factors to be taken 
into account in the environmental assessment 
and of the scope of those factors or an 
indication of how such a description may be 
obtained; 35 

(c) the report with respect to the environ- 
mental assessment that is taken into account 
by the responsible authority or the Minister 
for the purpose of making decisions under 
section 27 or 36, or a summary of the report 40 
and an indication of how a copy of the report 
may be obtained; 

(d) the report with respect to the environ- 
mental assessment or the reconsideration 
report that is taken into account by the 45 



SITE INTERNET 

79. (1) L'Agence etablit et tient un site 
Internet accessible au public. 



Etablissement et 
tenue du site 
Internet 



autonte 
responsable 



(2) L'autorite responsable a l'egard d'un 15 Contenu - 
projet designe veille a ce que soient affiches 
sur le site Internet les documents et renseigne- 
ments ci-apres relativement a Fevaluation 
environnementale du projet qu'elle effectue : 

a) un avis public lance par elle sollicitant la 20 
participation du public — ou, s'agissant d'un 
projet dont la realisation requiert la delivrance 
d'un certificat au titre d'un decret pris en 
vertu de Farticle 54 de la Loi sur I 'Office 
national de I'energie, des parties interessees 25 
— a Fevaluation environnementale; 

b) une description des elements a prendre en 
compte dans le cadre de Fevaluation envi- 
ronnementale et de la portee de ceux-ci ou 
une indication de la facon d'en obtenir copie; 30 

c) soit le rapport devaluation environnemen- 
tale sur lequel se fondent les decisions prises 
par elle ou le ministre au titre des articles 27 
ou 36, soit un resume du rapport et une 
indication de la facon d'obtenir copie du 35 
rapport; 

d) soit le rapport devaluation environne- 
mentale ou le rapport de reexamen sur lequel 
se fonde la decision prise par le gouverneur 
en conseil au titre de Farticle 31, soit un40 
resume du rapport en cause et une indication 
de la facon d'obtenir copie du rapport; 
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Contents - 
Agency 



Governor in Council for the purpose of 
making a decision under section 31, or a 
summary of that report and an indication of 
how a copy of that report may be obtained; 

(e) notice of the responsible authority's 5 
decision to terminate the environmental 
assessment under section 62 or 63; 

(f) any other information that the responsible 
authority considers appropriate, including 
information in the form of a list of relevant 10 
records and an indication of how a copy of 
them may be obtained; and 

(g) any other record or information pre- 
scribed by regulations made under paragraph 
840). 

(3) The Agency must ensure that, in the case 
of an assessment conducted by a review panel 
or an environmental assessment completed 
under section 50, the following records or 
information are posted on the Internet site: 

(a) the review panel's terms of reference; 



e) un avis de sa decision de mettre fin, au 
titre des articles 62 ou 63, a revaluation 
environnementale; 

f) tous autres renseignements, notamment 
sous la forme d'une liste de documents utiles 5 
— accompagnee, dans ce cas, d'une indica- 
tion de la facon d'obtenir copie de ceux-ci — , 
que l'autorite responsable juge indiques; 

g) tout autre document ou renseignement 
prevu par reglement pris en vertu de l'alinea 10 
84/). 



(b) any public notice that is issued by the 
review panel to request public participation in 
an environmental assessment; 



15 

(3) L'Agence veille a ce que, dans le cas contenu- 
d'un examen par une commission ou d'une A s ence 
evaluation environnementale completee au titre 
de l'article 50, soient affiches sur le site Internet 15 
20 les documents et renseignements suivants : 

a) le mandat de la commission; 

b) un avis public lance par la commission 
sollicitant la participation du public a reva- 
luation environnementale; 20 



(c) the report with respect to the environ- 25 
mental assessment that is taken into account 
by the Minister for the purpose of making 
decisions under section 47 or 51, or a 
summary of the report and an indication of 
how a copy of the report may be obtained; 30 

(d) notice of the termination of an assess- 
ment conducted by the review panel under 
section 49; 

(e) notice of the Minister's decision to 
terminate an environmental assessment under 35 
section 62 or 64; 

(J) any other information that the Agency 
considers appropriate, including information 
in the form of a list of relevant documents 
and an indication of how a copy of them may 40 
be obtained; and 

(g) any other record or information pre- 
scribed by regulations made under paragraph 
84(0. 



c) soit le rapport devaluation environnemen- 
tale sur lequel se fondent les decisions prises 
par le ministre au titre des articles 47 ou 51, 
soit un resume du rapport et une indication de 

la facon d'obtenir copie du rapport; 25 

d) un avis du fait que l'examen a pris fm au 
titre de l'article 49; 

e) un avis de la decision du ministre de 
mettre fm, au titre des articles 62 ou 64, a 
revaluation environnementale; 30 

j) tous autres renseignements, notamment 
sous la forme d'une liste de documents utiles 
— accompagnee, dans ce cas, d'une indica- 
tion de la facon d'obtenir copie de ceux-ci — , 
que l'Agence juge indiques; 35 

g) tout autre document ou renseignement 
prevu par reglement pris en vertu de l'alinea 
84/). 
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Management of 
Internet site 



(4) The Agency must determine 

(a) what the form of the Internet site is to be 
and how it is to be kept; 

(b) what information must be contained in 
any record required to be posted on the 
Internet site under this Act; and 

(c) when information may be removed from 
the Internet site. 



(4) L'Agence decide : 

a) des modalites de forme et de tenue du site 
Internet; 

b) des renseignements qui doivent se trouver 
dans les documents a afficher sur le site 
Internet en application de la presente loi; 

c) du moment ou les documents peuvent etre 
retires du site Internet. 



Gestion du site 
Internet 



Establishment 
and maintenance 



Contents of 
project file 



Categories of 

available 

information 



Project Files 

80. (1) In respect of every designated project 
for which a screening or an environmental 10 
assessment is conducted, a project file must be 
established and maintained 

(a) by the Agency when there is a screening 
of the designated project, during the screen- 
ing; and 15 

(b) by the responsible authority from the 
commencement of the environmental assess- 
ment until any follow-up program in respect 
of the designated project is completed. 

(2) A project file must contain all records 20 
produced, collected or received for the purpose 
of conducting the screening and the environ- 
mental assessment of the designated project, 
including 

(a) all records posted on the Internet site; 25 

(b) the description of the designated project; 

(c) any report relating to the environmental 
assessment; 

(d) any comments that are received from the 
public in relation to the screening and the 30 
environmental assessment; 

(e) any records relating to the design or 
implementation of any follow-up program; 
and 

(J) any records relating to mitigation meas- 35 
ures to be implemented. 

General 

81. (1) Despite any other provision of this 
Act, the Registry must contain a record, part of a 
record or information only if 



DOSSIERS DE PROJET 

80. (1) Les dossiers de projet sont, a l'egard Etabiissement et 
de chacun des projets designes pour lesquels un 10 j^era de 
examen prealable ou une evaluation environne- P r °j et 
mentale est effectue, etablis et tenus : 

a) par l'Agence, dans le cas ou un examen 
prealable est effectue, au cours de cet 
examen; 1 5 

b) par l'autorite responsable, des le debut de 
1'evaluation environnementale et jusqu'a ce 
que le programme de suivi soit termine. 

(2) Chaque dossier de projet contient tous les Contenu des 
documents produits, recueillis ou recus dans le 20 de 
cadre de l'examen prealable et de revaluation 
environnementale du projet designe, notam- 
ment: 

a) les documents affiches sur le site Internet; 

b) la description du projet; 25 

c) tout rapport devaluation environnemen- 
tale; 

d) toute observation du public a l'egard de 
l'examen prealable et de 1'evaluation; 

e) tous les documents prepares pour l'elabo- 30 
ration et la mise en oeuvre d'un programme 
de suivi; 

f) tous les documents relatifs a la mise en 
oeuvre de mesures d'attenuation. 



Dispositions generates 

81. (1) Malgre toute autre disposition de la 35 Genre 
presente loi, le registre ne comporte que les d\spon™ie 10n 
documents, parties de document ou renseigne- 
ments : 
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Applicability of 
sections 27, 28 
and 44 of Access 
to Information 
Act 



(a) it has otherwise been made publicly 
available; or 

(b) the responsible authority, in the case of a 
record under its control, or the Minister, in 
the case of a record under the Agency's 5 
control, 

(i) determines that it would have been 
disclosed to the public in accordance with 
the Access to Information Act if a request 
had been made in respect of that record 10 
under that Act at the time the record came 
under the control of the responsible 
authority or the Agency, including any 
record that would be disclosed in the 
public interest under subsection 20(6) of 15 
that Act, or 

(ii) believes on reasonable grounds that it 
would be in the public interest to disclose it 
because it is required for the public to 
participate effectively in the environmental 20 
assessment — other than any record the 
disclosure of which would be prohibited 
under section 20 of the Access to Informa- 
tion Act. 

(2) Sections 27, 28 and 44 of the Access to 25 
Information Act apply to any information 
described in subsection 27(1) of that Act that 
the Agency or a responsible authority intends to 
be included in the Registry with any necessary 
modifications, including the following: 30 

(a) the information is deemed to be a record 
that the head of a government institution 
intends to disclose; and 

(b) any reference to the person who re- 
quested access must be disregarded. 35 



Protection from 
civil proceeding 
or prosecution 



a) qui ont par ailleurs ete rendus publics; 

b) dont, de l'avis de l'autorite responsable, 
dans le cas de documents qu'elle controle, ou 
de l'avis du ministre, dans le cas de 
documents que l'Agence controle : 5 

(i) soit la communication serait faite 
conformement a la Loi sur I'acces a 
Vinformation si une demande en ce sens 
etait faite aux termes de celle-ci au moment 
ou l'autorite responsable ou l'Agence 10 
prend le controle des documents, y compris 
les documents qui seraient communiques 
dans Finteret public aux termes du para- 
graphe 20(6) de cette loi, 

(ii) soit il existe des motifs raisonnables de 15 
croire qu'il serait dans Finteret public de 
les communiquer parce qu'ils sont neces- 
saires a une participation efficace du public 

a F evaluation environnementale, a F ex- 
ception des documents contenant des 20 
renseignements dont la communication 
doit etre refusee en vertu de Farticle 20 
de la Loi sur I 'acces a I 'information. 



(2) Sous reserve des adaptations necessaires, Application des 
notamment de celles ci-apres, les articles 27, 28 25 ^'delaz'o^Lr 



I'acces a 
Vinformation 



82. Despite any other Act of Parliament, no 
civil or criminal proceedings lie against a 
responsible authority, the Agency or the Minis- 
ter, or against any person acting on behalf of, or 
under the direction of, any one of them and no 40 
proceedings lie against the Crown, the Agency 
or any responsible authority, for the disclosure 
in good faith of any record or any part of a 
record under this Act or for any consequences 
that flow from that disclosure or for the failure 45 



et 44 de la Loi sur I'acces a Vinformation 
s'appliquent a tout renseignement vise au 
paragraphe 27(1) de cette loi que l'Agence ou 
l'autorite responsable a F intention de faire 
verser au registre : 30 

a) le renseignement est repute constituer un 
document que le responsable d'une institution 
federale a Fintention de communiquer; 

b) il ne doit pas etre tenu compte des 
mentions de la personne qui fait la demande 35 
de communication des renseignements. 

82. Malgre toute autre loi federale, l'autorite Immunite 
responsable, l'Agence ou le ministre et les 
personnes qui agissent en leur nom ou sous leur 
autorite beneficient de l'immunite en matiere 40 
civile ou penale, et la Couronne, l'Agence ainsi 
que les autorites responsables beneficient de 
l'immunite devant toute juridiction, pour la 
communication totale ou partielle d'un docu- 
ment faite de bonne foi en vertu de la presente 45 
loi ainsi que pour les consequences qui en 
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to give any notice required under section 27 or decoulent; ils beneficient egalement de l'immu- 



28 of the Access to Information Act if reason- 
able care is taken to give the required notice. 



nite dans les cas ou, ayant fait preuve de la 
diligence necessaire, ils n'ont pu donner les avis 
prevus aux articles 27 et 28 de la Loi sur I'acces 
a I 'information. 5 



Regulations - 
Governor in 
Council 



Regulations - 
Minister 



ADMINISTRATION 

83. The Governor in Council may make 
regulations 5 

(a) amending Schedule 1 or 3 by adding or 
deleting a body or a class of bodies; 

(b) prescribing, for the purposes of paragraph 
15(c), the federal authority that performs 
regulatory functions and that may hold public 10 
hearings; 

(c) exempting any class of proponents or 
class of designated projects from the applica- 
tion of section 59; 

(d) varying or excluding any requirement set 15 
out in this Act or the regulations as it applies 

to physical activities to be carried out 

(i) on reserves, surrendered lands or other 
lands that are vested in Her Majesty and 
subject to the Indian Act, 20 

(ii) on lands covered by land claim agree- 
ments referred to in section 35 of the 
Constitution Act, 1982, 

(iii) under international agreements or 
arrangements entered into by the Govern- 25 
ment of Canada, or 

(iv) in relation to which there are matters 
of national security; 

(e) prescribing anything that, by this Act, is 

to be prescribed; 30 

(f) prescribing the way in which anything 
that is required or authorized by this Act to be 
prescribed is to be determined; and 

(g) generally, for carrying out the purposes 
and provisions of this Act. 35 



84. The Minister may make regulations 



ADMINISTRATION 

83. Le gouverneur en conseil peut, par 
reglement : 

a) modifier les annexes 1 ou 3 pour y ajouter 
ou en retrancher un organisme ou une 
categorie d'organismes; 10 

b) pour l'application de l'alinea 15c), prevoir 
une autorite federate exercant des fonctions 
de reglementation et pouvant tenir des 
audiences publiques; 

c) soustraire toute categorie de promoteurs 15 
ou de projets designes a l'application de 
Particle 59; 

d) modifier ou exclure toute exigence prevue 
par la presente loi ou les reglements quant a 
son application aux activites concretes : 20 

(i) devant etre exercees dans les reserves, 
terres cedees ou autres terres devolues a Sa 
Majeste et assujetties a la Loi sur les 
Indiens, 

(ii) devant etre exercees dans les terres 25 
visees par tout accord sur des revendica- 
tions territoriales vise a Particle 35 de la 

Loi constitutionnelle de 1982, 

(iii) devant etre exercees en vertu d'ac- 
cords internationaux conclus par le gou- 30 
vernement du Canada, 

(iv) qui soulevent des questions de secu- 
rity nationale; 

e) prendre toute mesure d'ordre reglemen- 
taire prevue par la presente loi; 35 

f) preciser la facon de determiner ce qui peut 
ou doit faire l'objet d'une mesure d'ordre 
reglementaire prevue par la presente loi; 

g) prendre toute autre mesure d'application 
de la presente loi. 40 

84. Le ministre peut, par reglement : 



Reglement du 
gouverneur en 
conseil 
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ministre 
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Externally 
produced 
documents 



(a) for the purpose of the definition "desig- 
nated project" in subsection 2(1), designating 
a physical activity or class of physical 
activities and specifying for each designated 
physical activity or class of physical activities 5 
one of the following federal authorities to 
which the physical activity is linked: 

(i) the Canadian Nuclear Safety Commis- 
sion, 

(ii) the National Energy Board, 10 

(iii) any federal authority that performs 
regulatory functions, that may hold public 
hearings and that is prescribed in regula- 
tions made under paragraph 83(Z>), or 

(iv) the Agency; 15 

(b) prescribing the information that must be 
contained in a description of a designated 
project; 

(c) respecting the procedures, requirements 
and time periods relating to environmental 20 
assessments, including the manner of design- 
ing a follow-up program; 

(d) respecting a participant funding program 
established under section 57 or established 
under section 58 by the responsible authority 25 
referred to in paragraph 15(d); 

(e) designating, for the purposes of section 
58, a physical activity or class of physical 
activities; 

(/) respecting the Registry, including the 30 
identification of records or information to 
be posted on the Internet site and the 
establishment and maintenance of project 
files referred to in section 80; and 



a) pour l'application de la definition de 
«projet designe» au paragraphe 2(1), desi- 
gner une activite concrete ou une categorie 
d'activites concretes et preciser, pour chaque 
activite ou categorie ainsi designee, a laquelle 5 
des autorites federates ci-apres elle est liee : 

(i) la Commission canadienne de surete 
nucleaire, 

(ii) l'Office national de l'energie, 

(iii) toute autorite federale exercant des 10 
fonctions de reglementation et pouvant 
tenir des audiences publiques prevue par 
reglement pris en vertu de l'alinea 83b), 

(iv) l'Agence; 

b) prevoir les renseignements qui doivent 15 
etre compris dans une description de projet 
designe; 

c) regir les procedures et les exigences 
relatives a revaluation environnementale et 
les delais applicables, notamment les moda- 20 
lites applicables a 1' elaboration de program- 
mes de suivi; 

d) prendre toute mesure relativement au 
programme d'aide financiere cree au titre de 
l'article 57 ou cree par l'autorite responsable 25 
visee a l'alinea I5d) au titre de l'article 58; 

e) pour l'application de l'article 58, designer 
une activite concrete ou une categorie 
d'activites concretes; 

f) regir le registre, notamment la designation 30 
des documents et renseignements a afficher 
sur le site Internet et l'etablissement et la 
tenue des dossiers de projet vises a l'article 
80; 



g) regir les droits a payer pour obtenir copie 35 
de tout document verse au registre. 



(g) respecting the charging of fees for 35 
providing copies of documents contained in 
the Registry. 

85. (1) A regulation made under this Act 85. (1) Peut etre incorpore par renvoi dans 
may incorporate by reference documents that un reglement pris en vertu de la presente loi tout 
are produced by a person or body other than the 40 document etabli par une personne ou un 
Agency, including a federal authority referred to organisme autre que l'Agence, notamment toute 40 
in any of paragraphs (a) to (d) of the definition autorite federale visee a l'un des alineas a) a d) 
"federal authority" in subsection 2(1). de la definition de « autorite federale » au 

paragraphe 2(1). 



Documents 
externes 
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Ambulatory (2) A document may be incorporated by 

rXren°ce ti0n by reference either as it exists on a particular date 
or as amended from time to time. 



(2) L' incorporation par renvoi peut viser le 
document soit dans sa version a une date 
donnee, soit avec ses modifications successives. 



Portee de 
l'incorporation 
par renvoi 



Accessibility of 

incorporated 

document 



No registration 
or publication 



Minister's 
powers 



(3) The Minister must ensure that any (3) Le ministre veille a ce que tout document Accessibiiite 
document incorporated by reference in a 5 incorpore par renvoi dans le reglement soit 5 
regulation is accessible. accessible. 

(4) For greater certainty, a document that is (4) II est entendu que les documents incor- 
incorporated by reference into a regulation is pores par renvoi dans le reglement n'ont pas a 
not required to be transmitted for registration or etre transmis pour enregistrement ni a etre 
published in the Canada Gazette by reason only 10 publies dans la Gazette du Canada du seul fait 10 
that it is incorporated by reference. de leur incorporation. 



Power to enter 
into international 
agreements 



Ni 

enregistrement 
ni publication 



86. (1) For the purposes of this Act, the 
Minister may 

(a) issue guidelines and codes of practice 
respecting the application of this Act and, 15 
without limiting the generality of the fore- 
going, establish criteria to determine whether 

a designated project, taking into account the 
implementation of any appropriate mitigation 
measures, is likely to cause significant 20 
adverse environmental effects or whether 
such effects are justified in the circumstances; 

(b) establish research and advisory bodies in 
the area of environmental assessment; 

(c) enter into agreements or arrangements 25 
with any jurisdiction referred to in paragraphs 
(a) to if) of the definition "jurisdiction" in 
subsection 2(1) respecting assessments of 
environmental effects; 

(d) enter into agreements or arrangements 30 
with any jurisdiction for the purposes of 
coordination, consultation, exchange of in- 
formation and the determination of factors to 
be considered in relation to the assessment of 
the environmental effects of designated 35 
projects of common interest; 

(e) establish criteria for the appointment of 
members of review panels; and 

(f) establish criteria for the appointment of 
members of committees established under 40 
section 73 or 74. 



86. (1) Pour l'application de la presente loi, 
le ministre peut : 

a) donner des lignes directrices et etablir des 
codes de pratique concernant l'application de 15 
la presente loi, y compris etablir des criteres 
servant a determiner si, compte tenu de 
l'application de mesures d'attenuation indi- 
quees, un projet designe est susceptible 
d'entrainer des effets environnementaux ne- 20 
gatifs importants ou si ces effets sont 
justifiables dans les circonstances; 

b) constituer des organismes de recherche et 
de consultation en matiere devaluation 
environnementale; 25 

c) conclure des accords avec toute instance 
visee a l'un des alineas a) af) de la definition 
de « instance » au paragraphe 2(1) en matiere 
d' evaluation des effets environnementaux; 

d) conclure des accords avec toute instance 30 
en matiere de coordination, de consultation, 
d'echange d'information et de determination 
des elements a prendre en compte relative- 
ment a revaluation des effets environnemen- 
taux de projets designes d'interet commun; 35 

e) fixer les criteres de nomination des 
membres des commissions; 

f) fixer les criteres de nomination des 
membres des comites constitues au titre des 
articles 73 ou 74. 40 



Pouvoirs du 
ministre 



(2) The Minister and the Minister of Foreign (2) Le ministre et le ministre des Affaires 
Affairs may enter into agreements or arrange- etrangeres peuvent conclure des accords avec 
ments with any jurisdiction referred to in toute instance visee a l'un des alineas g) et h) de 
paragraphs (g) and (h) of the definition 45 la definition de « instance » au paragraphe 2(1) 
"jurisdiction" in subsection 2(1) respecting en matiere devaluation des effets environne- 45 



Accords 
internationaux 
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Opportunity for 
public to 
comment 



assessments of environmental effects, including, mentaux, notamment pour la mise en oeuvre de 

without limiting the generality of the foregoing, tout accord international auquel le gouverne- 

for the purposes of implementing the provisions ment du Canada est partie concernant l'examen 

of any international agreement or arrangement des effets environnementaux. 

to which the Government of Canada is a party 5 

respecting the assessment of environmental 

effects. 

(3) The Minister must provide reasonable (3) Le ministre donne un preavis public 5 Preavis 

public notice of and a reasonable opportunity raisonnable des projets de lignes directrices, de 

for anyone to comment on draft guidelines, 10 codes de pratique, d'accords ou de criteres 



codes of practice, agreements, arrangements or 
criteria under this section. 



Availability to 
public 



Non- 
application — 
national security 



(4) Any guidelines, codes of practice, agree- 
ments, arrangements or criteria must be made 
available to the public. 15 



Non- 
application — 
national 
emergency or 
emergency 



Posting of notice 
of order on 
Internet site 



Statutory 
Instruments Act 



etablis en application du present article, ainsi 
que la possibilite, pour quiconque, de faire des 
observations a leur sujet. 

(4) Les lignes directrices, codes de pratique, 
accords et criteres sont accessibles au public. 



10 



Accessibilite 



87. (1) The Governor in Council may, by 87. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Non- 
order, exclude a designated project from the decret, soustraire tout projet designe a Tap- Srite"™ 1 " 
application of this Act if, in the Governor in plication de la presente loi s'il est d'avis que le 15 nationaie 
Council's opinion, the designated project is one projet souleve une question de securite natio- 
in relation to which there are matters of national 20 nale. 
security. 



(2) The Minister may, by order, exclude a 
designated project from the application of this 
Act if, in the Minister's opinion, the designated 
project is one to be carried out in response to 25 

(a) a national emergency for which special 
temporary measures are being taken under the 
Emergencies Act; or 



(2) Le ministre peut, par arrete, soustraire Non- 
tout projet designe a Implication de la presente crisenatoide 
loi s'il est d'avis, selon le cas : 20 ou situation 

d'urgence 

a) que le projet est realise en reaction a des 
situations de crise nationaie pour lesquelles 
des mesures d' intervention sont prises aux 
termes de la Loi sur les mesures d 'urgence; 



(b) an emergency, and carrying out the 
designated project without delay is in the 30 
interest of preventing damage to property or 
the environment or is in the interest of public 
health or safety. 

(3) The Agency must post on the Internet site 
a notice of any order made under subsection (2). 35 avis de tout arrete pris en application du 

paragraphe (2). 



b) que le projet est realise en reaction a une 25 
situation d'urgence et qu'il importe, soit pour 
la protection de biens ou de l'environnement, 
soit pour la sante ou la securite publiques, de 
le realiser sans delai. 

(3) L'Agence affiche sur le site Internet un 30 Avis de l'arrete 

affiche sur le site 
Internet 



88. An order made under subsection 14(2), 
37(1), 87(1) or (2), 125(7) or 128(2) is not a 
statutory instrument for the purposes of the 
Statutory Instruments Act. 



88. Le decret ou l'arrete pris en application 
des paragraphes 14(2), 37(1), 87(1) ou (2), 
125(7) ou 128(2) n'est pas un texte reglemen- 35 
taire au sens de la Loi sur les textes reglemen- 
taires. 



Loi sur les textes 
reglementaires 
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Power to 
designate 



Certificate 



ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT 



Designation 

89. (1) The Minister may designate persons 
or classes of persons for the purposes of the 
administration and enforcement of this Act. 



(2) The Minister must provide every person 
designated under subsection (1) with a certifi- 
cate of designation. That person must, if so 
requested, produce the certificate to the occu- 
pant or person in charge of a place referred to in 
subsection 90(1). 

Powers 



EXECUTION ET CONTROLE 
D'APPLICATION 

DESIGNATION 

89. (1) Le ministre peut designer toute 
personne — individuellement ou au titre de 
son appartenance a une categorie determinee — 
pour l'execution et le controle d'application de 
la presente loi. 

(2) II remet a chaque personne designee un 
5 certificat attestant sa qualite; elle le presente, sur 
demande, au responsable ou a l'occupant du lieu 
vise au paragraphe 90(1). 



POUVOIRS 



Pouvoir de 
designation 



Certificat 



Authority to 
enter 



90. (1) A person who is designated to verify 10 90. (1) La personne designee pour verifier le 1 Acces au lieu 
compliance or prevent non-compliance with this respect de la presente loi ou des ordres donnes 
Act or orders made under section 94 may, for en vertu de Particle 94 — ou en prevenir le non- 
those purposes, enter a place in which they have respect — peut, a ces fins, entrer dans tout lieu 
reasonable grounds to believe a designated si elle a des motifs raisonnables de croire qu'un 
project is being carried out or a record or 15 projet designe y est realise ou qu'un document 15 
anything relating to a designated project is ou une autre chose relatif a un tel projet s'y 
located. trouve. 



Powers on entry (2) The designated person may, for those 
purposes, 

(a) examine anything in the place; 20 

(b) use any means of communication in the 
place or cause it to be used; 

(c) use any computer system in the place, or 
cause it to be used, to examine data contained 

in or available to it; 25 

(d) prepare a document, or cause one to be 
prepared, based on the data; 

(e) use any copying equipment in the place, 
or cause it to be used; 

(/) remove anything from the place for 30 
examination or copying; 

(g) take photographs and make recordings or 
sketches; 

(h) order the owner or person in charge of the 
place or a person at the place to establish their 35 
identity to the designated person's satisfac- 
tion or to stop or start an activity; 



(2) Elle peut, a ces memes fins : Autres pouvoirs 

a) examiner toute chose se trouvant dans le 
lieu; 20 

b) faire usage, directement ou indirectement, 
des moyens de communication se trouvant 
dans le lieu; 

c) faire usage, directement ou indirectement, 
de tout systeme informatique se trouvant dans 25 
le lieu pour examiner les donnees qu'il 
contient ou auxquelles il donne acces; 

d) etablir ou faire etablir tout document a 
partir de ces donnees; 

e) faire usage, directement ou indirectement, 30 
du materiel de reproduction se trouvant dans 

le lieu; 

f) emporter toute chose se trouvant dans le 
lieu a des fins d'examen ou pour en faire des 
copies; 35 

g) prendre des photographies, effectuer des 
enregistrements et faire des croquis; 
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Duty to assist 



Warrant for 
dwelling-house 



Authority to 
issue warrant 



(i) order the owner or a person having 
possession, care or control of anything in 
the place to not move it, or to restrict its 
movement, for as long as, in the designated 
person's opinion, is necessary; 5 

(J) direct any person to put any machinery, 
vehicle or equipment in the place into 
operation or to cease operating it; and 

(k) prohibit or limit access to all or part of the 
place. 10 



h) ordonner au proprietaire ou au respon- 
sable du lieu ou a quiconque s'y trouve 
d'etablir, a sa satisfaction, son identite ou 
d'arreter ou de reprendre toute activite; 

ordonner au proprietaire de toute chose se 5 
trouvant dans le lieu ou a la personne qui en a 
la possession, la responsabilite ou la charge 
de ne pas la deplacer ou d'en limiter le 
deplacement pour la periode de temps qu'elle 
estime suffisante; 10 

j) ordonner a quiconque de faire fonctionner 
ou de cesser de faire fonctionner une 
machine, un vehicule ou de Fequipement se 
trouvant dans le lieu; 

k) interdire ou limiter l'acces a tout ou partie 15 
du lieu. 

(3) The owner or person in charge of the (3) Le proprietaire ou le responsable du lieu, Assistance 
place and every person in the place must give all ainsi que quiconque s'y trouve, sont tenus de 
assistance that is reasonably required to enable preter a la personne designee toute l'assistance 
the designated person to exercise a power or qu'elle peut valablement exiger pour lui per- 20 
perform a duty or function under this section 15 mettre d'exercer ses attributions au titre du 
and must provide any documents, data or present article, et de lui fournir les documents, 
information that are reasonably required for donnees et renseignements qu'elle peut vala- 
that purpose. blement exiger. 

91. (1) If the place is a dwelling-house, the 91. (1) Dans le cas d'une maison d'habita- 25 Mandat pom- 
designated person must not enter it without the 20 tion, la personne designee ne peut toutefois y "habitation 
occupant's consent except under the authority of entrer sans le consentement de l'occupant que si 
a warrant issued under subsection (2). elle est munie du mandat prevu au paragraphe 

(2). 



(2) On ex parte application, a justice may 
issue a warrant authorizing a designated person 
who is named in it to enter a dwelling-house, 25 
subject to any conditions specified in the 
warrant, if the justice is satisfied by information 
on oath that 

(a) the dwelling-house is a place referred to 

in subsection 90(1); 30 

(b) entry to the dwelling-house is necessary 
for any of the purposes of that subsection; 
and 

(c) entry was refused by the occupant or 
there are reasonable grounds to believe that 35 
entry will be refused or that consent to entry 
cannot be obtained from the occupant. 



(2) Sur demande ex parte, le juge de paix 30 Deiivrance du 
peut decerner un mandat autorisant, sous reserve mandat 
des conditions eventuellement fixees, la per- 
sonne designee qui y est nominee a entrer dans 
une maison d'habitation s'il est convaincu, sur 
la foi d'une denonciation sous serment, que les 35 
conditions ci-apres sont reunies : 

a) la maison d'habitation est un lieu vise au 
paragraphe 90(1); 

b) l'entree est necessaire a toute fin prevue a 
ce paragraphe; 40 

c) soit l'occupant a refuse l'entree a la 
personne designee, soit il y a des motifs 
raisonnables de croire que tel sera le cas ou 
qu'il est impossible d'obtenir le consente- 
ment de l'occupant. 45 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



81 



Entry on private 
property 



Person 

accompanying 

designated 

person 



Use of force 



92. (1) For the purpose of gaining entry to a 
place referred to in subsection 90(1), a desig- 
nated person may enter private property and 
pass through it, and is not liable for doing so. 
For greater certainty, no person has a right to 
object to that use of the property and no warrant 
is required for the entry, unless the property is a 
dwelling-house. 

(2) A person may, at the designated person's 
request, accompany the designated person to 
assist them to gain entry to the place referred to 
in subsection 90(1) and is not liable for doing 
so. 



92. (1) La personne designee peut, pour Entree dans une 
acceder au lieu vise au paragraphe 90(1), entrer P ro P nete P nvee 
dans une propriete privee et y passer, et ce, sans 
encourir de poursuites a cet egard; il est entendu 
5 que nul ne peut s'y opposer et qu'aucun mandat 5 
n'est requis, sauf s'il s'agit d'une maison 
d'habitation. 



(2) Toute personne peut, a la demande de la Personne 
10 personne designee, accompagner celle-ci en vue p^nne 8 ™" 1 
de l'aider a acceder au lieu, et ce, sans encourir 10 designee 
de poursuites a cet egard. 



93. In executing a warrant to enter a dwell- 93. La personne designee ne peut recourir a Usage de la force 
ing-house, a designated person must not use 15 la force dans 1' execution d'un mandat relatif a 
force unless the use of force has been une maison d'habitation que si celui-ci en 
specifically authorized in the warrant and the autorise expressement l'usage et qu'elle est 15 
designated person is accompanied by a peace accompagnee d'un agent de la paix. 
officer. 



Measures 
required 



Notice 



Duty to comply 
with order 



Measures taken 
by designated 
person 



Orders 

94. (1) If a person designated to verify 20 
compliance with this Act believes on reasonable 
grounds that there is a contravention of this Act, 
they may, among other things, order a person to 

(a) stop doing something that is in contra- 
vention of this Act or cause it to be stopped; 25 
or 

(b) take any measure that is necessary in 
order to comply with this Act or to mitigate 
the effects of non-compliance. 



ORDRES 

94. (1) Si elle a des motifs raisonnables de Mesures exigees 
croire qu'il y a contravention a la presente loi, la 
personne designee pour verifier le respect de la 
presente loi peut notamment ordonner a toute 20 
personne : 

a) de cesser de faire toute chose en contra- 
vention de la presente loi ou de la faire cesser; 

b) de prendre les mesures qu'elle precise 
pour se conformer a la presente loi ou pour 25 
attenuer les effets decoulant de la contraven- 
tion. 



(2) The order must be provided in the form 30 (2) L'ordre est communique sous forme 

of a written notice and must include d'avis ecrit precisant les motifs ainsi que les 

/ \ . . , f ., c . delais et modalites d'execution. 30 

(a) a statement of the reasons for the order; 

and 



Avis 



(3) La personne a qui l'ordre est donne est 
tenue de s'y conformer. 



Obligation de se 
conformer a 
l'ordre 



(b) the time and manner in which the order 
must be carried out. 35 

(3) Any person to whom an order is given 
under subsection (1) must comply with the 
order given. 

95. If a person does not comply with an 95. Si la personne ne se conforme pas a Prise de mesures 
order made under subsection 94(1) within the 40 l'ordre donne en vertu du paragraphe 94(1) dans d^n^ 1501 " 16 
time specified, the designated person may, on le delai imparti, la personne designee peut, de sa 35 
their own initiative and at that person's expense, propre initiative, prendre la mesure en cause aux 
carry out the measure required. frais de la personne. 
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Injunctions 



Injonction 



Court's power 



Notice 



96. (1) If, on the Minister's application, it 
appears to a court of competent jurisdiction that 
a person has done, is about to do or is likely to 
do any act constituting or directed toward the 
commission of an offence under section 99, the 
court may issue an injunction ordering the 
person who is named in the application to 

(a) refrain from doing an act that, in the 
court's opinion, may constitute or be directed 
toward the commission of the offence; or 

(b) do an act that, in the opinion of the court, 
may prevent the commission of the offence. 



96. (1) Si, sur demande presentee par le 
ministre, il conclut a l'existence, rimminence 
ou la probability d'un fait constituant une 
infraction visee a l'article 99, ou tendant a sa 
5 perpetration, le tribunal competent peut, par 
ordonnance, enjoindre a la personne nominee 
dans la demande : 



Pouvoir du 

tribunal 

competent 



a) de s'abstenir de tout acte susceptible, 
selon lui, de constituer 1' infraction ou de 

10 tendre a sa perpetration; 10 

b) d'accomplir tout acte susceptible, selon 
lui, d'empecher la perpetration de l'infrac- 
tion. 



(2) At least 48 hours before the injunction is (2) L'injonction est subordonnee a la signi- Preavis 
issued, notice of the application must be given fication d'un preavis d'au moins quarante-huit 15 
to persons named in the application, unless the 15 heures aux parties nominees dans la demande, 
urgency of the situation is such that the delay sauf lorsque cela serait contraire a l'interet 
involved in giving the notice would not be in public en raison de l'urgence de la situation, 
the public interest. 



Prohibitions and Offences 



Interdictions et infractions 



Obstruction 



False statements 
or information 



97. It is prohibited to obstruct or hinder a 97. II est interdit d'entraver Taction de toute Entrave 
designated person who is exercising their 20 personne designee qui agit dans l'exercice des 20 
powers or performing their duties and functions attributions qui lui sont conferees par la presente 
under this Act. loi. 



Contravention - 
section 6 



Contravention — 
subsection 94(3) 



Renseignements 
faux ou 
trompeurs 



98. It is prohibited to knowingly make a false 98. II est interdit de faire sciemment une 
or misleading statement or knowingly provide declaration fausse ou trompeuse ou de commu- 
false or misleading information in connection 25 niquer sciemment des renseignements faux ou 25 
with any matter under this Act to any person trompeurs, relativement a toute question visee 
who is exercising their powers or performing par la presente loi, a toute personne qui agit 
their duties and functions under this Act. dans l'exercice des attributions qui lui sont 

conferees par la presente loi. 

99. (1) Any proponent who contravenes 99. (1) Tout promoteur qui contrevient a 30 Contravention a 
section 6 is guilty of an offence punishable on 30 l'article 6 commet une infraction et encourt, 1 artlcle 6 
summary conviction and is liable, for a first sur declaration de culpabilite par procedure 

offence, to a fine of not more than $200,000 sommaire, une amende maximale de 200 000 $ 
and, for any subsequent offence, to a fine of not lors d'une premiere infraction et, en cas de 
more than $400,000. recidive, une amende maximale de 400 000 $. 35 



(2) A person who contravenes subsection 35 (2) Quiconque contrevient au paragraphe 



94(3) is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and is liable, for a first 
offence, to a fine of not more than $200,000 
and, for any subsequent offence, to a fine of not 
more than $400,000. 



94(3) commet une infraction et encourt, sur 
declaration de culpabilite par procedure som- 
maire, une amende maximale de 200 000 $ lors 
d'une premiere infraction et, en cas de recidive, 40 
40 une amende maximale de 400 000 $. 



Contravention 
au paragraphe 
94(3) 
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(3) Any person who contravenes section 97 (3) Quiconque contrevient a Particle 97 Contravention a 
is guilty of an offence punishable on summary commet une infraction et encourt, sur declara- 1 artlcle 97 
conviction and is liable, for a first offence, to a tion de culpabilite par procedure sommaire, une 

fine of not more than $100,000 and, for any amende maximale de 100 000$ lors d'une 

subsequent offence, to a fine of not more than 5 premiere infraction et, en cas de recidive, une 5 
$300,000. amende maximale de 300 000 $. 

(4) If an offence under subsection (1) or (2) (4) II est compte une infraction distincte pour infraction 
is committed or continued on more than one chacun des jours au cours desquels se realise ou contmue 
day, it constitutes a separate offence for each se continue la perpetration de I'infraction prevue 

day on which it is committed or continued. 10 aux paragraphes (1) ou (2). 10 

(5) A person must not be found guilty of an (5) Nul ne peut etre declare coupable de Discuipatkm : 
offence under subsection (1), (2) or (3) if they I'infraction prevue aux paragraphes (1), (2) ou voXe" " 8 
establish that they exercised due diligence to (3) s'il prouve qu'il a pris toutes les precautions 

prevent the commission of the offence. voulues pour prevenir sa perpetration. 

100. Any person who contravenes section 98 15 100. Quiconque contrevient a l'article 98 15 Contravention a 
is guilty of an offence punishable on summary commet une infraction et encourt, sur declara- 1 artlcle 98 
conviction and is liable to a fine of not more tion de culpabilite par procedure sommaire, une 

than $300,000. amende maximale de 300 000 $. 

101. Proceedings by way of summary con- 101. Les poursuites pour une infraction a la Prescription 
viction in respect of an offence under this Act 20 presente loi punissable sur declaration de 20 

may be instituted at any time within two years culpabilite par procedure sommaire se prescri- 
after the day on which the Minister becomes vent par deux ans a compter de la date ou le 
aware of the acts or omissions that constitute the ministre a eu connaissance des faits reproches. 
alleged offence. 

102. (1) In proceedings for an offence under 25 102. (1) Dans les poursuites pour infraction Admissibility 
this Act, a statement, certificate, report or other a la presente loi, la declaration, le certificat, le 25 
document of the Minister, the responsible rapport ou tout autre document paraissant signe 
authority or the designated person that is par le ministre, Fautorite responsable ou la 
purported to have been signed by that person personne designee est admissible en preuve sans 

or authority is admissible in evidence without 30 qu'il soit necessaire de prouver Fauthenticite de 
proof of the signature or official character of the la signature qui y est apposee ni la qualite 30 
person appearing to have signed it and, in the officielle du signataire; sauf preuve contraire, il 
absence of evidence to the contrary, is proof of fait foi de son contenu. 
the matters asserted in it. 

(2) In proceedings for an offence under this 35 (2) De meme, la copie ou l'extrait de Copies ou 
Act, a copy of or an extract from any document documents etablis par le ministre, Fautorite extmlts 
that is made by the Minister, the responsible responsable ou la personne designee et parais- 35 
authority or the designated person that appears sant certifie conforme par lui est admissible en 
to have been certified under the signature of that preuve sans qu'il soit necessaire de prouver 
person or authority as a true copy or extract is 40 Fauthenticite de la certification ni la qualite 
admissible in evidence without proof of the officielle du certificateur; sauf preuve contraire, 
signature or official character of the person il a la force probante d'un original dont 40 
appearing to have signed it and, in the absence Fauthenticite serait prouvee de la maniere 
of evidence to the contrary, has the same habituelle. 
probative force as the original would have if it 45 
were proved in the ordinary way. 
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Presumed date of 
issue 



Notice 



Agency 
continued 



Minister's 
responsibility 



Delegation to 
Agency 



(3) A document referred to in this section is, 
in the absence of evidence to the contrary, 
presumed to have been issued on the date that it 
bears. 

(4) No document referred to in this section 
may be received in evidence unless the party 
intending to produce it has provided reasonable 
notice of that intention to the party against 
whom it is intended to be produced together 
with a copy of the document. 

CANADIAN ENVIRONMENTAL 
ASSESSMENT AGENCY 

103. (1) The Canadian Environmental As- 
sessment Agency is continued and must advise 
and assist the Minister in exercising the powers 
and performing the duties and functions con- 
ferred on him or her by this Act. 

(2) The Minister is responsible for the 
Agency. 



Restriction 



Agency's objects 



(3) Sauf preuve contraire, les documents Date 
vises au present article sont presumes avoir ete 
etablis a la date qu'ils portent. 

5 (4) lis ne sont recus en preuve que si la partie Preavis 
qui entend les produire contre une autre lui 5 
donne un preavis suffisant, en y joignant une 
copie de ceux-ci. 



10 



AGENCE CANADIENNE D'EVALUATION 
ENVIRONNEMENTALE 

103. (1) Est maintenue l'Agence canadienne Maintien 
d' evaluation environnementale chargee de 
conseiller et d'assister le ministre dans l'exer- 10 
cice des attributions qui lui sont conferees par la 



15 presente loi. 

(2) L'Agence est placee sous la responsabi- 
lite du ministre. 



Responsabilite 
du ministre 



104. (1) Le ministre peut, selon les moda- 15 Delegation 

d'attributions t 
l'Agence 



104. (1) The Minister may, subject to any 
terms and conditions that the Minister specifies, lites qu'il fixe, deleguer a tout dirigeant ou 
delegate to an officer or employee of the 20 employe de l'Agence les attributions qui lui sont 
Agency any of the powers, duties and functions conferees sous le regime de la presente loi. 
that the Minister is authorized to exercise or 
perform under this Act. 



(2) However, the Minister is not authorized (2) II ne peut toutefois deleguer le pouvoir de Reserve 
to delegate a power to make regulations nor a 25 prendre des reglements ni le pouvoir de 20 
power to delegate under subsection (1). delegation prevu au paragraphe (1). 

105. The Agency's objects are 105. L'Agence a pour mission : Mission 

(a) to conduct or administer environmental a) d'effectuer ou de gerer les evaluations 
assessments and administer any other require- environnementales et de gerer toute autre 

procedure ou exigence etablies par la presente 25 
loi et les reglements; 



ments and procedures established by this Act 30 
and the regulations; 



(b) to promote uniformity and harmonization 
in relation to the assessment of environmental 
effects across Canada at all levels of govern- 
ment; 35 

(c) to promote or conduct research in matters 
of environmental assessment and to encour- 
age the development of environmental as- 
sessment techniques and practices, including 
testing programs, alone or in cooperation 40 
with other agencies or organizations; 



b) de promouvoir l'uniformisation et l'har- 
monisation en matiere d' evaluation des effets 
environnementaux a l'echelle du Canada et a 
tous les niveaux administratifs; 30 

c) seule ou en collaboration avec d'autres 
organismes, de promouvoir la recherche en 
matiere d' evaluation environnementale ainsi 
que de mener des recherches et de favoriser 
l'elaboration de techniques en la matiere, 35 
notamment en ce qui a trait aux programmes 
d'essais; 



Emploi, croissance et prosperite durable 



85 



(d) to promote environmental assessment in 
a manner that is consistent with the purposes 
of this Act; 

(e) to promote, monitor and facilitate com- 
pliance with this Act; 5 

(J) to promote and monitor the quality of 
environmental assessments conducted under 
this Act; and 

(g) to engage in consultation with Aboriginal 
peoples on policy issues related to this Act. 10 

106. (1) In carrying out its objects, the 
Agency must 

(a) provide support for review panels and 
any committees established under section 73 
or under an agreement or arrangement 15 
entered into under paragraph 74(1 )(a) or (b); 

(b) provide, on the Minister's request, ad- 
ministrative support for any research and 
advisory body established under paragraph 
86(1)(Z>); and 20 

(c) provide information or training to facil- 
itate the application of this Act. 

(2) In carrying out its objects, the Agency 
may 

(a) undertake studies or activities or conduct 25 
research relating to environmental assess- 
ment; 

(b) advise persons and organizations on 
matters relating to the assessment of environ- 
mental effects; and 30 

(c) negotiate agreements or arrangements 
referred to in paragraph 86(1 )(c) or (d) on 
the Minister's behalf. 



Attributions de 
l'Agence 



d) de promouvoir les evaluations environne- 
mentales conformement a l'objet de la 
presente loi; 

e) de promouvoir, de surveiller et de faciliter 
l'observation de la presente loi; 5 

j) de promouvoir et de controler la qualite 
des evaluations effectuees sous le regime de 
la presente loi; 

g) de tenir des consultations avec les peuples 
autochtones au sujet des questions de poli- 10 
tique liees a la presente loi. 

106. (1) Dans l'execution de sa mission, 
l'Agence : 

a) fournit un soutien aux commissions et a 
tout comite constitue aux termes de 1' article 15 
73 ou au titre d'un accord conclu aux termes 
des alineas 74(1 )a) ou b); 

b) a la demande du ministre, fournit un 
soutien administratif aux organismes de 
recherche et de consultation crees en vertu 20 
de l'alinea 86(1)6); 

c) fournit toute information ou formation en 
vue de faciliter 1' application de la presente 
loi. 



(2) Dans l'execution de sa mission, l'Agence 25 Pouvoirs de 
peut: ' rAgence 

a) mener des etudes, realiser des travaux ou 
mener des recherches en matiere d'evaluation 
environnementale; 

b) conseiller toute personne ou tout orga- 30 
nisme en matiere d'evaluation des effets 
environnementaux; 

c) negocier, au nom du ministre, les accords 
prevus aux alineas 86(l)c) et d). 



services 
federaux 



107. In exercising its powers and performing 107. Dans l'exercice de ses attributions, 35 Usage des 
its duties and functions under this Act, the 35 l'Agence fait usage, au besoin, des installations 
Agency must, when appropriate, make use of et services des ministeres et organismes fede- 
the services and facilities of departments, boards raux. 

and agencies of the Government of Canada. 

108. (1) The Governor in Council appoints 108. (1) Le gouverneur en conseil nomme a President 
an officer to be the President of the Agency, to 40 titre amovible le president de l'Agence; celui-ci 40 

hold office during pleasure, who is, for the a, pour l'application de la presente loi, rang 
purposes of this Act, a deputy of the Minister. d'administrateur general de ministere. 
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President — 
chief executive 
officer 



Acting 
President — 
Executive Vice- 
president 



Acting 
President — 
other person 



Governor in 
Council's 
approval 
required 



Executive Vice- 
president 



Powers, duties 
and functions 



Remuneration 



Appointment 
under Public 
Service 

Employment Act 



Head office 



Contracts, etc., 
binding on Her 
Majesty 



Legal 

proceedings 



(2) The President is the Agency's chief 
executive officer, and may exercise all of the 
Minister's powers under this Act as authorized 
by the Minister. 

(3) Subject to subsection (5), in the event of 
the absence or incapacity of the President or a 
vacancy in that office, the Executive Vice- 
president acts as, and exercises the powers of, 
the President in the interim. 



(2) Le president est le premier dirigeant de Premier 
FAgence et peut exercer les pouvoirs que la dm g eant 
presente loi confere au ministre et que celui-ci 
l'autorise a exercer. 

5 (3) Sous reserve du paragraphe (5), en cas 5 Absence ou 

d'absence ou d'empechement du president ou prem^vk™'" 

de vacance de son poste, Finterim est assure par president 
le premier vice-president. 



(4) Subject to subsection (5), the Minister 10 
may appoint a person other than the Executive 
Vice-president to act as the President in the 
interim. 



(4) Sous reserve du paragraphe (5), le 
ministre peut nommer une autre personne que 
le premier vice-president pour assurer Finterim. 



(5) The Executive Vice-president, or a per- (5) Le premier vice-president ou une per- 
son appointed under subsection (4), must not act 15 sonne nominee aux termes du paragraphe (4) ne 
as the President for a period exceeding 90 days peut assurer Finterim que pour une periode de 
without the Governor in Council's approval. quatre-vingt-dix jours, sauf approbation du 15 

gouverneur en conseil. 

109. (1) The Governor in Council may 109. (1) Le gouverneur en conseil peut 
appoint an officer to be the Executive Vice- nommer a titre amovible le premier vice- 
president of the Agency and to hold office 20 president de FAgence. 
during pleasure. 



Approbation du 
gouverneur en 
conseil 



Premier vice- 
president 



(2) The Executive Vice-president must ex- 
ercise any powers and perform any duties and 
functions that the President may assign. 



(2) Le premier vice-president exerce les 20 Pouvoirs et 



pouvoirs et 
president. 



fonctions que lui attribue le 



fonctions 



110. The President and the Executive Vice- 25 110. Les president et premier vice-president Remuneration 



president are to be paid any remuneration that 
the Governor in Council may fix. 

111. The employees who are necessary to 
carry out the Agency's work are to be appointed 



recoivent la remuneration fixee par le gouver- 
neur en conseil. 25 

111. Le personnel necessaire a l'execution 
des travaux de FAgence est nomme conforme- 
in accordance with the Public Service Employ- 30 ment a la Loi sur I'emploi dans la fonction 
ment Act. publique. 



Nominations : 
Loi sur I'emploi 
dans la fonction 
publique 



112. The head office of the Agency is to be 
in the National Capital Region as described in 
the schedule to the National Capital Act. 

113. (1) Every contract, memorandum of 35 
understanding and arrangement entered into by 
the Agency in its own name is binding on Her 
Majesty in right of Canada to the same extent as 

it is binding on the Agency. 

(2) Actions, suits or other legal proceedings 40 
in respect of any right or obligation acquired or 
incurred by the Agency, whether in its own 
name or in the name of Her Majesty in right of 
Canada, may be brought or taken by or against 



112. Le siege de FAgence est fixe dans la 30 siege 
region de la capitale nationale definie a F annexe 

de la Loi sur la capitale nationale. 

113. (1) Les contrats ou ententes conclus par Contrats 
FAgence sous son propre nom lient Sa Majeste 

du chef du Canada au meme titre qu'elle-meme. 35 



(2) A l'egard des droits et obligations qu'elle 
assume sous le nom de Sa Majeste du chef du 
Canada ou le sien, FAgence peut ester en justice 
sous son propre nom devant tout tribunal qui 



Actions en 
justice 



2011-2012 
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the Agency in its own name in any court that 
would have jurisdiction if the Agency were a 
corporation that is not an agent of Her Majesty. 



serait competent si elle etait dotee de la 
personnalite morale et n'avait pas la qualite de 
mandataire de Sa Majeste. 



Annual report to 
Parliament 



Tabling in 
Parliament 



ANNUAL REPORT 

114. (1) The Minister must, at the end of 
each fiscal year, prepare a report on the 
Agency's activities and the administration and 
implementation of this Act during the previous 
fiscal year. 

(2) The Minister must, during the fiscal year (2) II fait deposer le rapport avant la fin de 
after the fiscal year for which the report is 10 l'exercice en cours devant chaque chambre du 
prepared, cause the report to be laid before each Parlement. 10 
House of Parliament. 



RAPPORT ANNUEL 

114. (1) A la fin de chaque exercice, le 
5 ministre etablit un rapport sur 1' application de la 
presente loi et les activites de l'Agence au cours 
de l'exercice precedent. 



Rapport annuel 
du ministre 



Depot au 
Parlement 



Definitions 



"former Act" 

« ancienne loi » 



"former 
Agency" 
« ancienne 
Agence » 



TRANSITIONAL PROVISIONS 

115. The following definitions apply in this 
section and sections 116 to 129. 



DISPOSITIONS TRANSITOIRES 

115. Les definitions qui suivent s'appliquent 
au present article et aux articles 116 a 129. 



Definitions 



"former Act" means the Canadian Environ- 15 « ancienne Agence » L'Agence canadienne d'e- 
mental Assessment Act, chapter 37 of the valuation environnementale constitute par l'ar- 
Statutes of Canada, 1992. tide 61 de l'ancienne loi. 15 

"former Agency" means the Canadian Environ- « ancienne loi » La Loi canadienne sur I'eva- 
mental Assessment Agency established by luation environnementale, chapitre 37 des Lois 
section 61 of the former Act. 20 du Canada (1992). 



« ancienne 
Agence » 
"former Agency" 



« ancienne loi » 

"former Acf 



President of 
former Agency 



Executive Vice- 
president of 
former Agency 



Employment 
continued 



Definition of 
"employee" 



116. The person who holds the office of 
President of the former Agency immediately 
before the day on which this Act comes into 
force continues in office as the President of the 
Agency until the expiry or revocation of the 25 
appointment. 

117. The person who holds the office of 
Executive Vice-president of the former Agency 
immediately before the day on which this Act 
comes into force continues in office as the 30 
Executive Vice-president of the Agency until 
the expiry or revocation of the appointment. 

118. (1) Nothing in this Act is to be 
construed to affect the status of an employee 
who, immediately before the day on which this 35 
Act comes into force, occupied a position in the 
former Agency, except that the employee is to, 
on that day, occupy their position in the Agency. 

(2) For the purposes of this section, "em- 
ployee" has the same meaning as in subsection 40 
2(1) of the Public Service Employment Act, 



116. La personne qui occupe la charge de President de 
president de l'ancienne Agence a la date 20 Agence™ 
d'entree en vigueur de la presente loi continue 
d'exercer ses fonctions, a titre de president de 
l'Agence, jusqu'a l'expiration ou la revocation 

de son mandat. 

117. La personne qui occupe la charge de 25 Premier vice- 
premier vice-president de l'ancienne Agence a {^J^e* 16 
la date d'entree en vigueur de la presente loi Agence 
continue d'exercer ses fonctions, a titre de 

premier vice-president de l'Agence, jusqu'a 
l'expiration ou la revocation de son mandat. 30 

118. (1) La presente loi ne change rien a la Postes 
situation des fonctionnaires qui occupaient un 

poste a l'ancienne Agence a la date d'entree en 
vigueur de la presente loi, a la difference pres 
que, a compter de cette date, ils l'occupent a 35 
l'Agence. 

(2) Pour l'application du present article, 
« fonctionnaire » s'entend au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur V emploi dans la fonction 
publique. 40 



Definition de 
« fonctionnaire » 
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References 



Transfer of rights 
and obligations 



119. Every reference to the former Agency in 
any deed, contract, agreement or other docu- 
ment executed by the former Agency in its own 
name is, unless the context otherwise requires, 
to be read as a reference to the Agency. 

120. All rights and property of the former 
Agency and of Her Majesty in right of Canada 
that are under the administration and control of 
the former Agency and all obligations of the 
former Agency are transferred to the Agency. 10 FAgence. 



Commencement 
of legal 
proceedings 



Continuation of 
legal 

proceedings 



Appropriations 



Completion of 
screenings 
commenced 
under former Act 



119. Sauf indication contraire du contexte, 
dans tous les contrats, actes et autres documents 
signes par l'ancienne Agence sous son nom, les 
renvois a l'ancienne Agence valent renvois a 

5 FAgence. 

120. Les biens et les droits de Sa Majeste du 
chef du Canada dont la gestion etait confiee a 
l'ancienne Agence ainsi que les biens et les 
droits et obligations de celle-ci sont transferes a 



Renvois 



Transfert des 
droits et 
obligations 



10 



121. Any action, suit or other legal proceed- 
ing in respect of an obligation or liability 
incurred by the former Agency may be brought 
against the Agency in any court that would have 



121. Les procedures judiciaires relatives aux 
obligations supportees ou aux engagements pris 
par l'ancienne Agence peuvent etre intentees 
contre FAgence devant tout tribunal qui aurait 



Procedures 
judiciaires 
nouvelles 



had jurisdiction if the action, suit or other legal 15 eu competence pour etre saisi des procedures 15 

proceeding had been brought against the former intentees contre l'ancienne Agence. 

Agency. 



122. Any action, suit or other legal proceed- 
ing to which the former Agency is party that is 
pending in any court immediately before the 20 
day on which this Act comes into force may be 
continued by or against the Agency in like 
manner and to the same extent as it could have 
been continued by or against the former 
Agency. 25 

123. Any amount appropriated, for the fiscal 
year in which this Act comes into force, by an 
appropriation Act based on the Estimates for 
that year for defraying the charges and expenses 
of the former Agency and that, on the day on 30 
which this Act comes into force, is unexpended 

is considered, on that day, to be an amount 
appropriated for defraying the charges and 
expenses of the Agency. 

124. (1) Subject to subsections (3) to (5), 35 
any screening of a project commenced under the 
former Act before the day on which this Act 
comes into force must, if the project is a 
designated project, be continued and completed 

as if the former Act had not been repealed. 40 



122. L' Agence prend la suite de l'ancienne Procedures en 

A. . i i ~ cours devant les 

gence, au meme titre et dans les memes tribunaux 

conditions que celle-ci, comme partie aux 

procedures judiciaires en cours a la date 20 

d'entree en vigueur de la presente loi et 

auxquelles l'ancienne Agence est partie. 



123. Les sommes affectees — et non enga- Transfert de 
gees — , pour l'exercice en cours a Fentree en credlts 
vigueur de la presente loi, par toute loi de 25 
credits consecutive aux previsions budgetaires 
de cet exercice, aux frais et depenses d' adminis- 
tration publique de l'ancienne Agence sont 
reputees etre affectees aux depenses d' adminis- 
tration publique de FAgence. 30 



124. (1) Sous reserve des paragraphes (3) a Achevement des 
(5), tout examen prealable d'un projet com- preXbies 
mence sous le regime de l'ancienne loi avant la commences sous 
date d'entree en vigueur de la presente loi est rancLnne loi 
mene a terme comme si l'ancienne loi n'avait 35 
pas ete abrogee dans le cas ou le projet en cause 
est un projet designe. 



Minister's power (2) The Minister may, only on the day on (2) Le ministre ne peut exercer qu'a la date 
which this Act comes into force, exercise the d'entree en vigueur de la presente loi le pouvoir 
power conferred by subsection 14(2) with que le paragraphe 14(2) lui confere a l'egard 40 
respect to a physical activity that is included d'une activite concrete comprise dans un projet 
in a project that was the subject of a screening 45 dont l'examen prealable, commence sous le 
commenced under the former Act before the day regime de l'ancienne loi avant cette date 



Pouvoir du 
ministre 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



89 



Time limit 



Exclusion 



Project requiring 
assessment by 
review panel 



Completion of 
comprehensive 
studies 
commenced 
under former Act 



Establishing 
Timelines for 
Comprehensive 
Studies 
Regulations 



Six-month time 
limit 



on which this Act comes into force, and that is 
not completed on that day and that is not, on 
that day, a designated project. 

(3) The responsible authority with respect to 
the project to which subsection (1) applies must 
take a course of action under section 20 of the 
former Act no later than 365 days after the day 
on which this Act comes into force. 

(4) If the responsible authority under sub- 
section 18(2) of the former Act requires the 10 
proponent of the project to collect information 
or undertake a study with respect to the project, 
the period that is taken by the proponent, in the 
opinion of the responsible authority, to comply 
with the requirement, is not included in the 15 
calculation of the 3 65 -day time limit. 

(5) If, during the screening or once the 
screening is completed, the Minister is of the 
opinion that the project must be referred to a 
review panel, the environmental assessment of 20 
the project is continued under the process 
established under this Act. The project is 
considered to be a designated project and the 
Minister must refer the environmental assess- 
ment of the project to a review panel under 25 
section 38. 

125. (1) Subject to subsections (2) to (6), 
any comprehensive study of a project com- 
menced under the former Act before the day on 
which this Act comes into force is continued 30 
and completed as if the former Act had not been 
repealed. 

(2) The Establishing Timelines for Compre- 
hensive Studies Regulations are deemed to have 
come into force on July 12, 2010 with respect to 35 
a comprehensive study to which subsection (1) 
applies. 

(3) With respect to any comprehensive study 
commenced before July 12, 2010 to which 
subsection (1) applies with respect to a project 40 
for which the responsible authority is not the 
Canadian Nuclear Safety Commission, the 
responsible authority must ensure that the 
Minister and the Agency are provided with the 



d'entree en vigueur, n'est pas complete a cette 
date et qui n'est pas, a la meme date, un projet 
designe. 

(3) L'autorite responsable a l'egard du projet Delai 
assujetti au paragraphe (1) doit prendre une 5 
decision au titre de l'article 20 de l'ancienne loi 

dans les trois cent soixante-cinq jours suivant la 
date d'entree en vigueur de la presente loi. 

(4) Dans le cas ou l'autorite responsable Periode exclue 
exige du promoteur du projet, au titre dul0 dudelal 
paragraphe 18(2) de l'ancienne loi, qu'il 

procede a des etudes ou a la collecte de 
renseignements relativement au projet, la pe- 
riode prise, de l'avis de l'autorite responsable, 
par le promoteur pour remplir l'exigence n'est 15 
pas comprise dans le calcul du delai de trois cent 
soixante-cinq jours. 

(5) Si au cours de l'examen prealable ou au Projet devant 
terme de celui-ci le ministre est d'avis que le examenpS une" 
projet doit faire l'objet d'un examen par une 20 commission 
commission, revaluation environnementale de 

celui-ci se poursuit sous le regime de la presente 
loi, le projet etant repute etre un projet designe, 
et le ministre renvoie, au titre de l'article 38, 
cette evaluation pour examen par une commis- 25 
sion. 



125. (1) Sous reserve des paragraphes (2) a 
(6), toute etude approfondie d'un projet com- 
mencee sous le regime de l'ancienne loi avant la 
date d'entree en vigueur de la presente loi est 30 
menee a terme comme si l'ancienne loi n'avait 
pas ete abrogee. 

(2) Le Reglement etablissant les echeanciers 
relatifs aux etudes approfondies est repute etre 
entre en vigueur le 12 juillet 2010 relativement 35 
aux etudes approfondies assujetties au para- 
graphe (1). 

(3) En ce qui a trait a toute etude approfondie 
assujettie au paragraphe (1) qui est commencee 
avant le 12 juillet 2010 relativement a un projet 40 
dont l'autorite responsable n'est pas la Com- 
mission canadienne de surete nucleaire, l'auto- 
rite responsable veille a ce que le rapport 
d'etude approfondie soit presente au ministre 

et a l'Agence dans les six mois suivant la date 45 
d'entree en vigueur de la presente loi. 
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comprehensive study report no later than six 
months after the day on which this Act comes 
into force. 

(4) With respect to any comprehensive study 
to which subsection (1) applies and which was 5 
commenced before July 12, 2010 by a port 
authority established under section 8 of the 
Canada Marine Act, the port authority must 
ensure that the comprehensive study report is 
provided to the Minister of Transport and the 10 
Agency no later than six months after the day on 
which this Act comes into force. 



(5) If, under the former Act, the responsible 
authority or the port authority requires the 
proponent to collect information or undertake 15 
a study with respect to the project, then 

(a) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the responsible authority, to 
comply with the requirement, is not included 

in the calculation of the six-month time limit 20 
referred to in subsection (3); and 

(b) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the port authority, to comply 
with the requirement, is not included in the 
calculation of the six-month time limit 25 
referred to in subsection (4). 

(6) If, during the comprehensive study, the 
Minister is of the opinion that the project must 
be referred to a review panel, the environmental 
assessment of the project is continued under the 30 
process established under this Act. The project 

is considered to be a designated project and the 
Minister must refer the environmental assess- 
ment of the project to a review panel under 
section 38. 35 

(7) The Minister may, by order, exclude any 
comprehensive study of a project from the 
application of subsection (1) and provide that 
the environmental assessment of the project is 
continued under the process established under 40 
this Act. In such a case, the project is considered 

to be a designated project and, despite subsec- 
tion 27(2), when the Minister must make 
decisions under section 27 with respect to the 
designated project, he or she must specify in the 45 



Delai de six 
mois 



Periodes exclues 
du delai 



(4) En ce qui a trait a toute etude approfondie 
assujettie au paragraphe (1) qui est commencee 
avant le 12 juillet 2010 par une administration 
portuaire constitute en vertu de Farticle 8 de la 
Loi maritime du Canada, 1' administration 5 
portuaire veille a ce que le rapport d' etude 
approfondie soit presente au ministre des 
Transports et a l'Agence dans les six mois 
suivant la date d' entree en vigueur de la 
presente loi. 10 

(5) Dans le cas ou 1'autorite responsable ou 
l'administration portuaire exigent du promoteur 
du projet, au titre de l'ancienne loi, qu'il 
procede a des etudes ou a la collecte de 
renseignements : 1 5 

a) la periode prise, de l'avis de 1'autorite 
responsable, par le promoteur pour remplir 
l'exigence n'est pas comprise dans le calcul 
du delai de six mois vise au paragraphe (3); 

b) la periode prise, de l'avis de l'adminis- 20 
tration portuaire, pour remplir l'exigence 
n'est pas comprise dans le calcul du delai 
de six mois vise au paragraphe (4). 



(6) Si, au cours de l'etude approfondie, le Projetdevant 
ministre est d'avis que le projet doit faire l'objet 25 examen par une" 



d'un examen par une commission, revaluation 
environnementale de celui-ci se poursuit sous le 
regime de la presente loi, le projet etant repute 
etre un projet designe, et le ministre renvoie, au 
titre de Particle 38, cette evaluation pour 30 
examen par une commission. 

(7) Le ministre peut, par arrete, soustraire 
toute etude approfondie d'un projet a l'applica- 
tion du paragraphe (1) et prevoir que revalua- 
tion environnementale de celui-ci se poursuivra 35 
sous le regime de la presente loi; le cas echeant, 
le projet est repute etre un projet designe et, si le 
ministre doit prendre des decisions au titre de 
l'article 27 relativement au projet, il precise 
dans l'arrete, malgre le paragraphe 27(2), le 40 
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order the time limit for the decisions to be made. 
Subsections 27(3), (4) and (6) apply with 
respect to the time limit. 

(8) The Agency must post a notice of any 
order made under subsection (7) on the Internet 5 
site. 

126. (1) Despite subsection 38(6) and sub- 
ject to subsections (2) to (6), any assessment by 
a review panel, in respect of a project, 
commenced under the process established under 10 
the former Act before the day on which this Act 
comes into force is continued under the process 
established under this Act as if the environ- 
mental assessment had been referred by the 
Minister to a review panel under section 38. The 15 
project is considered to be a designated project 
for the purposes of this Act and Part 3 of the 
Jobs, Growth and Long-term Prosperity Act, 
and 

(a) if, before that day, a review panel was 20 
established under section 33 of the former 
Act, in respect of the project, that review 
panel is considered to have been established 
— and its members are considered to have 
been appointed — under subsection 42(1) of 25 
this Act; 

(b) if, before that day, an agreement or 
arrangement was entered into under subsec- 
tion 40(2) of the former Act, in respect of the 
project, that agreement or arrangement is 30 
considered to have been entered into under 
section 40 of this Act; and 

(c) if, before that day, a review panel was 
established by an agreement or arrangement 
entered into under subsection 40(2) of the 35 
former Act or by document referred to in 
subsection 40(2.1) of the former Act, in 
respect of the project, it is considered to have 
been established by — and its members are 
considered to have been appointed under — 40 
an agreement or arrangement entered into 
under section 40 of this Act or by document 
referred to in subsection 41(2) of this Act. 

(2) The Minister must establish the time limit 



Avis de l'arrete 
affiche sur le site 
Internet 



Achievement des 
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commences sous 



delai qui lui est imparti pour prendre les 
decisions et les paragraphes 27(3), (4) et (6) 
s'appliquent a ce delai. 

(8) L'Agence affiche sur le site Internet un 
avis de tout arrete pris en application du 
paragraphe (7). 

126. (1) Malgre le paragraphe 38(6) et sous 
reserve des paragraphes (2) a (6), tout examen 
par une commission d'un projet commence sous 
le regime de l'ancienne loi avant la date d' entree 10 r an denne loi 
en vigueur de la presente loi se poursuit sous le 
regime de la presente loi comme si le ministre 
avait renvoye, au titre de Particle 38, revalua- 
tion environnementale du projet pour examen 
par une commission; le projet est repute etre un 15 
projet designe pour Fapplication de la presente 
loi et de la partie 3 de la Loi sur I 'emploi, la 
croissance et la prosperite durable et : 

a) si, avant cette date d'entree en vigueur, 
une commission avait ete constituee aux 20 
termes de l'article 33 de l'ancienne loi 
relativement au projet, elle est reputee avoir 
ete constituee — et ses membres sont reputes 
avoir ete nommes — aux termes du para- 
graphe 42(1) de la presente loi; 25 

b) si, avant cette date, un accord avait ete 
conclu aux termes du paragraphe 40(2) de 
l'ancienne loi relativement au projet, il est 
repute avoir ete conclu en vertu de l'article 40 
de la presente loi; 30 

c) si, avant cette date, une commission avait 
ete constituee en vertu d'un accord conclu 
aux termes du paragraphe 40(2) de l'ancienne 
loi ou du document vise au paragraphe 
40(2.1) de l'ancienne loi relativement au 35 
projet, elle est reputee avoir ete constituee — 
et ses membres sont reputes avoir ete 
nommes — en vertu d'un accord conclu 
aux termes de l'article 40 de la presente loi ou 
du document vise au paragraphe 41(2) de la 40 
presente loi. 



Time limit for 

statemer^under within which, from the day on which this Act 45 pour faire une declaration, au titre de l'article 
section 54 comes into force, the decision statement that is 



(2) Le ministre fixe le delai qui est imparti 
jur faire une declaration, au titre de l'article 
54, relativement au projet, lequel delai court a 
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required under section 54 in respect of the 
project must be issued. Subsection 54(3) applies 
with respect to the time limit. 

other time limits (3) The Minister must, in respect of the 

project, also establish any of the time limits set 5 
out in paragraphs 38(3 ){a) to (c) — which 
combined are not to exceed the time limit 
referred to in subsection (2) — that are 
necessary, depending on whether, on the day 
on which this Act comes into force, the review 10 
panel has or has not been established or the 
report with respect to the environmental assess- 
ment of the project has or has not been 
submitted to the Minister. 



compter de la date d' entree en vigueur de la 
presente loi. Le paragraphe 54(3) s'applique 
alors a ce delai. 

(3) II fixe egalement relativement au projet Autres delais 
ceux des delais vises aux alineas 38(3)a) a c) — 5 
dont la somme ne peut exceder le delai vise au 
paragraphe (2) — qui sont indiques selon que, a 
la date d'entree en vigueur de la presente loi, la 
commission a ou non ete constitute ou le 
rapport devaluation environnementale lui a ou 10 
non ete presente. 
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(4) In respect of a project to which paragraph 15 (4) S'agissant d'un projet pour lequel l'ali- 
(1)(Z>) applies and for which the responsible nea (l)b) s'applique et pour lequel l'autorite 
authority is referred to in paragraph 15(a) or (b), responsable est visee aux alineas 15a) ou b), le 
the Minister jointly establishes the time limits ministre fixe les delais au titre des paragraphes 15 
under subsections (2) and (3) with the respon- (2) et (3) conjointement avec l'autorite respon- 
sible authority with respect to the project. 20 sable a l'egard du projet. 
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(5) The Agency must post on the Internet site 
a notice of any time limits established under 
subsection (2) or (3) in respect of the project. 

(6) If the Agency, the review panel or the 
Minister, under section 39 or subsection 44(2) 25 
or 47(2), respectively, requires the proponent of 
the project to collect information or undertake a 
study with respect to the designated project, the 
following periods are not included in the 
calculation of the time limit within which the 30 
Minister must issue the decision statement in 
respect of the project nor in the calculation of 
any of the time limits that are established under 
subsection (3): 

(a) the period that is taken by the proponent, 35 
in the opinion of the Agency, to comply with 
the requirement under section 39; 

(b) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the review panel, to comply 
with the requirement under subsection 44(2); 40 
and 

(c) the period that is taken by the proponent, 
in the opinion of the Minister, to comply with 
the requirement under subsection 47(2). 

127. The environmental assessment of a 45 127. L' evaluation environnementale d'un Substitution 
project commenced under the former Act before projet commencee sous le regime de l'ancienne 40 
the day on which this Act comes into force for loi avant la date d'entree en vigueur de la 



(5) L'Agence affiche sur le site Internet un Avis des delais 
avis des delais fixes au titre des paragraphes (2) internet"" ' 6 ^ 
ou (3) relativement au projet. 20 

(6) Dans le cas ou FAgence, la commission 
ou le ministre exigent du promoteur du projet, 
au titre de l'article 39 ou des paragraphes 44(2) 
ou 47(2), selon le cas, qu'il procede a des etudes 
ou a la collecte de renseignements relativement 25 
au projet, ne sont pas comprises dans le calcul 
du delai dont dispose le ministre pour faire la 
declaration relativement au projet ni dans celui 
des delais fixes au titre du paragraphe (3) : 

a) la periode prise, de l'avis de l'Agence, par 30 
le promoteur pour remplir 1' exigence au titre 
de l'article 39; 

b) la periode prise, de l'avis de la commis- 
sion, par le promoteur pour remplir l'exi- 
gence au titre du paragraphe 44(2); 35 

c) la periode prise, de l'avis du ministre, par 
le promoteur pour remplir 1' exigence au titre 
du paragraphe 47(2). 
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which the Minister has, before that date, 
approved the substitution of a process under 
section 43 of the former Act is continued and 
completed as if the former Act had not been 
repealed. 5 

128. (1) This Act does not apply to a 
project, as defined in the former Act, that is a 
designated project as defined in this Act, if one 
of the following conditions applies: 

(a) the proponent of the project has, before 10 
the day on which this Act comes into force, 
initiated the construction of the project; 

(b) it was determined by the Agency or a 
federal authority under the former Act that an 
environmental assessment of the project was 15 
likely not required; 

(c) the responsible authority has taken a 
course of action under paragraph 20(1 ){a) or 
(b) or subsection 37(1) of the former Act in 
relation to the project; or 20 

(d) an order issued under subsection (2) 
applies to the project. 

(2) On the day on which this Act comes into 
force, the Minister may, by order, exclude from 
the application of this Act a project, as defined 25 
in the former Act, that is a designated project 
under this Act, if the Minister is of the opinion 
that the project was not subject to the former 
Act and that another jurisdiction that has 
powers, duties or functions in relation to the 30 
assessment of the environmental effects of the 
project has commenced that assessment. 

(3) The Agency must post a notice of any 
order made under subsection (2) on the Internet 
site. 35 

129. The evidence, documents or things that, 
before the day on which this Act comes into 
force, are privileged under subsection 35(4) or 
(4.1) of the former Act are considered to be 
privileged under subsection 45(4) or (5), 40 
respectively, of this Act. 



presente loi et pour laquelle le ministre a 
accorde, avant cette date, une autorisation en 
vertu de Farticle 43 de l'ancienne loi est menee 
a terme comme si l'ancienne loi n'avait pas ete 
abrogee. 5 

128. (1) La presente loi ne s'applique pas a 
un projet, au sens de l'ancienne loi, qui est un 
projet designe au sens de la presente loi si l'une 
des conditions ci-apres est remplie : 

a) le promoteur du projet a entame la 10 
construction du projet avant la date d' entree 
en vigueur de la presente loi; 

b) FAgence ou l'autorite federale a decide 
sous le regime de l'ancienne loi qu'une 
evaluation environnementale du projet n'etait 15 
vraisemblablement pas necessaire; 

c) l'autorite responsable a pris une decision 
au titre des alineas 20(l)a) ou b) ou du 
paragraphe 37(1) de l'ancienne loi relative- 
ment au projet; 20 

d) le projet est vise par un arrete pris en vertu 
du paragraphe (2). 

(2) A la date d'entree en vigueur de la 
presente loi, le ministre peut, par arrete, 
soustraire a l'application de la presente loi un 25 
projet, au sens de l'ancienne loi, qui est un 
projet designe au sens de la presente loi, s'il est 
d'avis que le projet n'etait pas assujetti a 
l'ancienne loi et qu'une instance ayant des 
attributions relatives a revaluation des effets 30 
environnementaux du projet en a commence 
revaluation avant cette date. 

(3) L'Agence affiche sur le site Internet un 
avis de tout arrete pris en application du 
paragraphe (2). 35 

129. Les elements de preuve, documents ou 
objets qui, avant 1' entree en vigueur de la 
presente loi, sont proteges au titre des paragra- 
phes 35(4) ou (4.1) de l'ancienne loi sont 
reputes l'etre respectivement au titre des 40 
paragraphes 45(4) ou (5) de la presente loi. 



Non-application 
de la presente loi 



Pouvoir du 
ministre 



Avis de 1' arrete 
affiche sur le site 
Internet 



Elements de 
preuve, 
documents ou 
objets proteges 



94 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



2009, c. 14, 
s. 126 



"Environmental 
Act" 

« loi environne- 
mentale » 



Related Amendments to the Environmental 
Violations Administrative Monetary Penalties 
Act 

53. (1) The definition "Environmental 
Act" in section 2 of the Environmental 
Violations Administrative Monetary Penalties 
Act is replaced by the following: 

"Environmental Act" means the Antarctic En- 
vironmental Protection Act, the Canada Na- 
tional Marine Conservation Areas Act, the 
Canada National Parks Act, the Canada Water 
Act, the Canada Wildlife Act, the Canadian 
Environmental Assessment Act, 2012 , the Ca- 
nadian Environmental Protection Act, 1999, the 
International River Improvements Act, the 
Migratory Birds Convention Act, 1994, the 
Saguenay-St. Lawrence Marine Park Act or 
the Wild Animal and Plant Protection and 
Regulation of International and Interprovincial 
Trade Act. 



Modifications connexes a la Loi sur les 
penalites administratives en matiere 
d'environnement 

53. (1) La definition de «loi environne- 
mentale», a I'article 2 de la Loi sur les 
penalites administratives en matiere d'envi- 
ronnement, est remplacee par ce qui suit : 



2009, ch. 14, 
art. 126 



10 



« loi environnementale » La Loi sur les aires 
marines nationales de conservation du Canada, 
la Loi de 1994 sur la convention concernant les 
oiseaux migrateurs, la Loi sur les especes 
sauvages du Canada, la Loi canadienne sur 
revaluation environnementale (2012) , la Loi 10 



5 « loi environne- 
mentale » 

"Environmental 
Act' 



sur les ouvrages destines a I 'amelioration des 
cours d'eau internationaux, la Loi sur le pare 
marin du Saguenay — Saint-Laurent, la Loi sur 
les pares nationaux du Canada, la Loi cana- 
15 dienne sur la protection de I'environnement 15 
(1999), la Loi sur la protection de I'environne- 
ment en Antarctique, la Loi sur la protection 
d' especes animales ou vegetales sauvages et la 
reglementation de leur commerce international 
et interprovincial ou la Loi sur les ressources en 20 
eau du Canada. 



(2) Paragraph (a) of the definition "Min- 
ister" in section 2 of the Act is replaced by the 
following: 20 

(a) with respect to violations that relate to the 
Antarctic Environmental Protection Act, the 
Canada Water Act, the Canada Wildlife Act, 
the Canadian Environmental Assessment Act, 
2012 , the Canadian Environmental Protec- 25 
tion Act, 1999, the International River 
Improvements Act, the Migratory Birds Con- 
vention Act, 1994 or the Wild Animal and 
Plant Protection and Regulation of Interna- 
tional and Interprovincial Trade Act, the 30 
Minister of the Environment; and 



54. Section 5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 



(2) L'alinea a) de la definition de «minis- 
tre », a I'article 2 de la meme loi, est remplace 
par ce qui suit : 

a) En ce qui concerne les contraventions 25 
relatives a la Loi de 1994 sur la convention 
concernant les oiseaux migrateurs, la Loi sur 
les especes sauvages du Canada, la Loi 
canadienne sur revaluation environnemen- 
tale (2012), la Loi sur les ouvrages destines a 30 
I 'amelioration des cours d'eau internatio- 
naux, la Loi canadienne sur la protection de 
I'environnement (1999), la Loi sur la protec- 
tion de I'environnement en Antarctique, la 
Loi sur la protection d' especes animales ou 35 
vegetales sauvages et la reglementation de 
leur commerce international et interprovin- 
cial et la Loi sur les ressources en eau du 
Canada, le ministre de l'Environnement; 

54. L'article 5 de la meme loi est modifie 40 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 
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Restriction — 

Canadian 
Environmental 
Assessment Act, 
2012 



R.S., c.A-1 



(3.1) With respect to the Canadian Environ- 
mental Assessment Act, 2012, only a contra- 
vention or a failure to comply arising out of 
section 6, subsection 94(3) or section 97 or 98 
of that Act may be designated under paragraph 
(!)(«)• 

Consequential Amendments 
Access to Information Act 



(3.1) S'agissant de la Loi canadienne sur 
revaluation environnementale (2012), seule la 
contravention a l'article 6, au paragraphe 94(3) 
ou aux articles 97 ou 98 de cette loi peut etre 
designee en vertu de Falinea (l)a). 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



Limitation — 

Loi canadienne 
sur I 'evaluation 
environnementa- 
le (2012) 



L.R., ch.A-1 



1992, c. 37, s. 76 55. Schedule II to the Access to Informa- 55. L' annexe II de la Loi sur l'acces a 
tion Act is amended by striking out the l'information est modifiee par suppression de 
reference to ce qui suit : 

Canadian Environmental Assessment Act 10 Loi canadienne sur revaluation environnemen- 

Loi canadienne sur revaluation environne- tale 

mentale Canadian Environmental Assessment Act 



1992, ch.37, 
art. 76 



and the corresponding reference to "subsec- 
tion 35(4)". 

56. Schedule II to the Act is amended by 15 
adding, in alphabetical order, a reference to 

Canadian Environmental Assessment Act, 2012 
Loi canadienne sur revaluation environne- 
mentale (2012) 

and a corresponding reference to "subsec-20 
tions 45(4) and (5)". 



10 



ainsi que de la mention « paragraphe 35(4) » 
figurant en regard de ce titre de loi. 

56. L'annexe II de la meme loi est modifiee 
par adjonction, selon l'ordre alphabetique, 15 
de ce qui suit : 

Loi canadienne sur revaluation environnemen- 
tale (2012) 

Canadian Environmental Assessment Act, 
2012 20 

ainsi que de la mention « paragraphes 45(4) 
et (5) » en regard de ce titre de loi. 



R.S., c.E-20; 
2001, c.33, 
s.2(F) 



Export Development Act 



Loi sur le developpement des exportations 



L.R., ch. E-20; 
2001, ch.33, 
art. 2(F) 



2001, c. 33, s. 12 57. Section 24.1 of the Export Development 
Act is replaced by the following: 



Canadian 
Environmental 
Assessment Act, 
2012 



24.1 Section 68 of the Canadian Environ- 



57. L'article 24.1 de la Loi sur le develop- 
pement des exportations est remplace par ce 
qui suit : 25 

24.1 L'article 68 de la Loi canadienne sur 
mental Assessment Act, 2012 does not apply 25 revaluation environnementale (2012) ne s'ap- 
when the Minister or the Minister of Finance plique pas dans les cas ou le ministre ou le 
exercises a power or performs a duty or function ministre des Finances exercent soit une attribu- 
under this Act or any regulation made under it, tion sous le regime de la presente loi, soit, 30 
or exercises a power of authorization or relativement a la Societe, tout pouvoir d'auto- 
approval with respect to the Corporation under 30 risation ou d'approbation sous le regime d'une 
any other Act of Parliament or any regulation autre loi federale. 
made under it. 



2001, ch.33, 
art. 12 



Loi canadienne 
sur I 'evaluation 
environnementa- 
le (2012) 
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1999, c 24 First Nations Land Management Act 

58. Section 41 of the First Nations Land 
Management Act is repealed. 



Loi sur la gestion des terres des premieres 
nations 

58. L'article 41 de la Loi sur la gestion des 
terres des premieres nations est abroge. 



1999, ch.24 



2002, c. 29 



Notification of 
Minister 



Definitions 



person 

« personne » 



project 
« projet » 



Species at Risk Act 

59. (1) Subsection 79(1) of the Species at 
Risk Act is replaced by the following: 



79. (1) Every person who is required by or 
under an Act of Parliament to ensure that an 
assessment of the environmental effects of a 
project is conducted, and every authority who 
makes a determination under paragraph 67(a) or 
(b) of the Canadian Environmental Assessment 
Act, 2012 in relation to a project , must, without 
delay, notify the competent minister or ministers 
in writing of the project if it is likely to affect a 
listed wildlife species or its critical habitat. 



Loi sur les especes en peril 

59. (1) Le paragraphe 79(1) de la Loi sur 
les especes en peril est remplace par ce qui 
suit : 5 

5 79. (1) Toute personne qui est tenue, sous le 
regime d'une loi federale, de veiller a ce qu'il 
soit precede a revaluation des effets environ- 
nementaux d'un projet et toute autorite qui 
prend une decision au titre des alineas 67a) ou 10 
10 b) de la Loi canadienne sur revaluation 
environnementale (2012) relativement a un 
projet notifient sans tarder le projet a tout 
ministre competent s'il est susceptible de 
toucher une espece sauvage inscrite ou son 15 
habitat essentiel. 



2002, ch. 29 



Notification du 
ministre 



(2) Subsection 79(3) of the Act is replaced 15 (2) Le paragraphe 79(3) de la meme loi est 
by the following: remplace par ce qui suit : 



(3) The following definitions apply in this 
section. 

"person" includes an association, an organiza- 
tion, a federal authority as defined in subsection 2 
2(1) of the Canadian Environmental Assessment 
Act, 2012 , and any body that is set out in 
Schedule 3 to that Act . 

"project" means 

(a) a designated project as defined in sub- 25 
section 2(1) of the Canadian Environmental 
Assessment Act, 2012 or a project as defined 
in section 66 of that Act; 

(b) a project as defined in subsection 2(1) of 
the Yukon Environmental and Socio-econom- 30 
ic Assessment Act; or 

(c) a development as defined in subsection 
111(1) of the Mackenzie Valley Resource 
Management Act. 



« personne » 

"person" 



(3) Les definitions qui suivent s'appliquent Definitions 
au present article. 20 

« personne » S'entend notamment d'une asso- 
ciation de personnes, d'une organisation, d'une 
autorite federale au sens du paragraphe 2(1) de 
la Loi canadienne sur revaluation environne- 
mentale (2012) et de tout organisme mentionne 25 
a l'annexe 3 de cette loi. 



« projet » 

a) Projet designe au sens du paragraphe 2(1) 
de la Loi canadienne sur revaluation envi- 
ronnementale (2012) ou projet au sens de 30 
Particle 66 de cette loi; 

b) projet de developpement au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur revaluation 
environnementale et socioeconomique au 
Yukon; 35 

c) projet de developpement au sens du 
paragraphe 111(1) de la Loi sur la gestion 
des ressources de la vallee du Mackenzie, 



« projet » 

"project" 
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2003, c.20 



2005, c.48 



Expressions in 
Canadian 
Environmental 
Assessment Act, 
2012 



Comparable 
standards 



2005, c. 53 



Antarctic Environmental Protection Act 

60. Section 6 of the Antarctic Environmen- 
tal Protection Act is repealed. 

First Nations Oil and Gas and Moneys 
Management Act 

61. Subsection 2(2) of the First Nations Oil 
and Gas and Moneys Management Act is 
replaced by the following: 

(2) In this Act, "environment" and "environ- 
mental effects" have the same meaning as in 
subsection 2(1) of the Canadian Environmental 
Assessment Act, 2012. 



Loi sur la protection de l'environnement en 2003, ch.20 
Antarctique 

60. L' article 6 de la Loi sur la protection de 
l'environnement en Antarctique est abroge. 

Loi sur la gestion du petrole et du gaz et des 2005, ch 48 
fonds des Premieres Nations 

61. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur la 
gestion du petrole et du gaz et des fonds des 

5 Premieres Nations est remplace par ce qui 5 
suit : 

(2) Dans la presente loi, les termes «envi- Terminoiogie 
ronnement» et «effets environnementaux » 
s'entendent au sens du paragraphe 2(1) de la 
Loi canadienne sur revaluation environnemen- 10 
tale (2012) . 



62. Subsection 63(3) of the Act is replaced 10 62. Le paragraphe 63(3) de la meme loi est 
by the following: remplace par ce qui suit : 

(3) The requirements of any regulations (3) Les exigences prevues par les reglements Precision 
made under subsection (1) must be generally pris en vertu du paragraphe (1) doivent etre 15 
comparable with those applicable in similar comparables de facon generate avec celles qui 
circumstances under the Canadian Environmen- 15 sont etablies pour des circonstances semblables 



tal Assessment Act, 2012 . 

First Nations Commercial and Industrial 
Development Act 

63. Paragraph 3(2)(«) of the First Nations 
Commercial and Industrial Development Act is 
replaced by the following: 



en vertu de la Loi canadienne sur revaluation 
environnementale (2012) . 

Loi sur le developpement commercial et 
industriel des premieres nations 

63. L'alinea 3(2)«) de la Loi sur le 20 
developpement commercial et industriel des 
premieres nations est remplace par ce qui 
suit : 



2005, ch.53 



(«) require that an assessment of the envi-20 n) exiger que revaluation des effets envi- 



ronmental effects of the undertakings be 
undertaken in circumstances where the Ca- 
nadian Environmental Assessment Act, 2012 
does not apply, and establish a procedure to 
be followed in such an assessment ; 25 



ronnementaux d'une entreprise soit effectuee 25 
dans les cas ou la Loi canadienne sur 
revaluation environnementale (2012) ne 
s'applique pas et en prescrire la procedure; 



Coordinating Amendments 

tws Act 64. On the first day on which both sections 

52 and 141 of this Act are in force, 
subparagraph 5(l)(«)(i) of the Canadian 
Environmental Assessment Act, 2012 is re- 
placed by the following: 

(i) fish and fish habitat as defined in 
subsection 2(1) of the Fisheries Act, 



Dispositions de coordination 

64. Des le premier jour ou les articles 52 et La presente loi 
141 de la presente loi sont tous deux en 30 
vigueur, le sous-alinea 5(l)«)(i) de la Loi 
canadienne sur revaluation environnementale 
30 (2012) est remplace par ce qui suit : 

(i) les poissons et leur habitat, au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les peches, 35 
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65. If Bill S-8, introduced in the 1st session 
of the 41st Parliament and entitled the Safe 
Drinking Water for First Nations Act, receives 
royal assent, then, on the first day on which 
both paragraph 5(l)(r) of that Act and 
section 52 of this Act are in force, that 
paragraph 5(l)(r) is replaced by the follow- 
ing: 



65. En cas de sanction du projet de loi S-8, 
depose au cours de la l re session de la 41 e 
legislature et intitule Loi sur la salubrite de 
I'eau potable des Premieres Nations, des le 
5 premier jour ou l'alinea 5(l)r) de cette loi et 
l'article 52 de la presente loi sont tous deux 
en vigueur, cet alinea 5(l)r) est remplace par 
ce qui suit : 



Projet de loi S-8 



(r) require that an assessment of the environ- 
mental effects of drinking water systems or 10 
waste water systems be undertaken in cir- 
cumstances where the Canadian Environ- 
mental Assessment Act, 2012 does not apply, 
and establish a procedure to be followed in 
such assessments. 15 

Repeal 

66. The Canadian Environmental Assess- 
ment Act, chapter 37 of the Statutes of 
Canada, 1992, is repealed. 



r) exiger que revaluation des effets sur 
l'environnement des systemes d' alimentation 10 
en eau potable ou des systemes de traitement 
des eaux usees soit effectuee dans les cas ou 
la Loi canadienne sur revaluation environ- 
nementale (2012) ne s'applique pas et en 
prescrire la procedure. 1 5 

Abrogation 

66. La Loi canadienne sur revaluation Abrogation 
environnementale, chapitre 37 des Lois du 
Canada (1992), est abrogee. 



Coming into Force Entree en vigueur 

67. Sections 52 to 63 and 66 come into 67. Les articles 52 a 63 et 66 entrent en Decret 
force on a day to be fixed by order of the 20 vigueur a la date fixee par decret. 20 
Governor in Council. 



Division 2 
National Energy Board Act 

Amendments to the Act 

68. The heading before section 2 of the 
French version of the National Energy Board 
Act is replaced by the following: 



Section 2 

Loi sur l'Office national de l'energie 
Modification de la loi 

68. L'intertitre precedant l'article 2 de la 
version francaise de la Loi sur l'Office 
national de l'energie est remplace par ce qui 
suit : 



L.R., ch. N-7 



DEFINITIONS ET INTERPRETATION 

69. Section 2 of the Act is amended by 25 
adding the following in alphabetical order: 

"navigable water" has the same meaning as in 
section 2 of the Navigable Waters Protection 
Act; 

"penalty" means an administrative monetary 30 
penalty imposed under this Act for a violation; 



DEFINITIONS ET INTERPRETATION 

69. L'article 2 de la meme loi est modifie 25 
par adjonction, selon l'ordre alphabetique, 
de ce qui suit : 

« eaux navigables » S'entend au sens de l'article « eaux 
2 de la Loi sur la protection des eaux ^fgaWe* 
navigables. 30 water" 

«penalite» Sanction administrative pecuniaire « P enaiite» 
infligee en vertu de la presente loi pour une 'P enalt y 
violation. 



70. Subsection 4(2) of the Act is repealed. 70. Le paragraphe 4(2) de la meme loi est 

abroge. 35 
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1990, c. 7, s.4(l) 



Chairperson and 
Vice-chairperson 



Chairperson's 
duties 



Directives 
regarding 
timeliness 



Measures to 
meet time limit 



Clarification 



71. (1) Subsection 6(1) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

6. (1) The Governor in Council shall desig- 
nate one of the members to be Chairperson of 
the Board and another of the members to be 
Vice-chairperson of the Board. 

(2) Subsection 6(2) of the Act is replaced 
by the following: 



1990, ch.7, 
par. 4(1) 



71. (1) Le paragraphe 6(1) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 

6. (1) The Governor in Council shall desig- chairperson and 
5 nate one of the members to be Chairperson of 5 vice " chair P ers ™ 
the Board and another of the members to be 
Vice-chairperson of the Board. 

(2) Le paragraphe 6(2) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



(2) The Chairperson is the chief executive 10 (2) Le president est le premier dirigeant de 1 Attributions du 
officer of the Board. The Chairperson appor- FOffice; a ce titre, il en assure la direction et P resldent 
tions work among the members and, if the controle la gestion de son personnel. II est aussi 
Board sits in a panel, assigns members to the responsable de la repartition du travail parmi les 
panel and a member to preside over it. The membres, de leur affectation a Tune ou l'autre 

and 15 des formations de 1' Office et de la designation 15 
du membre charge de presider chaque forma- 
tion. 



Chairperson also has supervision over 
direction of the work of the Board's staff. 



(2.1) To ensure that an application before the 
Board is dealt with in a timely manner, the 
Chairperson may issue directives to the mem- 
bers authorized to deal with the application 20 
regarding the manner in which they are to do so. 

(2.2) If the Chairperson is of the opinion that 
a time limit imposed under any of sections 52, 
58 and 58. 16 is not likely to be met in respect of 
an application, the Chairperson may take any 25 
measure that the Chairperson considers appro- 
priate to ensure that the time limit is met, 
including 

(a) removing any or all members of the panel 
authorized to deal with the application; 30 

(b) authorizing one or more members to deal 
with the application; 

(c) increasing or decreasing the number of 
members dealing with the application; and 

(d) specifying the manner in which section 35 
55.2 is to be applied in respect of the 
application. 

(2.3) For greater certainty, the power referred 
to in subsection (2.2) includes the power to 
designate a single member, including the 40 
Chairperson, as the sole member who is 
authorized to deal with the application. 



(2.1) Afin que toute demande dont 1' Office Instructions - 
est saisi soit traitee en temps opportun, le dm s ence 
president peut donner aux membres de 1' Office 20 
charges de la demande des instructions concer- 

nant la facon de la traiter. 

(2.2) Si le president est d'avis qu'un delai Mesures pour 
impose sous le regime des articles 52, 58 ou dTiai-f^ kS 
58.16 ne sera vraisemblablement pas respecte a 25 

l'egard d'une demande, il peut prendre toute 
mesure qu'il juge indiquee afin qu'il le soit, 
notamment : 

a) ecarter tout membre de la formation 
chargee de la demande; 30 

b) charger de la demande un ou plusieurs 
membres; 

c) modifier le nombre de membres charges 
de la demande; 

d) preciser la facon d'appliquer Particle 55.2 35 
a l'egard de la demande. 



(2.3) II est entendu que le pouvoir vise au clarification 
paragraphe (2.2) confere notamment au presi- 
dent le pouvoir de se designer ou de designer un 
membre comme le seul membre charge de la 40 
demande. 
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Effects of 
measure 



Inconsistencies 



(2.4) If the composition of the panel dealing 
with an application is changed as a result of any 
measure taken under subsection (2.2), 

(a) evidence and representations received by 
the Board in relation to the application before 5 
the taking of the measure are considered to 
have been received after the taking of the 
measure; and 

(b) the Board is bound by every decision 
made by the Board in relation to the 10 
application before the taking of the measure 
unless the Board elects to review, vary or 
rescind it. 

(2.5) In the event of any inconsistency 
between any directive issued under subsection 15 
(2.1) or measure taken under subsection (2.2) 
and any rule made under section 8, the directive 
or measure prevails to the extent of the 
inconsistency. 



(2.4) Advenant la prise de toute mesure, en 
vertu du paragraphe (2.2), modifiant la com- 
position de la formation chargee d'une de- 
mande : 

a) la preuve et les observations recues par 5 
l'Office relativement a la demande avant la 
prise de la mesure sont considerees comme 
ayant ete recues apres la prise de celle-ci; 

b) l'Office est lie par toute decision qu'il a 
rendue relativement a la demande avant la 10 
prise de la mesure a moins qu'il ne choisisse 
de la reviser, de l'annuler ou de la modifier. 



Effets des 
mesures 



(2.5) En cas de conflit, les instructions 
donnees en vertu du paragraphe (2.1) et les 
mesures prises en vertu du paragraphe (2.2) 15 
Pemportent sur toute disposition des regies 
etablies par l'Office en vertu de l'article 8. 



Primaute des 
mesures 



1990, c. 7, s. 4(2) (3) Subsections 6(3) and (4) of the English 20 (3) Les paragraphes 6(3) et (4) de la 



Vice- 
chairperson's 
duties 



Acting 
Chairperson 



version of the Act are replaced by the 
following: 

(3) If the Chairperson is absent or unable to 
act or if the office is vacant, the Vice- 
chairperson has all the Chairperson's powers 25 chairperson has all the Chairperson's 
and functions. and functions. 



version anglaise de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit : 20 

(3) If the Chairperson is absent or unable to 
act or if the office is vacant, the Vice- 

powers 



1990, ch.7, 
par. 4(2) 



Vice- 
chairperson's 
duties 



(4) The Board may authorize one or more of (4) The Board may authorize one or more of 25 Acting 
its members to act as Chairperson for the time its members to act as Chairperson for the time chairperson 
being in the event that the Chairperson and being in the event that the Chairperson and 
Vice-chairperson are absent or unable to act or if 30 Vice-chairperson are absent or unable to act or if 
the offices are vacant. the offices are vacant. 



Exception 



72. Section 7 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2.1) Despite subsection (2), if the number of 
members authorized to deal with an application 35 
as a result of any measure taken by the 
Chairperson under subsection 6(2.2) is less than 
three, the number of members authorized by the 
Chairperson to deal with the application con- 



stitutes a quorum of the Board. 40 

73. Section 8 of the Act is amended by 
adding "and" at the end of paragraph (b) and 
by repealing paragraph (c). 



72. L'article 7 de la meme loi est modifie 30 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 

(2.1) Si le nombre de membres charges Exception 
d'une demande est inferieur a trois en raison 
de mesures prises par le president en vertu du 35 
paragraphe 6(2.2), le nombre de membres 
charges de la demande constitue toutefois le 
quorum de l'Office. 

73. L'alinea 8c) de la meme loi est abroge. 
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74. Section 11 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) Subject to subsections 6(2.1) and (2.2), 
all applications and proceedings before the 
Board are to be dealt with as expeditiously as 
the circumstances and considerations of fairness 
permit, but, in any case, within the time limit 
provided for under this Act, if there is one. 



74. L'article 11 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(4) Sous reserve des paragraphes 6(2.1) et Rapidite 
(2.2), l'Office tranche les demandes et proce- 5 
dures dont il est saisi le plus rapidement 
possible, compte tenu des circonstances et de 
l'equite, mais en tout etat de cause dans le delai 
prevu sous le regime de la presente loi, le cas 
echeant. 10 



75. Section 14 of the Act is replaced by the 75. L'article 14 de la meme loi est rem- 1990, ch. 7, art. 6 
following: 10 place par ce qui suit: 

14. (1) The Chairperson may authorize one 14. (1) Le president peut autoriser les mem- Autorisation— 

or more members, either jointly or severally, to bres, conjointement ou individuellement, a attribution^ 

exercise any of the Board's powers or to exercer toute attribution que la presente loi 15 

perform any of the Board's duties and functions confere a l'Office , sauf celles que prevoient le 

under this Act, except those under subsection 15 paragraphe 45(3), les articles 46, 47, 48, 52 a 

45(3), sections 46, 47, 48, 52 to 54, 56, 58, 54, 56, 58, 58.11, 58.14, 58.16, 58.32, 58.35, 

58.11, 58.14, 58.16, 58.32, 58.35, 58.37 and 58.37 et 129 et les parties IV, VI, VII et IX . 
129 and under Parts IV, VI, VII and IX. 



(2) Any power exercised or any duty or 
function performed by a member or members 20 
under the authorization is considered to have 
been exercised or performed by the Board. 

76. Subsection 15(1) of the Act is replaced 
by the following: 



(2) Les pouvoirs et fonctions ainsi exerces 20 Fiction 
sont consideres comme l'ayant ete par l'Office. 



76. Le paragraphe 15(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



1990, ch. 7, art. 7 



15. (1) The Chairperson may authorize one 25 15. (1) Le president peut autoriser un ou Rapport 
or more of the members to report to the Board plusieurs membres a faire rapport a l'Office sur 25 
on any question or matter arising in connection tout point relatif aux travaux ou aux demandes 
with the business of or any application or ou procedures dont celui-ci est saisi; ce ou ces 
proceeding before the Board, and the member or membres sont investis, pour l'etablissement du 
members so authorized have all the powers of 30 rapport et des recommandations sur les mesures 
the Board for the purpose of taking evidence or a prendre par l'Office, des pouvoirs de l'Office 30 
acquiring the necessary information for the en matiere de recueil de temoignages ou 
purpose of making the report and the recom- d'obtention de renseignements. 
mendations contained in it as to the decision or 
order of the Board to be made on the question or 35 
matter. 



77. Section 16 of the Act is replaced by the 
following: 

16. (1) If a member who is conducting a 



77. L'article 16 de la meme loi est rem- 1990, ch. 7, art. 8 
place par ce qui suit : 

16. (1) En cas d'incapacite, de demission ou 35 incapacity du 



hearing under an authorization under section 14 40 de deces du membre charge d'une audience aux ™ u |" bre aglssant 



or 15 becomes incapacitated, resigns or dies 
during the hearing or after the conclusion of the 
hearing but before making a decision or report, 
the Chairperson may authorize another member 



termes des articles 14 ou 15, le president peut 
charger un autre membre : 
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Incapacity of 
member of 
quorum 



Incapacity of 
member — Part 
III certificate 



(a) to continue the hearing and to make a 
decision or report to the Board , if the 
incapacity, resignation or death occurs during 
the hearing; or 

(b) to examine all the evidence presented at 5 
the hearing and to make a decision, or report 

to the Board, based on the evidence, if the 
incapacity, resignation or death occurs after 
the conclusion of the hearing but before a 
decision is given or a report to the Board is 10 
made . 

(2) If a hearing is being conducted by three 
members and one member becomes incapaci- 
tated, resigns or dies during the hearing or after 
the conclusion of it but before a decision is 15 
given, 

(a) the Chairperson may authorize another 
member to replace the incapacitated or 
deceased member, or the member who 
resigned , for the rest of the hearing and to 20 
participate in the decision, if the incapacity, 
resignation or death occurs during the hear- 
ing; or 

(b) if the incapacity, resignation or death 
occurs after the conclusion of the hearing but 25 
before a decision is given, the remaining 
members may, if unanimous, give a decision 

as if the incapacitated or deceased member, or 
the member who resigned , were present and 
participating in the decision. 30 

(3) If a hearing in relation to an application 
for a certificate under Part III is being conducted 
by three members and one member becomes 
incapacitated, resigns or dies during the hearing 
or after its conclusion but before the report that 35 
is required to be prepared under subsection 
52(1) is finalized, 

(a) the Chairperson may authorize another 
member to replace the incapacitated or 
deceased member, or the member who 40 
resigned, for the rest of the hearing and to 
participate in the finalizing of the report, if 
the incapacity, resignation or death occurs 
during the hearing; or 

(b) if the incapacity, resignation or death 45 
occurs after the conclusion of the hearing but 
before the report is finalized, the remaining 



a) dans les cas ou l'audience n'est pas 
terminee, de poursuivre celle-ci jusqu'au 
prononce de la decision ou la presentation 
du rapport a rOffice ; 

b) dans les cas ou l'audience est terminee 5 
mais ou il n'y a pas eu encore de decision ou 
de rapport a V Office , proceder a l'examen de 
tous les elements de preuve presentes et, sur 
leur fondement, prononcer la decision ou 
faire rapport a l'Office . 10 

(2) En cas d'incapacite, de demission ou de 
deces de l'un des trois membres charges d'une 
audience : 

a) le president peut charger un autre membre 
de le remplacer jusqu'a la fin de l'audience et 15 
au prononce de la decision; 

b) dans le cas ou l'audience est terminee, les 
deux membres restants peuvent, s'ils le font 
unanimement , prononcer la decision comme 
si le membre decede, demissionnaire ou 20 
frappe d'incapacite prenait part a la decision. 



Incapacite d'un 
membre 
entrainant 
absence de 
quorum 



(3) En cas d'incapacite, de demission ou de incapacite d'un 
deces de l'un des trois membres charges d'une ™™ficat~vise a 
audience portant sur une demande de certificat la panie m 
presentee au titre de la partie III : 25 

a) le president peut charger un autre membre 
de le remplacer jusqu'a la fin de l'audience et 
1' achievement du rapport dont l'etablissement 
est exige au paragraphe 52(1); 

b) dans le cas ou l'audience est terminee, les 30 
membres restants peuvent, s'ils le font 
unanimement, achever le rapport comme si 
le membre decede, demissionnaire ou frappe 
d'incapacite prenait part a 1' achievement. 
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Effects of 
authorization 



Chairperson's 
powers 



Member ceasing 
to hold office 



Non-application 



Non-application 



members may, if unanimous, finalize the 
report as if the incapacitated or deceased 
member, or the member who resigned, were 
present and participating in its finalization. 

(4) If a member is authorized under para- 5 
graph (2)(a) or (3)(a) to replace a member, 

(a) evidence and representations received by 
the Board in the course of the hearing before 
the replacement are considered to have been 
received after the replacement; and 10 

(b) the Board is bound by every decision 
made by the Board in the course of the 
hearing before the replacement unless the 
Board elects to review, vary or rescind a 
decision. 15 

(5) Nothing in subsections (1) to (3) pre- 
cludes the Chairperson from taking a measure 
under subsection 6(2.2). 

(6) A person who resigns or otherwise ceases 
to hold office as a member may, if authorized to 20 conditions que celui-ci fixe, le membre qui a 
do so by the Chairperson and on any terms and 
conditions that the Chairperson prescribes, 
continue to inquire into, hear and conclude 
any proceeding to which that person was 
assigned while that person was a member and 25 
the person shall for that purpose be considered 
to continue to be a member. 



Effets du 
remplacement 
d'un membre 



(4) Advenant le remplacement d'un membre 
en vertu des alineas (2)a) ou (3)a) : 

a) la preuve et les observations recues par 
l'Office dans le cadre de l'audience avant le 
remplacement sont reputees avoir ete recues 5 
apres le remplacement; 

b) l'Office est lie par toute decision qu'il a 
rendue dans le cadre de l'audience avant le 
remplacement a moins qu'il ne choisisse de la 
reviser, de l'annuler ou de la modifier. 10 

(5) Les paragraphes (1) a (3) ne portent 
aucunement atteinte aux pouvoirs du president 
de prendre des mesures en vertu du paragraphe 
6(2.2). 

(6) Sur autorisation du president et aux 1 5 Maintien en 



Pouvoirs du 
president 



poste 



cesse d'exercer sa charge par suite de demission 
ou pour tout autre motif peut terminer toute 
affaire dont il est saisi. II conserve a cette fin sa 
qualite de membre. 



20 



78. Section 19 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Subsection (1) does not apply in respect 30 
of an application for a certificate under Part III. 

79. Section 20 of the Act is renumbered as 
subsection 20(1) and is amended by adding 
the following: 

(2) Subsection (1) does not apply in respect 35 
of an application for a certificate under Part III. 

80. Section 22 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 



78. L'article 19 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a Non-application 
l'egard de la demande de certificat au titre de la 25 
partie III. 

79. L'article 20 de la meme loi devient le 
paragraphe 20(1) et est modifie par adjonc- 
tion de ce qui suit : 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a 30 Non-application 
l'egard de la demande de certificat au titre de la 
partie III. 

80. L'article 22 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 35 
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decision or order 



1990, c.7, s. 12 



Public hearings 



Exception 



Offence 



Application of 
subsections 
121(2) to (5) 



(4) For greater certainty, for the purpose of 
this section, no report submitted by the Board 
under section 52 or 53 — or under section 29 or 
30 of the Canadian Environmental Assessment 
Act, 2012 — and no part of any such report, is a 
decision or order of the Board. 

81. Subsections 24(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 



(4) Pour l'application du present article, il est 
entendu que tout rapport — ou partie de rapport 
— presente par l'Office au titre des articles 52 
ou 53 ou au titre des articles 29 ou 30 de la Loi 
canadienne sur revaluation environnementale 
(2012) ne constitue ni une decision ni une 
ordonnance de celui-ci. 

81. Les paragraphes 24(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



Rapports ne sont 
ni des decisions 
ni des 

ordonnances 



1990, ch.7, 
art. 12 



24. (1) Subject to subsection (2), hearings 24. (1) Sous reserve du paragraphe (2), 10 Audiences 
before the Board with respect to the issuance, 10 doivent faire l'objet d'audiences publiques les P ubll£ i ues 
revocation or suspension of certificates or for cas de delivrance, d'annulation ou de suspen- 
leave to abandon the operation of a pipeline sion de certificats ainsi que les demandes de 
shall be public. cessation d'exploitation d'un pipeline. 

(2) A public hearing need not be held where (2) Les cas d'annulation ou de suspension de 15 Exception 
the Board, on the application or with the consent 1 5 certificat decides a la demande ou avec le 
of the holder, revokes or suspends consentement du titulaire n'ont pas a faire 

certificate issued in respect of an r ° b J et d '" ne ^dience publique; Exception 

n est toutefois valable a 1 egard d un certificat 
visant un pipeline que si ce dernier n'a pas 20 
encore ete commercialement mis en service. 



(a) a certificate issued in respect 
international or interprovincial power line, 
regardless of whether the power line has been 
brought into commercial operation under that 20 
certificate; or 



(b) a certificate issued in respect of a pipe- 
line, if the pipeline has not been brought into 
commercial operation under that certificate. 

82. Subsection 48(3) of the Act is replaced 25 82. Le paragraphe 48(3) de la meme loi est 
by the following: remplace par ce qui suit : 



(3) Every person who contravenes an order 
made under subsection (1) or (1.1) or a 
regulation made under subsection (2) is guilty 
of an offence and liable 30 

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one hundred thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both; or 

(b) on conviction on indictment, to a fine not 35 
exceeding one million dollars or to imprison- 
ment for a term not exceeding five years or to 
both. 



(4) Subsections 121(2) to (5) apply, with any 
modifications that the circumstances require, to 40 
an offence referred to in subsection (3). 



(3) Quiconque contrevient a un reglement infraction 
pris sous le regime du paragraphe (2) ou a une 25 
ordonnance rendue en vertu des paragraphes (1) 
ou (1.1) commet une infraction et encourt , sur 
declaration de culpabilite : 

a) par procedure sommaire, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 30 
emprisonnement maximal d'un an, ou l'une 
de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende 
maximale de un million de dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 35 
l'une de ces peines. 



(4) Les paragraphes 121(2) a (5) s'appli- 
quent, avec les adaptations necessaires, aux 
infractions prevues au paragraphe (3). 



Application des 
paragraphes 
121(2) a (5) 
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1990, c.7, ss. 18 
and 19; 1996, 
c. 10, s.238 



83. Sections 52 to 54 
replaced by the following: 



of the Act are 



83. Les articles 52 a 54 de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit : 



1990, ch.7, 
art. 18 et 19; 
1996, ch. 10, 
art. 238 



Report 



Factors to 
consider 



52. (1) If the Board is of the opinion that an 
application for a certificate in respect of a 
pipeline is complete, it shall prepare and submit 5 
to the Minister, and make public, a report setting 
out 

(a) its recommendation as to whether or not 
the certificate should be issued for all or any 
portion of the pipeline, taking into account 10 
whether the pipeline is and will be required 
by the present and future public convenience 
and necessity, and the reasons for that 
recommendation; and 

(b) regardless of the recommendation that 15 
the Board makes, all the terms and conditions 
that it considers necessary or desirable in the 
public interest to which the certificate will be 
subject if the Governor in Council were to 
direct the Board to issue the certificate, 20 
including terms or conditions relating to 
when the certificate or portions or provisions 
of it are to come into force. 

(2) In making its recommendation, the Board 
shall have regard to all considerations that 25 
appear to it to be directly related to the pipeline 
and to be relevant, and may have regard to the 
following: 

(a) the availability of oil, gas or any other 
commodity to the pipeline; 30 

(b) the existence of markets, actual or 
potential; 

(c) the economic feasibility of the pipeline; 

(d) the financial responsibility and financial 
structure of the applicant, the methods of 3 5 
financing the pipeline and the extent to which 
Canadians will have an opportunity to 
participate in the financing, engineering and 
construction of the pipeline; and 

(e) any public interest that in the Board's 40 
opinion may be affected by the issuance of 
the certificate or the dismissal of the applica- 
tion. 



52. (1) S'il estime qu'une demande de 
certificat visant un pipeline est complete, 
l'Office etablit et presente au ministre un 5 
rapport, qu'il doit rendre public, ou figurent : 

a) sa recommandation motivee a savoir si le 
certificat devrait etre delivre ou non relative- 
ment a tout ou partie du pipeline, compte tenu 
du caractere d'utilite publique, tant pour le 10 
present que pour le futur, du pipeline; 

b) quelle que soit sa recommandation, toutes 
les conditions qu'il estime utiles, dans 
l'interet public, de rattacher au certificat si 
le gouverneur en conseil donne instruction a 15 
l'Office de le delivrer, notamment des 
conditions quant a la prise d'effet de tout ou 
partie du certificat. 



Rapport de 
l'Office 



(2) En faisant sa recommandation, l'Office 
tient compte de tous les facteurs qu'il estime 20 
directement lies au pipeline et pertinents, et peut 
tenir compte de ce qui suit : 

a) V appro visionnement du pipeline en pe- 
trole, gaz ou autre produit; 

b) l'existence de marches, reels ou poten- 25 
tiels; 

c) la faisabilite economique du pipeline; 

d) la responsabilite et la structure financieres 
du demandeur et les methodes de fmance- 
ment du pipeline ainsi que la mesure dans 30 
laquelle les Canadiens auront la possibilite de 
participer au fmancement, a l'ingenierie ainsi 
qu'a la construction du pipeline; 

e) les consequences sur l'interet public que 
peut, a son avis, avoir la delivrance du 35 
certificat ou le rejet de la demande . 



Facteurs a 
considerer 
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Public notice of 
excluded period 



Extension 



Minister's 
directives 



Order binding 



(3) If the application relates to a designated 
project within the meaning of section 2 of the 
Canadian Environmental Assessment Act, 2012, 
the report must also set out the Board's 
environmental assessment prepared under that 5 
Act in respect of that project. 

(4) The report must be submitted to the 
Minister within the time limit specified by the 
Chairperson. The specified time limit must be 
no longer than 15 months after the day on which 10 
the applicant has, in the Board's opinion, 
provided a complete application. The Board 
shall make the time limit public. 

(5) If the Board requires the applicant to 
provide information or undertake a study with 15 
respect to the pipeline and the Board, with the 
Chairperson's approval, states publicly that this 
subsection applies, the period that is taken by 
the applicant to comply with the requirement is 
not included in the calculation of the time limit. 20 

(6) The Board shall make public the dates of 
the beginning and ending of the period referred 
to in subsection (5) as soon as each of them is 
known. 

(7) The Minister may, by order, extend the 25 
time limit by a maximum of three months. The 
Governor in Council may, on the recommenda- 
tion of the Minister, by order, further extend the 
time limit by any additional period or periods of 
time. 30 

(8) To ensure that the report is prepared and 
submitted in a timely manner, the Minister may, 
by order, issue a directive to the Chairperson 
that requires the Chairperson to 

(a) specify under subsection (4) a time limit 35 
that is the same as the one specified by the 
Minister in the order; 

(b) issue a directive under subsection 6(2.1), 
or take any measure under subsection 6(2.2), 
that is set out in the order; or 40 

(c) issue a directive under subsection 6(2.1) 
that addresses a matter set out in the order. 

(9) Orders made under subsection (7) are 
binding on the Board and those made under 
subsection (8) are binding on the Chairperson. 45 



Evaluation 
environne- 
mentale 



Delai 



(3) Si la demande vise un projet designe au 
sens de Farticle 2 de la Loi canadienne sur 
revaluation environnementale (2012), le rap- 
port contient aussi revaluation environnemen- 
tale de ce projet etabli par l'Office sous le 5 
regime de cette loi. 

(4) Le rapport est presente dans le delai fixe 
par le president. Ce delai ne peut exceder quinze 
mois suivant la date ou le demandeur a, de l'avis 
de l'Office, complete la demande. Le delai est 10 
rendu public par l'Office. 



(5) Si l'Office exige du demandeur, relative- 
ment au pipeline, la communication de rensei- 
gnements ou la realisation d'etudes et declare 
publiquement, avec l'approbation du president, 15 
que le present paragraphe s' applique, la periode 
prise par le demandeur pour remplir l'exigence 
n'est pas comprise dans le calcul du delai. 

(6) L'Office rend publiques, sans delai, la Avis publics - 
date ou commence la periode visee au para- 20 penode exclue 
graphe (5) et celle ou elle se termine. 

(7) Le ministre peut, par arrete, proroger le Prorogations 
delai pour un maximum de trois mois. Le 
gouverneur en conseil peut, par decret pris sur la 
recommandation du ministre, accorder une ou 25 
plusieurs prorogations supplementaires. 



Periode exclue 
du delai 



Instructions du 
ministre 



(8) Afin que le rapport soit etabli et presente 
en temps opportun, le ministre peut, par arrete, 
dormer au president instruction : 

a) de fixer, en vertu du paragraphe (4), un 30 
delai identique a celui indique dans l'arrete; 

b) de donner, en vertu du paragraphe 6(2.1), 
les instructions qui figurent dans l'arrete, ou 
de prendre, en vertu du paragraphe 6(2.2), les 
mesures qui figurent dans l'arrete; 35 

c) de donner, en vertu du paragraphe 6(2.1), 
des instructions portant sur une question 
precisee dans l'arrete. 

(9) Les decrets et arretes pris en vertu du Caractere 
paragraphe (7) Kent l'Office et les arretes pris en 40 obli s atoire 
vertu du paragraphe (8) lient le president. 
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Report is final 
and conclusive 



(10) A copy of each order made under 
subsection (8) must be published in the Canada 
Gazette within 15 days after it is made. 



(11) Subject to sections 53 and 54, 
Board's report is final and conclusive. 



the 



53. (1) After the Board has submitted its 
report under section 52, the Governor in 
Council may, by order, refer the recommenda- 
tion, or any of the terms and conditions, set out 
in the report back to the Board for reconsidera- 10 
tion. 

(2) The order may direct the Board to 
conduct the reconsideration taking into account 
any factor specified in the order and it may 
specify a time limit within which the Board 15 
shall complete its reconsideration. 

(3) The order is binding on the Board. 



(4) A copy of the order must be published in 
the Canada Gazette within 15 days after it is 
made. 20 

(5) The Board shall, before the expiry of the 
time limit specified in the order, if one was 
specified, reconsider its recommendation or any 
term or condition referred back to it, as the case 
may be, and prepare and submit to the Minister 25 
a report on its reconsideration. 

(6) In the reconsideration report, the Board 
shall 

(a) if its recommendation was referred back, 
either confirm the recommendation or set out 30 
a different recommendation; and 

(b) if a term or condition was referred back, 
confirm the term or condition, state that it no 
longer supports it or replace it with another 
one. 35 

(7) Regardless of what the Board sets out in 
the reconsideration report, the Board shall also 
set out in the report all the terms and conditions, 
that it considers necessary or desirable in the 
public interest, to which the certificate would be 40 
subject if the Governor in Council were to direct 
the Board to issue the certificate. 

(8) Subject to section 54, the Board's 
reconsideration report is final and conclusive. 



(10) Une copie de Parrete pris en vertu du 
paragraphe (8) est publiee dans la Gazette du 
Canada dans les quinze jours de sa prise. 

(11) Sous reserve des articles 53 et 54, le 
rapport de l'Office est definitif et sans appel. 

53. (1) Une fois que l'Office a presente son 
rapport en vertu de Particle 52, le gouverneur en 
conseil peut, par decret, renvoyer la recomman- 
dation ou toute condition figurant au rapport a 
l'Office pour reexamen. 10 

(2) Le decret peut preciser tout facteur dont 
l'Office doit tenir compte dans le cadre du 
reexamen ainsi que le delai pour l'effectuer. 



Publication 



Caractere 
definitif 



Decret 

ordonnant un 
reexamen 



Facteurs et delais 



(3) Le decret lie l'Office. 



Caractere 
obligatoire 



(4) Une copie du decret est publiee dans la 15 Publication 
Gazette du Canada dans les quinze jours de sa 

prise. 

(5) L'Office, dans le delai precise — le cas 
echeant — dans le decret, reexamine la 
recommandation ou toute condition visee par 20 
le decret, etablit un rapport de reexamen et le 
presente au ministre. 



Obligation de 
l'Office 



Rapport de 
reexamen 



(6) Dans son rapport de reexamen, l'Office : 

a) si le decret vise la recommandation, 
confirme celle-ci ou en formule une autre; 25 

b) si le decret vise une condition, confirme la 
condition visee par le decret, declare qu'il ne 
la propose plus ou la remplace par une autre. 



(7) Peu importe ce qu'il mentionne dans le Conditions 
rapport de reexamen, l'Office y mentionne aussi 30 
toutes les conditions qu'il estime utiles, dans 

Pinteret public, de rattacher au certificat si le 
gouverneur en conseil donne instruction a 
l'Office de delivrer le certificat. 

(8) Sous reserve de Particle 54, le rapport de 35 Caractere 
reexamen est definitif et sans appel. definitif 
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(9) After the Board has submitted its report 
under subsection (5), the Governor in Council 
may, by order, refer the Board's recommenda- 
tion, or any of the terms or conditions, set out in 
the report, back to the Board for reconsidera- 5 
tion. If it does so, subsections (2) to (8) apply. 

54. (1) After the Board has submitted its 
report under section 52 or 53, the Governor in 
Council may, by order, 

(a) direct the Board to issue a certificate in 10 
respect of the pipeline or any part of it and to 
make the certificate subject to the terms and 
conditions set out in the report; or 

(b) direct the Board to dismiss the applica- 
tion for a certificate. 15 

(2) The order must set out the reasons for 
making the order. 

(3) The order must be made within three 
months after the Board's report under section 52 

is submitted to the Minister. The Governor in 20 
Council may, on the recommendation of the 
Minister, by order, extend that time limit by any 
additional period or periods of time. If the 
Governor in Council makes an order under 
subsection 53(1) or (9), the period that is taken 25 
by the Board to complete its reconsideration and 
to report to the Minister is not to be included in 
the calculation of the time limit. 

(4) Every order made under subsection (1) or 
(3) is final and conclusive and is binding on the 30 
Board. 

(5) The Board shall comply with the order 
made under subsection (1) within seven days 
after the day on which it is made. 

(6) A copy of the order made under subsec- 35 
tion (1) must be published in the Canada 
Gazette within 15 days after it is made. 

55. (1) Judicial review by the Federal Court 
of Appeal with respect to any order made under 
subsection 54(1) is commenced by making an 40 
application for leave to the Court. 

(2) The following rules govern an applica- 
tion under subsection (1): 



(9) Une fois que FOffice a presente son 
rapport au titre du paragraphe (5), le gouverneur 
en conseil peut, par decret, renvoyer la recom- 
mandation ou toute condition figurant au 
rapport a 1' Office pour reexamen. Les paragra- 
phes (2) a (8) s'appliquent alors. 

54. (1) Une fois que l'Office a presente son 
rapport en application des articles 52 ou 53, le 
gouverneur en conseil peut, par decret : 

a) donner a l'Office instruction de delivrer 10 
un certificat a l'egard du pipeline ou d'une 
partie de celui-ci et de l'assortir des condi- 
tions figurant dans le rapport; 

b) donner a l'Office instruction de rejeter la 
demande de certificat. 15 

(2) Le gouverneur en conseil enonce, dans le 
decret, les motifs de celui-ci. 



Reexamen du 
rapport presente 
en application du 
present article 



Decret 

concernant la 
delivrance du 
certificat 



Motifs 



(3) Le decret est pris dans les trois mois Deiais 
suivant la remise, au titre de l'article 52, du 
rapport au ministre. Le gouverneur en conseil 20 
peut, par decret pris sur la recommandation du 
ministre, proroger ce delai une ou plusieurs fois. 
Dans le cas ou le gouverneur en conseil prend 
un decret en vertu des paragraphes 53(1) ou (9), 
la periode que prend l'Office pour effectuer le 25 
reexamen et faire rapport n'est pas comprise 
dans le calcul du delai impose pour prendre le 
decret. 



(4) Les decrets pris en vertu des paragraphes 
(1) ou (3) sont defmitifs et sans appel et lient 30 
l'Office. 

(5) L'Office est tenu de se conformer au 
decret pris en vertu du paragraphe (1) dans les 
sept jours suivant sa prise. 



Caractere 
defmitif 



Obligation de 
l'Office 



(6) Une copie du decret pris en vertu du 35 Publication 
paragraphe (1) est publiee dans la Gazette du 
Canada dans les quinze jours de sa prise. 

55. (1) Le controle judiciaire par la Cour Demande de 
d'appel federale de tout decret pris en vertu du Ju m c£ure 
paragraphe 54(1) est subordonne au depot d'une 40 
demande d'autorisation. 

(2) Les regies ci-apres s'appliquent a la Application 
demande d'autorisation : 
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(a) the application must be filed in the 
Registry of the Federal Court of Appeal 
("the Court") within 15 days after the day on 
which the order is published in the Canada 
Gazette; 5 

(b) a judge of the Court may, for special 
reasons, allow an extended time for filing and 
serving the application or notice; and 

(c) a judge of the Court shall dispose of the 
application without delay and in a summary 10 
way and, unless a judge of the Court directs 
otherwise, without personal appearance. 

55.1 (1) A failure by the Board to comply 
with subsection 52(1) or 53(5) within the 
required time limit does not affect its jurisdic- 15 
tion to deal with the application or its obligation 

to submit the report, and anything done by it in 
relation to the application remains valid. 

(2) Despite subsection 54(3), the Governor 
in Council may make an order under subsection 20 
54(1) after the expiry of the time limit for doing 
so. 

55.2 On an application for a certificate, the 
Board shall consider the representations of any 
person who, in the Board's opinion, is directly 25 
affected by the granting or refusing of the 
application, and it may consider the representa- 
tions of any person who, in its opinion, has 
relevant information or expertise. A decision of 
the Board as to whether it will consider the 30 
representations of any person is conclusive. 

84. Section 58 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) If an application for an order under 
subsection (1) is made, the Board shall, within 35 
the time limit specified by the Chairperson, 
either make an order under that subsection or 
dismiss the application. 

(5) The time limit specified by the Chairper- 
son must be no longer than 15 months after the 40 
day on which the applicant has, in the opinion 
of the Board, provided a complete application. 
The Board shall make the time limit public. 



a) elle doit etre deposee au greffe de la Cour 
d'appel federale — la Cour — dans les 
quinze jours suivant la publication du decret 
dans la Gazette du Canada; 

b) le delai peut toutefois etre proroge, pour 5 
motifs valables, par un juge de la Cour; 

c) il est statue sur la demande a bref delai et 
selon la procedure sommaire et, sauf auto- 
risation d'un juge de la Cour, sans comparu- 
tion en personne. 10 



55.1 (1) Le defaut de l'Office de se confor- Maintien de 
mer aux paragraphes 52(1) ou 53(5) dans le L°^^ de 
delai fixe ne porte atteinte ni a sa competence a 
l'egard de la demande en cause ni a son 
obligation de presenter le rapport ni a la validite 15 
des actes poses a l'egard de la demande en 
cause. 



(2) Malgre le paragraphe 54(3), le gouver- Pouvoirdu 
neur en conseil peut prendre un decret en vertu con™™ ™ 
du paragraphe 54(1) meme une fois le delai 20 
pour le faire expire. 

55.2 Si une demande de certificat est pre- observations 
sentee, l'Office etudie les observations de toute 
personne qu'il estime directement touchee par la 
delivrance du certificat ou le rejet de la demande 25 
et peut etudier les observations de toute 
personne qui, selon lui, possede des renseigne- 
ments pertinents ou une expertise appropriee. La 
decision de l'Office d'etudier ou non une 
observation est definitive. 30 

84. L'article 58 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(4) Si une demande d'ordonnance au titre du Deiais 
paragraphe (1) est presentee, l'Office est tenu, 35 
dans le delai fixe par le president, soit de rendre 

une ordonnance en vertu de ce paragraphe soit 
de rejeter la demande. 

(5) Le delai fixe par le president ne peut Restriction et 
exceder quinze mois suivant la date ou le 40 P ubllclte 
demandeur a, de l'avis de l'Office, complete la 
demande. Le delai est rendu public par l'Office. 
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(6) If the application relates to a designated 
project within the meaning of section 2 of the 
Canadian Environmental Assessment Act, 2012, 
the Board shall also, within the time limit, 

(a) prepare a report, as required by paragraph 5 
22(b) of that Act, with respect to its 
environmental assessment of the designated 
project; and 

(b) comply with subsections 27(1) and 54(1) 
of that Act with respect to that assessment. 10 

(7) If the Board requires the applicant to 
provide information or undertake a study with 
respect to the pipeline or anything referred to in 
paragraph (l)(b) to which the application relates 
and the Board, with the Chairperson's approval, 15 
states publicly that this subsection applies, the 
period that is taken by the applicant to comply 
with the requirement is not included in the 
calculation of the time limit. 

(8) The Board shall make public the dates of 20 
the beginning and ending of the period referred 

to in subsection (7) as soon as each of them is 
known. 

(9) If the Board has referred a matter to the 
Governor in Council under subsection 52(2) of 25 
the Canadian Environmental Assessment Act, 
2012, the period that begins on the day on 
which the reference is made and ends on the day 
on which the Governor in Council makes a 
decision in relation to the matter is not included 30 
in the calculation of the time limit. 

(10) The Minister may, by order, extend the 
time limit by a maximum of three months. The 
Governor in Council may, on the recommenda- 
tion of the Minister, by order, further extend the 35 
time limit by any additional period or periods of 
time. 

(11) A failure by the Board to comply with 
subsection (4) within the required time limit 
does not affect its jurisdiction to deal with the 40 
application or its obligation to make the order or 

to dismiss the application, and anything done by 
it in relation to the application remains valid. 



(6) Si la demande vise un projet designe au Evaluation 
sens de l'article 2 de la Loi canadienne sur ™J n ™™ e " 
revaluation environnementale (2012), l'Office 

est aussi tenu, dans le meme delai : 

a) d'une part, d'etablir le rapport d'evalua- 5 
tion environnementale relatif au projet exige 
par l'alinea 22b) de cette loi; 

b) d'autre part, de se conformer, s'ils s'ap- 
pliquent, aux paragraphes 27(1) et 54(1) de 
cette loi a l'egard de cette evaluation. 10 

(7) Si l'Office exige du demandeur, relative- Periode exciue 
ment au pipeline ou a tout element vise a demandeur 
l'alinea (l)b) faisant l'objet de la demande, la 
communication de renseignements ou la reali- 
sation d' etudes et declare publiquement, avec 15 
l'approbation du president, que le present 
paragraphe s' applique, la periode prise par le 
demandeur pour remplir l'exigence n'est pas 

comprise dans le calcul du delai. 

(8) L'Office rend publiques, sans delai, la 20 Avis publics - 
date ou commence la periode visee au para- P^ode exciue 
graphe (7) et celle ou elle se termine. 

(9) Si l'Office renvoie au gouverneur en Periode exciue 
conseil une question en application du para- glteme7ren 
graphe 52(2) de la Loi canadienne sur I'eva- 25 conseil 
luation environnementale (2012), la periode 
commencant le jour du renvoi et se terminant 

le jour ou le gouverneur en conseil prend une 
decision sur la question n'est pas comprise dans 
le calcul du delai. 30 

(10) Le ministre peut, par arrete, proroger le Prorogations 
delai pour un maximum de trois mois. Le 
gouverneur en conseil peut, par decret pris sur la 
recommandation du ministre, accorder une ou 
plusieurs prorogations supplementaires. 35 



(11) Le defaut de l'Office de se conformer au 
paragraphe (4) dans le delai fixe ne porte 
atteinte ni a sa competence a l'egard de la 
demande en cause ni a son obligation de rendre 
l'ordonnance ou de rejeter la demande ni a la 40 
validite des actes poses a l'egard de la demande 
en cause. 



Maintien de 
['obligation et de 
la competence 



1990, c.7, s.23 



85. (1) Subsection 58.16(2) of the Act is 85. (1) Le paragraphe 58.16(2) de 
replaced by the following: 45 meme loi est remplace par ce qui suit : 



la 1990, ch. 7, 
art. 23 
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Criteria (2) In deciding whether to issue a certificate, 

the Board shall have regard to all considerations 
that appear to it to be directly related to the line 
and relevant. 



(2) Pour determiner s'il y a lieu de delivrer 
un certificat, 1'Office tient compte de tous les 
facteurs qu'il estime directement lies a la ligne 
et pertinents. 



Criteres 



(2) Section 58.16 of the Act is amended by 5 (2) L'article 58.16 de la meme loi est 5 



adding the following after subsection (3): 

(4) The Board shall, within the time limit 
specified by the Chairperson, 

(a) decide that the certificate should be 
issued and recommend to the Minister that 10 
the Governor in Council approve the issuance 
of the certificate; or 

(b) decide that no certificate is to be issued 
and dismiss the application in respect of the 
line. 15 

(5) The time limit specified by the Chairper- 
son must be no longer than 1 5 months after the 
day on which the applicant has, in the Board's 
opinion, provided a complete application. The 
Board shall make the time limit public. 20 

(6) If the application relates to a designated 
project within the meaning of section 2 of the 
Canadian Environmental Assessment Act, 2012, 
the Board shall also, within the time limit, 

(a) prepare a report, as required by paragraph 25 
22(b) of that Act, with respect to its 
environmental assessment of the designated 
project; and 

(b) comply with subsection 27(1) of that Act 
with respect to that assessment. 30 

(7) If the Board requires the applicant to 
provide information or undertake a study with 
respect to the line and the Board, with the 
Chairperson's approval, states publicly that this 
subsection applies, the period that is taken by 35 
the applicant to comply with the requirement is 
not included in the calculation of the time limit. 

(8) The Board shall make public the dates of 
the beginning and ending of the period referred 

to in subsection (7) as soon as each of them is 40 
known. 

(9) The Minister may, by order, extend the 
time limit by a maximum of three months. The 
Governor in Council may, on the recommenda- 



Delais 



Restriction et 
publicite 



modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(3), de ce qui suit : 

(4) L' Office doit, dans le delai fixe par le 
president : 

a) soit decider que le certificat devrait etre 10 
delivre et recommander au ministre que le 
gouverneur en conseil donne son agrement a 

la delivrance du certificat; 

b) soit decider que le certificat ne sera pas 
delivre et rejeter la demande visant la ligne. 15 

(5) Le delai fixe par le president ne peut 
exceder quinze mois suivant la date ou le 
demandeur a, de l'avis de 1' Office, complete la 
demande. Le delai est rendu public par 1'Office. 



(6) Si la demande vise un projet designe au 20 Evaluation 
sens de l'article 2 de la Loi canadienne sur ™™°™ e " 
revaluation environnementale (2012), 1'Office 

est aussi tenu, dans le meme delai : 

a) d'une part, d'etablir le rapport devalua- 
tion environnementale relatif au projet exige 25 
par l'alinea 22b) de cette loi; 

b) d' autre part, de se conformer au para- 
graphe 27(1) de cette loi a l'egard de cette 
evaluation. 

(7) Si 1'Office exige du demandeur, relative- 30 Periode exciue 
ment a la ligne, la communication de rensei- dudelal 
gnements ou la realisation d'etudes et declare 
publiquement, avec l'approbation du president, 

que le present paragraphe s' applique, la periode 
prise par le demandeur pour remplir l'exigence 35 
n'est pas comprise dans le calcul du delai. 



(8) L'Office rend publiques, sans delai, la 
date ou commence la periode visee au para- 
graphe (7) et celle ou elle se termine. 



Avis publics - 
periode exciue 



(9) Le ministre peut, par arrete, proroger le 40 Prorogations 
delai impose a 1'Office pour un maximum de 
trois mois. Le gouverneur en conseil peut, par 
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tion of the Minister, by order, further extend the 
time limit by any additional period or periods of 
time. 

(10) If the Board makes the recommendation 
referred to in paragraph (4)(a), the Governor in 5 
Council may, within three months after the 
making of that recommendation, either approve 
the issuance of the certificate or refuse to 
approve its issuance. The Governor in Council 
may extend the time limit for doing so for any 10 
additional period or periods of time. 

(11) If the Governor in Council approves the 
issuance of the certificate, the Board shall, 
within seven days after the day on which the 
approval was given, issue the certificate and 15 
comply with subsection 54(1) of the Canadian 
Environmental Assessment Act, 2012. 

(12) A failure by the Board to comply with 
subsection (4) within the required time limit 
does not affect its jurisdiction to deal with the 20 
application or its obligation to make a decision 

as to whether a certificate should be issued or to 
dismiss the application, and anything done by it 
in relation to the application remains valid. 

(13) Despite subsection (10), the Governor 25 
in Council may approve the issuance of the 
certificate or refuse to approve its issuance after 
the expiry of the time limit for doing so. 

86. Section 58.27 of the Act is replaced by 
the following: 30 

58.27 (1) Sections 32 to 45 and 48 and Part 
V, except sections 74, 76 to 78, 108 to 111.3 , 
114 and 115, apply in respect of international 
and interprovincial power lines referred to in 
section 58.24 as if each reference in any of those 35 
provisions to 

(a) a "company" were a reference to the 
applicant for or holder of the certificate 
issued in respect of the line; 

(b) a "pipeline" or "line" were a reference to 40 
the international or interprovincial power 
line; and 

(c) "hydrocarbons" were a reference to 
electricity. 



decret pris sur la recommandation du ministre, 
accorder une ou plusieurs prorogations supple- 
mentaires. 

(10) Si l'Office fait la recommandation visee 
a l'alinea (4)a), le gouverneur en conseil peut 
donner son agrement a la delivrance du 
certificat ou refuser de le faire dans les trois 
mois de cette recommandation. Le gouverneur 
en conseil peut proroger ce delai une ou 
plusieurs fois. 



Delais — 
c gouverneur en 
conseil 



10 



Obligation de 
l'Office 



Maintien de 
l'obligation et de 
la competence 



(11) Si le gouverneur en conseil donne son 
agrement, 1' Office est tenu, dans les sept jours 
suivant la date de l'agrement, de delivrer le 
certificat et de se conformer au paragraphe 54(1) 
de la Loi canadienne sur revaluation environ- 15 
nementale (2012). 

(12) Le defaut de l'Office de se conformer au 
paragraphe (4) dans le delai fixe ne porte 
atteinte ni a sa competence a l'egard de la 
demande en cause ni a son obligation de decider 20 
si le certificat devrait etre delivre ni a la validite 
des actes poses a l'egard de la demande en 
cause. 

(13) Malgre le paragraphe (10), le gouver- Pouvoirdu 
neur en conseil peut donner son agrement a la 25 c™™ eur ™ 
delivrance du certificat ou refuser de le faire 

meme une fois le delai pour le faire expire. 



86. L'article 58.27 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



1990, ch.7, 
art. 23 



58.27 (1) Les articles 32 a 45 et 48, ainsi 30 A PP ii< 
que la partie V, a l'exception des articles 74, 76 
a 78, 108 a 111.3 , 114 et 115, s'appliquent aux 
lignes Internationales et interprovinciales visees 
a Particle 58.24 comme si « compagnie », 
« pipeline » ou « canalisation » et « hydrocar- 35 
bures » y etaient respectivement remplaces par 
« demandeur ou titulaire de certificat », « ligne 
Internationale ou interprovinciale » et « elec- 
tricite ». 
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(2) If a deviation, change or alteration is 
required to be made to a portion of an 
international power line by the holder of a 
permit or certificate issued in respect of the 
power line and the deviation, change or 5 
alteration passes in, on, over, under, through 
or across a navigable water, section 45 also 
applies to that portion of the power line as if 
each reference in that section to 

(a) a "company" were a reference to the 10 
holder of the permit or certificate; and 

(b) a "pipeline" were a reference to the 
international power line. 

58.271 Sections 32 to 45 and 48 and Part V, 
except sections 74, 76 to 78, 108 to 111.3, 114 15 
and 115, apply in respect of international power 
lines in respect of which a certificate was issued, 
or an order made under subsection 58(2), before 
June 1, 1990 as if each reference in any of those 
provisions to 20 

(a) a "company" were a reference to the 
applicant for or holder of the certificate 
issued in respect of the line; 

(b) a "pipeline" or "line" were a reference to 
the international power line; and 25 



(c) "hydrocarbons'' 
electricity. 



were a reference to 



87. Sections 58.28 to 58.3 of the Act are 
replaced by the following: 



(2) Si le titulaire de permis ou de certificat 
doit modifier ou faire devier la partie d'une 
ligne Internationale visee par un permis ou un 
certificat et que cette modification ou deviation 
passe dans, sur ou sous des eaux navigables ou 5 
au-dessus de celles-ci, Particle 45 s 'applique 
egalement a cette partie de la ligne Internatio- 
nale comme si « compagnie » et « pipeline » 
ou « canalisation » y etaient respectivement 
remplaces par « titulaire de permis ou de 10 
certificat » et « ligne Internationale ». 



58.271 Les articles 32 a 45 et 48, ainsi que la 
partie V, a l'exception des articles 74, 76 a 78, 
108 a 111.3, 114 et 115, s'appliquent aux lignes 
Internationales visees par un certificat delivre 15 
avant le l er juin 1990 ou par une ordonnance 
rendue au titre du paragraphe 58(2) avant cette 
date comme si « compagnie », « pipeline » ou 
« canalisation » et « hydrocarbures » y etaient 
respectivement remplaces par « demandeur ou 20 
titulaire de certificat », « ligne Internationale » 
et « electricite ». 



Application de 
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87. Les articles 58.28 a 58.3 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 



1990, ch.7, 
art. 23; 1996, 
ch. 10, art. 239 et 
240 



58.28 (1) Subject to subsection (4), no 30 
person shall construct an international or 
interprovincial power line that passes on, over, 
along or under a facility unless a permit referred 
to in section 58.11, or a certificate, has been 
issued in respect of the power line and 35 

(a) the permit or certificate contains a term or 
condition relating to that facility; 

(b) the person has been granted leave under 
subsection (2); or 

(c) the person is constructing the power line 40 
in circumstances specified in an order or 
regulation made under subsection (4). 



58.28 (1) Sous reserve du paragraphe (4), 25 Constmction- 
nul ne peut construire une ligne Internationale mstallatl ° n 
ou interprovinciale qui passe sur ou sous une 
installation ou au-dessus ou le long de celle-ci, 
sauf si un permis vise a l'article 58.11 ou un 
certificat a ete delivre relativement a cette ligne 30 
et si, selon le cas : 

a) le permis ou le certificat est assorti d'une 
condition relative a 1' installation; 

b) l'autorisation prevue au paragraphe (2) lui 

a ete accordee; 35 

c) la construction se fait dans les circons- 
tances prevues par ordonnance ou reglement 
pris en vertu du paragraphe (4). 
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(2) The Board may, by order, on application, 
grant a person leave to construct an international 
or interprovincial power line that passes on, 
over, along or under a facility. It may require 
from the applicant any plans, profiles and other 5 
information that it considers necessary to 
consider the application. 

(3) The leave may be granted in whole or in 
part and be subject to terms and conditions. 

(4) The Board may make orders or regula- 10 
tions specifying circumstances for the purposes 
of paragraph (l)(c). 

(5) The Board may grant leave under sub- 
section (2) after construction of the proposed 
work has commenced if it is satisfied that the 15 
work was urgently required and, before the 
commencement of construction, it was notified 
of the person's intention to proceed with the 
proposed work. 

58.29 No person shall construct or operate an 20 
interprovincial power line in respect of which an 
order made under section 58.4 is in force — or 
an international power line — that passes in, on, 
over, under, through or across a navigable water 
unless a permit referred to in section 58.11 or a 25 
certificate has been issued in respect of the 
power line. 

58.3 In addition to any other factor that it 
considers appropriate, the Board shall take into 
account the effects that its decision might have 30 
on navigation, including safety of navigation, 
when deciding whether to issue a certificate or 
permit, make an order, give a direction or grant 
a leave, approval or exemption in respect of an 
interprovincial power line in respect of which an 35 
order made under section 58.4 is in force — or 
an international power line — that passes in, on, 
over, under, through or across a navigable water. 

58.301 Despite the definition "work" in 
section 2 of the Navigable Waters Protection 40 
Act, neither an interprovincial power line in 
respect of which an order made under section 
58.4 is in force nor an international power line is 
a work to which that Act applies. 



(2) L'Office peut, sur demande et par Autorisation 
ordonnance, autoriser une personne a construire 

une ligne internationale ou interprovinciale qui 
passe sur ou sous une installation ou au-dessus 
ou le long de celle-ci. II peut exiger du 5 
demandeur les plans, profils et autres rensei- 
gnements qu'il estime necessaires a Petude de la 
demande. 

(3) II peut agreer la demande en totalite ou en Conditions 
partie et assortir 1' autorisation des conditions 10 

qu'il juge indiquees. 

(4) II peut prendre des ordonnances OU Circonstances 
reglements prevoyant des circonstances pour 
Papplication de Palinea (l)c). 

(5) II peut accorder l'autorisation prevue au 15 Cas d'urgence 
paragraphe (2) une fois la construction de 

l'ouvrage commencee, s'il est convaincu qu'il 
y avait urgence et pourvu qu'il ait ete avise, 
avant le debut de la construction, de l'intention 
de la part de la personne de proceder a l'ouvrage 20 
projete. 

58.29 Nul ne peut construire ni exploiter une Construction ou 
ligne interprovinciale visee par un decret pris au eau^nalTgabTes 
titre de l'article 58.4 ou une ligne internationale 
qui passent dans, sur ou sous des eaux 25 
navigables ou au-dessus de celles-ci, sauf si 
un permis vise a l'article 58.11 ou un certificat a 
ete delivre relativement a cette ligne. 

58.3 Pour decider de delivrer ou non un Consequences 
certificat ou un permis, de rendre ou non une 30 sur la navi s ation 
ordonnance ou d'accorder ou non une auto- 
risation, une approbation ou une exemption a 
l'egard d'une ligne interprovinciale visee par un 
decret pris au titre de l'article 58.4 ou d'une 
ligne internationale qui passent dans, sur ou 35 
sous des eaux navigables ou au-dessus de 
celles-ci, 1' Office tient notamment compte des 
consequences que sa decision pourrait avoir sur 
la navigation, notamment sur la securite de 
celle-ci. 40 

58.301 Malgre la definition de « ouvrage » a Pasunouvrage 
l'article 2 de la Loi sur la protection des eaux 
navigables, ni la ligne interprovinciale visee par 
un decret pris au titre de l'article 58.4 ni la ligne 
internationale ne constituent un ouvrage pour 45 
Papplication de cette loi. 
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Regulations 



Offence 



Application 



Application of 
section 58.31 — 
navigable waters 



Application of 
section 58.32 — 
navigable waters 



58.302 (1) The Governor in Council may, 
for purposes related to navigation, on the joint 
recommendation of the Minister and the Min- 
ister of Transport, make regulations respecting 
sections or parts of interprovincial power lines 5 
in respect of which orders made under section 
58.4 are in force — or sections or parts of 
international power lines — that pass in, on, 
over, under, through or across a navigable water, 
including regulations respecting 10 

(a) their design, construction or operation; 

(b) the making of deviations, changes or 



58.302 (1) Le gouverneur en conseil peut, a Regiements 
des fins liees a la navigation et sur recomman- 
dation du ministre et du ministre des Transports, 
prendre des regiements concernant les sections 
ou parties de lignes interprovinciales visees par 5 
un decret pris au titre de l'article 58.4 ou de 
lignes Internationales qui passent dans, sur ou 
sous des eaux navigables ou au-dessus de 
celles-ci, notamment des regiements concer- 
nant: 10 



alterations to them; 

(c) their diversion or relocation; 

(d) the safety and security of their operation; 15 
and 

(e) the abandonment of their operation. 

(2) Every person who contravenes a regula- 
tion made under subsection (1) is guilty of an 
offence punishable on summary conviction. 20 

58.303 (1) Sections 58.28 , 58.31 and 58.32 
apply only in respect of 

(a) international power lines in respect of 
which an election is filed under section 58.23; 

(b) those portions of international power 25 
lines that are within a province in which no 
provincial regulatory agency is designated 
under section 58.17; 

(c) international power lines where the facil- 
ity in question is within the legislative 30 
authority of Parliament; and 

(d) interprovincial power lines in respect of 
which an order made under section 58.4 is in 
force. 

(2) Section 58.31 also applies in respect of 35 
the portion of an international power line for 
which a permit or certificate is in force that 
passes in, on, over, under, through or across a 
navigable water. 

(3) Section 58.32 also applies in respect of 40 
an international power line for which a permit or 
certificate is in force if the Board is of the 
opinion that the diversion or relocation of the 
power line in, on, over, under, through or across 



a) leur conception, leur construction ou leur 
exploitation; 

b) leur modification ou leur deviation; 

c) le changement de leur trace; 

d) la surete et la securite de leur exploitation; 15 

e) la cessation de leur exploitation. 

(2) Quiconque contrevient a un reglement infraction 
pris sous le regime du paragraphe (1) commet 
une infraction punissable sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire. 20 

58.303 (1) Les articles 58.28 , 58.31 et 58.32 Application 
s'appliquent uniquement : 

a) aux lignes internationales visees par une 
decision prise au titre de l'article 58.23; 

b) aux sections intraprovinciales des lignes 25 
internationales si aucune autorite n'a ete 
designee en application de l'article 58.17; 

c) aux lignes internationales si l'installation 
en cause est de competence federate; 

d) aux lignes interprovinciales visees par un 30 
decret pris au titre de l'article 58.4. 



(2) L'article 58.31 s' applique egalement a 
l'egard de la partie de la ligne Internationale 
visee par un permis ou un certificat qui passe 
dans, sur ou sous des eaux navigables ou au- 35 
dessus de celles-ci. 

(3) L'article 58.32 s'applique egalement a 
l'egard de la ligne Internationale visee par un 
permis ou un certificat si l'Office estime qu'un 
changement de trace la faisant passer dans, sur 40 
ou sous des eaux navigables ou au-dessus de 
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a navigable water is necessary to facilitate the 
construction, reconstruction or relocation of a 
facility. 

58.304 (1) Terms and conditions in respect 
of any international or interprovincial power 5 
line that were, at any time before the coming 
into force of this section, imposed under section 
58.29 or 108, as that section read from time to 
time before the coming into force of this section 
— or imposed by the Minister of Transport 10 
under the Navigable Waters Protection Act — 
apply as if they were terms and conditions set 
out in the certificate or permit, as the case may 
be, issued in respect of the power line. 

(2) If, at any time before the coming into 15 
force of this section, the Minister of Transport 
had provided, under section 58.3 or 108, as that 
section read from time to time before the 
coming into force of this section, that leave 
under that section 58.3 or 108, as the case may 20 
be, was not necessary because the power line 
was to be constructed in accordance with certain 
orders, regulations, plans and specifications, no 
person shall construct the power line otherwise 
than in accordance with those orders, regula-25 
tions, plans and specifications or as specified by 
the Board. 

(3) If, at any time before the coming into 
force of this section, the Board had provided, 
under section 58.33 or 108, as that section read 30 
from time to time before the coming into force 
of this section, that leave under section 58.29 or 
108, as the case may be, as that section read 
from time to time before the coming into force 
of this section, was not necessary because the 35 
power line was to be constructed in accordance 
with certain orders or regulations, no person 
shall construct the power line otherwise than in 
accordance with those orders or regulations or 
as specified by the Board. 40 

58.305 (1) Every person who contravenes 
subsection 58.28(1), section 58.29 or subsection 
58.304(2) or (3) is guilty of an offence and is 
liable 

(a) on summary conviction, to a fine not 45 
exceeding one hundred thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both; or 



Conditions 
existantes 



celles-ci s'impose pour faciliter la construction, 
la reconstruction ou le deplacement de toute 
installation. 

58.304 (1) Toute condition imposee, avant 
Fentree en vigueur du present article, a l'egard 
d'une ligne interprovinciale ou d'une ligne 
internationale en vertu des articles 58.29 ou 
108, dans l'une de leurs versions anterieures a 
Fentree en vigueur du present article, ou par le 
ministre des Transports en vertu de la Loi sur la 10 
protection des eaux navigables est reputee 
constituer une condition imposee dans le 
certificat ou permis, selon le cas, delivre a 
l'egard de la ligne en cause. 

(2) Si le ministre des Transports a, avant 15 Construction 
Fentree en vigueur du present article, prevu en sans autorisation 
vertu des articles 58.3 ou 108, dans l'une de 
leurs versions anterieures a Fentree en vigueur 
du present article, que F autorisation prevue a 
ces articles 58.3 ou 108, selon le cas, n'est pas 20 
necessaire si la construction de la ligne 
interprovinciale ou de la ligne internationale se 
fait conformement a certains reglements, ordon- 
nances ou arretes et aux plans et devis, la ligne 
ne peut etre construite que conformement a 25 
ceux-ci ou de la facon prevue par FOffice. 



Construction 
sans autorisation 



(3) Si FOffice a, avant Fentree en vigueur du 
present article, prevu sous le regime des articles 
58.33 ou 108, dans l'une de leurs versions 
anterieures a Fentree en vigueur du present 30 
article, que F autorisation prevue aux articles 
58.29 ou 108, selon le cas, dans l'une de leurs 
versions anterieures a Fentree en vigueur du 
present article, n'est pas necessaire si la 
construction de la ligne interprovinciale ou de 35 
la ligne internationale se fait conformement a 
certains reglements ou ordonnances, la ligne ne 
peut etre construite que conformement a ceux-ci 
ou de la facon prevue par FOffice. 

58.305 (1) Quiconque contrevient au para- 40 Infractions et 
graphe 58.28(1), a Farticle 58.29 ou aux peines 
paragraphes 58.304(2) ou (3) commet une 
infraction et encourt, sur declaration de culpa- 
bilite : 
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(b) on conviction on indictment, to a fine not 
exceeding one million dollars or to imprison- 
ment for a term not exceeding five years or to 
both. 



(2) Subsections 121(2) to (5) apply, with any 5 
modifications that the circumstances require, in 
respect of an offence under this section. 

88. Paragraph 58.33(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) the circumstances in which or conditions 10 
under which leave from the Board under 
section 58.31 is not necessary. 

89. (1) Paragraph 71(2)(6) of the Act is 
replaced by the following: 



a) par procedure sommaire, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal d'un an, ou l'une 
de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende 5 
maximale de un million de dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l'une de ces peines. 

(2) Les paragraphes 121(2) a (5) s'appli- Application des 
quent, avec les adaptations necessaires, a 10 ^xq.)^) 
l'infraction prevue au present article. 



88. L'alinea 58.33c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

c) les circonstances ou conditions dans 
lesquelles il n'est pas necessaire d'obtenir 15 
l'autorisation prevue a Particle 58.31. 

89. (1) Le paragraphe 71(2) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 



1990, ch.7, 
art. 23 



1996, ch. 10, 
art. 243.1 



(b) a company that has 
certificate under Part III 



been issued a 15 
authorizing the 



transmission of a commodity other than oil. 



(2) L' Office peut, par ordonnance et selon les Gaz 
conditions qui y sont enoncees, obliger une 20 
compagnie qui exploite un pipeline destine au 
transport du gaz, ou a qui a ete delivre, au titre 
de la partie III , un certificat l'autorisant a 
transporter un produit autre que le petrole, a 
recevoir, transporter et livrer, dans le cadre de 25 
ses attributions, les marchandises qu'une per- 
sonne lui offre pour transport par pipeline. 



(2) The portion of subsection 71(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 20 

(3) The Board may, if it considers it 
necessary or desirable to do so in the public 
interest, require a company operating a pipeline 
for the transmission of hydrocarbons, or for the 
transmission of any other commodity authorized 25 
by a certificate issued under Part III , to provide 
adequate and suitable facilities for 

90. Subsection 77(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) Subsections (1) to (3) do not apply to any 30 
of the following: 

(a) in the case of a pipeline: 



1996, ch. 10, 
art. 243.1 



Fourniture des 
installations 



(2) Le passage du paragraphe 71(3) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 30 

(3) L'Office peut, s'il l'estime utile a l'interet 
public et juge qu'il n'en resultera pas un fardeau 
injustifie pour elle, obliger une compagnie 
exploitant un pipeline destine au transport 
d'hydrocarbures, ou de tout autre produit aux 35 
termes d'un certificat delivre au titre de la partie 
III, a fournir les installations suffisantes et 
convenables pour : 

90. Le paragraphe 77(4) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 40 

(4) Les paragraphes (1) a (3) ne s'appliquent Exceptions 
pas : 

a) s'agissant d'un pipeline : 
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(i) anything done under leave obtained 
under subsection 108(2) or (5) in respect of 
the pipeline, 

(ii) any section or part of the pipeline that 
passes on, over, along or under a utility, as 5 
defined in subsection 108(6), if a certificate 
has been issued, or an order has been made 
under section 58, in respect of the pipeline 
and the certificate or order contains a term 
or condition relating to that utility, 10 

(iii) any section or part of the pipeline that 
passes in, on, over, under, through or 
across a navigable water if a certificate 
has been issued, or an order has been made 
under section 58, in respect of the pipeline, 15 
and 

(iv) anything done under any leave ob- 
tained under section 108 at any time before 
the coming into force of this subsection, as 
that section read from time to time before 20 
the coming into force of this subsection; 
and 

(b) in the case of a power line to which this 
section applies by reason of section 58.38: 

(i) anything done under leave obtained 25 
under subsection 58.28(2) or (5) in respect 
of the power line, 

(ii) in the case of a power line that is an 
interprovincial power line in respect of 
which an order made under section 58.4 is 30 
in force, 

(A) any section or part of the power line 
that passes on, over, along or under a 
facility if a certificate has been issued in 
respect of the power line and the 35 
certificate contains a term or condition 
relating to that facility, or 

(B) any section or part of the power line 
that passes in, on, over, under, through 
or across a navigable water if a certifi- 40 
cate has been issued in respect of the 
power line, 

(iii) in the case of a power line that is an 
international power line, 



(i) aux mesures prises aux termes de 
l'autorisation visee aux paragraphes 
108(2) ou (5) relativement au pipeline, 

(ii) a la section ou partie du pipeline qui 
passe sur ou sous une installation de 5 
service public, au sens du paragraphe 
108(6), ou au-dessus ou le long de celle- 

ci si, d'une part, un certificat a ete delivre 
relativement au pipeline ou ce dernier fait 
l'objet d'une ordonnance rendue en vertu 10 
de 1' article 58 et, d' autre part, le certificat 
ou l'ordonnance est assorti d'une condition 
relative a l'installation, 

(iii) a la section ou partie du pipeline qui 
passe dans, sur ou sous des eaux naviga- 15 
bles ou au-dessus de celles-ci si un 
certificat a ete delivre relativement au 
pipeline ou si ce dernier fait l'objet d'une 
ordonnance rendue en vertu de l'article 58, 

(iv) aux mesures prises aux termes de 20 
toute autorisation obtenue, avant la date 
d'entree en vigueur du present paragraphe, 
en vertu de l'article 108, dans l'une de ses 
versions anterieures a cette date; 

b) s'agissant d'une ligne assujettie au present 25 
article par application de l'article 58.38 : 

(i) aux mesures prises aux termes de 
l'autorisation visee aux paragraphes 
58.28(2) ou (5) relativement a la ligne, 

(ii) dans le cas d'une ligne interprovinciale 30 
visee par un decret pris au titre de l'article 
58.4: 

(A) a la section ou partie de la ligne qui 
passe sur ou sous une installation ou au- 
dessus ou le long de celle-ci si un 35 
certificat a ete delivre relativement a la 
ligne et le certificat est assorti d'une 
condition relative a l'installation, 

(B) a la section ou partie de la ligne qui 
passe dans, sur ou sous des eaux 40 
navigables ou au-dessus de celles-ci si 
un certificat a ete delivre relativement a 

la ligne, 

(iii) dans le cas d'une ligne internationale : 
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(A) any section or part of the power line 
that passes on, over, along or under a 
facility if a permit referred to in section 
58.11, or a certificate, has been issued in 
respect of the power line and the permit 5 
or certificate contains a term or condi- 
tion relating to that facility, or 

(B) any section or part of the power line 
that passes in, on, over, under, through 
or across a navigable water if a permit 10 
referred to in section 58.11, or a 
certificate, has been issued in respect 
of the power line, and 

(iv) anything done under any leave ob- 
tained under section 108 at any time before 15 
the coming into force of this subsection, as 
that section read from time to time before 
the coming into force of this subsection. 



(A) a la section ou partie de la ligne qui 
passe sur ou sous une installation ou au- 
dessus ou le long de celle-ci si un permis 
vise a Farticle 58.11 ou un certificat a 
ete delivre relativement a la ligne et le 5 
permis ou le certificat est assorti d'une 
condition relative a Finstallation, 

(B) a la section ou partie de la ligne qui 
passe dans, sur ou sous des eaux 
navigables ou au-dessus de celles-ci si 10 
un permis vise a Particle 58.11 ou un 
certificat a ete delivre relativement a la 
ligne, 

(vi) aux mesures prises aux termes de 
toute autorisation obtenue, avant la date 15 
d'entree en vigueur du present paragraphe, 
en vertu de Farticle 108, dans l'une de ses 
versions anterieures a cette date. 



91. Sections 108 to 111 of the Act 
replaced by the following: 



are 91. Les articles 108 a 111 de la meme loi 
20 sont remplaces par ce qui suit : 



1990, ch.7, 
'-.ri par. 26(2) et 
ZU art. 27; 1996, 
ch. 10, art. 244; 
2001, ch.4, 
art. 105; 2004, 
ch.25, art. 161 



108. (1) Subject to subsection (4), no com- 
pany shall construct a pipeline that passes on, 
over, along or under a utility unless a certificate 
has been issued, or an order has been made 
under section 58, in respect of the pipeline, and 25 

(a) the certificate or order contains a term or 
condition relating to that utility; 

(b) the company has been granted leave 
under subsection (2); or 

(c) the company is constructing the pipeline 30 
in circumstances specified in an order or 
regulation made under subsection (4). 



(2) The Board may, by order, on application, 
grant a company leave to construct a pipeline 
that passes on, over, along or under a utility. It 35 
may require from the applicant any plans, 
profiles and other information that it considers 
necessary to deal with the application. 



108. (1) Sous reserve du paragraphe (4), une Construction— 
compagnie ne peut construire un pipeline qui pubUc 
passe sur ou sous une installation de service 
public ou au-dessus ou le long de celle-ci, sauf 
si un certificat a ete delivre relativement a ce 25 
pipeline ou ce dernier fait l'objet d'une 
ordonnance rendue en vertu de Farticle 58 et 
si, selon le cas : 

a) le certificat ou Fordonnance est assorti 
d'une condition relative a Finstallation; 30 

b) Fautorisation prevue au paragraphe (2) lui 
a ete accordee; 

c) la construction se fait dans les circons- 
tances prevues par ordonnance ou reglement 
pris en vertu du paragraphe (4). 35 

(2) L' Office peut, sur demande et par Autorisation 
ordonnance, autoriser une compagnie a cons- 
truire un pipeline qui passe sur ou sous une 
installation de service public ou au-dessus ou le 
long de celle-ci. II peut exiger du demandeur les 40 
plans, profils et autres renseignements qu'il 
estime necessaires a Fetude de la demande. 
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Terms and 
conditions 



Circumstances 



Leave in 
emergency cases 



Definition of 
"utility" 



Construction or 
operation — 
navigable water 



Effects of 
recommendation 
on navigation 



Effects of 
decision on 
navigation 



(3) The leave may be granted in whole or in 
part and be subject to terms and conditions. 

(4) The Board may make orders or regula- 
tions specifying circumstances for the purposes 
of paragraph (l)(c). 5 

(5) The Board may grant leave under sub- 
section (2) after construction of the proposed 
work has commenced if is satisfied that the 
work was urgently required and, before the 
commencement of construction, it was notified 10 
of the company's intention to proceed with the 
proposed work. 

(6) In this section, "utility" means a highway, 
an irrigation ditch, a publicly owned or operated 
drainage system, sewer or dike, an underground 15 
telegraph or telephone line or a line for the 
transmission of hydrocarbons, electricity or any 
other substance. 



109. No person shall construct or operate a 
pipeline that passes in, on, over, under through 20 
or across a navigable water unless a certificate 
has been issued, or an order has been made 
under section 58, in respect of the pipeline. 

110. (1) In addition to any other factor that it 
considers appropriate, the Board shall take into 25 
account the effects that the issuance of a 
certificate in respect of a pipeline that passes 
in, on, over, under, through or across a 
navigable water might have on navigation, 
including safety of navigation, when making 30 
its recommendation in a report prepared under 
subsection 52(1). 

(2) In addition to any other factor that it 
considers appropriate, the Board shall take into 
account the effects that its decision might have 35 
on navigation, including safety of navigation, 
when deciding whether to make an order, give a 
direction or grant a leave, approval or exemp- 
tion in respect of a pipeline that passes in, on, 
over, under, through or across a navigable water. 40 



(3) II peut agreer la demande en totalite ou en Conditions 
partie et assortir l'autorisation des conditions 

qu'il juge indiquees. 

(4) II peut prendre des ordonnances ou circonstances 
reglements prevoyant des circonstances pour 5 
Papplication de Palinea (l)c). 

(5) II peut accorder l'autorisation prevue au Cas d'urgence 
paragraphe (2) une fois la construction de 

l'ouvrage commencee, s'il est convaincu qu'il 
y avait urgence et pourvu qu'il ait ete avise, 10 
avant le debut de la construction, de l'intention 
de la part de la compagnie de proceder a 
l'ouvrage projete. 

(6) Au present article, « installation de ser- Definition de 
vice public » s'entend d'une voie publique, d'un 15 « e "" 
fosse d'irrigation, d'une ligne souterraine de 
telegraphe ou de telephone, de toute ligne ou 
canalisation servant au transport notamment 
d'hydrocarbures ou d'electricite, ainsi que de 

tous systeme de drainage, digue ou egout 20 
appartenant a une autorite publique ou exploites 
par celle-ci. 

109. Nul ne peut construire ni exploiter un Construction ou 
pipeline qui passe dans, sur ou sous des eaux eaut°mvigabTes 
navigables ou au-dessus de celles-ci, sauf si un 25 
certificat a ete delivre relativement a ce pipeline 

ou si ce dernier fait l'objet d'une ordonnance 
rendue en vertu de l'article 58. 

110. (1) Pour recommander ou non, dans Consequences 
son rapport etabli en application du paragraphe 30 ^'™ mmandation 
52(1), la delivrance d'un certificat a l'egard sur la navigation 
d'un pipeline qui passe dans, sur ou sous des 

eaux navigables ou au-dessus de celles-ci, 
POffice tient notamment compte des conse- 
quences que la delivrance du certificat pourrait 35 
avoir sur la navigation, notamment sur la 
securite de celle-ci. 



(2) Pour decider de rendre ou non une 
ordonnance ou d'accorder ou non une auto- 
risation, une approbation ou une exemption a 40 
l'egard d'un pipeline qui passe dans, sur ou sous 
des eaux navigables ou au-dessus de celles-ci, 
POffice tient notamment compte des conse- 
quences que sa decision pourrait avoir sur la 
navigation, notamment sur la securite de celle- 45 
ci. 



Consequences 
d'une decision 
sur la navigation 
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111. Despite the definition "work" in section 
2 of the Navigable Waters Protection Act, a 
pipeline is not a work to which that Act applies. 

111.1 (1) The Governor in Council may, for 
purposes related to navigation, on the joint 5 
recommendation of the Minister and the Min- 
ister of Transport, make regulations respecting 
sections or parts of pipelines that pass in, on, 
over, under, through or across a navigable water, 
including regulations respecting 10 

(a) their design, construction or operation; 

(b) the making of deviations, changes or 
alterations to them; 



(c) their diversion or relocation; 

(d) the safety and security of their operation; 
and 



15 



(e) the abandonment of their operation. 

(2) Every person who contravenes a regula- 
tion made under subsection (1) is guilty of an 
offence punishable on summary conviction. 20 

111.2 (1) Terms and conditions in respect of 
a pipeline that were, at any time before the 
coming into force of this section, imposed under 
section 108, as that section read from time to 
time before the coming into force of this 25 
section, are considered to be terms and condi- 
tions set out in the certificate issued, or order 
made under section 58, as the case may be, in 
respect of the pipeline. 

(2) If, at any time before the coming into 30 
force of this section, the Minister of Transport 
or the Board had provided, under section 108, as 
that section read from time to time before the 
coming into force of this section, that leave 
under that section was not necessary because the 35 
pipeline was to be constructed in accordance 
with certain orders, regulations, plans and 
specifications, no company shall construct the 
pipeline otherwise than in accordance with 
those orders, regulations, plans and specifica-40 
tions or as specified by the Board. 



111. Malgre la definition de « ouvrage » a Pas un ouvrage 
l'article 2 de la Loi sur la protection des eaux 
navigables, le pipeline ne constitue pas un 
ouvrage pour l'application de cette loi. 

111.1 (1) Le gouverneur en conseil peut, a 5 Regiements 
des fins liees a la navigation et sur recomman- 
dation du ministre et du ministre des Transports, 
prendre des regiements concernant les sections 
ou parties de pipeline qui passent dans, sur ou 
sous des eaux navigables ou au-dessus de 10 
celles-ci, notamment des regiements concer- 
nant : 

a) leur conception, leur construction ou leur 
exploitation; 

b) leur modification ou leur deviation; 1 5 

c) le changement de leur trace; 

d) la surete et la securite de leur exploitation; 

e) la cessation de leur exploitation. 

(2) Quiconque contrevient a un reglement infraction 
pris sous le regime du paragraphe (1) commet 20 
une infraction punissable sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire. 



111.2 (1) Toute condition imposee, avant 
l'entree en vigueur du present article, a l'egard 
d'un pipeline en vertu de l'article 108, dans 25 
l'une de ses versions anterieures a l'entree en 
vigueur du present article, est reputee constituer 
une condition imposee dans le certificat delivre 
ou dans l'ordonnance rendue en vertu de 
l'article 58 a l'egard du pipeline en cause. 30 

(2) Si le ministre des Transports ou l'Office 
a, avant l'entree en vigueur du present article, 
prevu sous le regime de l'article 108, dans l'une 
de ses versions anterieures a l'entree en vigueur 
du present article, que 1' autorisation prevue a cet 35 
article n'est pas necessaire si la construction du 
pipeline se fait conformement a certains re- 
giements, ordonnances ou arretes et aux plans et 
devis, la compagnie ne peut construire le 
pipeline que conformement a ceux-ci ou de la 40 
facon precisee par l'Office. 



Conditions 
existantes 



Construction 
sans autorisation 
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Offence and 
punishment 



Application of 
subsections 
121(2) to (5) 



If pipeline 
affixed to any 
real property or 
immovables 



Circumstances 



111.3 (1) Every person who contravenes 
subsection 108(1), section 109 or subsection 
1 1 1 .2(2) is guilty of an offence and is liable 

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one hundred thousand dollars or to 5 
imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both; or 

(b) on conviction on indictment, to a fine not 
exceeding one million dollars or to imprison- 
ment for a term not exceeding five years or to 10 
both. 

(2) Subsections 121(2) to (5) apply, with any 
modifications that the circumstances require, in 
respect of an offence under this section. 

111.4 (1) Despite this Act or any other 1 5 
general or Special Act or law to the contrary, 

if any section or part of a pipeline passes on, 
over, along or under a utility, as defined in 
subsection 108(6) — or passes in, on, over or 
under a navigable water — and that section or 20 
part of the pipeline has been affixed to any real 
property or immovable in any of the circum- 
stances referred to in subsection (2), 

(a) that section or part of the pipeline 
remains subject to the rights of the company 25 
and remains the property of the company as 
fully as it was before being so affixed and 
does not become part of the real property or 
immovable of any person other than the 
company unless otherwise agreed by the 30 
company in writing and unless notice of the 
agreement in writing has been filed with the 
Secretary; and 

(b) subject to the provisions of this Act, the 
company may create a lien, mortgage, charge 35 
or other security, or the company may 
constitute a hypothec, on that section or part 
of the pipeline. 

(2) The following are the circumstances for 
the purposes of subsection (1): 40 

(a) in the case of the pipeline: 

(i) leave has been obtained under subsec- 
tion 108(2) or (5) in respect of the pipeline, 



111.3 (1) Quiconque contrevient au para- infractions et 
graphe 108(1), a Farticle 109 ou au paragraphe peines 
111.2(2) commet une infraction et encourt, sur 
declaration de culpabilite : 

a) par procedure sommaire, une amende 5 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal d'un an, ou l'une 
de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende 
maximale de un million de dollars et un 10 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l'une de ces peines. 

(2) Les paragraphes 121(2) a (5) s'appli- Application des 
quent, avec les adaptations necessaires, a toute mpT^?) 
infraction prevue au present article. 1 5 



Pipeline fixe a 
des immeubles 
ou des biens 
reels 



111.4 (1) Malgre les autres dispositions de la 
presente loi, toute autre loi generate ou speciale 
ou toute regie de droit, la section ou partie d'un 
pipeline qui passe sur ou sous une installation 
de service public au sens du paragraphe 108(6) 20 
ou au-dessus ou le long de celle-ci — ou qui 
passe dans, sur ou sous des eaux navigables ou 
au-dessus de celles-ci — et qui est fixee a des 
immeubles ou des biens reels dans l'une des 
circonstances visees au paragraphe (2) : 25 

a) continue d'appartenir a la compagnie dans 
la meme me sure qu'auparavant et d'etre 
assujettie a ses droits et ne devient partie 
integrante des immeubles ou des biens reels 

d' autres personnes que si la compagnie y 30 
consent par ecrit et si le consentement est 
transmis au secretaire; 

b) sous reserve des autres dispositions de la 
presente loi, peut etre grevee d'hypotheques, 
de privileges, de charges ou d'autres suretes 35 
par la compagnie. 



(2) Les circonstances en cause sont les circonstances 
suivantes : 

a) s'agissant du pipeline : 

(i) l'autorisation visee aux paragraphes 40 
108(2) ou (5) a ete accordee relativement 
a celui-ci, 
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(ii) the certificate issued, or the order 
made under section 58, in respect of the 
pipeline contains a term or condition 
relating to the utility, 

(iii) the pipeline has been constructed in 5 
circumstances specified in an order or 
regulation made under subsection 108(4), 

(iv) a certificate has been issued, or an 
order has been made under section 58, in 
respect of the pipeline and the pipeline 10 
passes in, on, over or under a navigable 
water, and 

(v) leave has been obtained under section 
108 in respect of the pipeline at any time 
before the coming into force of this 15 
subsection, as that section read from time 

to time before the coming into force of this 
subsection; and 

(b) in the case of the power line to which this 
section applies by reason of section 58.27, 20 

(i) leave has been obtained under subsec- 
tion 58.28(2) or (5) in respect of the power 
line, 

(ii) the permit referred to in section 58.11, 

or the certificate, issued in respect of the 25 
power line contains a term or condition 
relating to that utility, 

(iii) the power line has been constructed in 
circumstances specified in an order or 
regulation made under subsection 30 
58.28(4), 

(iv) a permit referred to in section 58.11, 
or a certificate, has been issued in respect 
of the power line and the power line passes 
in, on, over or under a navigable water, and 35 

(v) leave has been obtained under section 
108 in respect of the power line at any time 
before the coming into force of this 
subsection, as that section read from time 

to time before the coming into force of this 40 
subsection. 



(ii) le certificat delivre relativement au 
pipeline ou l'ordonnance rendue en vertu 
de l'article 58 dont le pipeline fait l'objet 
est assorti d'une condition relative a 

1' installation de service public, 5 

(iii) le pipeline a ete construit dans les 
circonstances prevues par ordonnance ou 
reglement pris en vertu du paragraphe 
108(4), 

(iv) un certificat a ete delivre relativement 10 
au pipeline ou ce dernier fait l'objet d'une 
ordonnance rendue en vertu de l'article 58 

et le pipeline passe dans, sur ou sous des 
eaux navigables ou au-dessus de celles-ci, 

(v) une autorisation a ete accordee relati- 15 
vement au pipeline, avant la date d' entree 
en vigueur du present paragraphe, en vertu 
de l'article 108, dans l'une de ses versions 
anterieures a cette date; 

b) s'agissant de la ligne assujettie au present 20 
article par application de l'article 58.27 : 

(i) 1' autorisation visee aux paragraphes 
58.28(2) ou (5) a ete accordee relativement 
a la ligne, 

(ii) le permis — vise a l'article 58.11 — 25 
ou le certificat delivre relativement a la 
ligne est assorti d'une condition relative a 
l'installation de service public, 

(iii) la ligne a ete construite dans les 
circonstances prevues par ordonnance ou 30 
reglement pris en vertu du paragraphe 
58.28(4), 

(iv) un permis vise a l'article 58.11 ou un 
certificat a ete delivre relativement a la 
ligne et celle-ci passe dans, sur ou sous des 35 
eaux navigables ou au-dessus de celles-ci, 

(v) une autorisation a ete accordee relati- 
vement a la ligne, avant la date d'entree en 
vigueur du present paragraphe, en vertu de 
l'article 108, dans l'une de ses versions 40 
anterieures a cette date. 



1990, c.7, s.28 



92. (1) Paragraph 112(5)(c) of the Act is 92. (1) L'alinea 112(5)c) de la meme loi est 1990, ch. 7, 
replaced by the following: remplace par ce qui suit : art28 
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Offence 



Application of 
subsections 
121(2) to (5) 



1990, c.7, s.32 



Criteria 



1990, c.7, s.34 



Criteria 



(c) the circumstances in which or conditions 
under which leave under subsection (1) or (2) 
is not necessary. 



c) les circonstances ou conditions dans 
lesquelles il n'est pas necessaire d'obtenir 
l'autorisation prevue aux paragraphes (1) ou 

(2)- ' ~~' " 



(2) Section 112 of the Act is amended by (2) L'article 112 de la meme loi est modifie 5 
adding the following after subsection (7): 5 par adjonction, apres le paragraphe (7), de ce 

qui suit : 



(8) Every person who contravenes subsec- 
tion (1) or (2), a direction made under 
subsection (4) or an order or regulation made 
under subsection (5) is guilty of an offence and 
liable 10 

(a) on summary conviction, to a fine not 
exceeding one hundred thousand dollars or to 
imprisonment for a term not exceeding one 
year or to both; or 

(b) on conviction on indictment, to a fine not 1 5 
exceeding one million dollars or to imprison- 
ment for a term not exceeding five years or to 
both. 

(9) Subsections 121(2) to (5) apply, with any 
modifications that the circumstances require, to 20 
an offence under subsection (8). 

93. Section 118 of the Act is replaced by 
the following: 



(8) Quiconque contrevient aux paragraphes infraction 
(1) ou (2), a une ordonnance rendue en vertu des 
paragraphes (4) ou (5) ou a un reglement pris en 10 

vertu du paragraphe (5) commet une infraction 
et encourt, sur declaration de culpabilite : 

a) par procedure sommaire, une amende 
maximale de cent mille dollars et un 
emprisonnement maximal d'un an, ou l'une 15 
de ces peines; 

b) par mise en accusation, une amende 
maximale de un million de dollars et un 
emprisonnement maximal de cinq ans, ou 
l'une de ces peines. 20 

(9) Les paragraphes 121(2) a (5) s'appli- 
quent, avec les adaptations necessaires, aux 
infractions prevues au paragraphe (8). 

93. L'article 118 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 25 



Application des 
paragraphes 
121(2) a (5) 



1990, ch.7, 
art. 32 



118. On an application for a licence to export 118. Avant de delivrer une licence pour 
oil or gas , the Board shall satisfy itself that the 25 Importation du petrole ou du gaz , l'Office 
quantity of oil or gas to be exported does not veille a ce que la quantite de petrole ou de gaz a 
exceed the surplus remaining after due allow- exporter ne depasse pas l'excedent de la 
ance has been made for the reasonably foresee- production par rapport aux besoins normale- 30 
able requirements for use in Canada, having ment previsibles du Canada, eu egard aux 
regard to the trends in the discovery of oil or gas 30 perspectives liees aux decouvertes de petrole 
in Canada. ou de gaz au Canada. 



Facteur a 
considerer 



1990, c.7, s.34 



94. (1) The portion of subsection 119.06(2) 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

(2) In determining whether to make a 35 
recommendation, the Board shall seek to avoid 
the duplication of measures taken in respect of 
the exportation by the applicant and the 
government of the province from which the 
electricity is exported, and shall have regard to 40 

(2) Paragraph 119.06(2)(Z>) of the Act is 
repealed. 



94. (1) Le passage du paragraphe 1990, ch.7, 
119.06(2) de la meme loi qui precede l'alinea 35 311 34 
«) est remplace par ce qui suit : 

(2) Pour determiner s'il y a lieu de proceder a crfteres 
la recommandation, l'Office tente d'eviter le 
dedoublement des mesures prises au sujet de 
l'exportation d'electricite par le demandeur et le 40 
gouvernement de la province exportatrice et 
tient compte : 



(2) L'alinea 119.06(2)Z>) de la meme loi est 
abroge. 



1990, ch.7, 
art. 34 
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1990, c.7, s. 34 



Issuance 



Criteria 



95. Les paragraphes 119.08(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



119.08 (1) Sous reserve de l'agrement du Delivrance 
gouverneur en conseil, FOffice peut delivrer 
5 une licence pour 1' exportation de l'electricite 5 
visee par le decret. 



95. Subsections 119.08(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 

119.08 (1) The Board may, subject to the 
approval of the Governor in Council, issue a 
licence for the exportation of electricity in 
relation to which an order made under section 
119.07 is in force. 

(2) In deciding whether to issue a licence, the 
Board shall have regard to 

(a) the effect of the exportation of the 10 
electricity on provinces other than from 
which the electricity is to be exported; 

(b) whether the applicant has 

(i) informed those who have declared an 
interest in buying electricity for consump- 15 
tion in Canada of the quantities and classes 
of service available for sale, and 

(ii) given an opportunity to purchase 
electricity on terms and conditions as 
favourable as the terms and conditions 20 
specified in the application to those who, 
within a reasonable time after being so 
informed, demonstrate an intention to buy 
electricity for consumption in Canada; and 

(c) any considerations that may be specified 25 
in the regulations. 

96. Section 119.094 of the Act is amended 96. L'article 119.094 de la meme loi est 25 
by striking out "and" at the end of para- modifie par adjonction, apres l'alinea c), de 
graph (b), by adding "and" at the end of ce qui suit : 

paragraph (c) and by adding the following 30 
after paragraph (c): 



1990, ch.7, 
art. 34 



(2) En decidant de delivrer ou non une 
licence, l'Office tient compte : 

a) des consequences de l'exportation sur les 
provinces autres que la province exportatrice; 10 

b) du fait que le demandeur : 

(i) a informe quiconque s'est montre 
interesse par l'achat d'electricite pour 
consommation au Canada des quantites et 
des categories de services offerts, 15 

(ii) a donne la possibilite d'acheter de 
l'electricite a des conditions aussi favora- 
bles que celles indiquees a la demande, a 
ceux qui ont, dans un delai raisonnable 
suivant la communication de ce fait, 20 
manifeste l'intention d'acheter de l'elec- 
tricite pour consommation au Canada; 

c) de tout autre facteur qui peut etre prevu 
par reglement. 



Facteurs a 
considerer 



(d) specifying considerations to which the 
Board shall have regard in deciding whether 
to issue a licence for the exportation of 
electricity in relation to which an order made 35 
under section 119.07 is in force. 

2001, c 28, s 59 97. The portion of section 120.5 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 



d) preciser les facteurs dont l'Office doit 
tenir compte pour determiner s'il y a lieu de 
delivrer une licence pour l'exportation de 30 
l'electricite visee par un decret pris en vertu 
de l'article 119.07. 



97. L'article 120.5 de 
remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 



2001, ch.28, 
art. 59 



Where no 
declaration made 



120.5 The Board may, despite its not being 40 120.5 L'Office peut, meme si n'a pas 



satisfied in accordance with section 118, issue a 
licence for the exportation to the United States, 
Chile or Costa Rica of such energy goods as 



etabli le fait mentionne a l'article 118, delivrer 
une licence pour l'exportation vers les Etats- 
Unis, le Chili ou le Costa Rica de produits 
energetiques, ou de toute qualite, variete ou 
categorie de ceux-ci, vises par une demande de 40 



ete 3 5 Absence de 
declaration 
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were, or of such quality, kind or class of energy 
goods as was, referred to in a request made 
under section 120.3 if 



decret faite au titre de l'article 120.3 si le 
ministre refuse de faire la recommandation ou si 
le gouverneur en conseil refuse de prendre le 
decret ou qu'il n'est pas pris dans les cent vingt 
jours suivant la demande. 



98. The Act is amended by adding the 98. La meme loi est modifiee par adjonc- 



following after section 133: 



5 tion, apres l'article 133, de ce qui suit : 



PART IX 

ADMINISTRATIVE MONETARY 
PENALTIES 

BOARD'S POWERS 

134. (1) The Board may, with the approval 
of the Governor in Council, make regulations 

(a) designating as a violation that may be 
proceeded with in accordance with this Act 

(i) the contravention of any specified 10 
provision of this Act or of any of its 
regulations, 

(ii) the contravention of any order or 
decision, or of any order or decision of 
any specified class of orders or decisions, 15 
made under this Act, or 

(iii) the failure to comply with any term or 
condition of 

(A) any certificate, licence or permit or 
of any specified class of certificate, 20 
licence or permit, or 

(B) any leave or exemption granted 
under this Act or of any specified class 
of leave or exemption granted under this 
Act; 25 

(b) respecting the determination of or the 
method of determining the amount payable as 
the penalty, which may be different for 
individuals and other persons, for each 
violation; and 30 

(c) respecting the service of documents 
required or authorized under section 139, 
144 or 147, including the manner and proof 
of service and the circumstances under which 
documents are considered to be served. 35 



PARTIE IX 

SANCTIONS ADMINISTRATIVES 
PECUNIAIRES 

Attributions de l'Office 

134. (1) L'Office peut, avec l'approbation Regiements 
du gouverneur en conseil, prendre des regie- 
ments afin de : 10 

a) designer comme violation punissable au 
titre de la presente loi : 

(i) la contravention a toute disposition 
specifiee de la presente loi ou de ses 
regiements, 1 5 

(ii) la contravention a tout ordre ou a toute 
ordonnance ou decision — ou a tout ordre 
ou a toute ordonnance ou decision appar- 
tenant a une categorie specifiee — donne 
ou rendue, selon le cas, sous le regime de 20 
la presente loi, 

(iii) la contravention a toute condition : 

(A) d'un certificat, d'une licence ou 
d'un permis ou d'une categorie de l'un 
de ceux-ci, 25 

(B) d'une autorisation ou d'une dis- 
pense accordees sous le regime de la 
presente loi ou d'une categorie de l'une 
de celles-ci; 

b) prevoir l'etablissement ou la methode 30 
d'etablissement de la penalite applicable a 
chaque violation — la penalite prevue pour 
les personnes physiques pouvant differer de 
celle prevue pour les autres personnes; 

c) regir, notamment par l'etablissement de 35 
presomptions et de regies de preuve, la 
signification de documents autorisee ou 
exigee par les articles 139, 144 ou 147. 
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Maximum 



Powers 



Commission of 
violation 



Purpose of 
penalty 



Liability of 
directors, 
officers, etc. 



Proof of 
violation 



(2) The amount that may be determined 
under any regulations made under paragraph 
(\)(b) as the penalty for a violation must not be 
more than twenty-five thousand dollars, in the 
case of an individual, and one hundred thousand 5 
dollars in the case of any other person. 

135. The Board may 

(a) establish the form of notices of violation; 

(b) designate persons or classes of persons 
who are authorized to issue notices of 10 
violation; 

(c) establish, in respect of each violation, a 
short-form description to be used in notices of 
violation; and 

(d) designate persons or classes of persons to 15 
conduct reviews under section 147. 

VIOLATIONS 

136. (1) Every person who contravenes or 
fails to comply with a provision, order, decision, 
term or condition designated under paragraph 
134(l)(a) commits a violation and is liable to a 20 
penalty of an amount to be determined in 
accordance with the regulations. 

(2) The purpose of the penalty is to promote 
compliance with this Act and not to punish. 

137. If a corporation commits a violation, 25 
any director, officer, agent or mandatary of the 
corporation who directed, authorized, assented 
to, acquiesced in or participated in the commis- 
sion of the violation is a party to the violation 
and is liable to a penalty of an amount to be 30 
determined in accordance with the regulations, 
whether or not the corporation has been 
proceeded against in accordance with this Act. 

138. In any proceedings under this Act 
against a person in relation to a violation, it is 35 
sufficient proof of the violation to establish that 

it was committed by an employee, or agent or 
mandatary, of the person, whether or not the 
employee, agent or mandatary is identified or 
proceeded against in accordance with this Act. 40 



Plafond — 
montant de la 
penalite 



(2) Le montant de la penalite etabli en 
application d'un reglement pris en vertu de 
Falinea (l)b) et applicable a chaque violation 
est plafonne, dans le cas des personnes 
physiques, a vingt-cinq mille dollars et, dans 5 
le cas des autres personnes, a cent mille dollars. 

135. L'Office peut : Attributions 

a) etablir la forme des proces-verbaux de 
violation; 

b) designer — individuellement ou par 10 
categorie — les agents verbalisateurs; 

c) etablir le sommaire caracterisant la viola- 
tion dans les proces-verbaux; 

d) designer des personnes — individuelle- 
ment ou par categorie — pour effectuer les 15 
revisions prevues a l'article 147. 

Violations 

136. (1) La contravention a une disposition, violations 
une decision, un ordre ou une condition 
designes en vertu de Falinea 134(l)a) constitue 

une violation pour laquelle l'auteur s'expose a 20 
une penalite dont le montant est determine 
conformement aux reglements. 

(2) L'imposition de la penalite vise non pas a 
punir, mais plutot a favoriser le respect de la 
presente loi. 25 



But de la 
penalite 



137. Si une personne morale commet une 
violation, ceux de ses dirigeants, administra- 
teurs ou mandataires qui Font ordonnee ou 
autorisee, ou qui y ont consenti ou participe, 
sont consideres comme des coauteurs de la 30 
violation et s'exposent a une penalite dont le 
montant est determine conformement aux re- 
glements, que la personne fasse ou non Fobjet 
d'une procedure en violation engagee au titre de 

la presente loi. 35 

138. Dans les procedures en violation enga- Preuve 
gees au titre de la presente loi, il suffit, pour 
prouver la violation, d' etablir qu'elle a ete 
commise par un employe ou un mandataire de 
l'auteur de la violation, que F employe ou le 40 
mandataire ait ete ou non identifie ou poursuivi. 



Participants a la 
violation : 
dirigeants, 
administrateurs 
et mandataires 
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of violation 



Contents 



Certain defences 
not available 



Common law 
principles 



Continuing 
violation 



139. (1) If a person designated under para- 
graph 135(6) believes on reasonable grounds 
that a person has committed a violation, the 
designated person may issue a notice of 
violation and cause it to be served on the 5 
person. 

(2) The notice of violation must 

(a) name the person that is believed to have 
committed the violation; 

(b) set out the relevant facts surrounding the 10 
violation; 

(c) set out the amount of the penalty for the 
violation; 

(d) inform the person of their right to request 

a review with respect to the violation or the 15 
amount of the penalty, and of the prescribed 
period within which that right must be 
exercised; 

(e) inform the person of the manner of 
paying the penalty set out in the notice; and 20 

if) inform the person that, if they do not pay 
the penally or exercise their right referred to 
in paragraph (d), they will be considered to 
have committed the violation and that they 
are liable to the penalty set out in the notice. 25 

RULES ABOUT VIOLATIONS 

140. (1) A person named in a notice of 
violation does not have a defence by reason that 
the person 

(a) exercised due diligence to prevent the 
commission of the violation; or 30 

(b) reasonably and honestly believed in the 
existence of facts that, if true, would 
exonerate the person. 

(2) Every rule and principle of the common 
law that renders any circumstance a justification 35 
or excuse in relation to a charge for an offence 
under this Act applies in respect of a violation to 
the extent that it is not inconsistent with this 
Act. 

141. A violation that is committed or con- 40 
tinued on more than one day constitutes a 
separate violation for each day on which it is 
committed or continued. 



139. (1) L'agent verbalisateur qui a des Proces-verbai — 
motifs raisonnables de croire qu'une violation signification ' * 
a ete commise peut dresser un proces-verbai 
qu'il fait signifier au pretendu auteur de la 
violation. 5 

(2) Tout proces-verbai mentionne les ele- Contenu 
ments suivants : 

a) le nom du pretendu auteur de la violation; 

b) les faits pertinents concernant la violation; 

c) le montant de la penalite relatif a la 10 
violation; 

d) la faculte qu'a le pretendu auteur de la 
violation de demander la revision de celle-ci 
ou du montant de la penalite, ainsi que le 
delai reglementaire pour ce faire; 1 5 

e) les modalites de paiement de la penalite; 

f) le fait que le pretendu auteur de la 
violation, s'il ne fait pas de demande de 
revision ou s'il ne paie pas la penalite, est 
repute avoir commis la violation et est tenu au 20 
paiement de cette penalite. 



Regles propres aux violations 

140. (1) Le pretendu auteur de la violation Exclusion de 
ne peut invoquer en defense le fait qu'il a pris dedSLse° yenS 
les mesures necessaires pour empecher la 
violation ou qu'il croyait raisonnablement et 25 
en toute honnetete a 1' existence de faits qui, 
averes, l'exonereraient. 



(2) Les regies et principes de common law Prmdpes de 
qui font d'une circonstance une justification ou common law 
une excuse dans le cadre d'une poursuite pour 30 
infraction a la presente loi s'appliquent a l'egard 
d'une violation dans la mesure de leur com- 
patibilite avec la presente loi. 

141. II est compte une violation distincte violation 
pour chacun des jours au cours desquels se 35 contlnue 
commet ou se continue la violation. 
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Violation or 
offence 



Violations not 
offences 



Limitation or 

prescription 

period 



Right to request 
review 



Correction or 
cancellation of 
notice of 
violation 



Review 



Restriction 



Object of review 



Determination 



142. (1) Proceeding with any act or omis- 
sion as a violation under this Act precludes 
proceeding with it as an offence under this Act, 
and proceeding with it as an offence under this 
Act precludes proceeding with it as a violation 5 
under this Act. 

(2) For greater certainty, a violation is not an 
offence and, accordingly, section 126 of the 
Criminal Code does not apply in respect of a 
violation. 10 

143. No notice of violation in respect of a 
violation may be issued more than two years 
after the day on which the subject matter of the 
violation arises. 

REVIEWS 

144. A person who is served with a notice of 15 
violation may, within 30 days after the day on 
which it is served, or within any longer period 
that the Board allows, make a request to the 
Board for a review of the amount of the penalty 
or the facts of the violation, or both. 20 

145. At any time before a request for a 
review in respect of a notice of violation is 
received by the Board, a person designated 
under paragraph 135(7?) may cancel the notice of 
violation or correct an error in it. 25 

146. (1) On receipt of a request made under 
section 144, the Board shall conduct the review 
or cause the review to be conducted by a person 
designated under paragraph 135(<i). 

(2) The Board shall conduct the review if the 30 
notice of violation was issued by a person 
designated under paragraph 125(d). 

147. (1) The Board or the person conducting 
the review shall determine, as the case may be, 
whether the amount of the penalty for the 35 
violation was determined in accordance with the 
regulations or whether the person committed the 
violation, or both. 

(2) The Board or the person conducting the 
review shall render a determination in writing 40 
and cause the person who requested the review 
to be served with a copy of the determination 
and the reasons for it. 



142. (1) S'agissant d'un acte ou d'une Cumui interdit 
omission qualifiable a la fois de violation et 
d'infraction aux termes de la presente loi, la 
procedure en violation et la procedure penale 
s'excluent l'une l'autre. 5 

(2) II est entendu que les violations ne sont Precision 
pas des infractions; en consequence, nul ne peut 
etre poursuivi a ce titre sur le fondement de 
Particle 126 du Code criminel. 

143. Le delai dans lequel le proces-verbal 10 Prescription 
peut etre dresse est de deux ans a compter de la 
violation. 



Revision 

144. Le pretendu auteur de la violation peut, Droit de faire 
dans les trente jours suivant la signification d'un ™ e ; ?o!? ande de 

J fc- 7 revision 

proces-verbal ou dans le delai superieur que 15 
l'Office peut accorder, saisir l'Office d'une 
demande de revision du montant de la penalite 
ou des faits quant a la violation, ou des deux. 

145. Tant que l'Office n'est pas saisi d'une Annuiation ou 
demande de revision du proces-verbal, tout 20 p°™^° e n rb d "i 
agent verbalisateur peut soit l'annuler, soit 

corriger toute erreur qu'il contient. 

146. (1) Sur reception de la demande de Revision 
revision, l'Office procede a la revision ou y fait 
proceder par une personne designee en vertu de 25 
l'alinea \2>5d). 

(2) L'Office effectue la revision si le proces- Restriction 
verbal a ete dresse par une personne designee en 
vertu de l'alinea 135J). 

147. (1) L'Office ou la personne designee en 30 objet de la 
vertu de l'alinea 135c/) decide, selon le cas, si le revislon 
montant de la penalite a ete etabli conforme- 

ment aux reglements ou si le demandeur a 
commis la violation, ou les deux. 

(2) L'Office ou la personne designee en vertu 35 Decision 
de l'alinea 135J) rend sa decision par ecrit et 
signifie copie de celle-ci au demandeur, motifs a 
l'appui. 
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(3) If the Board or the person conducting the 
review determines that the amount of the 
penalty for the violation was not determined in 
accordance with the regulations, the Board or 
the person, as the case may be, shall correct the 5 
amount of the penalty. 

(4) If the Board or the person conducting the 
review determines that the person who re- 
quested the review committed the violation, 
the person who requested the review is liable to 10 
the penalty as set out in the determination. 

(5) Despite subsection 21(1), a determination 
made under this section is final and binding and, 
except for judicial review under the Federal 
Courts Act, is not subject to appeal or to review 15 
by any court. 

(6) Despite section 28 of the Federal Courts 
Act, the Federal Court has exclusive original 
jurisdiction to hear and determine an application 
for judicial review of a determination made 20 
under this section by the Board. 

148. If the facts of a violation are reviewed, 
the person who issued the notice of violation 
shall establish, on a balance of probabilities, that 
the person named in it committed the violation 25 
identified in it. 

RESPONSIBILITY 

149. If a person pays the penalty set out in a 
notice of violation, the person is considered to 
have committed the violation and proceedings 

in respect of it are ended. 30 

150. A person that neither pays the penalty 
imposed under this Act nor requests a review in 
the prescribed period is considered to have 
committed the violation and is liable to the 
penalty. 35 

RECOVERY OF PENALTIES 

151. (1) A penalty constitutes a debt due to 
Her Majesty in right of Canada and may be 
recovered in the Federal Court or any other 
court of competent jurisdiction. 

(2) No proceedings to recover the debt may 40 
be instituted more than five years after the day 
on which the debt becomes payable. 



(3) L'Office ou la personne designee en vertu 
de l'alinea 135c/) modifie le montant de la 
penalite s'il estime qu'il n'a pas ete etabli 
conformement aux reglements. 



(4) En cas de decision defavorable, l'auteur 
de la violation est tenu au paiement de la 
penalite mentionnee dans la decision. 



Correction du 
montant de la 
penalite 



5 Obligation de 
payer la penalite 



(5) Malgre le paragraphe 21(1), la decision Decision 
est definitive et executoire et, sous reserve du defimtl ™ 
controle judiciaire prevu par la Loi sur les Cours 1 
federales, n'est pas susceptible d'appel ou de 
revision en justice. 

(6) Malgre l'article 28 de la Loi sur les Cours Com federaie 
federales, la Cour federaie a competence 
exclusive pour connaitre, en premiere instance, 15 

des demandes de controle judiciaire de la 
decision de l'Office. 

148. En cas de revision portant sur les faits, Fardeau de la 
il incombe a l'agent verbalisateur d'etablir, preuve 
selon la preponderance des probabilites, que le 20 
demandeur a commis la violation mentionnee 

dans le proces-verbal. 

RESPONSABILITE 

149. Vaut aveu de responsabilite a l'egard de Paiement 
la violation et met fin a la procedure le paiement 

de la penalite mentionnee au proces-verbal. 25 

150. Vaut aveu de responsabilite, en cas de Defaut 
non-paiement de la penalite, le fait de ne pas 
demander de revision dans le delai reglemen- 

taire. Le cas echeant, le contrevenant est tenu du 
paiement de la penalite. 30 



RECOUVREMENT DES PENALITES 

151. (1) La penalite constitue une creance 
de Sa Majeste du chef du Canada dont le 
recouvrement peut etre poursuivi a ce titre 
devant la Cour federaie ou tout autre tribunal 
competent. 35 

(2) Le recouvrement de la creance se present 
par cinq ans a compter de la date a laquelle elle 
est devenue exigible. 



Creance de Sa 
Majeste 



Prescription 
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Certificate 



Registration in 
Federal Court 



Admissibility of 
documents 



Publication 



Terminology - 
Chairman 



152. (1) The Board may issue a certificate of 
non-payment certifying the unpaid amount of 
any debt referred to in subsection 151(1). 

(2) Registration in the Federal Court or in 
any other court of competent jurisdiction of a 5 
certificate of non-payment issued under subsec- 
tion (1) has the same effect as a judgment of that 
court for a debt of the amount specified in the 
certificate and all related registration costs. 

General 

153. In the absence of evidence to the 10 
contrary, a document that appears to be a notice 
issued under subsection 139(1) is presumed to 
be authentic and is proof of its contents in any 
proceeding in respect of a violation. 

154. The Board may make public the nature 15 
of a violation, the name of the person who 
committed it and the amount of the penalty. 

99. The English version of the Act is 
amended by replacing "Chairman" with 
"Chairperson" in the following provisions: 20 

(a) subsection 4(1); 

(b) subsection 15(1); 

(c) subsections 92(3) and (5); and 

(d) subsection 93(2). 



Certificat de 
non-paiement 



Enregistrement a 
la Cour federale 



152. (1) L' Office peut etablir un certificat de 
non-paiement pour la partie impayee de toute 
creance visee au paragraphe 151(1). 

(2) L' enregistrement a la Cour federale ou a 
tout autre tribunal competent confere au certi- 
ficat de non-paiement valeur de jugement pour 
la somme visee et les frais afferents a l'enregis- 
trement. 



Dispositions generales 

153. Dans les procedures pour violation, le 
document qui parait etre un proces-verbal 10 
signifie en application du paragraphe 139(1) 
fait foi, sauf preuve contraire, de son authenti- 
cite et de son contenu. 



154. L'Office peut proceder a la publication Publication 
de la nature de la violation, du nom de son 15 
auteur et du montant de la penalite. 

99. Dans les passages ci-apres de la 
version anglaise de la meme loi, « Chair- 
man » est remplace par « Chairperson » : 



Admissibility de 
documents 



Terminologie - 
Chairman 



a) le paragraphe 4(1); 

b) le paragraphe 15(1); 

c) les paragraphes 92(3) et (5); 

d) le paragraphe 93(2). 



20 



Definitions 



"Board" 
« Office » 



"Chairperson" 

Version anglaise 
settlement 



"commencement 
day" 

« entree en 
vigueur» 



"designated 
project" 
« projet 
designe » 



Transitional Provisions 

100. The following definitions apply in this 25 
section and sections 101 to 109. 

"Board" means the National Energy Board 
established by section 3 of the other Act. 

"Chairperson" means the Chairperson of the 
National Energy Board. 30 

"commencement day" means the day on 
which this section and sections 68 to 85, 89, 
90, 92 to 97, 99 and 101 to 114 come into 
force. 

"designated project" means a project that is 35 
considered to be a designated project under 
subsection 126(1) of the Canadian Environ- 
mental Assessment Act, 2012. 



Dispositions transitoires 

100. Les definitions qui suivent s'appli- Definitions 
quent au present article et aux articles 101 a 25 
109. 

« autre loi» La Loi sur VOffice national de « autre loi » 

ii * • "other Act" 

I energie. 



« entree en vigueur» L' entree en vigueur du « entree en 
present article et des arti 
92 a 97, 99 et 101 a 114. 



present article et des articles 68 a 85, 89, 90, 30 ! lgueur>> 



'commencement 
date" 



«ministre responsable de Fautre loi» Le 
membre du Conseil prive de la Reine pour 
le Canada charge par le gouverneur en 
conseil de Fapplication de Fautre loi. 

« Office » L'Office national de F energie 
constitue par Farticle 3 de Fautre loi. 



« mimstre 
responsable de 
Fautre loi » 
"Minister 
_ _ responsible for 
33 the other Act" 



« Office » 
"Board" 
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"Minister 
responsible for 
the other Act" 
« ministre 
responsable de 
I 'autre loi» 



"other Act" 
« autre lot » 



"Minister responsible for the other Act" 
means the member of the Queen's Privy 
Council for Canada that is designated by the 
Governor in Council as the Minister for the 
purposes of the other Act. 

"other Act" means the National Energy 
Board Act. 



«projet designe » Projet qui est repute, en 
vertu du paragraphe 126(1) de la Loi 
canadienne sur revaluation environnementale 
(2012), etre un projet designe. 



« projet 
designe » 

"designated 
project" 



Application of 
subsections 6(2) 
and (2.1) and 
11(4) and section 
16 



Section 52 
application - 
agreement 



Section 52 
application - 
substitution 



Section 52 
application — 
review panel 



101. Subsections 6(2) and (2.1) of the other 
Act, as enacted by subsection 71(2), subsec- 
tion 11(4) of the other Act, as enacted by 10 
section 74, and section 16 of the other Act, as 
amended by section 77, also apply in respect 
of proceedings that were before the Board 
immediately before the commencement day 
and that continue after that day. 15 

102. If an application for a certificate 
under section 52 of the other Act was before 
the Board immediately before the commence- 
ment day and no final decision in respect of 
the application had been made before that 20 
day and no agreement had been entered into 
with the Board under section 40 of the 
Canadian Environmental Assessment Act be- 
fore that day in respect of the pipeline to 
which the application relates, sections 52 to 25 
55.2 of the other Act, as enacted by section 
83, apply in respect of the application, as 
though the application had been made on 
that day. 

103. If an application for a certificate 30 
under section 52 of the other Act was before 
the Board immediately before the commence- 
ment day and no final decision in respect of 
the application had been made before that 
day and, before that day, the Board's process 35 
for assessing environmental effects had been 
approved as a substitute under subsection 
43(1) of the Canadian Environmental Assess- 
ment Act, sections 52 to 55.2 of the other Act, 

as enacted by section 83, apply in respect of 40 
the application, as though the application 
had been made on that day. 



101. Les paragraphes 6(2) et (2.1) de 5 Application des 
l'autre loi, edictes par le paragraphe 71(2), ^^\\(A) 
le paragraphe 11(4) de l'autre loi, edicte par et de l'article 16 
Particle 74, et Particle 16 de l'autre loi, dans 

sa version modifiee par Particle 77, s'ap- 
pliquent aussi aux questions dont l'Office a 10 
ete saisi avant la date d'entree en vigueur et 
dont il est toujours saisi. 

102. S'agissant d'une demande de certifi- Demande au titre 
cat qui a ete presentee sous le regime de jjh^Stfa^d 
Particle 52 de l'autre loi avant la date 15 
d'entree en vigueur, qui n'a pas, avant cette 

date, fait l'objet d'une decision finale et qui 
porte sur un pipeline a Pegard duquel aucun 
accord relatif a la constitution conjointe 
d'une commission n'a ete, avant cette date, 20 
conclu avec l'Office au titre de Particle 40 de 
la Loi canadienne sur revaluation environne- 
mentale, les articles 52 a 55.2 de l'autre loi, 
edictes par Particle 83, s'appliquent a Pegard 
de la demande et ce, comme si elle avait ete 25 
presentee a cette date meme. 

103. Advenant qu'une demande de certi- 
ficat ait ete presentee sous le regime de 
Particle 52 de l'autre loi avant la date 
d'entree en vigueur, qu'elle n'ait pas, avant 30 
cette date, fait l'objet d'une decision finale et 
que la substitution du processus de l'Office 
pour Pevaluation des effets environnemen- 
taux ait ete autorisee avant cette date en 
vertu du paragraphe 43(1) de la Loi cana- 35 
dienne sur revaluation environnementale, les 
articles 52 a 55.2 de l'autre loi, edictes par 
Particle 83, s'appliquent a Pegard de la 
demande et ce, comme si elle avait ete 
presentee a cette date meme. 40 



Demande au titre 
de l'article 52 — 
substitution 



104. (1) Subsections (2) to (9) apply in 104. (1) Les paragraphes (2) a (9) s'ap- 
respect of an application for a certificate pliquent a Pegard d'une demande de certifi- 
under section 52 of the other Act if 45 cat presentee sous le regime de l'article 52 de 

l'autre loi si toutes les conditions ci-apres 
sont remplies : 45 



Demande au titre 
de l'article 52 — 
commission 
conjointe 
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(a) the application was made before the a) la demande a ete presentee avant la 
commencement day; date d'entree en vigueur; 

(b) a review panel had been jointly estab- b) une commission a ete constitute 
lished before that day under an agreement conjointement a l'egard du pipeline vise 
entered into under subsection 40(2) of the 5 par la demande, avant cette date et aux 5 
Canadian Environmental Assessment Act in termes d'un accord conclu en vertu du 
relation to the pipeline to which the paragraphe 40(2) de la Loi canadienne sur 
application relates; and revaluation environnementale; 

(c) no final decision in respect of the c) la demande n'a pas, avant cette date, 
application had been made before that day. 10 fait l'objet d'une decision finale. 10 

(2) Subject to subsection (3) and (5) to (9), (2) Les articles 52 a 55.2 de l'autre loi, Articles 52 a 
sections 52 to 55.2 of the other Act, as edictes par Particle 83, s'appliquent, sous 552 
enacted by section 83, apply in respect of the reserve des paragraphes (3) et (5) a (9), a 
application, as though it had been made on l'egard de la demande et ce, comme si elle 

the commencement day. 15 avait ete presentee a la date meme d'entree 15 

en vigueur. 

(3) Unless subsection (8) or (9) applies, the (3) Sauf si les paragraphes (8) ou (9) Paragraphe 52(3) 
reference in subsection 52(3) of the other Act, s'appliquent, la mention de l'Office au 

as enacted by section 83, to the Board is to be paragraphe 52(3) de l'autre loi, edicte par 
read as a reference to the review panel. Particle 83, vaut mention de la commission. 20 

(4) For the purposes of the environmental 20 (4) A l'egard de I'examen, sous le regime Lot canadienne 
assessment under the Canadian Environmen- de la Loi canadienne sur revaluation envi- ^vlmnlementa- 
tal Assessment Act, 2012 of the designated ronnementale (2012), du projet designe vise le ( 201 V 
project to which the application relates, par la demande : 

(a) sections 47 and 48 of that Act are to be a) les articles 47 et 48 de cette loi, se lisent 25 
read as follows: 25 comme suit : 

47. (1) The Governor in Council, after 47. (1) Apres avoir pris en compte le rapport Decisions du 
taking into account the review panel's report devaluation environnementale de la commis- con ™ eUr en 
with respect to the environmental assessment, sion, le gouverneur en conseil prend les 
must make decisions under subsection 52(1). decisions prevues au paragraphe 52(1). 30 



(2) Before making decisions referred to in 30 (2) Avant de prendre ces decisions, le Etudes et 

collectes d 
renseignements 



subsection 52(1), the Governor in Council may, gouverneur en conseil peut, par decret, donner 



by order, direct the National Energy Board to instruction a l'Office national de l'energie 
require the proponent of the designated project d'exiger du promoteur du projet designe en 
to collect any information or undertake any cause qu'il procede aux etudes et a la collecte de 35 
studies that, in the Governor in Council's 35 renseignements que le gouverneur en conseil 
opinion, are necessary for the Governor in estime necessaires a la prise des decisions. 
Council to make decisions. 

(3) A copy of the order must be published in (3) Une copie du decret est publiee dans la Publication 
the Canada Gazette within 15 days after it is Gazette du Canada dans les quinze jours de sa 
made. 40 prise. 40 

48. (1) If the review panel under subsection 48. (1) Dans le cas ou la commission exige Periode exciue 
44(2) requires the proponent of the designated du promoteur d'un projet designe, au titre du du delal 
project to collect information or undertake a paragraphe 44(2), qu'il procede a des etudes ou 
study with respect to the designated project and a la collecte de renseignements relativement au 
the review panel, with the approval of the 45 projet designe et declare publiquement, avec 45 
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statement 
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Chairperson of the National Energy Board, 
states publicly that this subsection applies, the 
period that is taken by the proponent, in the 
opinion of the review panel, to comply with the 
requirement under subsection 44(2) is not 
included in the calculation of the period referred 
to in paragraph 38(3)(6) that is established 
under subsection 126(4). 



l'approbation du president de I'Office national 
de I'energie, que le present paragraphe s'ap- 
plique, la periode prise, de l'avis de la 
commission, par le promoteur pour remplir 
5 l'exigence au titre du paragraphe 44(2) n'est pas 
comprise dans le calcul du delai vise a l'alinea 
38(3)6) qui est fixe en vertu du paragraphe 
126(4). 



(2) If the National Energy Board, acting 
under an order made under subsection 47(2), 10 
requires a proponent of the designated project to 
collect information or undertake a study with 
respect to the designated project, the period that 
is taken by the proponent, in the opinion of the 
National Energy Board, to comply with the 15 
requirement is not included in the calculation of 
the period referred to in paragraph 38(3)(c) that 
is established under subsection 126(4). 

(b) section 54 of that Act is to be read as 
follows: 20 

54. (1) The National Energy Board must 
issue a decision statement to the proponent of a 
designated project that 

(a) informs the proponent of the designated 
project of the decisions made under para- 25 
graphs 52(1 )(a) and (b), and under subsection 
52(4), if that subsection applies, in relation to 
the designated project; and 

(b) includes any conditions that are estab- 
lished under section 53 in relation to the 30 
designated project and that must be complied 
with by the proponent. 

(2) The Governor in Council may extend the (2) Le gouverneur en conseil peut prolonger 
time limits established under subsection 126(4) tout delai fixe en vertu du paragraphe 126(4). 
by any further period. 35 



(2) Dans le cas ou I'Office national de 
I'energie exige du promoteur, en application 10 
d'un decret pris en vertu du paragraphe 47(2), 
qu'il procede a des etudes ou a la collecte de 
renseignements relativement au projet designe, 
n'est pas comprise, dans le calcul du delai vise a 
l'alinea 38(3)c) qui a ete fixe en vertu du 15 
paragraphe 126(4), la periode prise, de l'avis de 
I'Office national de I'energie, par le promoteur 
pour remplir l'exigence. 

b) 1' article 54 de cette loi, se lit comme 
suit : 20 

54. (1) L'Office national de I'energie fait 
une declaration qu'il remet au promoteur du 
projet designe dans laquelle : 

a) il donne avis des decisions prises relati- 
vement au projet au titre des alineas 52(l)a) 25 
et b) et, le cas echeant, au titre du paragraphe 
52(4); 

b) il enonce toute condition qui est fixee en 
vertu de l'article 53 relativement au projet et 
que le promoteur est tenu de respecter. 30 



Periode exclue 
du delai 



Declaration 



Prolongation du 
delai 



(3) The National Energy Board must make 
public any extension granted under subsection 
(2). 



(3) L'Office national de I'energie rend pu- 
blique toute prolongation accordee en vertu du 
paragraphe (2). 35 



Excluded period (4) If the National Energy Board, acting (4) Dans le cas ou I'Office national de 
under an order made under subsection 47(2), 40 I'energie exige du promoteur, en application 
requires a proponent of the designated project to d'un decret pris en vertu du paragraphe 47(2), 
collect information or undertake a study with qu'il procede a des etudes ou a la collecte de 
respect to the designated project, the period that renseignements relativement au projet, n'est pas 40 
is taken by the proponent, in the opinion of the comprise, dans le calcul du delai vise au 
National Energy Board, to comply with the 45 paragraphe 126(2) qui a ete fixe en vertu du 



Avis public des 
prolongations 



Periode exclue 
du delai 
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requirement is not included in the calculation of paragraphe 126(4), la periode prise, de l'avis de 
the period referred to in subsection 126(2) that FOffice national de l'energie, par le promoteur 
is established under subsection 126(4). pour remplir l'exigence. 

(5) The time limit established under sub- (5) Tout delai imparti a la commission en Delai 
section 126(4) of the Canadian Environmental 5 vertu du paragraphe 126(4) de la Loi 5 
Assessment Act, 2012 for the submission of canadienne sur revaluation environnementale 

the review panel's report with respect to the (2012) pour presenter son rapport d'evalua- 

environmental assessment of the designated tion environnementale du projet designe vise 

project to which the application relates is to par la demande est repute, malgre le delai de 

be considered, despite the period of 15 10 quinze mois vise au paragraphe 52(4) de 10 

months referred to in subsection 52(4) of l'autre loi, edicte par l'article 83, etre un 

the other Act, as enacted by section 83, to be delai fixe par le president de POffice pour 

the time limit specified by the Chairperson l'application de ce paragraphe 52(4). 
under that subsection 52(4). 

(6) If a time limit is extended under 15 (6) Si une prorogation est accordee en Prorogation 
subsection 52(7) of the other Act, as enacted vertu du paragraphe 52(7) de l'autre loi, 15 

by section 83, the same extension is consid- edicte par l'article 83, une prorogation de 
ered to have been made under subsection meme duree est reputee avoir ete accordee en 
54(2) of the Canadian Environmental Assess- vertu du paragraphe 54(2) de la Loi cana- 
ment Act, 2012, as that subsection reads by 20 dienne sur revaluation environnementale 
reason of paragraph (4)(Z>). (2012), dans sa version visee a l'alinea (4)Z>). 20 

(7) If a time limit is extended under (7) Si une prorogation est accordee en Prorogation 
subsection 54(4) of the Canadian Environ- vertu du paragraphe 54(4) de la Loi cana- 

mental Assessment Act, 2012, as that subsec- dienne sur revaluation environnementale 
tion reads by reason of paragraph (4)(b), the 25 (2012), dans sa version visee a l'alinea (4)Z>), 
same extension is considered to have been une prorogation de meme duree est reputee 25 
made under subsection 52(7) of the other Act, avoir ete accordee en vertu du paragraphe 
as enacted by section 83. 52(7) de l'autre loi, edicte par l'article 83. 

(8) If a time limit is considered by virtue of (8) Si le ministre de l'Environnement et le Exercice des 
subsection (5) to have been specified by the 30 president de POffice sont d'avis qu'un delai p° e u s Iden, du 
Chairperson under subsection 52(4) of the que ce dernier est repute, en vertu du 30 

other Act, as enacted by section 83, and the paragraphe (5), avoir fixe en vertu du 

Minister of the Environment and the Chair- paragraphe 52(4) de l'autre loi, edicte par 

person are of the opinion that the time limit is l'article 83, ne sera vraisemblablement pas 

not likely to be met, the Chairperson may 35 respecte a l'egard de toute demande, le 

exercise any of the Chairperson's powers president peut exercer les attributions que 35 

under subsection 6(2.2) of the other Act, as lui confere le paragraphe 6(2.2) de l'autre loi, 

enacted by subsection 71(2). If any of those edicte par le paragraphe 71(2). En cas 

powers are exercised, d'exercice de ces attributions : 

(a) for greater certainty, subsections 6(2.3) 40 a) il est entendu que les paragraphes 

to (2.5), as enacted by that subsection 6(2.3) a (2.5) de l'autre loi, edictes par le 40 
71(2), apply; and paragraphe 71(2), s'appliquent; 

(b) the Minister of the Environment is b) le ministre de l'Environnement est 
considered to have terminated, under repute avoir mis fin, en vertu du para- 
subsection 49(2) of the Canadian Environ- 45 graphe 49(2) de la Loi canadienne sur 
mental Assessment Act, 2012, the review 
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panel's environmental assessment of the revaluation environnementale (2012), a 

designated project to which the application l'examen par la commission du projet 

relates. designe vise par la demande. 

(9) If the review panel's environmental (9) Si le ministre de l'Environnement met Exercice des 

assessment of the designated project to which 5 fin, en vertu des paragraphes 49(1) ou (2) de 5 |™™^, s du 

the application relates is terminated by the la Loi canadienne sur revaluation environne- 

Minister of the Environment under subsec- mentale (2012), a l'examen, par une com- 

tion 49(1) or (2) of the Canadian Environ- mission, du projet designe vise par la 

mental Assessment Act, 2012, or is considered demande ou s'il est repute, en vertu du 

to have been terminated under subsection (8), 10 paragraphe (8), avoir mis fin a cet examen : 10 

(«) despite section 50 of that Act, the a) l'Office est tenu, malgre l'article 50 de 

Board shall complete the environmental cette loi, de completer revaluation envi- 

assessment of the designated project and ronnementale du projet designe et d'eta- 

prepare a report with respect to the blir le rapport devaluation environ- 

environmental assessment; and 15 nementale relatif a celui-ci; 15 

(b) section 51 of that Act is to be read as b) l'article 51 de cette loi se lit comme suit 

follows in respect of that designated a l'egard du projet designe : 

project: 

51. The Governor in Council, after taking 51. Apres avoir pris en compte le rapport Decisions 
into account the report with respect to the 20 devaluation environnementale relatif au projet 
environmental assessment of the designated designe, le gouverneur en conseil prend les 20 
project, must make decisions under subsection decisions prevues au paragraphe 52(1). 
52(1). 

105. Subsections 58(4) to (11) of the other 105. Les paragraphes 58(4) a (11) de Demande 
Act, as enacted by section 84, apply in respect 25 l'autre loi, edictes par l'article 84, s'appli- ankte™ " 6 
of each application for an order under quent a l'egard de la demande d'ordonnance 

section 58 of the other Act that was before presentee sous le regime de l'article 58 de 25 
the Board immediately before the commence- l'autre loi avant la date d'entree en vigueur 
ment day and in respect of which no final et qui n'a pas, avant cette date, fait l'objet 
decision had been made before that day, as 30 d'une decision finale et ce, comme si la 
though the application had been made on demande avait ete presentee a cette date 
that day. meme. 30 

106. Subsections 58.16(4) to (13) of the 106. Les paragraphes 58.16(4) a (13) de Demande de 
other Act, as enacted by subsection 85(2), l'autre loi, edictes par le paragraphe 85(2), 
apply in respect of each application to which 35 s'appliquent a l'egard de la demande a 
subsection 58.16(1) of the other Act applies laquelle le paragraphe 58.16(1) de l'autre 
that was before the Board immediately loi s'applique et qui a ete presentee avant la 35 
before the commencement day and in respect date d'entree en vigueur et qui n'a pas, avant 
of which no final decision had been made cette date, fait l'objet d'une decision finale et 
before that day, as though the application 40 ce, comme si la demande avait ete presentee a 
had been made on that day. cette date meme. 

107. (1) Within 14 days after the com- 107. (1) A l'egard de toute demande visee 40 Deiai 
mencement day, in respect of each applica- par l'un ou l'autre des articles 102, 103, 105 
tion to which any of sections 102, 103, 105 et 106 qui etait, de l'avis du president de 
and 106 applies that the Chairperson con- 45 l'Office, complete avant la date d'entree en 
siders to have been complete before that day, vigueur, celui-ci est tenu, dans les quatorze 
specify a time limit for the Board to comply jours qui suivent cette date, de fixer le delai 45 



certificat - 
article 58.16 
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Clarification 



Chairperson's 
powers 



Chairman 



Vice-Chairman 



with subsection 52(1), 58(4) or 58.16(4) of the 
other Act, as the case may be, as enacted, 
respectively, by sections 83 and 84 and 
subsection 85(2). The Board shall also make 
that time limit public. 

(2) The time limit specified under subsec- 
tion (1) may be longer than the 15-month 
period referred to in subsection 52(4), 58(5) 
or 58.16(4) of the other Act, as the case may 
be, as enacted, respectively, by sections 83 
and 84 and subsection 85(2), if the Chairper- 
son considers it appropriate in the circum- 
stances, but it must be no longer than 15 
months after the commencement day. 



dans lequel l'Office est tenu de se conformer 
aux paragraphes 52(1), 58(4) ou 58.16(4) de 
l'autre loi, edictes respectivement par les 
articles 83 et 84 et le paragraphe 85(2). 
5 L'Office rend ce delai public. 5 

(2) Le president de l'Office peut, s'il 
Pestime indique dans les circonstances, fixer 
un delai superieur au delai maximal de 
quinze mois prevu aux paragraphes 52(4), 
10 58(5) ou 58.16(4) de l'autre loi, edictes 10 
respectivement par les articles 83 et 84 et le 
paragraphe 85(2), mais le delai qu'il fixe ne 
peut toutefois exceder quinze mois de la date 
d'entree en vigueur. 



Clarification 



(3) To ensure that a time limit specified 15 
under subsection (1) is met, the Chairperson 
may exercise any of the Chairperson's 
powers under subsection 6(2.2) of the other 
Act, as enacted by subsection 71(2). For 
greater certainty, subsections 6(2.3) to (2.5) of 20 
the other Act, as enacted by that subsection 
71(2), apply if any of those powers are 
exercised. 



(3) Afin que tout delai impose a l'Office en 1 5 Attributions du 
vertu du paragraphe (1) soit respecte, le P resident 
president de l'Office peut exercer toute 
attribution prevue au paragraphe 6(2.2) de 
l'autre loi, edicte par le paragraphe 71(2). II 
est entendu que les paragraphes 6(2.3) a (2.5) 20 
de l'autre loi, edictes par le paragraphe 71(2), 
s'appliquent en cas d'exercice de ces attribu- 
tions. 



108. The person who holds the office of 108. La personne qui occupe la charge de President 
Chairman of the Board immediately before 25 president de l'Office avant la date d'entree en 25 

the commencement day continues in office as vigueur continue d'exercer ses fonctions a ce 
the Chairperson of the Board until the earlier titre jusqu'a l'expiration de son mandat 
of the expiry of the person's term as a comme membre de l'Office ou jusqu'a ce 
member of the Board and the designation of qu'un autre membre soit designe president, 
another member of the Board as its Chair- 30 selon la premiere de ces eventualites a 30 
person. survenir. 

109. The person who holds the office of 109. La personne qui occupe la charge de vice-president 
Vice-Chairman of the Board immediately vice-president de l'Office avant la date 

before the commencement day continues in d'entree en vigueur continue d'exercer ses 
office as the Vice-chairperson of the Board 35 fonctions a ce titre jusqu'a l'expiration de 35 
until the earlier of the expiry of the person's son mandat comme membre de l'Office ou 
term as a member of the Board and the jusqu'a ce qu'un autre membre soit designe 
designation of another member of the Board vice-president, selon la premiere de ces 
as its Vice-chairperson. eventualites a survenir. 



R.S., c. F-7; 
2002, c. 8, s. 14 



Related and Consequential Amendments 
Federal Courts Act 



Modifications connexes et correlatives 
Loi sur les Cours federates 



L.R., ch. F-7; 
2002, ch. 8, 
art. 14 



110. Subsection 28(1) of the Federal Courts 40 110. Le paragraphe 28(1) de la Loi sur les 40 
Act is amended by adding the following after Cours federates est modifie par adjonction, 
paragraph (/): apres l'alinea f), de ce qui suit : 
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(g) the Governor in Council, when the 
Governor in Council makes an order under 
subsection 54(1) of the National Energy 
Board Act; 



g) le gouverneur en conseil, quand il prend 
un decret en vertu du paragraphe 54(1) de la 
Loi sur I 'Office national de I'energie; 



R.S., c.F-11 



Financial Administration Act 



Loi sur la gestion des finances publiques 



L.R., ch.F-11 



2006, c 9, s 270 111. Part III of Schedule VI to the English 
version of the Financial Administration Act in 
column II is amended by replacing the 
reference to "Chairman" opposite the refer- 
ence to the "National Energy Board" in 



5 111. Dans la colonne II de la partie III de 
l'annexe VI de la version anglaise de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, « Chair- 
man », en regard de « National Energy 
Board » dans la colonne I, est remplace par 



Column I with a reference to "Chairperson". 10 « Chairperson ». 



2006, ch. 9, 
art. 270 



R.S., c.N-26 



Designated 
officer's powers 



Northern Pipeline Act 

112. Subsection 7(1) of the Northern Pipe- 
line Act is replaced by the following: 

7. (1) The designated officer may, in respect 
of the pipeline, exercise and perform any of the 
powers, duties and functions of the Board under 15 
the National Energy Board Act, except those 
under Part II, sections 47 to 54, 56 and 58, Part 
IV, section 74, and Parts VI, VIII and IX of that 
Act, that may be delegated to him or her by 
order of the Board. 20 

113. Subsection 21(2) of the Act is re- 
placed by the following: 



Certificate 
considered to be 
issued by Board 



1990, c.7 



Loi sur le pipe-line du Nord l.r., ch n-26 

112. Le paragraphe 7(1) de la Loi sur le 10 
pipe-line du Nord est remplace par ce qui 
suit : 

7. (1) Le fonctionnaire designe peut, relati- Pouvoirs du 
vement au pipe-line, exercer les pouvoirs et d™ij!n™ aire 
fonctions que la Loi sur I 'Office national de 15 
I'energie accorde a 1' Office et que ce dernier 
peut lui deleguer par ordonnance, a 1' exception 
de ceux prevus a la partie II, aux articles 47 a 
54, 56 et 58, a la partie IV, a Particle 74 et aux 
parties VI, VIII et IX de cette loi. 20 

113. Le paragraphe 21(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



(2) A certificate of public convenience and 
necessity declared to be issued by subsection (1) 



(2) Le certificat d'utilite publique delivre en 
vertu du paragraphe (1) est repute delivre 



Le certificat est 
repute etre 
delivre par 

is considered to be a certificate issued under 25 conformement a Particle 52 de la Loi sur 25 l'Office 



section 52 of the National Energy Board Act on 
April 13, 1978 . 

An Act to amend the National Energy Board 
Act and to repeal certain enactments in 
consequence thereof 



/ 'Office national de I 'energie le 13 avril 1978 . 

Loi modifiant la Loi sur l'Office national de 
I'energie et abrogeant certaines lois en 
consequence 



1990, ch.7 



114. Section 46 of the An Act to amend the 
National Energy Board Act and to repeal 
certain enactments in consequence thereof is 30 certaines lois en consequence est abroge 
repealed. 



114. L'article 46 de la Loi modifiant la Loi 
sur l'Office national de I'energie et abrogeant 



Coming into Force 

order in council 115. (1) Sections 68 to 85, 89, 90, 92 to 97 
and 99 to 114 come into force on a day to be 
fixed by order of the Governor in Council. 



Entree en vigueur 

115. (1) Les articles 68 a 85, 89, 90, 92 a 30 Decret 
97 et 99 a 114 entrent en vigueur a la date 
fixee par decret. 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



139 



Order in council (2) Sections 86 to 88, 91 and 98 come into 
force on a day or days to be fixed by order of 
the Governor in Council. 



(2) Les articles 86 a 88, 91 et 98 entrent en 
vigueur a la date ou aux dates fixees par 
decret. 



Decret 



R.S., c. 0-7; 
1992, c.35, s.2 



Division 3 
Canada Oil and Gas Operations Act 



Amendments to the Act 
116. Section 2 of the Canada Oil and Gas 



Section 3 

loi sur les operations petrolieres au 
Canada 



L.R., ch. 0-7; 
1992, ch.35, 
art. 2 



116. 



Modification de la loi 
L'article 2 de la Loi sur les operations 



Operations Act is amended by adding the 5 petrolieres au Canada est modifie par adjonc- 
following in alphabetical order: tion, selon l'ordre alphabetique, de ce qui 

suit : 



"navigable water" has the same meaning as in 
section 2 of the Navigable Waters Protection 
Act 



« eaux navigables » S'entend au sens de l'article 
2 de la Loi sur la protection des eaux 
navigables. 



« eaux 
navigables » 
"navigable 
1 water" 



117. Section 2.1 of the Act is amended by 10 117. L'article 2.1 de la meme loi est 



adding the following after paragraph (b): 

(b.l) the safety of navigation in navigable 
waters; 



modifie par adjonction, apres l'alinea b), de 
ce qui suit : 

b.l) de la securite de la navigation dans les 
eaux navigables; 15 



118. Section 4.1 of the Act is renumbered 118. L'article 4.1 de la meme loi devient le 
as subsection 4.1(1) and is amended by 15 paragraphe 4.1(1) et est modifie par adjonc- 
adding the following: tion de ce qui suit : 



(2) The person to whom the power to issue 
an authorization under paragraph 5{\){b) is 
delegated may exercise that power in relation 
to a section or part of a pipeline that passes in, 20 
on, over, under, through or across a navigable 
water only after having consulted the National 
Energy Board. 



(2) L'exercice, par un delegue, du pouvoir de Eaux navigables 
delivrer une autorisation en vertu de l'alinea 20 
5(1 )b) relativement a une section ou partie de 
pipeline qui passe dans, sur ou sous des eaux 
navigables ou au-dessus de celles-ci est subor- 
donne a la consultation par le delegue de 
FOffice national de l'energie. 25 



119. The Act is amended by adding the 119. La meme loi est modifiee par adjonc- 
following after section 5.01: 25 tion, apres l'article 5.01, de ce qui suit: 



NAVIGABLE WATERS 

5.011 No person shall construct or operate a 
pipeline that passes in, on, over, under, through 
or across a navigable water unless an authoriza- 
tion to construct or operate, as the case may be, 
the pipeline has been issued under paragraph 30 
5(1X6). 

5.012 In addition to any other factor that it 
considers appropriate, the National Energy 
Board shall take into account the effects that 
its decision might have on navigation, including 35 
safety of navigation, when deciding whether to 



Eaux navigables 

5.011 Nul ne peut construire ni exploiter un 
pipeline qui passe dans, sur ou sous des eaux 
navigables ou au-dessus de celles-ci, s'il n'y est 30 
autorise en vertu de l'alinea 5(1)6). 



5.012 Pour decider de delivrer ou non une 
autorisation en vertu de l'alinea 5{X)b) a l'egard 
d'un pipeline qui passe dans, sur ou sous des 
eaux navigables ou au-dessus de celles-ci, 35 
FOffice national de l'energie tient notamment 



Construction ou 
exploitation 



Consequences 
sur la navigation 
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issue an authorization under paragraph 5{\)(b) 
in respect of a pipeline that passes in, on, over, 
under, through or across a navigable water. 

5.013 Despite the definition "work" in sec- 
tion 2 of the Navigable Waters Protection Act, a 5 
pipeline in respect of which an authorization has 
been or may be issued under paragraph 5(l)(i) 

is not a work to which that Act applies. 

5.014 (1) The Governor in Council may, for 
purposes related to navigation, on the joint 10 
recommendation of the Minister of Indian 
Affairs and Northern Development and the 
Minister of Transport, make regulations respect- 
ing sections or parts of pipelines that pass in, on, 
over, under, through or across any navigable 15 
water in any area in respect of which the 
Minister of Indian Affairs and Northern Devel- 
opment has administrative responsibility for 
natural resources, including regulations respect- 
ing the design, construction, operation and 20 
abandonment of those pipelines and the issu- 
ance of authorizations under paragraph 5(1 

in respect of their construction or operation. 

(2) The Governor in Council may, for 
purposes related to navigation, on the joint 25 
recommendation of the Minister of Natural 
Resources and the Minister of Transport, make 
regulations respecting sections or parts of 
pipelines that pass in, on, over, under, through 
or across any navigable waters in any area in 30 
respect of which the Minister of Natural 
Resources has administrative responsibility for 
natural resources, including regulations respect- 
ing the design, construction, operation and 
abandonment of those pipelines and the issu- 35 
ance of authorizations under paragraph 5(1 )(b) 
in respect of their construction or operation. 

5.015 Terms and conditions imposed at any 
time before the coming into force of this section 

in relation to an approval given under the 40 
Navigable Waters Protection Act in respect of a 
pipeline, in respect of which an authorization 
has been issued under paragraph 5{\){b), apply 
as if they were requirements determined by the 
National Energy Board to be requirements to 45 
which the authorization is subject. 



compte des consequences que sa decision 
pourrait avoir sur la navigation, notamment sur 
la securite de celle-ci. 

5.013 Malgre la definition de « ouvrage » a Pas un ouvrage 
Particle 2 de la Loi sur la protection des eaux 5 
navigables, le pipeline qui est vise par une 
autorisation delivree en vertu de l'alinea 5(1 )b) 

ou qui pourrait Petre ne constitue pas un 
ouvrage pour Papplication de cette loi. 

5.014 (1) Pour toute zone dont les ressour- 10 Reglements 
ces naturelles sont placees sous la responsabilite 
administrative du ministre des Affaires indien- 

nes et du Nord canadien, le gouverneur en 
conseil peut, a des fins liees a la navigation et 
sur recommandation de ce dernier et du ministre 15 
des Transports, prendre des reglements concer- 
nant les sections ou parties de pipeline qui 
passent dans, sur ou sous des eaux navigables 
ou au-dessus de celles-ci, notamment des 
reglements concernant leur conception, leur 20 
construction, leur exploitation, leur abandon et 
la delivrance, en vertu de l'alinea 5(1)Z>), 
d'autorisations relativement a leur construction 
ou a leur exploitation. 

(2) Pour toute zone dont les ressources 25 Reglements 
naturelles sont placees sous la responsabilite 
administrative du ministre des Ressources 
naturelles, le gouverneur en conseil peut, a des 
fins liees a la navigation et sur recommandation 
de ce dernier et du ministre des Transports, 30 
prendre des reglements concernant les sections 
ou parties de pipeline qui passent dans, sur ou 
sous des eaux navigables ou au-dessus de 
celles-ci, notamment des reglements concernant 
leur conception, leur construction, leur exploi- 35 
tation, leur abandon et la delivrance, en vertu de 
l'alinea 5(1)Z>), d'autorisations relativement a 
leur construction ou a leur exploitation. 



5.015 Toute condition imposee, avant Pen- 
tree en vigueur du present article, relativement a 40 
une approbation donnee en vertu de la Loi sur la 
protection des eaux navigables a Pegard d'un 
pipeline vise par une autorisation delivree en 
vertu de l'alinea 5(1)6) est reputee constituer 
une condition fixee par P Office national de 45 
Penergie a laquelle Pautorisation est assujettie. 



Conditions 
existantes 
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120. Subsection 5.4(1) of the English ver- 
sion of the Act is amended by replacing 
"Chairman of the National Energy Board" 
with "Chairperson of the National Energy 
Board". 



120. Au paragraphe 5.4(1) de la version 
anglaise de la meme loi, « Chairman of the 
National Energy Board » est remplace par 
« Chairperson of the National Energy 
5 Board ». 5 



Coming into Force 

121. Sections 116 to 119 come into force on 
a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 

Division 4 

Nuclear Safety and Control Act 

Amendments to the Act 



Entree en vigueur 

121. Les articles 116 a 119 entrent en Decret 
vigueur a la date ou aux dates fixees par 
decret. 

Section 4 

Loi sur la surete et la 1997, ch 9 

reglementation nucleaires 



Modification de la loi 

122. Section 2 of the Nuclear Safely and 122. L'article 2 de la Loi sur la surete et la 
Control Act is amended by adding the 10 reglementation nucleaires est modifie par 10 



following in alphabetical order: 

"penalty" means an administrative monetary 
penalty imposed under this Act for a violation. 



adjonction, selon l'ordre alphabetique, de ce 
qui suit : 

«penalite» Sanction administrative pecuniaire 
infligee en vertu de la presente loi pour une 
violation. 1 5 



« penalite » 

"penalty" 



123. Subsection 10(6) of the Act is re- 123. Le paragraphe 10(6) de la meme loi 
placed by the following: 15 est remplace par ce qui suit: 



(6) Each temporary member holds office 
during good behaviour for a term not exceeding 
three years . 



(6) Chaque commissaire nomme a titre 
temporaire Test a titre inamovible pour un 
mandat maximal de trois ans. 20 



Mandat 
temporaire 



124. (1) The portion of subsection 24(2) of 124. (1) Le paragraphe 24(2) de la meme 
the Act before paragraph (a) is replaced by 20 loi est remplace par ce qui suit : 
the following: 

(2) The Commission may issue, renew, (2) La Commission peut delivrer, renouveler, Demande 
suspend in whole or in part, amend, revoke or suspendre en tout ou en partie, modifier, 
replace a licence, or authorize its transfer , on revoquer ou remplacer une licence ou un permis 25 
receipt of an application 25 ou en autoriser le transfert lorsqu'elle en recoit 

la demande en la forme reglementaire, com- 
portant les renseignements et engagements 
reglementaires et accompagnee des pieces et 
des droits reglementaires. 30 

(2) The portion of subsection 24(4) of the (2) Le passage du paragraphe 24(4) de la 
Act before paragraph (a) is replaced by the meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
following: par ce qui suit : 

(4) No licence shall be issued, renewed, (4) La Commission ne delivre, ne renouvelle, Conditions 
amended or replaced — and no authorization 30 ne modifie ou ne remplace une licence ou un 35 J^ivrance * " 
to transfer one given — unless, in the opinion of permis ou n'en autorise le transfert que si elle 
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the Commission, the applicant or, in the case of 
an application for an authorization to transfer 
the licence, the transferee 

(3) Subsection 24(8) of the Act is repealed. 

125. (1) Paragraph 37(2)(rf) of the Act is 5 
replaced by the following: 

(d) renew, suspend in whole or in part, 
amend, revoke or replace — or authorize 
the transfer of — a licence referred to in 
paragraph (c) on receipt of an application 10 
referred to in subsection 24(2); 

(2) Subsection 37(4) of the Act is replaced 
by the following: 

Notice (4) A designated officer who refuses to issue, 

renew, suspend, amend, revoke or replace a 15 
licence, or authorize its transfer , shall notify the 
applicant of the refusal. 



(3) Paragraph 37(5)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) a refusal by the designated officer to 20 
issue, renew, suspend, amend, revoke or 
replace a licence or authorize its transfer ; 



126. Paragraph 39(1)(6) of the Act is 
replaced by the following: 

(a. 1) the applicant, before refusing to author- 25 
ize the transfer under paragraph 37(2)(<0; 

(b) the licensee, before renewing, suspend- 
ing, amending, revoking or replacing a 
licence or authorizing its transfer , under 
paragraph 37(2)(J), or before refusing to take 30 
any of those actions ; and 



127. (1) Subsection 40(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph («): 

(a.l) the applicant, before refusing to author- 35 
ize its transfer under section 24; 



est d'avis que l'auteur de la demande ou, s'il 
s'agit d'une demande d'autorisation de transfert, 
le cessionnaire , a la fois : 

(3) Le paragraphe 24(8) de la meme loi est 
abroge. 5 

125. (1) L'alinea 37(2)*/) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) renouveler, suspendre en tout ou en partie, 
modifier, revoquer ou remplacer les licences 
ou les permis vises a l'alinea c) ou en 10 
autoriser le transfert , sur demande faite 
conformement au paragraphe 24(2); 

(2) Le paragraphe 37(4) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(4) Le fonctionnaire designe est tenu d'aviser 15 Avis a l'interesse 
l'auteur d'une demande de delivrance, de 
renouvellement, de suspension, de modification, 

de revocation, de remplacement ou d'autorisa- 
tion de transfert d'une licence ou d'un permis 
dans les cas ou il rejette la demande. 20 

(3) L'alinea 37(5)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) de tout refus de delivrance, de renouvel- 
lement, de suspension, de modification, de 
revocation, de remplacement ou d'autorisa- 25 
tion de transfert d'une licence ou d'un 
permis; 

126. L'alinea 39(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a.l) a l'auteur de la demande, avant de 30 
refuser d'autoriser le transfert d'une licence 
ou d'un permis au titre de l'alinea 37(2)<f); 

b) au titulaire, avant d'accepter ou de refuser 
de renouveler, de suspendre, de modifier, de 
revoquer ou de remplacer une licence ou un 35 
permis en vertu de l'alinea 37(2)<£) ou avant 
d'accepter ou de refuser d'en autoriser le 
transfert en vertu de cet alinea ; 

127. (1) Le paragraphe 40(1) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 40 
a), de ce qui suit : 

a.l) a l'auteur de la demande, avant de 
refuser d'autoriser le transfert d'une licence 
ou d'un permis au titre de l'article 24; 
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(2) Paragraph 40(l)(e) of the Act is 
replaced by the following: 

(e) the applicant, before confirming a deci- 
sion not to issue a licence or authorize its 
transfer — and the licensee, before confirm- 
ing a decision not to renew, amend, revoke or 
replace a licence or authorize its transfer — 
under paragraph 43(4)(a); 



128. (1) Paragraphs 43(l)(a) of the Act is 
replaced by the following: 10 

(a) a refusal of a designated officer to issue, 
renew, suspend, amend, revoke or replace a 
licence or authorize its transfer; 



(2) Subsection 43(1) of the Act is amended 
by striking out "or" at the end of paragraph 15 
(c) and by adding the following after that 
paragraph: 

(c.7) an authorization granted by a desig- 
nated officer to transfer a licence; or 

(3) Paragraphs 43(2)(«) and (b) of the Act 20 
are replaced by the following: 

(a) the applicant, a decision of the Commis- 
sion not to issue a licence or authorize its 
transfer ; 

(b) the licensee, a decision of the Commis-25 
sion not to renew, suspend, amend, revoke or 
replace a licence or authorize its transfer ; 



(4) Paragraph 43(4)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) a decision not to issue, renew, amend, 30 
revoke, replace a licence or authorize its 
transfer , confirm the decision or issue, renew, 
amend, revoke or replace the licence or 
authorize its transfer; 



(2) L'alinea 40(l)e) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

e) a l'auteur d'une demande, avant de 
confirmer, dans le cadre de l'alinea 43(4)a), 
une decision de ne pas delivrer une licence ou 5 
un permis ou une decision de ne pas en 
autoriser le transfert , et au titulaire, avant de 
confirmer, dans le cadre de cet alinea , une 
decision de ne pas renouveler, modifier, 
revoquer ou remplacer une licence ou un 10 
permis ou une decision de ne pas en autoriser 
le transfert ; 

128. (1) L'alinea 43(l)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) la decision d'un fonctionnaire designe de 15 
rejeter une demande de delivrance, de 
renouvellement, de suspension, de modifica- 
tion, de revocation, de remplacement ou 
d'autorisation de transfert d'une licence ou 
d'un permis; 20 

(2) Le paragraphe 43(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea c), de 
ce qui suit : 

c.7) l'autorisation, donnee par un fonction- 
naire designe, de transferer une licence ou un 25 
permis; 

(3) Les alineas 43(2)«) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

a) le rejet d'une demande de delivrance ou 
d'autorisation de transfert d'une licence ou 30 
d'un permis, prononce par die, si l'auteur de 
la demande en fait la demande; 

b) le refus de renouveler, de suspendre, de 
modifier, de revoquer ou de remplacer une 
licence ou un permis ou d'en autoriser le 35 
transfert , prononce par elle, si le titulaire en 
fait la demande; 

(4) L'alinea 43(4)«) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) dans le cas du rejet d'une demande de 40 
delivrance, de renouvellement, de modifica- 
tion, de revocation, de remplacement ou 
d'autorisation de transfert d'une licence ou 
d'un permis, de confirmer le rejet de la 
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Restriction - 
amount of 
penalty 



129. (1) Subsection 44(1) of the Act is 
amended by adding the following after 
paragraph («): 

(u.l) designating as a violation that may be 
proceeded with in accordance with this Act 5 

(i) the contravention of any specified 
provision of this Act or of any of its 
regulations, 

(ii) the contravention of any order or 
decision, or of any order or decision of 10 
any specified class of orders or decisions, 
made under this Act, or 

(iii) the failure to comply with any term or 
condition of a licence, or any term or 
condition of any specified class of licences; 15 

(u.2) respecting the determination of or the 
method of determining the amount payable as 
the penalty, which may be different for 
individuals and other persons, for each 
violation; 20 

(u.3) respecting the service of documents 
required or authorized under section 65.05, 
65.1 or 65.13, including the manner and 
proof of service and the circumstances under 
which documents are deemed to be served; 25 



(2) Section 44 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (12): 

(13) The amount that may be determined 
under any regulations made under paragraph 
(1)(m.2) as the penalty for a violation shall not 30 
be more than $25,000, in the case of an 
individual, and $100,000, in the case of any 
other person. 



demande ou de delivrer, renouveler, modifier, 
revoquer ou remplacer la licence ou le permis 
ou d'en autoriser le transfert ; 

129. (1) Le paragraphe 44(1) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 5 
u), de ce qui suit : 

u.l) designer comme violation punissable au 
titre de la presente loi : 

(i) la contravention a toute disposition 
specifiee de la presente loi ou de ses 10 
reglements, 

(ii) la contravention a tout ordre ou a toute 
ordonnance ou decision — ou a tout ordre 
ou a toute ordonnance ou decision appar- 
tenant a une categorie specifiee — donne 15 
ou rendue, selon le cas, sous le regime de 
la presente loi, 

(iii) la contravention a toute condition 
d'une licence ou d'un permis ou a toute 
condition d'une licence ou d'un permis 20 
appartenant a une categorie specifiee; 

u.2) prevoir l'etablissement ou la methode 
d'etablissement de la penalite applicable a 
chaque violation, la penalite prevue pour les 
personnes physiques pouvant differer de celle 25 
prevue pour les autres personnes; 

u.3) regir, notamment par l'etablissement de 
presomptions et de regies de preuve, la 
signification de documents autorisee ou 
exigee par les articles 65.05, 65.1 ou 65.13; 30 

(2) L'article 44 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (12), de 
ce qui suit : 

(13) Le montant de la penalite etabli en Plafond— 
application d'un reglement pris en vertu de 35 de 
l'alinea (\)u.2) et applicable a chaque violation 
est plafonne, dans le cas des personnes 
physiques, a 25 000 $ et, dans le cas des autres 
personnes, a 100 000$. 



130. The Act is amended by adding the 130. La meme loi est modifiee par adjonc- 40 
following after section 65: 35 tion, apres l'article 65, de ce qui suit: 
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ADMINISTRATIVE MONETARY 
PENALTIES 

COMMISSION'S POWERS 

65.01 The Commission may 

(a) establish the form of notices of violation; 

(b) designate inspectors, or designated offi- 
cers, who are authorized to issue notices of 
violation; 5 

(c) establish, in respect of each violation, a 
short-form description to be used in notices of 
violation; and 

(d) designate designated officers to conduct 
reviews under section 65.13. 10 

VIOLATIONS 

65.02 (1) Every person who contravenes or 
fails to comply with a provision, order, decision, 
term or condition designated under paragraph 
44(1 )(«./) commits a violation and is liable to 
an administrative monetary penalty of an 15 
amount to be determined in accordance with 
the regulations. 

(2) The purpose of the penalty is to promote 
compliance with this Act and not to punish. 

65.03 If a corporation commits a violation, 20 
any director, officer, agent or mandatary of the 
corporation who directed, authorized, assented 
to, acquiesced in or participated in the commis- 
sion of the violation is a party to the violation 
and is liable to an administrative monetary 25 
penalty of an amount to be determined in 
accordance with the regulations, whether or not 
the corporation has been proceeded against in 
accordance with this Act. 

65.04 In any proceedings under this Act 30 
against a person in relation to a violation, it is 
sufficient proof of the violation to establish that 

it was committed by an employee, or agent or 
mandatary, of the person whether or not the 
employee, agent or mandatary is identified or 35 
proceeded against in accordance with this Act. 



SANCTIONS ADMINISTRATIVES 
PECUNIAIRES 

ATTRIBUTIONS DE LA COMMISSION 

65.01 La Commission peut : Attributions 

a) etablir la forme des proces-verbaux de 
violation; 

b) designer des inspecteurs ou fonctionnaires 
designes comme agents verbalisateurs; 5 

c) etablir le sommaire caracterisant la viola- 
tion dans les proces-verbaux; 

d) designer des fonctionnaires designes pour 
effectuer les revisions prevues a 1' article 
65.13. 10 

VIOLATIONS 



65.02 (1) La contravention a une disposi- 
tion, une decision, un ordre ou une condition 
designes en vertu de l'alinea 44(1)m.7) constitue 
une violation pour laquelle l'auteur s'expose a 
une penalite dont le montant est determine 15 
conformement aux reglements. 

(2) L'imposition de la penalite vise non pas a 
punir, mais plutot a favoriser le respect de la 
presente loi. 



Violations 



But de la 
penalite 



et mandataires 



65.03 Si une personne morale commet une 20 Participants a la 
violation, ceux de ses dirigeants, administra- dMgeants 
teurs ou mandataires qui l'ont ordonnee ou administrateurs 
autorisee, ou qui y ont consenti ou participe, 
sont consideres comme des coauteurs de la 
violation et s'exposent a une penalite dont le 25 
montant est determine conformement aux re- 
glements, que la personne fasse ou non l'objet 
d'une procedure en violation engagee au titre de 
la presente loi. 

65.04 Dans les procedures en violation 30 Preuve 
engagees au titre de la presente loi, il suffit, 
pour prouver la violation, d'etablir qu'elle a ete 
commise par un employe ou un mandataire de 
l'auteur de la violation, que l'employe ou le 
mandataire ait ete ou non identifie ou poursuivi. 35 
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Issuance and 
service of notice 
of violation 



Contents 



Certain defences 
not available 



Common law 
principles 



Continuing 
violation 



65.05 (1) If a person designated under para- 
graph 65.01(6) believes on reasonable grounds 
that a person has committed a violation, the 
designated person may issue a notice of 
violation and cause it to be served on the 5 
person. 

(2) The notice of violation must 

(a) name the person that is believed to have 
committed the violation; 

(b) set out the relevant facts surrounding the 10 
violation; 

(c) set out the amount of the penalty for the 
violation; 

(d) inform the person of their right to request 

a review with respect to the violation or the 15 
amount of the penalty, and of the prescribed 
period within which that right must be 
exercised; 

(e) inform the person of the manner of 
paying the penalty set out in the notice; and 20 

if) inform the person that, if they do not pay 
the penally or exercise their right referred to 
in paragraph (d), they will be considered to 
have committed the violation and that they 
are liable to the penalty set out in the notice. 25 

Rules About Violations 

65.06 (1) A person named in a notice of 
violation does not have a defence by reason that 
the person 

(a) exercised due diligence to prevent the 
commission of the violation; or 30 

(b) reasonably and honestly believed in the 
existence of facts that, if true, would 
exonerate the person. 

(2) Every rule and principle of the common 
law that renders any circumstance a justification 35 
or excuse in relation to a charge for an offence 
under this Act applies in respect of a violation to 
the extent that it is not inconsistent with this 
Act. 

65.07 A violation that is committed or 40 
continued on more than one day constitutes a 
separate violation for each day on which it is 
committed or continued. 



65.05 (1) L'agent verbalisateur qui a des Proces-verbai — 
motifs raisonnables de croire qu'une violation signification ' * 
a ete commise peut dresser un proces-verbai 
qu'il fait signifier au pretendu auteur de la 
violation. 5 

(2) Tout proces-verbai mentionne les ele- Contenu 
ments suivants : 

a) le nom du pretendu auteur de la violation; 

b) les faits pertinents concernant la violation; 

c) le montant de la penalite relatif a la 10 
violation; 

d) la faculte qu'a le pretendu auteur de la 
violation de demander la revision de celle-ci 
ou du montant de la penalite, ainsi que le 
delai reglementaire pour ce faire; 1 5 

e) les modalites de paiement de la penalite; 

f) le fait que le pretendu auteur de la 
violation, s'il ne fait pas de demande de 
revision ou s'il ne paie pas la penalite, est 
repute avoir commis la violation et est tenu au 20 
paiement de cette penalite. 



Regles propres aux violations 

65.06 (1) Le pretendu auteur de la violation Exclusion de 
ne peut invoquer en defense le fait qu'il a pris dedSLse° yenS 
les mesures necessaires pour empecher la 
violation ou qu'il croyait raisonnablement et 25 
en toute honnetete a 1' existence de faits qui, 
averes, l'exonereraient. 



(2) Les regies et principes de common law Prmdpes de 
qui font d'une circonstance une justification ou common law 
une excuse dans le cadre d'une poursuite pour 30 
infraction a la presente loi s'appliquent a l'egard 
d'une violation dans la mesure de leur com- 
patibilite avec la presente loi. 

65.07 II est compte une violation distincte violation 
pour chacun des jours au cours desquels se 35 contlnue 
commet ou se continue la violation. 
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Violations not 
offences 



Limitation or 

prescription 

period 



Right to request 
review 



Correction or 
cancellation of 
notice of 
violation 



Review 



Restriction 



Review by 
designated 
officer 



Determination 



65.08 (1) Proceeding with any act or omis- 
sion as a violation under this Act precludes 
proceeding with it as an offence under this Act, 
and proceeding with it as an offence under this 
Act precludes proceeding with it as a violation 5 
under this Act. 

(2) For greater certainty, a violation is not an 
offence and, accordingly, section 126 of the 
Criminal Code does not apply in respect of a 
violation. 10 

65.09 No notice of violation in respect of a 
violation shall be issued more than two years 
after the day on which the subject matter of the 
violation arises. 

REVIEWS 

65.1 A person who is served with a notice of 15 
violation may, within 30 days after the day on 
which it is served, or within any longer period 
that the Commission allows, make a request to 
the Commission for a review of the amount of 
the penalty or the facts of the violation, or both. 20 

65.11 At any time before a request for a 
review in respect of a notice of violation is 
received by the Commission, a person desig- 
nated under paragraph 65.01(6) may cancel the 
notice of violation or correct an error in it. 25 

65.12 (1) On receipt of a request made 
under section 65.1, the Commission shall 
conduct the review or cause the review to be 
conducted by a designated officer. 

(2) If the notice of violation was issued by a 30 
designated officer, the Commission shall con- 
duct the review. 

65.13 (1) If a review is conducted by a 
designated officer, the designated officer shall 
determine, as the case may be, whether the 35 
amount of the penalty for the violation was 
determined in accordance with the regulations 
or whether the person committed the violation, 
or both. 

(2) The designated officer shall render his or 40 
her determination in writing and cause the 
person who requested the review to be served 
with a copy of the determination and reasons. 



65.08 (1) S'agissant d'un acte ou d'une Cumui interdit 
omission qualifiable a la fois de violation et 
d'infraction aux termes de la presente loi, la 
procedure en violation et la procedure penale 
s'excluent l'une l'autre. 5 

(2) II est entendu que les violations ne sont Precision 
pas des infractions; en consequence, nul ne peut 
etre poursuivi a ce titre sur le fondement de 
Particle 126 du Code criminel. 

65.09 Le delai dans lequel le proces-verbal 10 Prescription 
peut etre dresse est de deux ans a compter de la 
violation. 



Revision 

65.1 Le pretendu auteur de la violation peut, Droit de faire 
dans les trente jours suivant la signification d'un ™ e ; ?o!? ande de 

J fc- 7 revision 

proces-verbal ou dans le delai superieur que la 15 
Commission peut accorder, saisir la Commis- 
sion d'une demande de revision du montant de 
la penalite ou des faits quant a la violation, ou 
des deux. 

65.11 Tant que la Commission n'est pas 20 Annulation ou 
saisie d'une demande de revision du proces- prrSs-verbal 
verbal, tout agent verbalisateur peut soit l'an- 

nuler, soit corriger toute erreur qu'il contient. 

65.12 (1) Sur reception de la demande de Revision 
revision, la Commission procede a la revision 25 

ou y fait proceder par un fonctionnaire designe. 

(2) La Commission effectue la revision si le Restriction 
proces-verbal a ete dresse par un fonctionnaire 
designe. 

65.13 (1) Si la revision est effectuee par un 30 Revision par le 
fonctionnaire designe, celui-ci decide, selon le designe™ 3 '" 
cas, si le montant de la penalite a ete etabli 
conformement aux reglements ou si le deman- 

deur a commis la violation, ou les deux. 



(2) Le fonctionnaire designe rend sa decision 35 Decision 
par ecrit et signifie copie de celle-ci au 
demandeur, motifs a l'appui. 
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(3) If the designated officer determines that 
the amount of the penalty for the violation was 
not determined in accordance with the regula- 
tions, the designated officer shall correct the 
amount of the penalty. 5 

(4) If the designated officer determines that 
the person who requested the review committed 
the violation, the person is liable to the penalty 
as set out in the determination. 

(5) A person on whom a copy of a 10 
determination of a review is served may, within 
30 days after the day on which it is served, or 
within any longer period that the Commission 
allows, make a request to the Commission for a 
review by the Commission of the amount of the 15 
penalty or the facts of the violation, or both. 

65.14 (1) If a review is conducted by the 
Commission, the Commission shall determine, 
as the case may be, whether the amount of the 
penalty for the violation was determined in 20 
accordance with the regulations or whether the 
person committed the violation, or both. 

(2) The Commission shall render its deter- 
mination in writing and cause the person who 
requested the review to be served with a copy of 25 
the determination and reasons. 

(3) If the Commission determines that the 
amount of the penalty for the violation was not 
determined in accordance with the regulations, 
the Commission shall correct the amount of the 30 
penalty. 

(4) If the Commission determines that the 
person who requested the review committed the 
violation, the person is liable to the penalty as 
set out in the determination. 35 

(5) Despite subsection 43(3), a determination 
made under this section is final and binding and, 
except for judicial review under the Federal 
Courts Act, is not subject to appeal or to review 
by any court. 40 

65.15 If the facts of a violation are reviewed 
under section 65.13 or 65.14, the person who 
issued the notice of violation shall establish, on 
a balance of probabilities, that the person named 

in it committed the violation identified in it. 45 



(3) Le fonctionnaire designe modifie le 
montant de la penalite s'il estime qu'il n'a pas 
ete etabli conformement aux reglements. 



Correction du 
montant de la 
penalite 



(4) En cas de decision defavorable du obligation de 

fonctionnaire designe, l'auteur de la violation 5 payer la p ™ alit6 
est tenu au paiement de la penalite mentionnee 
dans la decision. 



Demande de 
revision a la 
Commission 



(5) Le demandeur peut, dans les trente jours 
suivant la signification de la decision du 
fonctionnaire designe ou dans le delai supple- 10 
mentaire que la Commission peut accorder, 
saisir la Commission d'une demande de revision 
par celle-ci du montant de la penalite ou des 
faits quant a la violation, ou des deux. 

65.14 (1) Si la revision est effectuee par la 15 Revision par la 
Commission, celle-ci decide, selon le cas, si le Commission 
montant de la penalite a ete etabli conforme- 
ment aux reglements ou si le demandeur a 
commis la violation, ou les deux. 



(2) La Commission rend sa decision par ecrit 20 Decision 
et signifie copie de celle-ci au demandeur, 
motifs a l'appui. 



(3) La Commission modifie le montant de la 
penalite si elle estime qu'il n'a pas ete etabli 
conformement aux reglements. 25 



Correction du 
montant de la 
penalite 



(4) En cas de decision defavorable, l'auteur Obligation de 
de la violation est tenu au paiement de la payer la p ™ alit6 
penalite mentionnee dans la decision. 



Decision 
definitive 



(5) Malgre le paragraphe 43(3), la decision 
est definitive et executoire et, sous reserve du 30 
controle judiciaire prevu par la Loi sur les Cours 
federates, n'est pas susceptible d'appel ou de 
revision en justice. 

65.15 En cas de revision visee aux articles Fardeau de la 
65.13 ou 65.14 portant sur les faits, il incombe a 35 preuve 
l'agent verbalisateur d'etablir, selon la prepon- 
derance des probabilites, que le demandeur a 
commis la violation mentionnee dans le proces- 
verbal. 
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Responsibility 

65.16 If a person pays the penalty set out in a 
notice of violation, the person is considered to 
have committed the violation and proceedings 
in respect of it are ended. 

65.17 A person that neither pays the penalty 5 
imposed under this Act nor requests a review in 
the prescribed period is considered to have 
committed the violation and is liable to the 
penalty. 

RECOVERY OF PENALTIES 

65.18 (1) A penalty constitutes a debt due to 10 
Her Majesty in right of Canada and may be 
recovered in the Federal Court or any other 
court of competent jurisdiction. 

(2) No proceedings to recover the debt shall 
be instituted more than five years after the day 15 
on which the debt becomes payable. 

65.19 (1) The Commission may issue a 
certificate certifying the unpaid amount of any 
debt referred to in subsection 65.18(1). 

(2) Registration in the Federal Court or in 20 
any other court of competent jurisdiction of a 
certificate issued under subsection (1) has the 
same effect as a judgment of that court for a 
debt of the amount specified in the certificate 
and all related registration costs. 25 

General 

65.2 In the absence of evidence to the 
contrary, a document that appears to be a notice 
issued under subsection 65.05(1) is presumed to 
be authentic and is proof of its contents in any 
proceeding in respect of a violation. 30 

65.21 The Commission may make public the 
nature of a violation, the name of the person 
who committed it and the amount of the penalty. 



RESPONSABILITE 

65.16 Vaut aveu de responsabilite a l'egard Paiement 
de la violation et met fin a la procedure le 
paiement de la penalite mentionnee au proces- 

verbal. 

65.17 Vaut aveu de responsabilite, en cas de 5 Defaut 
non-paiement de la penalite, le fait de ne pas 
demander de revision dans le delai reglemen- 

taire. Le cas echeant, le contrevenant est tenu du 
paiement de la penalite. 

RECOUVREMENT DES PENALITES 

65.18 (1) La penalite constitue une creance 1 Creance de Sa 
de Sa Majeste du chef du Canada dont le Majest6 
recouvrement peut etre poursuivi a ce titre 

devant la Cour federale ou tout autre tribunal 
competent. 

(2) Le recouvrement de la creance se prescrit 15 Prescription 
par cinq ans a compter de la date a laquelle elle 
est devenue exigible. 

65.19 (1) La Commission peut etablir un 
certificat de non-paiement pour la partie im- 
payee de toute creance visee au paragraphe 20 
65.18(1). 

(2) L'enregistrement a la Cour federale ou a 
tout autre tribunal competent confere au certi- 
ficat valeur de jugement pour la somme visee et 
les frais afferents. 25 



Certificat de 
non-paiement 



Enregistrement a 
la Cour federale 



DISPOSITIONS GENERALES 

65.2 Dans les procedures pour violation, le 
document qui parait etre un proces-verbal 
signifie en application du paragraphe 65.05(1) 
fait foi, sauf preuve contraire, de son authenti- 
cite et de son contenu. 30 

65.21 La Commission peut proceder a la 
publication de la nature de la violation, du nom 
de son auteur et du montant de la penalite. 

Entree en vigueur 



Admissibility de 
documents 



Publication 



Coming into Force 

Order in council 131. Sections 122, 129 and 130 come into 131. Les articles 122, 129 et 130 entrent en Decret 
force on a day to be fixed by order of the 35 vigueur a la date fixee par decret. 35 
Governor in Council. 
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R.S., c.F-14 



Division 5 
Fisheries Act 



Section 5 

LOl SUR LES PECHES 



L.R., ch.F-14 



Amendments to the Act 

132. The heading before section 2 of the 
French version of the Fisheries Act is 
replaced by the following: 



Modification de la lot 

132. L'intertitre precedant l'article 2 de la 
version francaise de la Loi sur les peches est 
remplace par ce qui suit : 



"obstruction" 

« obstacle » 



"analyst" 
« analyste » 



"Aboriginal" 
« autochtone » 



"commercial" 

« commerciale » 



"fish habitat" 
« habitat » 



"fishway" 
« passe 
migratoire » 



"recreational" 

« recreative » 



DEFINITIONS ET INTERPRETATION 

133. (1) The definition "obstruction" in 
subsection 2(1) of the Act is replaced by the 
following: 

"obstruction" means any slide, dam or other 
thing impeding wholly or partially the free 
passage of fish; 



DEFINITIONS ET INTERPRETATION 

133. (1) La definition de « obstacle », au 
5 paragraphe 2(1) de la meme loi, est rem- 5 
placee par ce qui suit : 

« obstacle » Barrage, glissoir ou toute autre 
chose empechant, partiellement ou complete - 
ment, le libre passage du poisson. 



« obstacle » 
"obstruction" 



(2) Section 2 of the Act is amended by 10 (2) L'article 2 de la meme loi est modifie 10 
adding the following in alphabetical order: par adjonction, selon l'ordre alphabetique, 

de ce qui suit : 



"analyst" means a person who is designated 
under subsection 38(1) to perform the functions 
of an analyst; 



« analyste » Personne designee en vertu du « analyste » 
paragraphe 38(1) pour remplir les fonctions anayst 
d'analyste. 15 



(3) Subsection 2(1) of the Act is amended 15 (3) Le paragraphe 2(1) de la meme loi est 
by adding the following in alphabetical modifie par adjonction, selon l'ordre alpha- 
order: betique, de ce qui suit : 



"Aboriginal", in relation to a fishery, means that 
fish is harvested by an Aboriginal organization 
or any of its members for the purpose of using 20 
the fish as food or for subsistence or for social 
or ceremonial purposes; 

"commercial", in relation to a fishery, means 
that fish is harvested under the authority of a 
licence for the purpose of sale, trade or barter; 25 

"fish habitat" means spawning grounds and any 
other areas, including nursery, rearing, food 
supply and migration areas, on which fish 
depend directly or indirectly in order to carry 
out their life processes; 30 

"fishway" means any device, work or other 
thing that provides for the free passage of fish, 
including a canal, a fish pump, a fish ladder, a 
fish elevator and a fish lock; 

"recreational", in relation to a fishery, means 35 
that fish is harvested under the authority of a 
licence for personal use of the fish or for sport; 



« autochtone » Qualifie la peche pratiquee par « autochtone » 
une organisation autochtone ou ses membres a 20 Abori & lnaV 
des fins de consommation personnelle ou de 
subsistance ou a des fins sociales ou ceremo- 
niales. 

« commerciale » Qualifie la peche pratiquee « commerciale » 
sous le regime d'un permis en vue de la vente, 25 commeraaT 
de l'echange ou du troc du poisson. 



« habitat » 
"fish habitat" 



« habitat » S'agissant du poisson, toute aire dont 
depend, directement ou indirectement, sa survie, 
notamment les frayeres, les aires d'alevinage, de 
croissance ou d' alimentation et les routes 30 
migratoires. 

« passe migratoire » Tout dispositif, tout ou- 
vrage ou toute autre chose qui permet le libre yfhtay"* 
passage du poisson, notamment une pompe a 
poisson, une echelle a poisson, un ascenseur a 35 
poisson et une ecluse a poisson. 



« recreative » Qualifie la peche pratiquee sous le 
regime d'un permis a des fins sportives ou 
personnelles. 



« recreative » 

"recreational" 
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(4) Section 2 of the Act is renumbered as 
subsection 2(1) and is amended by adding the 
following: 

(2) For the purposes of this Act, serious harm 
to fish is the death of fish or any permanent 
alteration to, or destruction of, fish habitat. 

134. The Act is amended by adding the 
following after section 4: 

AGREEMENTS, PROGRAMS AND 
PROJECTS 

4.1 (1) The Minister may enter into an 
agreement with a province to further the 10 
purposes of this Act, including an agreement 
with respect to one or more of the following: 

(a) facilitating cooperation between the par- 
ties to the agreement, including facilitating 
joint action in areas of common interest, 15 
reducing overlap between their respective 
programs and otherwise harmonizing those 
programs; 

(b) facilitating enhanced communication be- 
tween the parties, including the exchange of 20 
scientific and other information; and 

(c) facilitating public consultation or the 
entry into arrangements with third-party 
stakeholders. 

(2) An agreement may establish 25 

(a) the roles, powers and functions of the 
parties; 

(b) programs and projects; 

(c) principles and objectives of the parties' 
respective programs and projects; 30 

(d) standards, guidelines and codes of prac- 
tice to be followed by the parties in the 
administration of their respective programs 
and projects; 

(e) processes for policy development, opera- 35 
tional planning and communication between 
the parties, including the exchange of scien- 
tific and other information; 

(J) the administrative structures that will be 
used to carry out the agreement's objectives; 40 



Dommages 
serieux 



(4) L'article 2 de la meme loi devient le 
paragraphe 2(1) et est modifie par adjonction 
de ce qui suit : 

(2) Pour 1' application de la presente loi, la 
mort de tout poisson ou la modification 
permanente ou la destruction de son habitat 
sont considerees comme des dommages serieux. 

134. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 4, de ce qui suit : 

ACCORDS, PROGRAMMES ET PROJETS 



4.1 (1) Le ministre peut conclure avec toute 10 Pouvoirs du 
province un accord visant la realisation des minlstre 
objectifs de la presente loi, notamment en vue 
de faciliter: 

a) une plus grande collaboration entre les 
parties afin, entre autres, de favoriser Taction 15 
concertee dans des domaines d'interet com- 
mun, l'harmonisation de leurs programmes 
respectifs et la reduction des chevauche- 
ments; 

b) une meilleure communication entre les 20 
parties, notamment par l'echange de rensei- 
gnements scientifiques ou autres; 

c) la consultation du public ou la conclusion 
d'ententes avec des tiers interesses. 



(2) L' accord peut prevoir : 

a) les roles et attributions des parties; 

b) les programmes et projets a mettre en 
oeuvre; 

c) les principes et objectifs relatifs aux 
programmes et projets de chaque partie; 30 

d) les normes, lignes directrices et codes de 
conduite devant etre suivis par les parties 
dans la mise en oeuvre de leurs programmes 
et projets respectifs; 

e) les processus applicables a l'elaboration 35 
des orientations, a la planification des 
operations et a la communication entre les 
parties, notamment l'echange de renseigne- 
ments scientifiques ou autres; 

j) les structures administratives pour mettre 40 
l'accord en oeuvre; 



25 Contenu de 
l'accord 
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(g) the power of the parties to create 
committees and public panels and to conduct 
public consultations; and 

(h) the circumstances and manner in which 
the province is to provide information on the 5 
administration and enforcement of a provi- 
sion of its laws that the agreement provides is 
equivalent in effect to a provision of the 
regulations. 

(3) The Governor in Council may make 10 
regulations establishing the conditions under 
which the Minister may enter into or renew an 
agreement, including procedures for entering 
into or renewing the agreement. 

(4) The Minister shall publish an agreement 15 
in the manner that he or she considers appro- 
priate. 

4.2 (1) If an agreement entered into under 
section 4.1 provides that there is in force a 
provision under the laws of the province that is 20 
equivalent in effect to a provision of the 
regulations, the Governor in Council may, by 
order, declare that certain provisions of this Act 
or of the regulations do not apply in the 
province with respect to the subject matter of 25 
the provision under the laws of the province. 

(2) Except with respect to Her Majesty in 
right of Canada, the provisions of this Act or of 
the regulations that are set out in the order do 
not apply within that province with respect to 30 
the subject matter of the provision under the 
laws of the province. 

(3) The Governor in Council may revoke the 
order if the Governor in Council is satisfied that 
the provision under the laws of the province is 35 
no longer equivalent in effect to the provision of 
the regulations or is not being adequately 
administered or enforced. 

(4) The Governor in Council may revoke the 
order only if the Minister has given notice of the 40 
proposed revocation to the province. 

(5) The order ceases to have effect either 
when it is revoked by the Governor in Council 
or when the agreement to which the order 
relates terminates or is terminated. 45 



g) le pouvoir des parties de creer des comites 
ou des groupes de discussion publics ou de 
tenir des consultations publiques; 

h) les circonstances et les modalites de la 
communication par la province de renseigne- 5 
ments sur la mise en oeuvre de toute 
disposition du droit de la province dont il 
prevoit que Feffet est equivalent a celui d'une 
disposition des reglements. 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 10 Reglements 
reglement, etablir les conditions que doit 
respecter le ministre lorsqu'il conclut ou 
renouvelle un accord, notamment la marche a 

suivre. 

(4) Le ministre publie 1' accord de la maniere 15 Publication de 
qu'il estime indiquee. 



l'accord 



4.2 (1) Lorsqu'un accord vise a l'article 4.1 Effet equivalent 
prevoit qu'une disposition du droit de la 
province est d'effet equivalent a celui d'une 
disposition des reglements, le gouverneur en 20 
conseil peut, par decret, declarer que certaines 
dispositions de la presente loi ou des reglements 
ne s'appliquent pas dans la province a l'egard 
du sujet vise par la disposition du droit de la 
province. 25 

(2) Sauf a l'egard de Sa Majeste du chef du Non-application 
Canada, la disposition de la presente loi ou des 
reglements visee dans le decret ne s' applique 
pas dans la province concernee a l'egard du 
sujet vise par la disposition du droit de la 30 
province. 

(3) Le gouverneur en conseil peut revoquer Revocation 
le decret s'il est d'avis que la disposition du 
droit de la province n'est pas mise en oeuvre 
adequatement ou qu'elle n'a plus un effet 35 
equivalent a celui de la disposition des regle- 
ments visee dans le decret. 

(4) Le gouverneur en conseil ne peut revo- Avis 
quer le decret que si le ministre en a avise la 
province concernee. 40 

(5) Le decret cesse d'avoir effet lorsqu'il est Cessation d'effet 
revoque par le gouverneur en conseil ou lorsque 
l'accord en cause prend fin. 
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4.3 The Minister shall, as soon as feasible 
after the end of each fiscal year, prepare and 
cause to be laid before each house of Parliament 
a report on the administration of sections 4.1 
and 4.2 in that fiscal year. 5 

4.4 (1) The Minister may implement pro- 
grams and projects for the purposes of this Act 
and, to facilitate the implementation of a 
program or project, may 

(a) make grants and contributions; 10 

(b) make loans; 

(c) make recoverable expenditures on behalf 
of any person or body, or any federal or 
provincial minister, department or agency; 
and 15 

(d) guarantee the repayment of any financial 
obligation, or provide loan insurance or credit 
insurance in respect of such an obligation. 



(2) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister and the Min- 20 
ister of Finance, make regulations respecting 
such grants, contributions, loans, guarantees and 
insurance. 

(3) In exercising powers and performing 
functions under subsection (1), the Minister 25 
may 

(a) enter into agreements — including an 
agreement under section 4.1 — or arrange- 
ments or transactions with any person or 
body, or any federal or provincial minister, 30 
department or agency; and 

(b) with the approval of the Minister of 
Finance, requisition amounts in respect of 
such an agreement, arrangement or transac- 
tion to be paid out of the Consolidated 35 
Revenue Fund. 

135. The Act is amended by adding the 
following after section 5: 

FACTORS TO BE TAKEN INTO ACCOUNT 

6. Before recommending to the Governor in 
Council that a regulation be made in respect of 40 
section 35 or under paragraph 37(3)(c) or 



Rapport au 
Parlement 



Objectifs 



4.3 Le ministre etablit, dans les meilleurs 
delais suivant la fin de chaque exercice, un 
rapport portant sur l'application des articles 4.1 
et 4.2 au cours de cet exercice et le fait deposer 
devant chaque chambre du Parlement. 5 

4.4 (1) Le ministre peut mettre en oeuvre 
des programmes et des projets pour l'applica- 
tion de la presente loi. II peut, pour faciliter leur 
mise en oeuvre : 

a) accorder des subventions ou contribu- 10 
tions; 

b) consentir des prets; 

c) faire des depenses pour le compte de toute 
personne ou de tout organisme ou tout autre 
ministre, ministere ou organisme federal ou 15 
provincial et recouvrer les sommes ainsi 
exposees; 

d) garantir le remboursement de tout enga- 
gement financier ou souscrire des assurances- 
prets ou assurances-credit a cet egard. 20 

(2) Le gouverneur en conseil peut, sur Regiements 
recommandation du ministre et du ministre des 
Finances, prendre des regiements concernant les 
subventions, contributions, prets, garanties et 
assurances. 25 

(3) Dans l'exercice des attributions que lui Accords 
confere le paragraphe (1), le ministre peut : 

a) conclure des accords — notamment ceux 
vises a Particle 4.1 — , arrangements ou 
operations avec toute personne ou tout 30 
organisme ou tout ministre, ministere ou 
organisme federal ou provincial; 

b) avec 1' approbation du ministre des Finan- 
ces, demander que soient preleves sur le 
Tresor les fonds relatifs a de tels accords, 35 
arrangements ou operations. 



135. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 5, de ce qui suit : 

FACTEURS A PRENDRE EN 
CONSIDERATION 

6. Avant de recommander au gouverneur en Facteurs 
conseil de prendre des regiements pour l'ap- 40 
plication de Particle 35 ou en vertu des alineas 
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43(l)(/.07) or subsection 43(5), and before 
exercising any power under subsection 20(2) 
or (3) or 21(1), paragraph 35(2)(Z?) or (c) or 
subsection 35(3), or under subsection 37(2) with 
regard to an offence under subsection 40(1) or 5 
with regard to harm to fish, the Minister shall 
consider the following factors: 

(a) the contribution of the relevant fish to the 
ongoing productivity of commercial, recrea- 
tional or Aboriginal fisheries; 10 

(b) fisheries management objectives; 

(c) whether there are measures and standards 
to avoid, mitigate or offset serious harm to 
fish that are part of a commercial, recreational 
or Aboriginal fishery, or that support such a 15 
fishery; and 

(d) the public interest. 



6.1 The purpose of section 6, and of the 
provisions set out in that section, is to provide 
for the sustainability and ongoing productivity 20 
of commercial, recreational and Aboriginal 
fisheries. 



37(3)c) ou 43(l)/.07) ou du paragraphe 43(5) ou 
avant d'exercer un pouvoir vise aux paragraphes 
20(2) ou (3) ou 21(1), aux alineas 35(2)6) ou c) 
ou au paragraphe 35(3), ou au paragraphe 37(2) 
a l'egard d'une infraction au paragraphe 35(1) 5 
ou des dommages aux poissons, le ministre doit 
tenir compte des facteurs suivants : 

a) l'importance du poisson vise pour la 
productivity continue des peches commer- 
ciale, recreative et autochtone; 10 

b) les objectifs en matiere de gestion des 
peches; 

c) 1' existence de mesures et de normes visant 
a eviter, a reduire ou a contrebalancer les 
dommages serieux a tout poisson vise par une 15 
peche commerciale, recreative ou autochtone, 
ou a tout poisson dont depend une telle 
peche; 

d) l'interet public. 

6.1 L'objet de Particle 6 et des dispositions 20 objet 
qui y sont visees est d'assurer la durability et la 
productivity continue des peches commerciale, 
recreative et autochtone. 



136. The heading before section 20 and 136. L'intertitre precedant l'article 20 et 
sections 20 to 22 of the Act are replaced by les articles 20 a 22 de la meme loi sont 25 
the following: 25 remplaces par ce qui suit : 



FISHWAYS 

20. (1) If the Minister considers that doing 
so is necessary to ensure the free passage of fish 
or to prevent harm to fish, the owner or person 
who has the charge, management or control of 
an obstruction or any other thing that is harmful 30 
to fish shall, on the Minister's request and 
within the period specified by the Minister, 
conduct studies, analyses, samplings and eval- 
uations, and provide the Minister with any 
document or other information relating to them, 35 
to the obstruction or thing or to the fish or fish 
habitat that is affected or is likely to be affected 
by the obstruction or thing. 

(2) If the Minister considers that doing so is 
necessary to ensure the free passage offish or to 40 
prevent harm to fish, the owner or person who 
has the charge, management or control of an 
obstruction or any other thing that is harmful to 



Etudes, analyses, 
evaluations ou 
echantillonnages 



PASSES MIGRATOIRES 

20. (1) Si le ministre l'estime necessaire 
pour assurer le libre passage des poissons ou 
prevenir les dommages aux poissons, le pro- 
prietaire ou le responsable d'un obstacle — y 30 
compris toute autre chose dommageable pour 
les poissons — doit, a la demande du ministre et 
dans le delai qu'il precise, effectuer toute etude, 
analyse ou evaluation ou tout echantillonnage et 
fournir au ministre tout document et autre 35 
renseignement s'y rapportant ou se rapportant 
a l'obstacle ou a la chose, ou aux poissons ou a 
l'habitat qui sont touches ou qui le seront 
vraisemblablement. 

(2) Si le ministre l'estime necessaire pour 40 Demande du 
assurer le libre passage des poissons ou prevenir minlstre 
les dommages aux poissons, le proprietaire ou le 
responsable d'un obstacle — y compris toute 
autre chose dommageable pour les poissons — 
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fish shall, on the Minister's request, within the 
period specified by the Minister and in accord- 
ance with any specifications of the Minister, 

(a) remove the obstruction or thing; 

(b) construct a fishway; 5 

(c) implement a system of catching fish 
before the obstruction or thing, transporting 
them beyond it and releasing them back into 
the water; 

(d) install a fish stop or a diverter; 10 

(e) install a fish guard, a screen, a covering, 
netting or any other device to prevent the 
passage of fish into any water intake, ditch, 
channel or canal; 

(J) maintain the flow of water that the 15 
Minister considers sufficient to permit the 
free passage of fish; or 

(g) permit the escape, into the water below 
the obstruction or thing, at all times of the 
quantity of water that the Minister considers 20 
sufficient for the safety of fish or for the 
flooding of fish habitat to an appropriate 
depth. 

(3) On the Minister's request, the owner or 
person referred to in subsection (2) shall 25 

(a) make any provision that the Minister 
considers necessary for the free passage of 
fish or to prevent harm to fish during the 
construction, implementation, installation, 
modification or repair of anything mentioned 30 
in that subsection; 

(b) operate and maintain that thing in a good 
and effective condition and in accordance 
with any specifications of the Minister; and 

(c) modify or repair it in accordance with any 35 
specifications of the Minister. 



(4) No person shall 

(a) obstruct more than two-thirds of the 
width of any river or stream or more than 
one-third of the width of the main channel at 40 
low tide of any tidal stream; 



doit, a la demande du ministre et dans le delai et 
conformement aux specifications fournies par 
celui-ci : 

a) enlever l'obstacle ou la chose; 

b) construire une passe migratoire; 5 

c) mettre sur pied un systeme permettant la 
capture du poisson, son transport au-dela de 
l'obstacle ou de la chose et sa remise a l'eau; 

d) installer un dispositif d'arret ou de 
deviation; 10 

e) installer un grillage, un treillis, un filet ou 
un autre dispositif pour empecher le passage 
du poisson dans un fosse, un chenal, un canal 
ou une prise d'eau; 

f) veiller au maintien d'un debit d'eau qui 15 
est, de l'avis du ministre, suffisant pour 
assurer le libre passage du poisson; 

g) veiller a l'ecoulement, dans les eaux en 
aval de l'obstacle ou de la chose, de la 
quantite d'eau qui, de l'avis du ministre, 20 
suffit a assurer la securite du poisson ou la 
submersion de son habitat a une profondeur 
adequate. 

(3) Le proprietaire ou le responsable vise au Modification, 
paragraphe (2) doit, a la demande du ministre : 25 * 

a) prendre toute disposition que le ministre 
juge necessaire pour assurer le libre passage 
des poissons ou prevenir les dommages aux 
poissons pendant tout entretien ou toute 
construction, installation, mise sur pied, 30 
modification ou reparation faits au titre de 

ce paragraphe; 

b) veiller a ce que tout element vise a ce 
paragraphe soit en bon etat et soit utilise et 
entretenu conformement aux specifications 35 
fournies par le ministre; 

c) modifier ou reparer un tel element confor- 
mement aux specifications fournies par le 
ministre. 



(4) II est interdit : 

a) d'obstruer plus des deux tiers de la largeur 
d'un cours d'eau ou plus d'un tiers a maree 
basse de la largeur du chenal principal d'un 
courant de maree; 
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(b) use or place any kind of net or other 
fishing apparatus, logs or any material of any 
kind in the unobstructed part of a river, 
stream or tidal stream referred to in paragraph 
(a); 5 

(c) damage or obstruct any fishway con- 
structed or used to enable fish to pass over or 
around any obstruction; 

(d) damage or obstruct any fishway, fish stop 
or diverter constructed or installed on the 10 
Minister's request; 

(e) stop or hinder fish from entering or 
passing through any fishway, or from sur- 
mounting any obstacle or leap; 

(J) damage, remove or authorize the removal 15 
of any fish guard, screen, covering, netting or 
other device installed on the Minister's 
request; or 

(g) fish in any manner within 23 m down- 
stream from the lower entrance to any 20 
fishway, obstruction or leap. 



1991, c. 1, s.7 



(5) Despite paragraph (4)(/), a person may 
remove or authorize the removal of any fish 
guard, screen, covering, netting or other device 
installed on the Minister's request if the removal 25 
is required for modification, repair or main- 
tenance. 

21. (1) The Minister may authorize the 
installation and maintenance of fish guards, 
screens, coverings, netting or other devices in 30 
waters to prevent fish held for breeding from 
escaping or for any other purpose that the 
Minister considers to be in the public interest. 

(2) No person shall damage, remove or 
authorize the removal of such a fish guard, 35 
screen, covering, netting or other device, unless 
they are authorized to do so by the Minister. 

137. Sections 26 and 27 of the Act are 
repealed. 

138. Section 30 of the Act is repealed. 40 



b) d' employer ou de placer des filets ou 
autres engins de peche, des grumes de bois ou 
des materiaux de quelque nature que ce soit 
dans la partie non obstruee du cours d'eau ou 
du chenal; 5 

c) d'endommager ou d'obstruer une passe 
migratoire construite ou utilisee pour permet- 
tre au poisson de franchir ou de contourner un 
obstacle; 

d) d'endommager ou d'obstruer une passe 10 
migratoire ou un dispositif d'arret ou de 
deviation construits ou installes a la demande 
du ministre; 

e) de gener ou d'arreter le poisson afin de 
l'empecher soit d'entrer ou de passer dans 15 
une passe migratoire, soit de surmonter un 
obstacle ou de sauter; 

j) d'endommager ou d'enlever un grillage, 
un treillis, un filet ou un autre dispositif 
installe a la demande du ministre ou d'en 20 
autoriser l'enlevement; 

g) de pecher a moins de vingt-trois metres en 
aval de l'entree inferieure de toute passe 
migratoire ou de tout obstacle ou espace a 
sauter. 25 

(5) Malgre l'alinea (4)/), il est permis 
d'enlever un grillage, un treillis, un filet ou un 
autre dispositif installe a la demande du ministre 
ou d'en autoriser l'enlevement si celui-ci est 
necessaire pour la modification, la reparation ou 30 
l'entretien du dispositif. 

21. (1) Le ministre peut, afin d'empecher le 
poisson destine a la reproduction de s'echapper 
ou a toute autre fin qu'il juge d'interet public, 
autoriser 1' installation, dans des eaux, d'un 35 
grillage, d'un treillis, d'un filet ou d'un autre 
dispositif ainsi que son entretien. 

(2) II est interdit, sans l'autorisation du Enlevement 
ministre, d'endommager ou d'enlever tout 
dispositif vise au paragraphe (1), ou d'en 40 
autoriser l'enlevement. 



Reserve 



Dispositifs 
autorises 



137. Les articles 26 et 27 de la meme loi 
sont abroges. 

138. L'article 30 de la meme loi est abroge. 
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139. (1) Section 32 of the Act is replaced 
by the following: 

Killing of fish 32. (1) No person shall kill fish by any 
means other than fishing. 

(2) No person contravenes subsection (1) if 5 
the killing of fish 

(a) is done as a result of carrying on a 
prescribed work, undertaking or activity in or 
around any prescribed Canadian fisheries 
waters and is done in accordance with any 10 
prescribed conditions; 

(b) is done in accordance with the regula- 
tions; 

(c) is authorized by the Minister and is done 
in accordance with the conditions established 15 
by the Minister; 

(d) is authorized by a prescribed person or 
entity and is done in accordance with the 
prescribed conditions; or 

(e) is done as a result of doing anything that 20 
is authorized, otherwise permitted or required 
under this Act. 

(3) Every person who fails to comply with a 
condition imposed under any of paragraphs 
(2)(a) to (d) that applies to them is guilty of an 25 
offence punishable on summary conviction and 
liable, for a first offence, to a fine of not more 
than $100,000 and, for any subsequent offence, 
to a fine of not more than $100,000 or to 
imprisonment for a term of not more than six 30 
months, or to both. 

(2) Section 32 of the Act is repealed. 

140. The heading before section 34 of the 
Act is replaced by the following: 



139. (1) L'article 32 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

32. (1) II est interdit de tuer des poissons si 
ce n'est dans le cadre d'une activite de peche. 



Interdiction de 
tuer des poissons 



(2) Le paragraphe (1) ne s' applique pas a 5 Exceptions 
quiconque tue des poissons, selon le cas : 

a) dans le cadre d'un ouvrage, d'une entre- 
prise ou d'une activite vises par reglement 
dans des eaux de peche canadiennes visees 
par reglement ou a proximite et conforme- 10 
ment aux conditions reglementaires; 

b) conformement aux reglements; 

c) avec l'autorisation du ministre et confor- 
mement aux conditions que celui-ci etablit; 

d) avec l'autorisation de toute autre personne 15 
ou entite precisee par reglement et conforme- 
ment aux conditions reglementaires; 

e) alors qu'il accomplit des gestes requis, 
autorises ou autrement permis sous le regime 
de la presente loi. 20 



FISHERIES PROTECTION AND 
POLLUTION PREVENTION 

141. The definition "fish habitat" in sub- 
section 34(1) of the Act is repealed. 



(3) La personne qui ne respecte pas les infraction 
conditions imposees sous le regime des alineas 
(2)a) a d) qui lui sont applicables commet une 
infraction et encourt, sur declaration de culpa- 
bilite par procedure sommaire, une amende 25 
maximale de 100 000$ pour la premiere 
infraction et, en cas de recidive, une amende 
maximale de 1 00 000 $ et un emprisonnement 
maximal de six mois, ou l'une de ces peines. 

(2) L'article 32 de la meme loi est abroge. 30 

140. L'intertitre precedant l'article 34 de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 

PROTECTION DES PECHES ET 
PREVENTION DE LA POLLUTION 

35 141. La definition de « habitat du pois- 
son », au paragraphe 34(1) de la meme loi, est 
abrogee. 35 



142. (1) Section 35 of the Act is replaced 142. (1) L'article 35 de la meme loi est 
by the following: remplace par ce qui suit : 
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Alteration, 
disruption or 
destruction of 
fish habitat 



Exception 



Serious harm to 
fish 



35. (1) No person shall carry on any work, 
undertaking or activity that results in the 
harmful alteration or disruption, or the destruc- 
tion, of fish habitat. 

(2) A person may carry on a work, under- 5 
taking or activity without contravening subsec- 
tion (1) if 

(a) the work, undertaking or activity is a 
prescribed work, undertaking or activity, or is 
carried on in or around prescribed Canadian 10 
fisheries waters, and the work, undertaking or 
activity is carried on in accordance with the 
prescribed conditions; 

(b) the carrying on of the work, undertaking 
or activity is authorized by the Minister and 15 
the work, undertaking or activity is carried on 

in accordance with the conditions established 
by the Minister; 

(c) the carrying on of the work, undertaking 
or activity is authorized by a prescribed 20 
person or entity and the work, undertaking 
or activity is carried on in accordance with 
the prescribed conditions; 

(d) the harmful alteration or disruption, or 
the destruction, of fish habitat is produced as 25 
a result of doing anything that is authorized, 
otherwise permitted or required under this 
Act; or 

(e) the work, undertaking or activity is 
carried on in accordance with the regulations. 30 



35. (1) II est interdit d'exploiter un ouvrage 
ou une entreprise ou d'exercer une activite 
entrainant la deterioration, la destruction ou la 
perturbation de l'habitat du poisson. 



Deterioration, 
destruction ou 
perturbation de 
l'habitat du 
poisson 



(2) Subsection 35(1) of the Act is replaced 
by the following: 



(2) II est permis d'exploiter un ouvrage ou 5 Exception 
une entreprise ou d'exercer une activite sans 
contrevenir au paragraphe (1) dans les cas 
suivants : 

a) 1' ouvrage, 1' entreprise ou 1' activite est 
vise par reglement ou est exploite ou exerce 10 
dans les eaux de peche canadiennes visees 
par reglement ou a proximite et 1' exploitation 
de l'ouvrage ou de l'entreprise ou l'exercice 
de 1' activite est conforme aux conditions 
reglementaires; 1 5 

b) l'exploitation de l'ouvrage ou de l'entre- 
prise ou l'exercice de Pactivite est autorise 
par le ministre et est conforme aux conditions 
que celui-ci etablit; 

c) l'exploitation de l'ouvrage ou de l'entre- 20 
prise ou l'exercice de Pactivite est autorise 
par toute autre personne ou entite precisee par 
reglement et est conforme aux conditions 
reglementaires; 

d) la deterioration, la destruction ou la 25 
perturbation de l'habitat du poisson est 
entrainee par Paccomplissement d'un acte 
requis, autorise ou autrement permis sous le 
regime de la presente loi; 

e) l'exploitation de l'ouvrage ou de l'entre- 30 
prise ou l'exercice de Pactivite est conforme 
aux reglements. 

(2) Le paragraphe 35(1) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



35. (1) No person shall carry on any work, 35. (1) II est interdit d'exploiter un ouvrage 35 Dommages 
undertaking or activity that results in serious ou une entreprise ou d'exercer une activite p™s™ns aUX 
harm to fish that are part of a commercial, 35 entrainant des dommages serieux a tout poisson 



recreational or Aboriginal fishery, or to fish that 
support such a fishery . 

(3) Paragraph 35(2)(rf) of the Act is 
replaced by the following: 

(d) the serious harm is produced as a result of 40 
doing anything that is authorized, otherwise 
permitted or required under this Act; or 



vise par une peche commerciale, recreative ou 
autochtone, ou a tout poisson dont depend une 
telle peche. 40 

(3) L'alinea 35(2)*/) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) les dommages serieux sont entraines par 
Paccomplissement d'un acte requis, autorise 
ou autrement permis sous le regime de la 45 
presente loi; 
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(4) Section 35 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) The Minister may, for the purposes of 
paragraph (2)(a), make regulations prescribing 
anything that is authorized to be prescribed. 

(4) Regulations made under subsection (3) 
are exempt from section 3 of the Statutory 
Instruments Act. 



(4) L'article 35 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 

(3) Le ministre peut prendre toute mesure 
d'ordre reglementaire prevue par l'alinea (2)a). 

(4) Le reglement pris en vertu du paragraphe 
(3) est soustrait a l'application de l'article 3 de 

la Loi sur les textes reglementaires. 



Reglement 



Loi sur les textes 
reglementaires 



143. (1) Subsection 36(4) of the Act is 143. (1) L'alinea 36(4)6) de la meme loi est 
amended by deleting "or" at the end of 10 remplace par ce qui suit: 10 
paragraph (a) and by replacing paragraph 
(b) with the following: 



(b) a deleterious substance of a class and 
under conditions — which may include 
conditions with respect to quantity or con- 15 
centration — authorized under regulations 
made under subsection (5) applicable to that 
water or place or to any work or undertaking 
or class of works or undertakings ; or 

(c) a deleterious substance the deposit of 20 
which is authorized by regulations made 
under subsection (5.2) and that is deposited 
in accordance with those regulations. 



b) les substances nocives appartenant a une 
categorie autorisee sous le regime des 
reglements applicables aux eaux ou lieux en 
cause, ou aux ouvrages ou entreprises ou a 
leurs categories, pris en vertu du paragraphe 15 
(5), et ce selon les conditions — notamment 
quantites et degres de concentration — 
prevues sous leur regime ; 

c) les substances nocives visees par regle- 
ment pris en vertu du paragraphe (5.2) si 20 
l'immersion ou le rejet est fait conformement 

a ce reglement. 



(2) Subsection 36(6) of the Act is replaced (2) Le paragraphe 36(6) de la meme loi est 
with the following: 25 remplace par ce qui suit : 



(5.1) The Governor in Council may make 
regulations establishing conditions for the ex- 
ercise of the Minister's regulation-making 
power under subsection (5.2). 

(5.2) If regulations have been made under 30 
subsection (5.1), the Minister may make 
regulations 

(a) authorizing the deposit of deleterious 
substances specified in the regulations, or 
substances falling within a class of deleteri- 35 
ous substances specified in the regulations; 

(b) authorizing the deposit of deleterious 
substances into waters or places falling within 
a class of waters or places; 

(c) authorizing the deposit of deleterious 40 
substances resulting from a work, under- 
taking or activity falling within a class of 
works, undertakings or activities; 



(5.1) Le gouverneur en conseil peut, par 25 Reglement— 
reglement, prevoir les conditions d'exercice par comeT™ ™ 
le ministre du pouvoir de prendre un reglement 

en vertu du paragraphe (5.2). 

(5.2) Si un reglement est pris en vertu du Reglement— 
paragraphe (5.1), le ministre peut, par regie- 30 minlstre 
ment : 

a) autoriser l'immersion ou le rejet des 
substances nocives qu'il y precise ou qui 
appartiennent a une categorie qu'il y precise; 

b) autoriser l'immersion ou le rejet de 35 
substances nocives dans des eaux ou lieux 
appartenant a une categorie d'eaux ou de 
lieux; 

c) autoriser l'immersion ou le rejet de 
substances nocives decoulant de l'exploita- 40 
tion d'un ouvrage ou d'une entreprise ou de 
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(d) establishing conditions, which may in- 
clude conditions with respect to quantity or 
concentration, for the deposit of deleterious 
substances referred to in paragraphs (a) to (c); 
and 5 

(e) establishing, for the purposes of para- 
graphs (a) to (c), classes of 

(i) deleterious substances, 

(ii) waters and places, and 

(iii) works, undertakings and activities. 10 

(6) A person authorized to deposit a delete- 
rious substance by or under regulations made 
under subsection (5) or (5.2) shall, when 
directed by the Minister, despite any regulations 
made under paragraph (5)(e) or (5.2)(d) or any 15 
conditions set out in an authorization made 
under paragraph (5)(/), conduct any sampling, 
analyses, tests, measurements or monitoring, 
install or operate any equipment or comply with 
any procedures, and report any information, that 20 
is required by the Minister in order to determine 
whether the person is depositing the deleterious 
substance in the manner authorized. 

144. (1) Subsections 37(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 25 

37. (1) If a person carries on or proposes to 
specifications alld carr y 011 an y work, undertaking or activity that 
results or is likely to result in the alteration, 
disruption or destruction of fish habitat, or in the 
deposit of a deleterious substance in water 30 
frequented by fish or in any place under any 
conditions where that deleterious substance or 
any other deleterious substance that results from 
the deposit of that deleterious substance may 
enter any such waters, the person shall, on the 35 
request of the Minister — or without request in 
the manner and circumstances prescribed by 
regulations made under paragraph (3)(a) — 
provide the Minister with any plans, specifica- 
tions, studies, procedures, schedules, analyses, 40 
samples, evaluations and other information 
relating to the work, undertaking or activity, or 
to the water, place or fish habitat that is or is 
likely to be affected by the work, undertaking or 
activity, that will enable the Minister to 45 
determine 



Instructions 
ministerielles 



Minister may 



l'exercice d'une activite appartenant a une 
categorie d'ouvrages, d'entreprises ou d'acti- 
vites; 

d) etablir les conditions, notamment les 
quantites et degres de concentration, a 5 
respecter pour 1' immersion ou le rejet vise a 
l'un des alineas a) a c); 

e) etablir, pour 1' application des alineas a) a 
c), des categories de substances nocives, des 
categories d'eaux ou de lieux et des catego- 10 
ries d'ouvrages, d'entreprises et d'activites. 

(6) Malgre les reglements pris en vertu des 
alineas (5)e) ou (5.2)d) ou les conditions dont 
sont assorties les autorisations visees a l'alinea 
(5)/), les personnes autorisees a immerger ou a 15 
rejeter des substances nocives sous le regime 
des reglements pris en vertu des paragraphes (5) 
ou (5.2) doivent, a la demande du ministre, 
prelever des echantillons, faire des analyses, 
tests, mesures ou controles, installer ou utiliser 20 
des appareils ou se conformer a des procedures 
et fournir des renseignements, selon le cas, que 
celui-ci juge necessaires pour determiner si les 
conditions de l'autorisation ont ete respectees. 

144. (1) Les paragraphes 37(1) et (2) de la 25 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

37. (1) La personne qui exploite ou se obligation de 
propose d' exploiter un ouvrage ou une entre- etd™is deS planS 
prise de nature a entrainer soit la deterioration, 
la perturbation ou la destruction de l'habitat du 30 
poisson, soit l'immersion d'une substance 
nocive dans des eaux ou vivent des poissons 
ou son rejet en quelque autre lieu si la substance 
nocive en cause, ou toute autre substance nocive 
provenant de son rejet, risque de penetrer dans 35 
ces eaux ou qui exerce ou se propose d'exercer 
une activite de meme nature, doit a la demande 
du ministre — ou de sa propre initiative, dans 
les cas et de la maniere prevus par les 
reglements pris en vertu de l'alinea (3)a) — , 40 
lui fournir les documents — plans, devis, 
etudes, pieces, annexes, programmes, analyses, 
echantillons, evaluations — et autres renseigne- 
ments pertinents, concernant l'ouvrage, l'entre- 
prise ou 1' activite ou les eaux, lieux ou habitats 45 
du poisson menaces, qui lui permettront de 
determiner, selon le cas : 
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a) si 1' ouvrage, l'entreprise ou l'activite est 
de nature a faire deteriorer, perturber ou 
detruire l'habitat du poisson en contravention 
avec le paragraphe 35(1) et quelles sont les 
mesures eventuelles a prendre pour prevenir 5 
ou limiter les dommages; 

b) si l'ouvrage, l'entreprise ou l'activite est 
susceptible d'entrainer l'immersion ou le rejet 
d'une substance en contravention avec l'arti- 
cle 36 et quelles sont les mesures eventuelles 10 
a prendre pour prevenir ou limiter les 
dommages. 



Minister may 
require plans and 
specifications 



(a) whether the work, undertaking or activity 
results or is likely to result in any alteration, 
disruption or destruction of fish habitat that 
constitutes or would constitute an offence 
under subsection 40(1) and what measures, if 5 
any, would prevent that result or mitigate its 
effects; or 

(b) whether there is or is likely to be a 
deposit of a deleterious substance by reason 
of the work, undertaking or activity that 10 
constitutes or would constitute an offence 
under subsection 40(2) and what measures, if 
any, would prevent that deposit or mitigate its 
effects. 

(2) If, after reviewing any material or 15 
information provided under subsection (1) and 
affording the persons who provided it a reason- 
able opportunity to make representations, the 
Minister or a person designated by the Minister 
is of the opinion that an offence under 20 
subsection 40(1) or (2) is being or is likely to 
be committed, the Minister or the person 
designated by the Minister may, by order, 
subject to regulations made under paragraph 
(3)(b), or, if there are no such regulations in 25 
force, with the approval of the Governor in 
Council, 

(a) require any modifications or additions to 
the work, undertaking or activity or any 
modifications to any plans, specifications, 30 
procedures or schedules relating to it that the 
Minister or the designated person considers 
necessary in the circumstances, or 

(b) restrict the carrying on of the work, 
undertaking or activity. 35 

The Minister or the designated person may also , 
with the approval of the Governor in Council in 
any case, direct the closing of the work or 
undertaking or the ending of the activity for any 
period that the Minister or the designated person 40 
considers necessary in the circumstances. 

(2) Subsections 37(1) and (2) of the Act are (2) Les paragraphes 37(1) et (2) de la 35 
replaced by the following: meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

37. (1) If a person carries on or proposes to 37. (1) La personne qui exploite ou se 
carry on any work, undertaking or activity that 45 propose d' exploiter un ouvrage ou une entre- 
results or is likely to result in serious harm to prise de nature a entrainer soit des dommages 
fish that are part of a commercial, recreational serieux a tout poisson vise par une peche 40 



(2) Si, apres examen des documents et des 
renseignements recus et apres avoir accorde aux 
personnes qui les lui ont fournis la possibilite de 15 
lui presenter leurs observations, il est d'avis 
qu'il y a infraction ou risque d'infraction au 
paragraphe 35(1) ou a Particle 36, le ministre ou 
son delegue peut, par arrete et sous reserve des 
reglements pris en vertu de l'alinea (3)b) ou, a 20 
defaut, avec 1' approbation du gouverneur en 
conseil : 

a) soit exiger que soient apportees les 
modifications et adjonctions aux ouvrages, 
entreprises ou activites , ou aux documents s'y 25 
rapportant, qu'il estime necessaires dans les 
circonstances; 

b) soit restreindre Fexploitation de l'ouvrage 
ou de l'entreprise ou l'exercice de Tactivite . 

II peut en outre, avec l'approbation du gouver- 30 
neur en conseil dans tous les cas, ordonner la 
fermeture de l'ouvrage ou de l'entreprise ou la 
cessation de l'activite pour la periode qu'il juge 
necessaire en l'occurrence. 



Pouvoirs du 
ministre 



Obligation de 
fournir des plans 
et devis 
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or Aboriginal fishery, or to fish that support 
such a fishery, or in the deposit of a deleterious 
substance in water frequented by fish or in any 
place under any conditions where that delete- 
rious substance or any other deleterious sub- 
stance that results from the deposit of that 
deleterious substance may enter any such 
waters, the person shall, on the request of the 
Minister — or without request in the manner 
and circumstances prescribed by regulations 
made under paragraph (3)(a) — provide the 
Minister with any plans, specifications, studies, 
procedures, schedules, analyses, samples, eval- 
uations and other information relating to the 
work, undertaking or activity, or to the water, 
place or fish habitat that is or is likely to be 
affected by the work, undertaking or activity, 
that will enable the Minister to determine 



commerciale, recreative ou autochtone, ou a 
tout poisson dont depend une telle peche , soit 
l'immersion d'une substance nocive dans des 
eaux ou vivent des poissons ou son rejet en 
5 quelque autre lieu si la substance nocive en 5 
cause, ou toute autre substance nocive prove- 
nant de son rejet, risque de penetrer dans ces 
eaux ou qui exerce ou se propose d'exercer une 
activite de meme nature, doit a la demande du 

10 ministre — ou de sa propre initiative, dans les 10 
cas et de la maniere prevus par les reglements 
pris en vertu de l'alinea (3)a) — , lui fournir les 
documents — plans, devis, etudes, pieces, 
annexes, programmes, analyses, echantillons, 

15 evaluations — et autres renseignements perti- 15 
nents, concernant l'ouvrage, l'entreprise ou 
l'activite ou les eaux, lieux ou habitats menaces, 
qui lui permettront de determiner, selon le cas : 



(a) whether the work, undertaking or activity 
results or is likely to result in any serious 20 
harm to fish that are part of a commercial, 
recreational or Aboriginal fishery, or to fish 
that support such a fishery, that constitutes or 
would constitute an offence under subsection 
40(1) and what measures, if any, would 25 
prevent that result or mitigate its effects; or 

(b) whether there is or is likely to be a 
deposit of a deleterious substance by reason 
of the work, undertaking or activity that 
constitutes or would constitute an offence 30 
under subsection 40(2) and what measures, if 
any, would prevent that deposit or mitigate its 
effects. 

(1.1) If a person proposes to carry on any 
work, undertaking or activity in any ecologi- 35 
cally significant area, the person shall, on the 
request of the minister — or without request in 
the manner and circumstances prescribed by 
regulations made under paragraph (3)(a) — 
provide the Minister with any prescribed 40 
material and other information relating to the 
work, undertaking or activity, or to the water, 
place or fish habitat that is or is likely to be 
affected by the work, undertaking or activity. 

(2) If, after reviewing any material or 45 
information provided under subsection (1) or 
(1.1) and affording the persons who provided it 
a reasonable opportunity to make representa- personnes qui les lui ont fournis la possibilite 



a) si l'ouvrage, l'entreprise ou l'activite est 
de nature a entrainer des dommages serieux a 20 
tout poisson vise par une peche commerciale, 
recreative ou autochtone, ou a tout poisson 
dont depend une telle peche en contravention 
avec le paragraphe 35(1) et quelles sont les 
mesures eventuelles a prendre pour prevenir 25 
ou limiter les dommages; 

b) si l'ouvrage, l'entreprise ou l'activite est 
susceptible d'entrainer l'immersion ou le rejet 
d'une substance en contravention avec l'arti- 
cle 36 et quelles sont les mesures eventuelles 30 
a prendre pour prevenir ou limiter les 
dommages. 

(1.1) La personne qui se propose d'exploiter Lieu ayantune 
un ouvrage ou une entreprise ou d'exercer une ecoiogique 
activite dans un lieu ayant une importance 35 
ecologique doit a la demande du ministre — ou 
de sa propre initiative, dans les cas et de la 
maniere prevus par les reglements pris en vertu 
de l'alinea (3)a) — , lui fournir les documents et 
autres renseignements vises par reglement, 40 
concernant l'ouvrage, l'entreprise ou l'activite 
ou les eaux, lieux ou habitats menaces. 



(2) Si, apres examen des documents et des 
renseignements recus au titre des paragraphes 
(1) ou (1.1) et apres avoir accorde aux 45 
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tions, the Minister or a person designated by the 
Minister is of the opinion that an offence under 
subsection 40(1) or (2) is being or is likely to be 
committed, or that the work, undertaking or 
activity results or is likely to result in harm to 5 
fish in an ecologically significant area, the 
Minister or the designated person may, by order, 
subject to regulations made under paragraph 
(3)(6), 

(a) require any modifications or additions to 10 
the work, undertaking or activity or any 
modifications to any plans, specifications, 
procedures or schedules relating to it that the 
Minister or the designated person considers 
necessary in the circumstances, or 15 

(b) restrict the carrying on of the work, 
undertaking or activity. 

The Minister or the designated person may also 
direct the closing of the work or undertaking or 
the ending of the activity for any period that the 20 
Minister or the designated person considers 
necessary in the circumstances. 

(3) The portion of subsection 37(3) of the 
French version of the Act before paragraph 
(«) is replaced by the following: 25 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
reglement : 

(4) Paragraph 37(3)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) prescribing the manner and circum- 30 
stances in which any information or material 
shall be provided to the Minister without 
request under subsection (1) or (1.1) ; 

(5) Paragraph 37(3)(Z>) of the French 
version of the Act is replaced by the 35 
following: 

b) prevoir les cas ou le ministre ou son 
delegue peut prendre l'arrete vise au para- 
graphe (2), ainsi que les modalites de fond et 
de forme applicables; 40 

(6) Subsection 37(3) of the Act is amended 
by adding "and" at the end of paragraph (b) 
and by adding the following after paragraph 

(by. 



de lui presenter leurs observations, il est d'avis 
qu'il y a infraction ou risque d'infraction au 
paragraphe 35(1) ou a 1' article 36 ou que 
l'ouvrage, l'entreprise ou l'activite est de nature 
a entrainer des dommages aux poissons dans un 5 
lieu ayant une importance ecologique , le minis- 
tre ou son delegue peut, par arrete et sous 
reserve des regiements pris en vertu de l'alinea 
(3)b): 

a) soit exiger que soient apportees les 10 
modifications et adjonctions aux ouvrages, 
entreprises ou activites, ou aux documents s'y 
rapportant, qu'il estime necessaires dans les 
circonstances; 

b) soit restreindre Fexploitation de l'ouvrage 15 
ou de l'entreprise ou l'exercice de l'activite. 

II peut en outre ordonner la fermeture de 
l'ouvrage ou de l'entreprise ou la cessation de 
l'activite pour la periode qu'il juge necessaire 
en l'occurrence. 20 



(3) Le passage du paragraphe 37(3) de la 
version francaise de la meme loi precedant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par Regiements 
reglement : 25 

(4) L'alinea 37(3)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) prevoir les cas ou des documents et des 
renseignements doivent etre fournis au titre 
des paragraphes (1) et (1.1) au ministre sans 30 
qu'il en fasse la demande, ainsi que le mode 
de communication; 

(5) L'alinea 37(3)6) de la version francaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

b) prevoir les cas ou le ministre ou son 35 
delegue peut prendre l'arrete vise au para- 
graphe (2), ainsi que les modalites de fond et 
de forme applicables; 

(6) Le paragraphe 37(3) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea b), de 40 
ce qui suit : 
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R.S., c.31 
(1st Supp.), 
s. 34; 2001, 
c. 26, s. 300 



(c) defining "ecologically significant area" 
for the purposes of subsection (1.1). 

145. (1) Subsections 38(1) to (10) of the 
Act are replaced by the following: 



c) defmir « lieu ayant une importance ecolo- 
gique» pour l'application du paragraphe 
(1.1). 

145. (1) Les paragraphes 38(1) a (10) de 
la meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



L.R., ch.31 
- (1" suppl.), 
J art. 34; 2001, 

ch. 26, art. 300 



Power to 
designate 



Certificate to be 
produced 



Authority to 
enter 
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38. (1) The Minister may designate persons 5 
or classes of persons as inspectors or analysts 
for the purposes of the administration and 
enforcement of this Act. 



38. (1) Le ministre peut designer toute Pouvoirde 
personne — a titre individuel ou au titre de des ign ation 
son appartenance a une categorie determinee — 
a titre d'inspecteur ou d'analyste pour P execu- 
tion et le controle d'application de la presente 10 
loi. 

(2) Le ministre remet a l'inspecteur un Production du 



(2) The Minister shall provide every inspec 
tor with a certificate of designation and on 10 certificat attestant sa qualite, que celui-ci 
entering any place or premises referred to in 
subsection (3) an inspector shall, if so required, 
show the certificate to the person in charge. 



certificat 



presente, sur demande, au responsable du lieu 
qui fait l'objet de sa visite. 1 5 



(3) An inspector may, for a purpose related 
to verifying compliance with this Act , enter any 15 
place or premises, including a vehicle or vessel 
— other than a private dwelling-place or any 
part of any place or premises, including a 
vehicle or vessel, used as a permanent or 
temporary private dwelling-place — in which 20 
the inspector believes on reasonable grounds 
that 

(a) there is anything that is detrimental to 
fish habitat; or 

(b) there has been carried on, is being carried 25 
on or is likely to be carried on any work, 
undertaking or activity resulting or likely to 
result in 

(i) the alteration or disruption of fish 
habitat, or 30 

(ii) the deposit of a substance in water 
frequented by fish or in any place under 
any conditions where the substance or any 
other substance that results from the 
deposit of the substance may enter any 35 
such water. 



(3) L'inspecteur peut, a toute fin liee a la Accesauiieu 
verification du respect de la presente loi, entrer 
dans tout lieu — y compris un vehicule ou 
navire — , a l'exclusion d'un local d'habitation 
prive et d'une partie d'un lieu — y compris un 20 
vehicule ou navire — utilisee comme local 
d'habitation prive permanent ou temporaire — , 
s'il a des motifs raisonnables de croire : 

a) qu'il s'y trouve toute chose dommageable 
pour Phabitat du poisson; 25 

b) qu'il y a ete, y est ou y sera vraisembla- 
blement exploite un ouvrage ou une entre- 
prise ou exerce une activite qui entraine ou 
entrainera vraisemblablement : 

(i) soit la deterioration ou la perturbation 30 
de Phabitat du poisson, 

(ii) soit Pimmersion ou le rejet d'une 
substance dans des eaux ou vivent des 
poissons, ou en quelque autre lieu ou la 
substance ou toute autre substance prove- 35 
nant de son immersion ou rejet risque de 
penetrer dans ces eaux. 



(3.1) The inspector may, for a purpose (3.1) II peut, en outre, a toute fin liee a la Autres pouvoirs 
related to verifying compliance with this Act, verification du respect de la presente loi , 
examine any substance or product in the place examiner tout produit ou substance trouve dans 40 
or premises, take samples of it and conduct tests 40 le lieu, en prelever des echantillons, faire des 
and measurements. tests et prendre des mesures. 
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(4) Every person shall without delay notify 
an inspector, a fishery officer or an authority 
prescribed by the regulations of a harmful 
alteration or disruption or a destruction of fish 
habitat that is not authorized under this Act, or 5 
of a serious and imminent danger of such an 
occurrence, if the person at any material time 

(a) owns or has the charge, management or 
control of the work, undertaking or activity 
that resulted in the alteration, disruption or 10 
destruction of fish habitat or the danger of the 
alteration, disruption or destruction; or 

(b) causes or contributes to the occurrence or 
the danger of the occurrence. 

(5) If there occurs a deposit of a deleterious 15 
substance in water frequented by fish that is not 
authorized under this Act, or if there is a serious 
and imminent danger of such an occurrence, and 
detriment to fish habitat or fish or to the use by 
humans of fish results or may reasonably be 20 
expected to result from the occurrence, then 
every person shall without delay notify an 
inspector, a fishery officer or an authority 
prescribed by the regulations if the person at 
any material time 25 

(a) owns or has the charge, management or 
control of 

(i) the deleterious substance, or 

(ii) the work, undertaking or activity that 
resulted in the deposit or the danger of the 30 
deposit; or 

(b) causes or contributes to the occurrence or 
the danger of the occurrence. 

(6) Any person described in paragraph (4)(a) 
or (b) or (5)(a) or (b) shall, as soon as feasible, 35 
take all reasonable measures consistent with 
public safety and with the conservation and 
protection of fish and fish habitat to prevent the 
occurrence or to counteract, mitigate or remedy 
any adverse effects that result from the occur- 40 
rence or might reasonably be expected to result 
from it. 



Avis — 
destruction, 
deterioration ou 
perturbation 



Avis — rejet ou 
immersion 



(4) Les personnes mentionnees ci-apres avi- 
sent sans delai un inspecteur, un agent des 
peches ou toute autre autorite designee par 
reglement de la destruction, de la deterioration 
ou de la perturbation de l'habitat du poisson — 5 
effective ou fort probable et imminente — non 
autorisee sous le regime de la presente loi : 

a) la personne qui est responsable, a titre de 
proprietaire ou autrement, de l'ouvrage, de 
l'entreprise ou de l'activite a l'origine de la 10 
destruction, de la deterioration ou de la 
perturbation; 

b) celle qui est a l'origine de la destruction, 
de la deterioration ou de la perturbation, ou y 
contribue. 1 5 

(5) En cas de rejet ou d' immersion — 
effectif ou fort probable et imminent — d'une 
substance nocive dans des eaux ou vivent des 
poissons qui n'est pas autorise sous le regime de 

la presente loi et qui nuit — ou risque de nuire 20 
— aux poissons ou a leur habitat ou a 
l'utilisation du poisson par l'homme, les 
personnes mentionnees ci-apres avisent sans 
delai un inspecteur, un agent des peches ou 
toute autre autorite designee par reglement : 25 

a) la personne qui est responsable, a titre de 
proprietaire ou autrement, selon le cas, de la 
substance nocive ou de l'ouvrage, de l'en- 
treprise ou de l'activite a l'origine du rejet ou 
de l'immersion; 30 

b) celle qui est a l'origine du rejet ou de 
l'immersion ou y contribue. 



(6) La personne visee aux alineas (4)a) ou b) obligation de 
ou (5)a) ou b) est tenue de prendre, le plus tot J^?/ 68 
possible dans les circonstances, toutes les 35 correctives 
mesures necessaires qui soient compatibles avec 
la securite publique et la conservation et la 
preservation du poisson et de son habitat pour 
prevenir l'evenement mentionne aux paragra- 
phes (4) ou (5) ou pour neutraliser, attenuer ou 40 
reparer les dommages qui en resultent ou 
pourraient normalement en resulter. 
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(7) As soon as feasible after the occurrence 
or after learning of the danger of the occurrence, 
the person shall provide an inspector, fishery 
officer or an authority prescribed by the 
regulations with a written report on the 5 
occurrence or danger of the occurrence. 

(7.1) If an inspector or fishery officer, 
whether or not they have been notified under 
subsection (4) or (5) or provided with a report 
under subsection (7), is satisfied on reasonable 10 
grounds that immediate action is necessary in 
order to take any measures referred to in 
subsection (6), the inspector or officer may, 
subject to subsection (7.2), take any of those 
measures at the expense of any person described 1 5 
in paragraph (4)(a) or (b) or (5)(a) or (b) or 
direct such a person to take them at that person's 
expense. 

(7.2) Any direction of an inspector or fishery 
officer under this section that is inconsistent 20 
with any direction under the Canada Shipping 
Act, 2001 is void to the extent of the 
inconsistency. 

(8) For the purposes of subsections (4) to 
(7.1) , any inspector or other person may enter 25 
and have access through any place or premises, 
including a vehicle or vessel — other than a 
private dwelling-place or any part of any place 
or premises, including a vehicle or vessel, used 

as a permanent or temporary private dwelling- 30 
place — and may take all reasonable measures 
in order to ensure that those subsections are 
complied with. However , nothing in this sub- 
section relieves any person from liability at law 
for illegal or negligent acts or omissions or for 35 
loss or damage caused to others by the entry, 
access or measure . 

(9) The Governor in Council may make 
regulations prescribing 

(a) the authority for the purposes of subsec- 40 
tion (4) or (5), the manner in which the 
notification under those subsections is to be 
made, the information to be contained in the 
notification and the circumstances in which 
no notification need be made; 45 



Rapport 
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correctives 



(7) Le plus tot possible dans les circons- 
tances apres l'evenement ou apres avoir pris 
connaissance de la probability de l'evenement, 
elle est tenue de produire un rapport ecrit sur 
l'evenement et de le communiquer a un 5 
inspecteur, a un agent des peches ou a toute 
autre autorite designee par reglement. 

(7.1) Meme en l'absence de l'avis exige par 
les paragraphes (4) ou (5) ou du rapport 
mentionne au paragraphe (7), l'inspecteur ou 10 
l'agent des peches peut, sous reserve du 
paragraphe (7.2), prendre ou faire prendre, aux 
frais de la personne visee aux alineas (4)a) ou b) 
ou (5)a) ou b), les mesures mentionnees au 
paragraphe (6), ou ordonner a cette persone de 15 
le faire a ses frais lorsqu'il est convaincu, pour 
des motifs raisonnables, de l'urgence de ces 
mesures. 



(7.2) En cas d'incompatibilite, les ordres incompatibiiite 
donnes sous le regime de la Loi de 2001 sur 20 
la marine marchande du Canada l'emportent 
sur ceux donnes par l'inspecteur ou l'agent des 
peches aux termes du present article. 

(8) L'inspecteur ou toute autre personne peut Acces 
penetrer en tout lieu, y compris un vehicule ou 25 
navire — a l'exclusion d'un local d'habitation 

prive et d'une partie d'un lieu — y compris un 
vehicule ou navire — utilisee comme local 
d'habitation prive permanent ou temporaire — 
et prendre toutes les mesures utiles en vue de 30 
Fapplication des paragraphes (4) a (7.1) . Le 
present paragraphe ne limite en rien toutefois 
leur responsabilite juridique pour des actes ou 
omissions negligents ou illegaux, ou pour les 
pertes ou dommages causes a des tiers par ces 35 
visites ou mesures. 

(9) Le gouverneur en conseil peut, par Regiements 
reglement : 

a) designer l'autorite mentionnee aux para- 
graphes (4) et (5) et preciser les modalites de 40 
l'avis a envoyer au titre de ces paragraphes 
ainsi que les cas ou il n'est pas necessaire; 
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(b) the authority for the purposes of subsec- 
tion (7), the manner in which the report under 
that subsection is to be made, the information 
to be contained in the report and the 
circumstances in which no report need be 5 
made; 

(c) the manner in which inspectors and 
fishery officers may take any measures or 
give any directions under subsection (7.1) 
and the conditions to which those measures 10 
are subject; 

(d) the manner and circumstances in which 
any measures taken or directions given under 
subsection (7.1) may be reviewed, rescinded 
or varied; and 15 

(e) any other matters necessary for or 
incidental to carrying out the purposes and 
provisions of this section. 

(10) The owner or person in charge of any 
place or premises entered by an inspector under 20 
subsection (3) and every person found there 
shall give the inspector all reasonable assistance 
to enable the inspector to carry out their duties 
and functions under this section and shall 
provide the inspector with any information with 25 
respect to verifying compliance with this Act 
that the inspector requires. 

(2) Subparagraph 38(3)(Z>)(i) of the Act is 
replaced by the following: 

(i) serious harm to fish that are part of a 30 
commercial, recreational or Aboriginal 
fishery, or to fish that support such a 
fishery, 

(3) The portion of subsection 38(4) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 35 
following: 

(4) Every person shall without delay notify 
an inspector, a fishery officer or an authority 
prescribed by the regulations of an occurrence 
that results in serious harm to fish that are part 40 
of a commercial, recreational or Aboriginal 
fishery, or to fish that support such a fishery, 
that is not authorized under this Act, or of a 
serious and imminent danger of such an 
occurrence, if the person at any material time 45 



b) designer l'autorite mentionnee au para- 
graphe (7) et preciser les modalites du rapport 
a produire au titre de ce paragraphe ainsi que 
les cas ou il n'est pas necessaire; 

c) fixer les modalites d'exercice des pouvoirs 5 
conferes aux inspecteurs ou agents des peches 
par le paragraphe (7.1) , ainsi que les 
conditions attachees aux mesures prises ou 
ordonnees par eux; 

d) etablir le mode de revision, de modifica- 10 
tion ou d'annulation des mesures prises ou 
ordonnees au titre du paragraphe (7.1) , et 
determiner les circonstances qui peuvent y 
donner lieu; 

e) prendre toute autre mesure d'application 15 
du present article. 



Assistance a 
l'inspecteur 



(10) Le proprietaire ou le responsable des 
lieux ou l'inspecteur est autorise a entrer en 
vertu du paragraphe (3), ainsi que les personnes 
qui s'y trouvent, sont tenus de lui preter toute 20 
l'assistance possible dans l'exercice de ses 
fonctions et de lui donner les renseignements 
qu'il peut exiger pour la verification du respect 
de la presente loi . 

(2) Le sous-alinea 38(3)Z»)(i) de la meme loi 25 
est remplace par ce qui suit : 

(i) soit des dommages serieux a tout 
poisson vise par une peche commerciale, 
recreative ou autochtone, ou a tout poisson 
dont depend une telle peche, 30 

(3) Le passage du paragraphe 38(4) de la 
meme loi precedant l'alinea b) est remplace 
par ce qui suit : 

(4) Les personnes mentionnees ci-apres avi- Avis— 
sent sans delai un inspecteur, un agent des 35 * m ™ 8es 
peches ou toute autre autorite designee par 
reglement de tout evenement — qui s'est 
produit ou qui est fort probable et imminent 
— entrainant des dommages serieux a tout 
poisson vise par une peche commerciale, 40 
recreative ou autochtone, ou a tout poisson 
dont depend une telle peche qui ne sont pas 
autorises sous le regime de la presente loi : 
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(a) owns or has the charge, management or 
control of the work, undertaking or activity 
that resulted in the occurrence or the danger 
of the occurrence; or 



a) la personne qui est responsable, a titre de 
proprietaire ou autrement, de l'ouvrage, de 
l'entreprise ou de l'activite a Forigine des 
dommages ; 



(4) Paragraph 38(4)(Z>) of the French 5 (4) L'alinea 38(4)6) de la version francaise 5 

version of the Act is replaced by the de la meme loi est remplace par ce qui suit : 
following: 

b) celle qui est a l'origine des dommages , ou b) celle qui est a l'origine des dommages , ou 

y contribue. y contribue. 

146. The Act is amended by adding the 10 146. La meme loi est modifiee par adjonc- 

following after section 38: tion, apres l'article 38, de ce qui suit : 10 



39. (1) A fishery officer or inspector who 
has a warrant issued under subsection (2) in 
which the officer or inspector is named may 
enter any place or premises, including a vehicle 15 
or vessel — other than a private dwelling-place 
or any part of any place or premises, including a 
vehicle or vessel, used as a permanent or 
temporary private dwelling-place — in which 
the officer or inspector has reasonable grounds 20 
to believe that an offence under subsection 
40(1), (2) or (3) is being or has been committed 
and search the place, premises, vehicle or vessel 
for evidence of the offence. 

(2) On ex parte application, a justice of the 25 
peace may issue a warrant authorizing any 
fishery officer or inspector named in the warrant 

to enter and search any place or premises 
referred to in subsection (1), subject to any 
conditions that are specified in the warrant, if 30 
the justice is satisfied by information on oath 
that there are reasonable grounds to believe that 
there is in the place or premises 

(a) anything on or in respect of which an 
offence under subsection 40(1), (2) or (3) is 35 
being or has been committed; or 

(b) anything that there are reasonable 
grounds to believe will afford evidence with 
respect to the commission of an offence under 
subsection 40(1), (2) or (3). 40 

(3) In executing a warrant issued under 
subsection (2), an inspector named in the 
warrant may use force only if they are 
accompanied by a peace officer and the use of 
force has been specifically authorized in the 45 
warrant. 



39. (1) L'inspecteur ou l'agent des peches Perquisition 
muni du mandat vise au paragraphe (2) peut, s'il 
a des motifs raisonnables de croire qu'une 
infraction prevue aux paragraphes 40(1), (2) ou 
(3) a ete ou est commise, entrer et perquisition- 15 
ner dans tout lieu — y compris un vehicule ou 
navire — , a l'exclusion d'un local d'habitation 
prive et d'une partie d'un lieu — y compris un 
vehicule ou navire — utilisee comme local 
d'habitation prive permanent ou temporaire — , 20 
en vue d'obtenir des elements de preuve. 



(2) Sur demande ex parte, le juge de paix Deiiwance du 
peut decerner un mandat autorisant, sous reserve mandat 
des conditions eventuellement fixees, tout ins- 
pecteur ou agent des peches qui y est nomme a 25 
entrer et perquisitionner dans tout lieu vise au 
paragraphe (1) s'il est convaincu, sur la foi 
d'une denonciation sous serment, qu'il y a des 
motifs raisonnables de croire a la presence : 

a) soit d'un objet qui sert ou donne lieu ou a 30 
servi ou donne lieu a une infraction prevue 
aux paragraphes 40(1), (2) ou (3); 

b) soit d'un objet dont il y a des motifs 
raisonnables de croire qu'il servira a prouver 

la perpetration d'une telle infraction. 35 



(3) L'inspecteur nomme dans le mandat ne Usage de la force 
peut recourir a la force dans Fexecution du 
mandat que si celui-ci en autorise expressement 
l'usage et que si lui-meme est accompagne d'un 
agent de la paix. 40 
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(4) A fishery officer or inspector may 
exercise the powers of entry and search referred 
to in subsection (1) without a warrant issued 
under subsection (2) if the conditions for 
obtaining the warrant exist but by reason of 5 
exigent circumstances it would not be practical 

to obtain the warrant. 

(5) For the purposes of subsection (4), 
exigent circumstances include circumstances in 
which the delay necessary to obtain a warrant 10 
would result in danger to human life or safety or 
the loss or destruction of evidence. 

147. (1) The portion of subsection 40(1) of 
the English version of the Act before para- 
graph («) is replaced by the following: 15 

40. (1) Every person who contravenes sub- 
section 35(1) is guilty of an offence and liable 

(2) Paragraphs 40(1)(«) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 



(4) L'inspecteur ou l'agent des peches peut 
exercer sans mandat les pouvoirs vises au 
paragraphe (1) lorsque l'urgence de la situation 
rend difficilement realisable l'obtention du 
mandat, sous reserve que les conditions de 
delivrance de celui-ci soient reunies. 



(5) Pour l'application du paragraphe (4), il y 
a notamment urgence dans les cas ou le delai 
d'obtention du mandat risquerait soit de mettre 
en danger des personnes, soit d'entrainer la 10 
perte ou la destruction d'elements de preuve. 

147. (1) Le passage du paragraphe 40(1) 
de la version anglaise de la meme loi 
precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 1 5 



Perquisition 
mandat 



Situation 
d'urgence 



1991, ch. 1, 
par. 10(1) 



(a) on conviction on indictment, 

(i) in the case of an individual, 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $15,000 and not more than 
$1,000,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 25 
to a fine of not less than $30,000 and not 
more than $2,000,000, or to imprison- 
ment for a term not exceeding three 
years, or to both, 

(ii) in the case of a person, other than an 30 
individual or a corporation referred to in 
subparagraph (iii), 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $500,000 and not more than 
$6,000,000, and 35 

(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $1,000,000 and 
not more than $12,000,000, and 

(iii) in the case of a corporation that the 
court has determined to be a small revenue 40 
corporation, 



40. (1) Every person who contravenes sub- 
section 35(1) is guilty of an offence and liable 

(2) Les alineas 40(1)«) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

20 a) par mise en accusation : 20 

(i) s'il s'agit d'une personne physique : 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 15 000 $ et d'au plus 
1000 000$, 

(B) en cas de recidive, une amende d'au 25 
moins 30 000 $ et d'au plus 2 000 000 $ 
et un emprisonnement maximal de trois 
ans, ou l'une de ces peines, 

(ii) s'il s'agit d'une personne, a l'excep- 
tion d'une personne physique et de la 30 
personne morale visee au sous-alinea (iii) : 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 500000$ et d'au 
plus 6 000 000 $, 

(B) en cas de recidive, une amende 35 
d'au moins 1000 000$ et d'au plus 
12 000 000$, 

(iii) s'il s'agit d'une personne morale que 
le tribunal declare personne morale a 
revenus modestes : 40 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 75 000 $ et d'au plus 
4 000 000$, 
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1991, ch. 1, 
par. 10(1) 



170 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



1991, c. 1, 
s. 10(1) 



Offence and 
punishment 



1991, c. 1, 
s. 10(1) 



(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $75,000 and not more than 
$4,000,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $150,000 and 
not more than $8,000,000; or 



(B) en cas de recidive, une amende 
d'au moins 150 000$ et d'au plus 
8 000 000$; 

b) par procedure sommaire : 

(i) s'il s'agit d'une personne physique : 5 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 5 000 $ et d'au plus 
300000$, 

(B) en cas de recidive, une amende d'au 
moins 10 000 $ et d'au plus 600 000 $ et 10 
un emprisonnement maximal de six 
mois, ou l'une de ces peines, 

(ii) s'il s'agit d'une personne, a l'excep- 
tion d'une personne physique et de la 
personne morale visee au sous-alinea (iii) : 1 5 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 100 000$ et d'au 
plus 4 000 000 $, 

(B) en cas de recidive, une amende 
d'au moins 200 000$ et d'au plus 20 
8 000 000$, 

(iii) s'il s'agit d'une personne morale que 
le tribunal declare personne morale a 
revenus modestes : 

(A) pour une premiere infraction, une 25 
amende d'au moins 25 000 $ et d'au plus 
2000 000$, 

(B) en cas de recidive, une amende d'au 
moins 50 000 $ et d'au plus 4 000 000 $. 



(b) on summary conviction, 

(i) in the case of an individual, 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $5,000 and not more than 10 
$300,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $10,000 and not 
more than $600,000, or to imprisonment 
for a term not exceeding six months, or 1 5 
to both, 

(ii) in the case of a person, other than an 
individual or a corporation referred to in 
subparagraph (iii), 

(A) for a first offence, to a fine of not 20 
less than $100,000 and not more than 
$4,000,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $200,000 and 
not more than $8,000,000, and 25 

(iii) in the case of a corporation that the 
court has determined to be a small revenue 
corporation, 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $25,000 and not more than 30 
$2,000,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $50,000 and not 
more than $4,000,000. 

(3) The portion of subsection 40(2) of the 35 (3) Le passage du paragraphe 40(2) de la 30 1991, ch. 1, 
English version of the Act before paragraph version anglaise de la meme loi precedant par 10(1) 
(a) is replaced by the following: l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 



(2) Every person who contravenes subsec- (2) Every person who contravenes subsec- 
tion 36(1) or (3) is guilty of an offence and tion 36(1) or (3) is guilty of an offence and 
liable ' 40 liable 35 



Offence and 
punishment 



(4) Paragraphs 40(2)(«) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 



(4) Les alineas 40(2)«) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 



1991, ch. 1, 
par. 10(1) 



(a) on conviction on indictment, 



a) par mise en accusation : 
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(i) in the case of an individual, 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $15,000 and not more than 
$1,000,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 5 
to a fine of not less than $30,000 and not 
more than $2,000,000, or to imprison- 
ment for a term not exceeding three 
years, or to both, 

(ii) in the case of a person, other than an 10 
individual or a corporation referred to in 
subparagraph (iii), 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $500,000 and not more than 
$6,000,000, and 15 

(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $1,000,000 and 
not more than $12,000,000, and 

(iii) in the case of a corporation that the 
court has determined to be a small revenue 20 
corporation, 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $75,000 and not more than 
$4,000,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 25 
to a fine of not less than $150,000 and 
not more than $8,000,000; or 

(b) on summary conviction, 

(i) in the case of an individual, 

(A) for a first offence, to a fine of not 30 
less than $5,000 and not more than 
$300,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $10,000 and not 
more than $600,000, or to imprisonment 35 
for a term not exceeding six months, or 

to both, 

(ii) in the case of a person, other than an 
individual or a corporation referred to in 
subparagraph (iii), 40 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $100,000 and not more than 
$4,000,000, and 



(i) s'il s'agit d'une personne physique : 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 15 000 $ et d'au plus 
1000 000$, 

(B) en cas de recidive, une amende d'au 5 
moins 30 000 $ et d'au plus 2 000 000 $ 

et un emprisonnement maximal de trois 
ans, ou l'une de ces peines, 

(ii) s'il s'agit d'une personne, a l'excep- 
tion d'une personne physique et de la 10 
personne morale visee au sous-alinea (iii) : 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 500 000$ et d'au 
plus 6 000 000 $, 

(B) en cas de recidive, une amende 15 
d'au moins 1000 000$ et d'au plus 
12 000 000$, 

(iii) s'il s'agit d'une personne morale que 
le tribunal declare personne morale a 
revenus modestes : 20 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 75 000 $ et d'au plus 
4 000 000$, 

(B) en cas de recidive, une amende 
d'au moins 150 000$ et d'au plus 25 
8 000 000$; 

b) par procedure sommaire : 

(i) s'il s'agit d'une personne physique : 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 5 000 $ et d'au plus 30 
300 000$, 

(B) en cas de recidive, une amende d'au 
moins 10 000 $ et d'au plus 600 000 $ et 
un emprisonnement maximal de six 
mois, ou l'une de ces peines, 35 

(ii) s'il s'agit d'une personne, a l'excep- 
tion d'une personne physique et de la 
personne morale visee au sous-alinea (iii) : 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 100 000$ et d'au 40 
plus 4000 000$, 

(B) en cas de recidive, une amende 
d'au moins 200 000$ et d'au plus 
8 000 000$, 
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(B) for a second or subsequent offence, 
to a fine of not less than $200,000 and 
not more than $8,000,000, and 

(iii) in the case of a corporation that the 
court has determined to be a small revenue 
corporation, 

(A) for a first offence, to a fine of not 
less than $25,000 and not more than 
$2,000,000, and 

(B) for a second or subsequent offence, 10 
to a fine of not less than $50,000 and not 
more than $4,000,000. 

(5) Section 40 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(2.1) For the purpose of subsections (1) and 15 
(2), a court may determine a corporation to be a 
small revenue corporation if the court is 
satisfied that the corporation's gross revenues 
for the 12 months immediately before the day 
on which the subject matter of the proceedings 20 
arose — or, if it arose on more than one day, for 
the 12 months immediately before the first day 
on which the subject matter of the proceedings 
arose — were not more than $5,000,000. 

(2.2) The court may impose a fine that is less 25 
than the minimum amount provided for in 
subsection (1) or (2) if it is satisfied, on the basis 
of evidence submitted to the court, that the 
minimum fine would cause undue financial 
hardship. The court shall provide reasons if it 30 
imposes a fine that is less than the minimum 
amount provided for in either of those subsec- 
tions. 



(iii) s'il s'agit d'une personne morale que 
le tribunal declare personne morale a 
revenus modestes : 

(A) pour une premiere infraction, une 
amende d'au moins 25 000 $ et d'au plus 
2 000 000$, 

(B) en cas de recidive, une amende d'au 
moins 50 000 $ et d'au plus 4 000 000 $. 



(5) L'article 40 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 10 
qui suit : 

(2.1) Pour 1' application des paragraphes (1) 
et (2), le tribunal peut declarer qu'une personne 
morale est une personne morale a revenus 
modestes s'il est convaincu que ses revenus 15 
bruts, dans la periode d'un an precedant 
immediatement la date de 1' infraction — ou, si 
celle-ci a ete commise sur plus d'un jour, dans la 
periode d'un an precedant immediatement le 
premier jour ou elle a ete commise — , 20 
n'excedaient pas 5 000 000 $. 

(2.2) Le tribunal peut imposer une amende 
inferieure a l'amende minimale prevue aux 
paragraphes (1) ou (2) s'il est convaincu, sur 
le fondement de la preuve presentee, que 25 
l'amende minimale constituerait un fardeau 
financier excessif pour le contrevenant; le cas 
echeant, il motive sa decision. 



Declaration : 
personne morale 
a revenus 
modestes 



Allegement de 

l'amende 

minimale 



(6) Paragraph 40(3)(a) of the Act 
replaced by the following: 



is (6) L'alinea 40(3)«) de la meme loi est 
35 remplace par ce qui suit : 30 



(a) in carrying on a work, undertaking or 
activity, fails to comply with a prescribed 
condition of an authorization under paragraph 
35(2)(a) or (c), with a condition established 
by the Minister under paragraph 35(2)(Z>), or 40 
with a condition set out in the regulations or 
established under any other authorization 
issued under this Act, 



a) exploite un ouvrage ou une entreprise ou 
exerce une activite en contravention avec soit 
les conditions reglementaires dont est assortie 
l'autorisation visee aux alineas 35(2)a) ou c), 
soit les conditions etablies par le ministre au 35 
titre de l'alinea 35(2)Z>), soit les conditions 
prevues par reglement ou toute autorisation 
delivree sous le regime de la presente loi; 
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(g.7) fails to provide any material or infor- 
mation as requested by the Minister under 
subsection 37(1) within a reasonable time 
after the request is made, 



a.l) omet de fournir les documents et 
renseignements demandes par le ministre au 
titre du paragraphe 37(1) dans un delai 
convenable suivant la demande; 



(7) Paragraph 40(3)(a.7) of the Act is 5 (7) L'alinea 40(3)a.i) de la meme loi est 5 



replaced by the following: 

{a.l) fails to provide any material or infor- 
mation as requested by the Minister under 
subsection 37(1) or (1.1) within a reasonable 
time after the request is made, 

(8) Paragraphs 40(3)(c) to (/) of the Act 
are replaced by the following: 



remplace par ce qui suit : 

a.l) omet de fournir les documents et 
renseignements demandes par le ministre au 
titre des paragraphes 37(1) ou (1.1) dans un 
10 delai convenable suivant la demande; 10 



(c) fails to provide notification that he or she 
is required to provide under subsection 38(4) 
or (5) , 15 

(d) carries on any work, undertaking or 
activity described in subsection 37(1) 

(i) otherwise than in accordance with any 
material or information relating to the 
work, undertaking or activity that he or 20 
she provides to the Minister under subsec- 
tion 37(1), 

(ii) otherwise than in accordance with any 
such material or information as required to 
be modified by any order of the Minister 25 
under paragraph 37(2)(a), or 

(iii) contrary to any order made by the 
Minister under subsection 37(2), 

(e) fails to take any reasonable measures that 
he or she is required to take under subsection 30 
38(6) or fails to take those measures in the 
required manner, 

(J) fails to provide a report that he or she is 
required to provide under subsection 38(7), or 

(g) fails to comply with the whole or any part 35 
of a direction of an inspector or a fishery 
officer under subsection 38 (7.1) , 

(9) The portion of paragraph 40(3)(<<0 of 
the Act before subparagraph (ii) is replaced 
by the following: 40 

(d) carries on any work, undertaking or 
activity described in subsection 37(1) or (1.1) 



(8) Les alineas 40(3)c) a f) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

c) omet d'envoyer l'avis exige aux termes 
des paragraphes 38(4) ou (5); 

d) exploite un ouvrage ou une entreprise ou 15 
exerce une activite vises au paragraphe 37(1) 
sans se conformer aux documents et rensei- 
gnements fournis au ministre ou modifies 
conformement a un arrete pris par celui-ci en 
vertu de l'alinea 37(2)a), ou encore sans 20 
respecter les termes d'un tel arrete; 

e) omet de prendre — ou de prendre de la 
maniere prescrite — les mesures auxquelles 
l'oblige le paragraphe 38(6); 

J) omet de produire le rapport exige aux 25 
termes du paragraphe 38(7); 

g) contrevient , en tout ou en partie, a tout 
ordre donne par l'inspecteur ou l'agent des 
peches au titre du paragraphe 38 (7.1) . 



(9) L'alinea 40(3)*/) de la meme loi est 30 
remplace par ce qui suit : 

d) exploite un ouvrage ou une entreprise ou 
exerce une activite vises aux paragraphes 
37(1) ou (1.1) sans se conformer aux 
documents et renseignements fournis au 35 
ministre ou modifies conformement a un 
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(i) otherwise than in accordance with any 
material or information relating to the 
work, undertaking or activity that he or 
she provides to the Minister under subsec- 
tion 37(1) or (1.1) , 5 

(10) Subsection 40(3) of the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
paragraph (J), by adding "or" and the end of 
paragraph (g) and adding the following after 
paragraph (g): 10 

(h) fails to comply with a request of the 
Minister made under section 20, 

1991, c. i, s. n.i 148. Subsection 42.1(1) of the Act is 
replaced by the following: 



arrete pris par celui-ci en vertu de l'alinea 
37(2)a), ou encore sans respecter les termes 
d'un tel arrete; 



(10) Le paragraphe 40(3) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea g), 5 
de ce qui suit : 



h) contrevient a toute demande formulee par 
le ministre au titre de l'article 20. 

148. Le paragraphe 42.1(1) de la meme loi 1991, ch. i, 



Annual report 



est remplace par ce qui suit : 



10 



art. 11.1 



42.1 (1) The Minister shall, as soon as 15 42.1 (1) Au debut de chaque exercice, le Rapport annuel 



feasible after the end of each fiscal year, prepare 
and cause to be laid before each house of 
Parliament a report on the administration and 
enforcement of the provisions of this Act 



ministre etablit dans les meilleurs delais un 
rapport sur 1' execution et le controle d 'applica- 
tion des dispositions de la presente loi qui 
portent sur la protection des peches et la 15 



relating to fisheries protection and pollution 20 prevention de la pollution au cours de l'exercice 
prevention for that year. precedent et le fait deposer devant chaque 

chambre du Parlement. 



149. (1) Section 43 of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (i): 

(1.1) for the purposes of paragraphs 32(2)(a) 
and 35(2)(a), prescribing anything that is 25 
authorized to be prescribed; 

(1.2) respecting applications for the author- 
izations referred to in paragraph 32(2)(c) or 
(d) or 35(2)(Z>) or (c); 

(1.3) prescribing the conditions under which 30 
and requirements subject to which persons or 
entities referred to in paragraph 32(2)(<7) or 
35(2)(c) may grant the authorization; 

(1.4) respecting time limits for issuing 
authorizations referred to in paragraph 35 
32(2)(c) or (d) or 35(2)(6) or (c), or for 
refusing to do so; 

(2) Paragraphs 43(1)(*.7) to (i.4) of the Act 
are replaced by the following: 

(z. 07) excluding fisheries from the defini- 40 
tions "Aboriginal", "commercial" and "rec- 
reational"; 



149. (1) L'article 43 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea i), de 20 
ce qui suit : 

z.7) pour l'application des alineas 32(2)a) et 
35(2)a), prevoyant toute mesure d'ordre 
reglementaire prevue par ces alineas; 

1.2) concernant les demandes visant l'obten- 25 
tion des autorisations visees aux alineas 
32(2)c) ou d) ou 35(2)6) ou c); 

1.3) prevoyant les conditions et exigences 
attachees a l'exercice, par les personnes ou 
entries visees aux alineas 32(2)cf) ou 35(2)c), 30 
du pouvoir de delivrer une autorisation; 

1.4) concernant les delais relatifs a la deli- 
vrance des autorisations visees aux alineas 
32(2)c) ou d) ou 35(2)6) ou c) ou au refus de 
delivrance; 35 

(2) Les alineas 43(1)^7) a i.4) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 

i.01) excluant toute peche de l'application 
des definitions de « autochtone », «commer- 
ciale » et « recreative »; 40 
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(1.1) for the purposes of paragraph 35(2)(a), 
prescribing anything that is authorized to be 
prescribed; 

(7.2) respecting applications for the author- 
izations referred to in paragraph 35(2)(6) or 5 

(c); 

(z'J) prescribing the conditions under which 
and requirements subject to which persons or 
entities referred to in paragraph 35(2)(c) may 
grant the authorization; 10 

(i.4) respecting time limits for issuing 
authorizations referred to in paragraph 
35(2)(6) or (c), or for refusing to do so; 

(3) Section 43 of the Act is amended by 
deleting "and" at the end of paragraph (/) 15 
and by adding the following after paragraph 
(«i): 

(n) establishing a list of aquatic invasive 
species; 

(o) respecting the control of aquatic invasive 20 
species, including regulations 

(i) respecting the prevention of the spread 
of such species, 

(ii) respecting the possession of members 
of such species, and their import, export 25 
and transport, 

(iii) respecting the release of members of 
such species into Canadian fisheries 
waters, 

(iv) respecting the handling of members of 30 
such species, or 

(v) requiring any person to keep any 
record, book or other document containing 
any information relevant to the control of 
such species, and respecting where, how 35 
and how long they are to be kept; and 

(p) prescribing anything that is required or 
authorized by this Act to be prescribed. 



1.1) pour l'application de 1' alinea 35(2)a), 
prevoyant toute mesure d'ordre reglementaire 
prevue par cet alinea ; 

2.2) concernant les demandes visant l'obten- 
tion des autorisations visees aux alineas 5 
35(2)6) ou c); 

2.3) prevoyant les conditions et exigences 
attachees a l'exercice, par les personnes ou 
entites visees a V alinea 35(2)c), du pouvoir 
de delivrer une autorisation; 10 

1.4) concernant les delais relatifs a la deli- 
vrance des autorisations visees aux alineas 
35(2)6) ou c) ou au refus de delivrance; 

(3) L'article 43 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres l'alinea m), de ce qui 15 
suit : 

n) etablissant la liste des especes aquatiques 
envahissantes; 

o) concernant le controle des especes aqua- 
tiques envahissantes, en vue notamment : 20 

(i) de prevenir la propagation des especes 
aquatiques envahissantes, 

(ii) de regir la possession, l'importation, 
1' exportation ou le transport des organis- 
mes qui font partie d'une espece aquatique 25 
envahissante, 

(iii) de regir leur remise dans des eaux de 
peche canadiennes, 

(iv) de regir leur manutention, 

(v) d'obliger toute personne a tenir tout 30 
livre, registre ou autre document contenant 
tout renseignement utile pour le controle 
des especes aquatiques envahissantes et 
regir la maniere de le faire ainsi que le lieu 

et la duree de leur conservation; 35 

p) prevoyant toute mesure d'ordre reglemen- 
taire prevue par la presente loi. 



(4) Section 43 of the Act is renumbered as (4) L'article 43 de la meme loi devient le 
subsection 43(1) and is amended by adding 40 paragraphe 43(1) et est modifie par adjonc- 
the following: tion de ce qui suit : 40 
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Regulations - 
Governor in 
Council 



Amendments to 
list of aquatic 
invasive species 



Statutory 
Instruments Act 



Regulations 
exempting 
certain Canadian 
fisheries waters 



Recommenda- 
tion 



Designation 



Designated 
minister's 
powers, duties 
and functions 



(2) The Governor in Council may make 
regulations establishing conditions for the ex- 
ercise of the Minister's power to make regula- 
tions under subsection (3). 

(3) The Minister may, by regulation, add 5 
species to the list of aquatic invasive species 
established by regulations made under para- 
graph (1)(«) or remove species from that list, 
and vary the places to which regulations made 
under paragraph (l)(o) apply. 10 

(4) Regulations made under subsection (3) 
are exempt from section 3 of the Statutory 
Instruments Act. 



(2) Le gouverneur en conseil peut, par Reglement— 
reglement, prevoir les conditions d'exercice conseil 11 ™" 11 
par le ministre du pouvoir de prendre un 
reglement en vertu du paragraphe (3). 

(3) Le ministre peut, par reglement, modifier 5 Modification de 
la liste des especes aquatiques envahissantes 
etablie en application de l'alinea (l)n) par 
adjonction ou suppression de toute espece 
aquatique envahissante et modifier les lieux ou 
les reglements pris en vertu de l'alinea (l)o) 10 
sont applicables. 

(4) Le reglement pris en vertu du paragraphe 
(3) est soustrait a l'application de Particle 3 de 

la Loi sur les textes reglementaires. 



la liste des 
especes 
aquatiques 
envahissantes 



Loi sur les textes 
reglementaires 



(5) Section 43 of the Act is amended by (5) L'article 43 de la meme loi est modifie 15 
adding the following after subsection (4): 15 par adjonction, apres le paragraphe (4), de ce 

qui suit : 



(5) The Governor in Council may make 
regulations exempting any Canadian fisheries 
waters from the application of sections 20, 21 
and 35 and subsection 38(4). 

150. The Act is amended by adding the 20 
following after section 43: 

43.1 Orders and regulations under subsec- 
tions 4.2(1) and (3), 34(2), 36(5) and (5.1), 
37(3) and 38(9) and section 43 are made on the 
recommendation of the Minister or, if they are 25 
made for the purposes of and in relation to the 
subject matters set out in an order made under 
section 43.2, on the recommendation of the 
minister designated under that section. 

43.2 (1) The Governor in Council may, on 30 
the recommendation of the Minister and any 
other federal minister, by order, designate that 
other minister as the minister responsible for the 
administration and enforcement of subsections 
36(3) to (6) for the purposes and in relation to 35 
the subject-matters set out in the order. 

(2) The order may set out any powers, duties 
or functions of the Minister under this Act that 
the designated minister may exercise or perform 
— or any provisions of this Act in which a 40 
reference to the Minister is a reference to the 
designated minister — for the purposes of 
administering and enforcing subsections 36(3) 
to (6). 



(5) Le gouverneur en conseil peut, par Reglement 
reglement, exempter des eaux de peche cana- eauTd^pSchT 
diennes de l'application des articles 20, 21 ou 20 canadiennes 
35 ou du paragraphe 38(4). 

150. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 43, de ce qui suit : 

43.1 Les reglements et les decrets vises aux Recommanda- 
paragraphes 4.2(1) et (3), 34(2), 36(5) et (5.1), 25 tIon 
37(3) et 38(9) et a l'article 43 sont pris sur 
recommandation du ministre ou, s'ils visent les 

fins precisees dans un decret pris en vertu de 
l'article 43.2 et portent sur les sujets qui y sont 
precises, sur celle du ministre designe au titre de 30 
cet article. 

43.2 (1) Le gouverneur en conseil peut par Designation 
decret, sur recommandation du ministre et de 

tout autre ministre federal, designer cet autre 
ministre pour l'execution et le controle d'ap- 35 
plication des paragraphes 36(3) a (6) a l'egard 
des fins et des sujets qui y sont precises. 

(2) Le gouverneur en conseil peut preciser Attributions 
dans le decret celles des attributions du ministre 
prevues par la presente loi qui sont conferees au 40 
ministre designe — ou celles des dispositions de 
la presente loi ou la mention du ministre vaut 
mention du ministre designe — pour l'execution 
et le controle d'application des paragraphes 
36(3) a (6). 45 
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1991, c. i, s. is 151. Subsection 63(1) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



False statements 



63. (1) No person shall make a false or 
misleading statement, whether orally or in 
writing, to an inspector, a fishery officer, a 
fishery guardian, any authority designated by a 
fishery officer or a fishery guardian or any 
authority prescribed under paragraph 38(9)(a) 
or (b) who is carrying out duties or functions 
under this Act. 

1991, c. l, s. 19 152. The heading before section 66 and 
sections 66 and 67 of the Act are repealed. 

1991, c. l, s 2i 153. Section 69 of the Act is repealed. 



151. Le paragraphe 63(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

63. (1) II est interdit de faire, oralement ou 
par ecrit, une declaration fausse ou trompeuse 
5 aux agents des peches, aux gardes-peche — ou 
a l'autorite qu'ils designent — , aux autorites 
designees en vertu des alineas 38(9)a) ou b) ou 
aux inspecteurs qui exercent les attributions que 
leur confere la presente loi. 



10 



1991, ch. 1, 
art. 18 



Fausses 
declarations 



152. L'intertitre precedant Particle 66 et 10 1991, ch. l, 
les articles 66 et 67 de la meme loi sont art19 
abroges. 

153. L'article 69 de la meme loi est abroge. 1991, ch. 1, 

art. 21 



1991, c.i, s.26 154. Section 82 of the Act is replaced by 154. L'article 82 de la meme loi est 1991, ch. 1, 



Limitation 
period 



the following: 

82. A proceeding by way of summary 
conviction in respect of an offence under this 
Act may not be commenced later than five years 
after the day on which the offence was 
committed . 

155. The Act is amended by adding the 
following after section 88: 



15 remplace par ce qui suit : ^ art. 26 

82. Les poursuites relatives a toute infraction Prescription 
a la presente loi qui est punissable sur 
declaration de culpabilite par procedure som- 
maire se prescrivent par cinq ans a compter de la 
20 date de l'infraction. 20 

155. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 88, de ce qui suit : 



Externally 

produced 

material 



Jointly produced 
material 



Internally 
produced 
standards 



INCORPORATION BY REFERENCE 

89. (1) A regulation made under this Act 
may incorporate by reference material produced 
by a person or body other than the Minister, 25 
including by a government, a government 
agency or an international body. 

(2) A regulation made under this Act may 
incorporate by reference material produced 
jointly by the Minister and a government or 30 
government agency for the purpose of harmo- 
nizing the regulation with other laws. 

(3) A regulation made under this Act may 
incorporate by reference technical or explana- 
tory material produced by the Minister, such as 35 
specifications, test methods, procedures, con- 
struction standards, operational standards, safety 
standards and performance standards of a 
technical nature. 



INCORPORATION PAR RENVOI 

89. (1) Peut etre incorpore par renvoi dans Documents 
tout reglement pris en vertu de la presente loi externes 
tout document produit par une personne ou un 25 
organisme autre que le ministre, notamment par 
un gouvernement, un organisme public ou une 
organisation internationale. 

(2) Peut etre incorpore par renvoi dans tout Documents 
reglement pris en vertu de la presente loi tout 30 conjotatement 
document produit conjointement par le ministre 

et un organisme de droit public en vue 
d'harmoniser le reglement avec d'autres regies 
de droit. 

(3) Peut etre incorpore par renvoi dans tout 35 Documents 
reglement pris en vertu de la presente loi tout mtemes 
document de nature technique ou explicative 

produit par le ministre, notamment des specifi- 
cations, des methodes d'essai, des procedures 
ou des normes de construction, d' exploitation, 40 
de rendement ou de securite. 
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Incorporation as 
amended from 
time to time 



Transmission 
and publication 



Interpretation 



Defence 



Accessibility of 

incorporated 

documents 



Order in council 



(4) Material may be incorporated by refer- 
ence as it exists on a particular date or as it is 
amended from time to time. 

(5) For greater certainty, a document that is 
incorporated by reference in a regulation is not 5 
required to be transmitted for registration or 
publication in the Canada Gazette by reason 
only that it is incorporated by reference. 

(6) Subsections (1) to (5) do not limit any 
authority to make regulations incorporating 10 
material by reference that exists apart from 
those subsections. 

90. A person is not liable to be found guilty 
of an offence for any contravention in respect of 
which a document that is incorporated by 15 
reference in a regulation is relevant unless, at 
the time of the alleged contravention, it was 
accessible as required by section 91 or was 
accessible to the person. 

91. The Minister shall ensure that any 20 
document that is incorporated by reference 
under subsection 89(1) is accessible. 

Coming into Force 



(4) L' incorporation par renvoi peut viser le 
document soit dans sa version a une date 
donnee, soit avec ses modifications successives. 



Portee de 
l'incorporation 
par renvoi 



(5) II est entendu que les documents qui sont Transmission et 
incorpores par renvoi dans un reglement n'ont 5 P ubllcatlon 
pas a etre transmis pour enregistrement ni a etre 

publies dans la Gazette du Canada du seul fait 
de leur incorporation. 

(6) Les paragraphes (1) a (5) n'ont pas pour interpretation 
objet d'empecher la prise de reglements incor- 10 

porant par renvoi des documents autres que 
ceux qui y sont vises. 



Moyen de 
defense 



90. Aucune declaration de culpabilite ne peut 
decouler d'une contravention faisant intervenir 
un document, indice, taux ou nombre — 15 
incorpore par renvoi dans un reglement — se 
rapportant au fait reproche, sauf si, au moment 
de ce fait, le document, indice, taux ou nombre 
etait accessible en application de Particle 91 ou 
etait accessible a la personne en cause. 20 

91. Le ministre veille a ce que tout document Accessibiiite 
incorpore par renvoi en vertu du paragraphe 

89(1) soit accessible. 

Entree en vigueur 
156. L'article 132, les paragraphes 133(1), Decret 



156. Section 132, subsections 133(1), (3) 
and (4), sections 135 to 138, subsection (3) et (4), les articles 135 a 138, le paragraphe 25 
139(2), sections 140 and 141, subsections 25 139(2), les articles 140 et 141, les paragraphes 
142(2) to (4), 144(2) to (6), 145(2) to (4) and 142(2) a (4), 144(2) a (6), 145(2) a (4) et 147(1) 
147(1) to (5), (7), (9) and (10), section 148, a (5), (7), (9) et (10), l'article 148, les 
subsections 149(2) and (5) and sections 152 paragraphes 149(2) et (5) et les articles 152 
and 153 come into force on a day to be fixed et 153 entrent en vigueur a la date fixee par 30 
by order of the Governor in Council. 30 decret. 



Division 6 

1999, c 33 Canadian Environmental Protection 

Act, 1999 

Amendments to the Act 

157. (1) Subsection 127(1) of the Cana- 
dian Environmental Protection Act, 1999 is 
replaced by the following: 

Permit 127. (1) The Minister may, on application, 

issue a permit authorizing the loading for 35 
disposal and disposal of waste or other matter 
and, subject to the regulations, renew it no more 
than four times. 



Section 6 

loi canadienne sur la protection de 1999, ch 33 
l'environnement (1999) 

Modification de la loi 

157. (1) Le paragraphe 127(1) de la Loi 

canadienne sur la protection de I'environne- 
ment (1999) est remplace par ce qui suit : 

127. (1) Le ministre peut, sur demande, 35 Permis 
delivrer un permis pour le chargement pour 
immersion et l'immersion de dechets ou autres 
matieres et, sous reserve des reglements, le 
renouveler jusqu'a quatre fois . 
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(2) The portion of subsection 127(2) of the 
English version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: 

(2) The application must 

(3) Subsection 127(3) of the Act is replaced 
by the following: 



(2) Le passage du paragraphe 127(2) de la 
version anglaise de la meme loi precedant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 

(2) The application must 

5 (3) Le paragraphe 127(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



(3) Before issuing a permit under subsection (3) Le ministre ne peut delivrer ou renouve- 
(1) or renewing it , the Minister shall comply ler le permis que s'il se conforme a l'annexe 6 et 
with Schedule 6 and shall take into account any considere tout facteur qu'il juge utile, 
factors that the Minister considers necessary. 10 



Application 



Facteurs a 
considerer 



158. Subsection 129(2) 
replaced by the following: 



of the Act is 158. Le paragraphe 129(2) de la meme loi 10 
est remplace par ce qui suit : 



(2) A Canadian permit shall specify that it is (2) Le permis canadien indique la ou les 
valid for a particular date or dates or for a dates pendant lesquelles il est valide ou encore, 
particular period that shall not exceed one year. 15 sa duree de validite, laquelle ne peut depasser 
For greater certainty, this subsection applies to un an. II est entendu que le present paragraphe 15 
each renewal of a permit issued under subsec- s' applique a chaque renouvellement de permis 
tion 127(1) . delivre en vertu du paragraphe 127(1). 

159. (1) Subsection 133(1) of the Act is 159. (1) Le paragraphe 133(1) de la meme 
replaced by the following: 20 loi est remplace par ce qui suit : 



Duree de validite 
du permis 



133. (1) Lorsqu'il delivre tout permis cana- 20 Publication 
dien ou en modifie les conditions, le ministre 
publie dans le Registre le texte du permis ou des 
conditions modifiees, selon le cas. 

(2) Le paragraphe 133(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 25 



133. (1) When issuing a Canadian permit or 
varying any of its conditions, the Minister shall 
publish the text of the permit or the varied 
condition, as the case may be , in the Environ- 
mental Registry . 25 

(2) Subsection 133(1) of the Act is replaced 
by the following: 

133. (1) When issuing a Canadian permit or 133. (1) Lorsqu'il delivre tout permis cana- Publication 

varying any of its conditions or renewing a dien, en modifie les conditions ou renouvelle le 

permit issued under subsection 127(1) , the 30 permis delivre en vertu du paragraphe 127(1), le 

Minister shall publish the text of the permit, ministre publie dans le Registre le texte du 

the varied condition or the renewed permit , as permis delivre ou renouvele ou des conditions 30 

the case may be, in the Environmental Registry. modifiees, selon le cas. 

(3) Paragraph 133(2)(6) of the Act is (3) L'alinea 133(2)6) de la meme loi est 
replaced by the following: 35 remplace par ce qui suit : 



(b) in every other case, at least seven days 
before the effective date of the permit or of 
the variation of its conditions. 



b) dans les autres cas, au moins sept jours 
avant la date de prise d'effet du permis ou de 35 
la modification de ses conditions. 



(4) Paragraph 133(2)(6) of the Act is (4) L'alinea 133(2)6) de la meme loi est 
replaced by the following: 40 remplace par ce qui suit : 



(b) in every other case, at least seven days 
before the effective date of the permit, the 
variation of its conditions or its renewal. 



b) dans les autres cas, au moins sept jours 
avant la date de prise d'effet du permis, de 40 
son renouvellement ou de la modification de 
ses conditions. 
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Time for filing 
notice of 
objection 



160. (1) Subsection 134(1) of the Act is 
amended by striking out "or" at the end of 
paragraph (a) and by adding the following 
after that paragraph: 



160. (1) Le paragraphe 134(1) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
a), de ce qui suit : 



(a.l) renews or refuses to renew a permit 
issued under subsection 127(1); or 

(2) The portion of subsection 134(2) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following: 



a.l) le ministre renouvelle ou refuse de 
renouveler le permis delivre en vertu du 5 
paragraphe 127(1); 

(2) Le passage du paragraphe 134(2) de la 
meme loi precedant l'alinea b) est remplace 
par ce qui suit : 

(2) The notice of objection shall be filed 10 (2) L' avis d'opposition doit etre depose dans 10 Deiai de depot 
within seven days after les sept jours suivant : 



(a) the date the text of the Canadian permit is 
published in the Environmental Registry ; or 



a) la publication du texte du permis canadien 
dans le Registre ; 



(3) Paragraph 134(2)(«) of the Act is (3) L'alinea 134(2)«) de la meme loi est 
replaced by the following: 15 remplace par ce qui suit : 15 



(a) the date the text of the Canadian permit 
or the permit renewed under subsection 
127(1), as the case may be , is published in 
the Environmental Registry; or 

(4) Paragraph 134(2)(Z») of the English 20 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(b) the date the person receives a notice from 
the Minister that the Canadian permit has 
been refused, suspended or revoked, that its 25 
conditions have been varied or that the 
renewal of a permit issued under subsection 
127(1) has been refused . 

161. (1) Subsection 135(1) of the Act is 
amended by adding the following after 30 
paragraph (b): 

(b.l) respecting time limits for issuing per- 
mits under subsection 127(1) or for refusing 
to issue them, specifying the circumstances 
under which any of those time limits do not 35 
apply and authorizing the Minister to extend 
any of those time limits or to decide that a 
time limit does not apply when the Minister 
considers that it is appropriate to do so; 



a) la publication dans le Registre du texte du 
permis canadien ou du permis renouvele 
vertu du paragraphe 127(1) ; 



en 



(4) L'alinea 134(2)Z>) de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 20 

(b) the date the person receives a notice from 
the Minister that the Canadian permit has 
been refused, suspended or revoked, that its 
conditions have been varied or that the 
renewal of a permit issued under subsection 25 
127(1) has been refused . 

161. (1) Le paragraphe 135(1) de la meme 
loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 
b), de ce qui suit : 

b.l) regir les delais a respecter pour delivrer 30 
un permis en vertu du paragraphe 127(1) ou 
refuser de le faire, prevoir les circonstances 
ou l'un ou l'autre de ces delais ne s'applique 
pas et autoriser le ministre, dans les cas ou il 
l'estime indique, a proroger l'un ou l'autre de 35 
ces delais ou a decider qu'il ne s'applique 
pas; 



(2) Subsection 135(1) of the Act is 40 (2) Le paragraphe 135(1) de la meme loi 
amended by adding the following before est modifie par adjonction, avant l'alinea c), 
paragraph (c): de ce qui suit : 40 
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(b.2) respecting the renewal of permits under 
subsection 127(1), including regulations re- 
specting time limits for renewing them or for 
refusing to renew them, specifying the 
circumstances under which any of those time 
limits do not apply and authorizing the 
Minister to extend any of those time limits 
or to decide that a time limit does not apply 
when the Minister considers that it is 
appropriate to do so; 



10 



2005, c 23 s 26 (3) Paragraph 135(3)(«) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) prescribing the form of an application for 
a Canadian permit or for the renewal of a 
permit issued under subsection 127(1) ; 15 

2005, c. 23 s. 26 (4) Paragraph 135(3)(Z>) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(b) specifying the information required to be 
contained in or to accompany an application 20 
referred to in paragraph (a) ; 

Coming into Force 

Order in council 162. Sections 157 and 158 and subsections 
159(2) and (4), 160(1), (3) and (4) and 161(2) 
and (3) come into force on a day or days to be 



b.2) regir le renouvellement des permis en 
vertu du paragraphe 127(1), notamment regir 
les delais a respecter pour renouveler de tels 
permis ou refuser de le faire, prevoir les 
circonstances ou l'un ou l'autre de ces delais 5 
ne s' applique pas et autoriser le ministre, 
dans les cas ou il l'estime indique, a proroger 
l'un ou l'autre de ces delais ou a decider qu'il 
ne s' applique pas; 

(3) L'alinea 135(3)«) de la meme loi est 10 2005, ch. 23, 



remplace par ce qui suit : 

a) fixer la forme des demandes de permis 
canadien et des demandes de renouvellement 
des permis delivres en vertu du paragraphe 
127(1) ; ~ "~ ~ " """" 15 

(4) L'alinea 135(3)Z>) de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 



art. 26 



2005, ch. 23, 
art. 26 



(b) specifying the information required to be 
contained in or to accompany an application 
referred to in paragraph (a) ; 20 

Entree en vigueur 

162. Les articles 157 et 158 et les para- Decret 
graphes 159(2) et (4), 160(1), (3) et (4) et 
161(2) et (3) entrent en vigueur a la date ou 



fixed by order of the Governor in Council. 25 aux dates fixees par decret. 



2002, c. 29 



Date of expiry 



Time limits 



Division 7 
Species at Risk Act 

163. (1) Section 73 of the Species at Risk 
Act is amended by adding the following after 
subsection (6): 

(6.1) The agreement or permit must set out 
the date of its expiry. 30 

(2) Subsection 73(9) of the Act is repealed. 

(3) Section 73 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (10): 

(11) The regulations may include provisions 

(a) respecting time limits for issuing or 35 
renewing permits, or for refusing to do so; 



Section 7 
Loi sur les especes en peril 

163. (1) L'article 73 de la Loi sur les 25 
especes en peril est modifie par adjonction, 
apres le paragraphe (6), de ce qui suit : 

(6.1) La date d'expiration de l'accord ou du 
permis doit y figurer. 



2002, ch. 29 



Date 

d'expiration 



(2) Le paragraphe 73(9) de la meme loi est 30 
abroge. 

(3) L'article 73 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (10), de 
ce qui suit : 

(11) Les reglements peuvent notamment : 35 Delais 

a) regir les delais a respecter pour delivrer ou 
renouveler le permis ou refuser de le faire; 
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Non-application 



Clarification - 
renewals 



(b) specifying the circumstances under 
which any of those time limits does not 
apply; and 

(c) authorizing the competent minister to 
extend any of those time limits or to decide 
that a time limit does not apply, when the 
competent minister considers that it is appro- 
priate to do so. 



b) prevoir les circonstances ou l'un ou l'autre 
de ces delais ne s'applique pas; 

c) autoriser le ministre competent, dans les 
cas ou il l'estime indique, a proroger l'un ou 
l'autre de ces delais ou a decider qu'il ne 
s'applique pas. 



164. Paragraph 74(a) of the Act is re- 164. L'alinea 74a) de la meme loi est 
placed by the following: 10 remplace par ce qui suit : 



Offences 



(a) before it is entered into, issued or made, 
the competent minister is of the opinion that 
the requirements of subsections 73(2) to (6.1) 
are met; and 

165. Section 77 of the Act is amended by 15 
adding the following after subsection (1): 

(1.1) Subsection (1) does not apply to the 
National Energy Board when it issues a 
certificate under an order made under subsec- 
tion 54(1) of the National Energy Board Act. 20 

166. Paragraph 78(l)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) before it is entered into, issued or made, 
the provincial or territorial minister deter- 
mines that the requirements of subsections 25 
73(2), (3), (6) and (6A) are met; 

167. The Act is amended by adding the 
following after section 78: 

78.1 For greater certainty, a reference in any 
of sections 73 to 78 to the entering into, issuing, 30 
making or approving of any agreement, permit, 
licence, order or other similar document or 
authorization, includes renewing it, and a 
reference in any of those sections or in 
paragraph 97(l)(c) to any such document or 35 
authorization includes one that has been re- 
newed. 

168. (1) Subsection 97(1) of the Act is 
replaced by the following: 

97. (1) Every person commits an offence 40 97. (1) Commet une infraction quiconque 
who contrevient : 



a) avant la conclusion, la delivrance ou la 
prise, le ministre competent estime que les 10 
exigences des paragraphes 73(2) a (6.1) sont 
remplies; 

165. L'article 77 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 1 5 

(1.1) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a Non-application 
l'Office national de l'energie lorsqu'il delivre 
un certificat conformement a un decret pris en 
vertu du paragraphe 54(1) de la Loi sur l'Office 
national de I 'energie. 20 

166. L'alinea 78(l)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) avant la conclusion, la delivrance ou la 
prise, le ministre provincial ou territorial 
s'assure que les exigences des paragraphes 25 
73(2), (3), (6) et (6.1) sont remplies; 

167. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 78, de ce qui suit : 

78.1 II est entendu que la mention, aux 
articles 73 a 78, de la conclusion, de la 30 
delivrance, de la prise ou de l'agrement d'un 
accord, d'un permis, d'une licence ou d'un 
arrete — ou de tout autre document ou 
autorisation semblable — vise notamment leur 
renouvellement et la mention, a ces articles et a 35 
l'alinea 97(l)c), de l'un ou l'autre de ces 
documents ou autorisations vise notamment le 
document ou l'autorisation renouveles. 

168. (1) Le paragraphe 97(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 40 

Infractions 



Clarification — 
renouvellement 
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a) aux paragraphes 32(1) ou (2), a l'article 
33, aux paragraphes 36(1), 58(1), 60(1) ou 
61(1) ou aux articles 91 ou 92; 

b) a toute disposition d'un reglement ou d'un 
decret d'urgence precisee par ce reglement ou 5 
ce decret; 

c) a toute condition d'un permis delivre en 
vertu du paragraphe 73(1); 

rf) aim accord sur des mesures de rechange 
conclu sous le regime de la presente loi. 10 



(a) contravenes subsection 32(1) or (2), 
section 33, subsection 36(1), 58(1), 60(1) or 
61(1) or section 91 or 92; 

(b) contravenes a prescribed provision of a 
regulation or an emergency order; 5 

(c) fails to comply with a term or condition 
of a permit issued under subsection 73(1); or 

(d) fails to comply with an alternative 
measures agreement that the person has 
entered into under this Act. 10 

(1.1) Every person who commits an offence 
under subsection (1) is liable 

(a) on conviction on indictment, 

(i) in the case of a corporation, other than 

a non-profit corporation, to a fine of not 15 
more than $1,000,000, 

(ii) in the case of a non-profit corporation, 
to a fine of not more than $250,000, and 

(iii) in the case of any other person, to a 
fine of not more than $250,000 or to 20 
imprisonment for a term of not more than 
five years, or to both; or 

(b) on summary conviction, 

(i) in the case of a corporation, other than 

a non-profit corporation, to a fine of not 25 
more than $300,000, 

(ii) in the case of a non-profit corporation, 
to a fine of not more than $50,000, and 

(iii) in the case of any other person, to a 
fine of not more than $50,000 or to 30 
imprisonment for a term of not more than 
one year, or to both. 



(1.2) Paragraph (l)(c) does not apply in 
respect of the failure to comply with any term 
or condition of any agreement, permit, licence, 35 
order or other similar document referred to in 
section 74 or subsection 78(1). 

(2) Subsection 97(3) of the Act is replaced 
by the following: 



(1.1) Quiconque commet une infraction pre- Peine 
vue au paragraphe (1) est passible: 



a) sur declaration de culpabilite par mise en 
accusation : 

(i) dans le cas d'une personne morale autre 1 5 
qu'une personne morale sans but lucratif, 
(Tune amende maximale de 1 000 000 $, 

(ii) dans le cas d'une personne morale sans 
but lucratif, cTune amende maximale de 
250 000$, 20 

(iii) dans le cas d'une personne physique, 
(Tune amende maximale de 250 000$ et 
cfun emprisonnement maximal de cinq 
ans, ou de l'une de ces peines; 

b) sur declaration de culpabilite par proce- 25 
dure sommaire : 

(i) dans le cas d'une personne morale autre 
qu'une personne morale sans but lucratif, 
(Tune amende maximale de 300 000 $, 

(ii) dans le cas d'une personne morale sans 30 
but lucratif, (Tune amende maximale de 
50 000$, 

(iii) dans le cas d'une personne physique, 
(Tune amende maximale de 50 000$ et 
cfun emprisonnement maximal d'un an, ou 35 
de l'une de ces peines. 

(1.2) L'alinea (l)c) ne s'applique pas a Exception 
l'egard de la contravention a toute condition 
d'un accord, d'un permis, d'une licence ou d'un 
arrete — ou d'un autre document semblable — 40 
qui est vise a l'article 74 ou au paragraphe 
78(1). 

(2) Le paragraphe 97(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 
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Subsequent 
offence 



Definition of 

"non-profit 

corporation" 



R.S., c.C-13 



Annual report 



(3) Le montant des amendes prevues au Recidive 
paragraphe (1.1) peut etre double en cas de 
recidive. 

5 (3) Le paragraphe 97(7) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 5 

(7) For the purposes of subsection (1.1) , (7) Pour l'application du paragraphe (1.1) , 
"non-profit corporation" means a corporation, «personne morale sans but lucratif» s'entend 
no part of the income of which is payable to, or d'une personne morale dont aucune partie du 
is otherwise available for, the personal benefit 10 revenu n'est payable a un proprietaire, membre 
of any proprietor, member or shareholder of the ou actionnaire de celle-ci, ou ne peut par ailleurs 10 
corporation. servir au profit personnel de ceux-ci. 



(3) For a second or subsequent conviction , 
the amount of the fine may, despite subsection 
(1.1) , be double the amount set out in that 
subsection. 

(3) Subsection 97(7) of the Act is replaced 
by the following: 



Definition de 
« personne 
morale sans but 
lucratif » 



169. Paragraph 126(0 
replaced by the following: 



of the Act is 



(d) all agreements entered into or renewed 15 
under section 73, all permits issued or 
renewed under that section and all agree- 
ments and permits amended under section 75 
or exempted under section 76; 

PART 4 
VARIOUS MEASURES 

Division 1 

Measures with Respect to the 
Auditor General of Canada 



169. L'alinea 126</) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) les accords conclus ou renouveles et les 
permis delivres ou renouveles en vertu de 15 
l'article 73, les accords et les permis modifies 
en vertu de l'article 75, et les exonerations 
prevues a l'article 76; 

PARTIE 4 
DIVERSES MESURES 

Section 1 

Mesures relatives au verificateur 
general du canada 



Loi sur le Centre canadien d'hygiene et de 
securite au travail 



Canadian Centre for Occupational Health and 
Safety Act 

170. Section 25 of the Canadian Centre for 20 170. L'article 25 de la Loi sur le Centre 
Occupational Health and Safety Act and the canadien d'hygiene et de securite au travail et 20 
heading before it are repealed. l'intertitre le precedant sont abroges. 



L.R., ch.C-13 



171. Subsection 26(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



171. Le paragraphe 26(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



26. (1) Within four months after the end of 25 26. (1) Dans les quatre premiers mois de Rapport annuel 
each year, the Council shall submit to the chaque annee, le conseil presente au ministre un 25 
Minister a report on the activities of the Centre rapport sur l'activite du Centre au cours de 
for that year, including a summary of the l'annee precedente, en y incluant un resume de 
disposition of briefs and other written represen- la suite donnee aux memoires et autres obser- 
tations considered by the Centre as required by 30 vations ecrites etudies par le Centre en ap- 
subsection 6(2) and the financial statements of plication du paragraphe 6(2) ainsi que les etats 30 
the Centre. financiers de celui-ci. 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



185 



R.S., c.C-52 



Currency Act 



Loi sur la monnaie 



L.R., ch. C-52 



2005, c.30, 
s. 114 



2005, c.30, 
s. 115 



172. Subsection 21(2) of the Currency Act 111. L'alinea 21(2)/) de la Loi sur la 2005, ch.30, 
is amended by adding "and" at the end of monnaie est abroge. art. 114 

paragraph (d), by striking out "and" at the 
end of paragraph (e) and by repealing 
paragraph (J). 5 



173. Subsection 22(2) of the Act is re- 
pealed. 



173. Le paragraphe 22(2) de la meme loi 
est abroge. 



2005, ch.30, 
art. 115 



R.S., c.N-21 



Annual report 



Natural Sciences and Engineering Research 
Council Act 



Loi sur le Conseil de recherches en sciences 
naturelles et en genie 



175. Subsection 18(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



L.R., ch.N-21 



174. Section 17 of the Natural Sciences and 174. L'article 17 de la Loi sur le Conseil de 5 
Engineering Research Council Act and the recherches en sciences naturelles et en genie et 
heading before it are repealed. 10 l'intertitre le precedant sont abroges. 



175. Le paragraphe 18(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



18. (1) The President shall, within four 18. (1) Dans les quatre mois suivant la fin de 10 Rapport annuel 
months after the end of each fiscal year, submit chaque exercice, le president presente au 
to the Minister a report on the activities of the 15 ministre un rapport sur l'activite du Conseil au 
Council for that fiscal year, including the cours de l'exercice ainsi que les etats financiers 
financial statements of the Council. de celui-ci. 



R.S., c.N-26 



Annual report 



R.S., c. S-12 



Northern Pipeline Act 



Loi sur le pipe-line du Nord 



L.R., ch. N-26 



176. The heading before section 13 of the 176. L'intertitre precedant l'article 13 de 15 
Northern Pipeline Act is replaced by the la Loi sur le pipe-line du Nord est remplace 
following: 20 par ce qui suit : 



RAPPORT ANNUEL 

177. Les articles 13 et 14 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

14. Au plus tard le 3 1 decembre suivant la 20 Rapport annuel 
fin de chaque exercice, le ministre etablit un 



Annual Report 

177. Sections 13 and 14 of the Act are 
replaced by the following: 

14. The Minister shall, on or before Decem- 
ber 31 next following the end of each fiscal 
year, prepare a report on the operations of the 25 rapport sur les operations de 1'Administration au 
Agency for that fiscal year and the Minister cours de cet exercice et le fait deposer devant 
shall cause the report to be laid before each chaque chambre du Parlement a cette date ou, si 
House of Parliament on that date or, if a House celle-ci ne siege pas, dans les quinze premiers 25 
is not then sitting, on any of the first 15 days jours de seance ulterieurs. 
that it is sitting after that date . 30 



Social Sciences and Humanities Research 
Council Act 

178. Section 19 of the Social Sciences and 
Humanities Research Council Act and the 
heading before it are repealed. 



Loi sur le Conseil de recherches en sciences 
humaines 

178. L'article 19 de la Loi sur le Conseil de 
recherches en sciences humaines et l'intertitre 
le precedant sont abroges. 



L.R., ch. S-12 
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179. Subsection 20(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

Annual report 20. (1) The President shall, within four 
months after the end of each fiscal year, submit 
to the Minister a report on the activities of the 
Council for that fiscal year, including the 
financial statements of the Council. 



1989, c.3 



1991, c.6 



Annual report 



1993, c.31 



Annual report 



179. Le paragraphe 20(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

20. (1) Dans les quatre mois suivant la fin de 
chaque exercice, le president presente au 
ministre un rapport sur l'activite du Conseil au 
cours de 1' exercice ainsi que les etats financiers 
de celui-ci. 



Rapport annuel 



Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act 

180. Subsection 13(2) of the Canadian 
Transportation Accident Investigation and 
Safety Board Act is repealed. 



Canadian Polar Commission Act 

181. Section 20 of the Canadian Polar 
Commission Act and the heading before it 
are repealed. 



Loi sur le Bureau canadien d'enquete sur les 1989, ch.3 
accidents de transport et de la securite des 
transports 

180. Le paragraphe 13(2) de la Loi sur le 
Bureau canadien d'enquete sur les accidents 

10 de transport et de la securite des transports est 10 
abroge. 

Loi sur la Commission canadienne des affaires 1991, ch. 6 
polaires 

181. L'article 20 de la Loi sur la Com- 
mission canadienne des affaires polaires et 
l'intertitre le precedant sont abroges. 



182. Subsection 21(1) 
placed by the following: 



of the Act is re- 182. Le paragraphe 21(1) de la meme loi 15 
15 est remplace par ce qui suit: 



21. (1) Within the first four months after the 21. (1) Dans les quatre premiers mois de Rapport annuel 

commencement of each fiscal year, the Chair- chaque exercice de la Commission, le president 
person shall submit to the Minister a report on presente au ministre le rapport d'activite de 

the activities of the Commission for the celle-ci pour l'exercice precedent, y compris les 20 
preceding fiscal year, including the financial 20 etats financiers afferents. La Commission tient 

statements of the Commission, and the Com- le rapport d'activite a la disposition du public a 

mission shall make the annual report available ses bureaux, 
for public scrutiny at the offices of the 
Commission. 



National Round Table on the Environment 
and the Economy Act 



Loi sur la Table ronde nationale sur 
I'environnement et I'economie 



1993, ch.31 



183. Section 22 of the National Round 25 183. L'article 22 de la Loi sur la Table 
Table on the Environment and the Economy ronde nationale sur I'environnement et I'eco- 25 
Act is repealed. nomie est abroge. 



184. Subsection 23(1) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



184. Le paragraphe 23(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



23. (1) Within four months after the end of 30 23. (1) Dans les quatre mois suivant la fin de Rapport annuel 
each fiscal year, the Chairperson shall submit to chaque exercice, le president presente au 30 
the Minister a report on the activities of the ministre le rapport d'activite de l'Organisme 
Round Table during that fiscal year, including pour l'exercice ainsi que les etats financiers de 
the financial statements of the Round Table. celui-ci. 
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Yukon Surface Rights Board Act 



Loi sur I'Office des droits de surface du Yukon 1994, ch.43 



185. Subsection 23(5) of the Yukon Surface 
Rights Board Act is repealed. 



Canadian Food Inspection Agency Act 

186. Paragraphs 23(2)(«) and (b) of the 
Canadian Food Inspection Agency Act are 
replaced by the following: 



185. Le paragraphe 23(5) de la Loi sur 
I'Office des droits de surface du Yukon est 
abroge. 

Loi sur I'Agence canadienne d'inspection des 1997, ch.6 
aliments 

186. Les alineas 23(2)«) et b) de la Loi sur 
I'Agence canadienne d'inspection des aliments 5 

5 sont remplaces par ce qui suit : 



(a) the financial statements of the Agency; 

(b) information about the Agency's perform- 
ance with respect to the objectives established 
in the corporate business plan; and 

187. The heading before section 31 of the 10 
Act is replaced by the following: 

ACCOUNTING 

188. Section 32 of the Act is repealed. 

Canada Revenue Agency Act 

189. Section 87 of the Canada Revenue 
Agency Act is replaced by the following: 



a) les etats financiers de I'Agence; 

b) des renseignements sur les resultats obte- 
nus par rapport aux objectifs mentionnes dans 
le plan d'entreprise; 10 

187. L'intertitre precedant Particle 31 de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 

DOCUMENTS COMPTABLES 

188. L'article 32 de la meme loi est abroge. 

Loi sur I'Agence du revenu du Canada 



1999, ch. 17; 
2005, ch. 38, 
art. 35 



189. L'article 87 de la Loi sur I'Agence du 
revenu du Canada est remplace par ce qui 15 
suit : 



87. The Auditor General of Canada is the 15 87. Le verificateur general du Canada est le Verification 



auditor for the Agency and must 

(a) annually audit and provide an opinion to 
the Agency and the Minister on the financial 
statements of the Agency; and 

(b) provide the Minister, the Commissioner 20 
and the Board with copies of reports of audits 
carried out under this section. 



190. Paragraph 88(2)(6) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) information about the Agency's perform- 25 
ance with respect to the objectives established 
in the corporate business plan; 

Canadian Institutes of Health Research Act 

191. Section 31 of the Canadian Institutes 
of Health Research Act is repealed. 



verificateur de I'Agence. A ce titre, il s'acquitte 
des taches suivantes : 

a) il examine chaque annee les etats finan- 20 
ciers de I'Agence et donne a celle-ci et au 
ministre son avis sur ceux-ci; 

b) il presente au ministre, au commissaire et 
au conseil une copie du rapport portant sur 
son examen fait en application du present 25 
article. 

190. L'alinea 88(2)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) des renseignements sur les resultats obte- 
nus par rapport aux objectifs fixes dans le 30 
plan d'entreprise; 

Loi sur les Instituts de recherche en sante du 2000, ch 6 
Canada 

191. L'article 31 de la Loi sur les Instituts 
de recherche en sante du Canada est abroge. 
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192. Subsection 32(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

Annual report 32. (1) The Governing Council shall, within 
four months after the end of each fiscal year, 
submit to the Minister a report on the operations 
and activities of the CIHR in that fiscal year and 
its strategic directions and goals, and shall 
include the CIHR's financial statements. 



192. Le paragraphe 32(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

32. (1) Dans les quatre mois suivant la fin de 
chaque exercice, le conseil d'administration 
5 presente au ministre un rapport sur les activites 
dTRSC au cours de cet exercice, son orientation 
strategique et ses objectifs, accompagne des 
etats financiers de celle-ci. 



Rapport 
d'activites 



Transitional Provisions 



Dispositions transitoires 



Canadian Centre 
for Occupational 
Health and 
Safety Act 



Currency Act 



Northern 
Pipeline Act 



Social Sciences 
and Humanities 
Research 
Council Act 



travail 



193. The obligations under sections 25 and 193. Les obligations prevues aux articles Lot sur ie Centre 
26 of the Canadian Centre for Occupational 10 25 et 26 de la Loi sur le Centre canadien 10 "^^^ 
Health and Safety Act, as those sections read d'hygiene et de securite au travail, dans leur seamte au 
immediately before the day on which this Act version anterieure a la date de sanction de la 
receives royal assent, continue to apply in presente loi, continuent de s'appliquer a 
respect of the fiscal year beginning on April l'egard de l'exercice commencant le l er avril 
1, 2012 but do not apply in respect of any 15 2012, mais ne s'appliquent a l'egard d'aucun 15 
subsequent fiscal year. exercice subsequent. 

194. The obligations under subsections 194. Les obligations prevues aux paragra- 
21(2) and 22(2) of the Currency Act, as those phes 21(2) et 22(2) de la Loi sur la monnaie, 
subsections read immediately before the day dans leur version anterieure a la date de 
on which this Act receives royal assent, 20 sanction de la presente loi, continuent de 20 
continue to apply in respect of the fiscal year s'appliquer a l'egard de l'exercice commen- 
beginning on April 1, 2012 but do not apply cant le l er avril 2012, mais ne s'appliquent a 
in respect of any subsequent fiscal year. l'egard d'aucun exercice subsequent. 



Loi sur la 
monnaie 



Natural Sciences 
and Engineering 
Research 
Council Act 



195. The obligations under sections 17 and 195. Les obligations prevues aux articles 



Loi sur le 

18 of the Natural Sciences and Engineering 25 17 et 18 de la Loi sur le Conseil de recherches 25 C r °^ ch d ^ s 

en sciences naturelles et en genie, dans leur 
version anterieure a la date de sanction de la 



Research Council Act, as those sections read 
immediately before the day on which this Act 
receives royal assent, continue to apply in presente loi, continuent de s'appliquer a 
respect of the fiscal year beginning on April l'egard de l'exercice commencant le l er avril 
1, 2012 but do not apply in respect of any 30 2012, mais ne s'appliquent a l'egard d'aucun 30 
subsequent fiscal year. exercice subsequent. 

196. The obligations under sections 13 and 196. Les obligations prevues aux articles 
14 of the Northern Pipeline Act, as those 13 et 14 de la Loi sur le pipe-line du Nord, 
sections read immediately before the day on dans leur version anterieure a la date de 
which this Act receives royal assent, continue 35 sanction de la presente loi, continuent de 35 
to apply in respect of the fiscal year begin- s'appliquer a l'egard de l'exercice commen- 
ning on April 1, 2012 but do not apply in cant le l er avril 2012, mais ne s'appliquent a 
respect of any subsequent fiscal year. l'egard d'aucun exercice subsequent. 

197. The obligations under sections 19 and 197. Les obligations prevues aux articles 
20 of the Social Sciences and Humanities 40 19 et 20 de la Loi sur le Conseil de recherches 40 
Research Council Act, as those sections read en sciences humaines, dans leur version 
immediately before the day on which this Act anterieure a la date de sanction de la presente 
receives royal assent, continue to apply in loi, continuent de s'appliquer a l'egard de 
respect of the fiscal year beginning on April l'exercice commencant le l er avril 2012, mais 

1, 2012 but do not apply in respect of any 45 ne s'appliquent a l'egard d'aucun exercice 45 
subsequent fiscal year. subsequent. 



sciences 
naturelles et en 
genie 



Loi sur le pipe- 
line du Nord 
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Canadian 

Transportation 

Accident 

Investigation 

and Safety Board 

Act 



Canadian Polar 
Commission Act 



198. The obligation under subsection 13(2) 
of the Canadian Transportation Accident 
Investigation and Safety Board Act, as that 
subsection read immediately before the day 
on which this Act receives royal assent, 
continues to apply in respect of the fiscal 
year beginning on April 1, 2011 but does not 
apply in respect of any subsequent fiscal year. 

199. The obligations under sections 20 and 
21 of the Canadian Polar Commission Act, as 
those sections read immediately before the 
day on which this Act receives royal assent, 
continue to apply in respect of the fiscal year 
beginning on April 1, 2012 but do not apply 
in respect of any subsequent fiscal year. 



Loi sur le 
Bureau canadien 
d 'enquete sur les 
accidents de 
transport et de la 
securite des 
5 transports 



198. L'obligation prevue au paragraphe 
13(2) de la Loi sur le Bureau canadien 
d'enquete sur les accidents de transport et de 
la securite des transports, dans sa version 

5 anterieure a la date de sanction de la presente 
loi, continue de s'appliquer a l'egard de 
l'exercice commencant le l er avril 2011, mais 
ne s'applique a l'egard d'aucun exercice 
subsequent. 

199. Les obligations prevues aux articles 10 Loi sur la 

10 20 et 21 de la Loi sur la Commission %Z^ des 
canadienne des affaires polaires, dans leur affaires poiaires 
version anterieure a la date de sanction de la 
presente loi, continuent de s'appliquer a 
l'egard de l'exercice commencant le l er avril 15 

15 2012, mais ne s'appliquent a l'egard d'aucun 
exercice subsequent. 



200. 
23 of 



The obligations under sections 22 and 
the National Round Table on the 



National Round 
Table on the 
Environment and 

the Economy Act Environment and the Economy Act, as those 
sections read immediately before the day on 
which this Act receives royal assent, continue 20 
to apply in respect of the fiscal year begin- 
ning on April 1, 2011 but do not apply in 
respect of any subsequent fiscal year. 



200. Les obligations prevues aux articles 
22 et 23 de la Loi sur la Table ronde nationale 



Loi sur la Table 
ronde nationale 
sur 

sur I'environnement et I'economie, dans leur 20 I'emimmement 

version anterieure a la date de sanction de la 

presente loi, continuent de s'appliquer a 

l'egard de l'exercice commencant le l er avril 

2011, mais ne s'appliquent a l'egard d'aucun 

exercice subsequent. 25 



Yukon Surface 
Rights Board Act 



Canadian Food 
Inspection 
Agency Act 



201. The obligation under subsection 23(5) 201. L'obligation prevue au paragraphe 
of the Yukon Surface Rights Board Act, as 25 23(5) de la Loi sur I'Office des droits de 
that subsection read immediately before the surface du Yukon, dans sa version anterieure 
day on which this Act receives royal assent, a la date de sanction de la presente loi, 
continues to apply in respect of the fiscal year continue de s'appliquer a l'egard de l'exer- 30 
beginning on April 1, 2011 but does not apply cice commencant le l er avril 2011, mais ne 
in respect of any subsequent fiscal year. 30 s'applique a l'egard d'aucun exercice subse- 
quent. 

202. Les obligations prevues aux articles 



Loi sur I'Office 
des droits de 
surface du Yukon 



Loi sur TAgence 

23 et 32 de la Loi sur I'Agence canadienne 35 ^ZfeZZ des 
d'inspection des aliments, dans leur version aliments 



Canada Revenue 
Agency Act 



202. The obligations under sections 23 and 
32 of the Canadian Food Inspection Agency 
Act, as those sections read immediately 
before the day on which this Act receives anterieure a la date de sanction de la presente 
royal assent, continue to apply in respect of 35 loi, continuent de s'appliquer a l'egard de 
the fiscal year beginning on April 1, 2011 but l'exercice commencant le l er avril 2011, mais 
do not apply in respect of any subsequent ne s'appliquent a l'egard d'aucun exercice 40 
fiscal year. subsequent. 

203. The obligations under sections 87 and 203. Les obligations prevues aux articles Lot sur lAgence 
88 of the Canada Revenue Agency Act, as 40 87 et 88 de la Loi sur I'Agence du revenu du ^aZdT d " 



those sections read immediately before the 
day on which this Act receives royal assent, 
continue to apply in respect of the fiscal year 
beginning on April 1, 2012 but do not apply 



Canada, dans leur version anterieure a la 
date de sanction de la presente loi, continuent 45 
de s'appliquer a l'egard de l'exercice com- 
mencant le l er avril 2012, mais ne s'appli- 



in respect of any subsequent fiscal year. 45 quent a l'egard d'aucun exercice subsequent. 
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Canadian 
institutes of 
Health Research 
Act 



204. The obligations under sections 31 and 
32 of the Canadian Institutes of Health 
Research Act, as those sections read immedi- 
ately before the day on which this Act 
receives royal assent, continue to apply in 
respect of the fiscal year beginning on April 
1, 2012 but do not apply in respect of any 
subsequent fiscal year. 



204. Les obligations prevues aux articles 
31 et 32 de la Loi sur les Instituts de recherche 
en sante du Canada, dans leur version 
anterieure a la date de sanction de la presente 
5 loi, continuent de s'appliquer a Pegard de 
l'exercice commencant le l er avril 2012, mais 
ne s'appliquent a Pegard d'aucun exercice 
subsequent. 



Loi sur les 
Instituts de 
recherche en 
sante du Canada 



1991, c.45 



Definition of 
"business of 
insurance" 



Division 2 
Life Annuity-like Products 

Trust and Loan Companies Act 

205. Subsection 416(6) of the Trust and 
Loan Companies Act is replaced by the 10 
following: 

(6) In this section, "business of insurance" 
includes 

(a) the issuance of any annuity if the liability 

in respect of the annuity is contingent on the 15 
death of a person; and 

(b) the issuance of any debt obligation, any 
of whose terms and conditions are established 
on the basis of mortality considerations, 
under which the issuer is obliged to make 20 
periodic payments. 



Section 2 

Produits analogues aux rentes 
viageres 

Loi sur les societes de fiducie et de pret 

205. Le paragraphe 416(6) de la Loi sur les 
societes de fiducie et de pret est remplace par 10 
ce qui suit : 

(6) Pour l'application du present article, le 
« commerce de l'assurance» vise notamment : 

a) la constitution d'une rente viagere; 

b) remission d'un titre de creance qui est 15 
assorti de conditions etablies en fonction de 
considerations liees a la mortalite et qui 
prevoit des versements periodiques de la part 
de l'emetteur. 



1991, ch.45 



Definition de 
« commerce de 
l'assurance » 



1991, c.46 



Definition of 
"business of 



1999, c.28, 
s.35(l) 



Definition of 
"business of 
insurance" 



Bank Act 

206. Subsection 416(6) of the Bank Act is 
replaced by the following: 

(6) In this section, "business of insurance" 
includes 25 

(a) the issuance of any annuity if the liability 
in respect of the annuity is contingent on the 
death of a person; and 

(b) the issuance of any debt obligation, any 
of whose terms and conditions are established 30 
on the basis of mortality considerations, 
under which the issuer is obliged to make 
periodic payments. 

207. Subsection 549(5) of the Act is 
replaced by the following: 35 

(5) In this section, "business of insurance" 
includes 



1991, ch.46 



Definition de 
« commerce de 
l'assurance» 



Loi sur les banques 

206. Le paragraphe 416(6) de la Loi sur les 20 
banques est remplace par ce qui suit : 

(6) Pour l'application du present article, le 
« commerce de l'assurance» vise notamment : 

a) la constitution d'une rente viagere; 

b) remission d'un titre de creance qui est 25 
assorti de conditions etablies en fonction de 
considerations liees a la mortalite et qui 
prevoit des versements periodiques de la part 
de l'emetteur. 



207. Le paragraphe 549(5) de la meme loi 30 1999, ch.28, 
est remplace par ce qui suit: par.35(i) 



(5) Pour l'application du present article, le 
« commerce de l'assurance » vise notamment : 



Definition de 
« commerce de 
l'assurance » 
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(a) the issuance of any annuity if the liability 
in respect of the annuity is contingent on the 
death of a person; and 

(b) the issuance of any debt obligation, any 
of whose terms and conditions are established 
on the basis of mortality considerations, 
under which the issuer is obliged to make 
periodic payments. 



a) la constitution d'une rente viagere; 

b) remission d'un titre de creance qui est 
assorti de conditions etablies en fonction de 
considerations liees a la mortalite et qui 
prevoit des versements periodiques de la part 
de l'emetteur. 



1991, c.48 



Definition of 
"business of 
insurance" 



Cooperative Credit Associations Act 



Loi sur les associations cooperatives de credit 1991, ch .48 



208. Subsection 381(6) of the Cooperative 208. Le paragraphe 381(6) de la Loi sur les 
Credit Associations Act is replaced by the 10 associations cooperatives de credit est rem- 
following: place par ce qui suit : 



(6) In this section, "business of insurance" 
includes 

(a) the issuance of any annuity if the liability 

in respect of the annuity is contingent on the 15 
death of a person; and 

(b) the issuance of any debt obligation, any 
of whose terms and conditions are established 
on the basis of mortality considerations, 
under which the issuer is obliged to make 20 
periodic payments. 



(6) Pour l'application du present article, le 1 Definition de 
« commerce de l'assurance» vise notamment : 

a) la constitution d'une rente viagere; 



« commerce de 
l'assurance » 



b) remission d'un titre de creance qui est 
assorti de conditions etablies en fonction de 
considerations liees a la mortalite et qui 15 
prevoit des versements periodiques de la part 
de l'emetteur. 



Definitions 



Status of PPP 
Canada Inc. 



Agent for certain 
activities 



Division 3 

PPP CANADA INC. 



Section 3 
PPP Canada Inc. 



209. For the purposes of this Division, 209. Pour l'application de la presente Definitions 
"appropriate Minister", "Crown corpora- section, «ministere», «ministre competent* 
tion" and "department" have the same et « societe d'Etat» s'entendent au sens de 20 
meanings as in section 2 of the Financial 25 Particle 2 de la Loi sur la gestion des finances 
Administration Act. publiques. 

210. Sous reserve des autres dispositions statutdeia 



de la presente section, la societe PPP Canada cTnadatac 



210. Except as provided in this Division, 
PPP Canada Inc., incorporated under the 
Canada Business Corporations Act, is not an Inc., constitute sous le regime de la Loi 25 
agent of Her Majesty in right of Canada. 30 canadienne sur les societes par actions, n'est 

pas mandataire de Sa Majeste du chef du 

Canada. 



211. PPP Canada Inc. is an agent of Her 
Majesty in right of Canada in relation to the 
following activities: 

(a) assessing public-private partnership 
opportunities for departments and Crown 35 
corporations in accordance with criteria 
established by the Treasury Board; 



211. La societe PPP Canada Inc. est 
mandataire de Sa Majeste du chef du 30 
Canada a l'egard des activites suivantes : 

a) evaluer des possibilites de partenariats 
public-prive pour le compte des ministeres 
et societes d'Etat en conformite avec les 
criteres etablis par le Conseil du Tresor; 35 



Statut de 
mandataire pour 
certaines 
activites 
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Her Majesty not 
liable 



Restrictions 



R.S., c.N-27 



Restriction 



Maximum 
amount — 
borrowings 



(b) advising departments and Crown cor- 
porations on the implementation of public- 
private partnership projects; and 

(c) acting as a source of expertise and 
advice for departments and Crown cor- 
porations on public-private partnership 
issues. 



b) donner des conseils aux ministeres et 
societes d'Etat sur l'execution de projets de 
partenariats public-prive; 

c) agir comme source d'aide et de conseils 
aupres des ministeres et societes d'Etat 
relativement aux questions liees aux parte- 
nariats public-prive. 



212. Her Majesty in right of Canada is not 212. Sa Majeste du chef du Canada Absence de 
liable for any obligation or liability incurred n'encourt aucune responsabilite a l'egard pomTalviajeste 
by PPP Canada Inc. in relation to any 10 des obligations qui incombent a la societe 10 
activity other than an activity referred to in PPP Canada Inc. dans le cadre de ses 
section 211. activites, a l'exception de celles visees a 

l'article 211. 



213. Neither PPP Canada Inc. nor its 
shareholders or directors are authorized, 
without the Governor in Council's prior 15 
approval given on the recommendation of 
the appropriate Minister and the Treasury 
Board, 

(a) to apply for continuance in another 
jurisdiction; or 20 

(b) to apply for articles that would add to, 
or otherwise make a material change in, 
the objects or purposes for which PPP 
Canada Inc. was incorporated, or the 
restrictions on the businesses or activities 25 
that PPP Canada Inc. may carry on, as set 
out in its articles of incorporation. 



213. Ni la societe PPP Canada Inc. ni ses Restrictions 
actionnaires et administrateurs ne peuvent, 15 
sans l'approbation prealable du gouverneur 
en conseil donnee sur recommandation du 
ministre competent et du Conseil du Tresor : 

a) demander la prorogation de la societe 
sous le regime d'une autre autorite legis- 20 
lative; 

b) demander des statuts qui modifieraient 
de facon importante, notamment par 
ajout, les buts pour lesquels la societe 
PPP Canada Inc. a ete constitute ou les 25 
restrictions a l'egard des activites qu'elle 
peut exercer, tels qu'ils figurent dans ses 
statuts. 



Division 4 
Territorial Borrowing Limits 

Northwest Territories Act 

214. (1) Subsection 20(2) of the Northwest 
Territories Act is replaced by the following: 

(2) The aggregate of all borrowings shall not 30 
exceed the maximum amount set under subsec- 
tion (4). 

(2) Section 20 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) The Governor in Council may, on the 35 
recommendation of the Minister of Finance, set 
the maximum amount of the aggregate of all 
borrowings. 



Section 4 

Plafond des emprunts des territoires 
Loi sur les Territoires du Nord-Ouest 

214. (1) Le paragraphe 20(2) de la Loi sur 
les Territoires du Nord-Ouest est remplace par 30 
ce qui suit : 

(2) Le montant total des emprunts ne peut 
exceder le plafond fixe en vertu du paragraphe 
(4). 

(2) L'article 20 de la meme loi est modifie 35 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(4) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, fixer 
le plafond de l'ensemble des emprunts. 40 



L.R., ch. N-27 



Reserve 



Plafond des 
emprunts 
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(5) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
make regulations respecting borrowings for the 
purposes of subsections (2) and (4), including 
regulations respecting 5 

(a) what constitutes, or is deemed to con- 
stitute, borrowing; 

(b) the entities, or classes of entities, whose 
borrowings shall be taken into account; and 

(c) the manner in which the value of a 10 
borrowing is determined. 



Nunavut Act 

215. (1) Subsection 27(2) of the Nunavut 
Act is replaced by the following: 

(2) The aggregate of all borrowings must not 
exceed the maximum amount set under subsec- 15 
tion (4). 

(2) Section 27 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, set 20 
the maximum amount of the aggregate of all 
borrowings. 

(5) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, 
make regulations respecting borrowings for the 25 
purposes of subsections (2) and (4), including 
regulations respecting 

(a) what constitutes, or is deemed to con- 
stitute, borrowing; 

(b) the entities, or classes of entities, whose 30 
borrowings must be taken into account; and 

(c) the manner in which the value of a 
borrowing is determined. 



(5) II peut en outre, sur recommandation du Regiements 
ministre des Finances, prendre des regiements 
concernant les emprunts pour 1' application des 
paragraphes (2) et (4), y compris des regiements 
concernant : 5 

a) ce qui constitue ou est repute constituer un 
emprunt; 

b) les entites — individuellement ou au titre 
de leur appartenance a une categorie donnee 
— dont les emprunts doivent etre pris en 10 
compte; 

c) la facon d'etablir la valeur des emprunts. 



Loi sur le Nunavut 



1993, ch.28 



215. (1) Le paragraphe 27(2) de la Loi sur 
le Nunavut est remplace par ce qui suit : 

(2) Le montant total des emprunts ne peut 15 Reserve 
exceder le plafond fixe en vertu du paragraphe 
(4). 

(2) L'article 27 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 20 

(4) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, fixer 
le plafond de l'ensemble des emprunts. 



Plafond des 
emprunts 



(5) II peut en outre, sur recommandation du Regiements 
ministre des Finances, prendre des regiements 25 
concernant les emprunts pour 1' application des 
paragraphes (2) et (4), y compris des regiements 
concernant : 

a) ce qui constitue ou est repute constituer un 
emprunt; 30 

b) les entites — individuellement ou au titre 
de leur appartenance a une categorie donnee 
— dont les emprunts doivent etre pris en 
compte; 

c) la facon d'etablir la valeur des emprunts. 35 



Yukon Act 



Loi sur le Yukon 



2002, ch. 7 



216. (1) Subsection 23(2) of the Yukon Act 216. (1) Le paragraphe 23(2) de la Loi sur 
is replaced by the following: 35 le Yukon est remplace par ce qui suit : 
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Restriction 



Maximum 
amount — 
borrowings 



Regulations 



(2) The aggregate of all borrowings must not 
exceed the maximum amount set under subsec- 
tion (4). 

(2) Section 23 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(4) The Governor in Council may, on the 
recommendation of the Minister of Finance, set 
the maximum amount of the aggregate of all 
borrowings. 



(2) Le montant total des emprunts ne peut 
exceder le plafond fixe en vertu du paragraphe 
(4). 

(2) L'article 23 de la meme loi est modifie 
5 par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(4) Le gouverneur en conseil peut, sur 
recommandation du ministre des Finances, fixer 
le plafond de l'ensemble des emprunts. 



Reserve 



(5) The Governor in Council may, on the 10 
recommendation of the Minister of Finance, 
make regulations respecting borrowings for the 
purposes of subsections (2) and (4), including 
regulations respecting 

(a) what constitutes, or is deemed to con- 15 
stitute, borrowing; 

(b) the entities, or classes of entities, whose 
borrowings must be taken into account; and 

(c) the manner in which the value of a 
borrowing is determined. 20 



Plafond des 
emprunts 



(5) II peut en outre, sur recommandation du 10 Regiements 
ministre des Finances, prendre des regiements 
concernant les emprunts pour 1' application des 
paragraphes (2) et (4), y compris des regiements 
concernant : 

a) ce qui constitue ou est repute constituer un 15 
emprunt; 

b) les entries — individuellement ou au titre 
de leur appartenance a une categorie donnee 
— dont les emprunts doivent etre pris en 
compte; 20 

c) la facon d'etablir la valeur des emprunts. 



Coming into Force 

Order in council 217. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Entree en vigueur 

217. La presente section entre en vigueur 
a la date fixee par decret. 



Decret 



R.S., c.F-11 



Division 5 
Reporting Requirements 

Financial Administration Act 



Section 5 
Obligations de faire rapport 
Loi sur la gestion des finances publiques 



L.R., ch.F-11 



2003, c. 22, ss. 8 
and 239 



218. Section 12.4 of the Financial Admin- 218. L'article 12.4 de la Loi sur la gestion 2003, ch.22, 



istration Act is repealed. 



2009, c 31, s so 219. (1) Subsection 131.1(1) of the Act is 
replaced by the following: 



25 des finances publiques est abroge. 

219. (1) Le paragraphe 131.1(1) de 
meme loi est remplace par ce qui suit : 



25 



art. 8 et 239 



la 2009, ch. 31, 
art. 60 



Quarterly 
financial reports 



131.1 (1) Chaque societe d'Etat mere fait 



Rapports 

etablir, pour chacun des trois premiers trimestres trimestrMs 



131.1 (1) Each parent Crown corporation 
shall, in respect of itself and its wholly-owned 
subsidiaries, if any, cause to be prepared, in the 30 de chacun de ses exercices et selon les modalites 30 
form and manner provided for by the Treasury prevues par le Conseil du Tresor, un rapport 
Board, a quarterly financial report for each of financier trimestriel pour elle-meme et, s'il y a 
the first three quarters of each financial year of lieu, pour ses filiales a cent pour cent. 
the parent Crown corporation . 



2011-2012 
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2009, c. 3i, s. 60 (2) Paragraphs 131.1(2)(«) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 

(a) a financial statement for the quarter and 
for the period from the start of the financial 
year to the end of that quarter; 

(b) comparative financial information for the 
preceding financial year; and 



(2) Les alineas 131.1(2)«) et b) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 

a) un etat financier pour le trimestre et pour 
la periode ecoulee depuis le debut de 
l'exercice de la societe d'Etat mere ; 5 

b) les donnees fmancieres comparatives de 
son exercice precedent; 



2009, ch.31, 
art. 60 



2009, c. 3i, s. 60 (3) Subsection 131.1(3) of the English (3) Le paragraphe 131.1(3) de la version 
version of the Act is replaced by the anglaise de la meme loi est remplace par ce 
following: 10 qui suit: 



2009, ch.31, 
art. 60 



10 



Report to be 
made public 



(3) The parent Crown corporation shall cause 
the report to be made public within 60 days after 
the end of the quarter to which the report relates. 



1991, c. 24, s . 44 220. Sections 151 and 152 of the Act are 
replaced by the following: 



(3) The parent Crown corporation shall cause 
the report to be made public within 60 days after 
the end of the quarter to which the report relates. 

220. Les articles 151 et 152 de la meme loi 
15 sont remplaces par ce qui suit : 15 



Report to be 
made public 



1991, ch.24, 
art. 44 



Consolidated 
quarterly reports 



Contents 



151. (1) The President of the Treasury 
Board shall, as soon as feasible after the end 
of each fiscal quarter of each fiscal year, make 
public a consolidated quarterly report on the 
business and activities of all parent Crown 20 
corporations, based on the quarterly financial 
reports that have been made public under 
subsection 131.1(3), and the annual reports of 
those corporations that were laid before Parlia- 
ment under subsection 150(1), in that fiscal 25 
quarter. 

(2) The consolidated quarterly report shall 
include 

(a) a list naming all Crown corporations; 

(b) the names of all or any corporations of 30 
which any shares are held by, on behalf of or 

in trust for the Crown or a Crown corpora- 
tion, as the President of the Treasury Board 
considers appropriate; 

(c) financial data in respect of the parent 35 
Crown corporations, including their aggre- 
gate borrowings; 

(d) information indicating, in respect of the 
summaries and annual reports that were to be 
laid before each House of Parliament under 40 
this Part during the fiscal quarter to which the 
consolidated quarterly report relates, the time 
at, before or within which they were to be laid 
and the time that they were in fact laid before 
that House; 45 



151. (1) Des que possible apres la fin de Rapport 
chaque trimestre de chaque exercice, le presi- t™ 8 '" 6 ' 8 lobal 
dent du Conseil du Tresor rend public un 
rapport trimestriel global portant sur les activites 
de toutes les societes d'Etat meres etabli a partir 20 
de leurs rapports financiers trimestriels et 
annuels qui ont etc, lors du trimestre en cause, 
rendus publics aux termes du paragraphe 
131.1(3) ou deposes devant le Parlement aux 
termes du paragraphe 150(1). 25 



(2) Le rapport global comporte les elements 
suivants : 

a) la liste de toutes les societes d'Etat; 

b) le nom de personnes morales dont des 
actions sont detenues soit par Sa Majeste ou 30 
une societe d'Etat, soit en leur nom ou en 
fiducie pour elles, selon ce que le president 
du Conseil du Tresor estime indique; 

c) des donnees sur la situation financiere des 
societes d'Etat meres, y compris le total de 35 
leurs emprunts; 

d) a l'egard des resumes et des rapports 
annuels dont la presente partie prevoit le 
depot devant chaque chambre du Parlement 
durant le trimestre sur lequel porte le rapport 40 
global, les delais a observer pour le depot et 
les dates effectives de celui-ci; 
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(e) a list naming any parent Crown corpora- 
tion that does not make public a report as 
required by subsection 131.1(3), if the 60-day 
period to do so ends in the fiscal quarter to 
which the consolidated quarterly report 
relates; and 

(J) any other information that the President of 
the Treasury Board may require. 



e) la liste des societes d'Etat meres qui n'ont 
pas rendu public leur rapport trimestriel aux 
termes du paragraphe 131.1(3), si la periode 
de soixante jours qui y est prevue se termine 
durant le trimestre sur lequel porte le rapport 
global; 



f) les autres renseignements qu'exige 
president du Conseil du Tresor. 



le 



1995, c.20 



Alternative Fuels Act 



Loi sur les carburants de remplacement 



1995, ch.20 



221. Section 8 of the Alternative Fuels Act 221. L'article 8 de la Loi sur les carburants 
is repealed. 10 de remplacement est abroge. 10 



2003, c.22, 
ss. 12 and 13 



Public Service Employment Act 

222. Section 28 of the Public Service 
Employment Act and the heading before it 
are repealed. 



Loi sur I'emploi dans la fonction publique 

222. L'article 28 de la Loi sur I'emploi 
dans la fonction publique et l'intertitre le 
precedant sont abroges. 



2003, ch. 22, 
art. 12 et 13 



2005, c. 34 



"Tribunal" 

« Tribunal » 



Division 6 

Social Security Tribunal and Service 
Delivery 

Department of Human Resources and Skills 
Development Act 

223. Section 2 of the Department of Human 
Resources and Skills Development Act is 15 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

"Tribunal" means the Social Security Tribunal 
established under section 44. 



Section 6 

Tribunal de la securite sociale et 
fourniture de services 

Loi sur le ministere des Ressources humaines 2005, ch 34 
et du Developpement des competences 

223. L'article 2 de la Loi sur le ministere 
des Ressources humaines et du Developpement 1 5 
des competences est modifie par adjonction, 
selon l'ordre alphabetique, de ce qui suit : 

« Tribunal » Le Tribunal de la securite sociale « Tribunal » 
constitue par l'article 44. "WW 



2005, c 34, 224. Part 6 of the Act is replaced by the 20 224. La partie 6 de la 111 e 111 e loi est 20 2005, ch. 34, 

P ar.82(l)(A)(E) fn ii owin „. remnlac-ee nar re mii suit • al.82(l)6)(A) et 

and ss 83(3) and wowing, rempiacee par ce qui suit . par 83(3) et 

(ii) 



Establishment of 
Tribunal 



General Division 



PART 5 

SOCIAL SECURITY TRIBUNAL 

Establishment and Administration 

44. (1) There is established a tribunal to be 
known as the Social Security Tribunal, consist- 
ing of a General Division and an Appeal 
Division. 25 

(2) The General Division consists of the 
Income Security Section and the Employment 
Insurance Section. 



PARTIE 5 

TRIBUNAL DE LA SECURITE SOCIALE 

CONSTITUTION ET ADMINISTRATION 

44. (1) Est constitue le Tribunal de la 
securite sociale qui est compose d'une division 
generate et d'une division d'appel. 



Constitution du 
Tribunal 



(2) La division generale est composee de la 25 Division 
section de la securite du revenu et de la section s enerale 
de l'assurance-emploi. 
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45. (1) The Tribunal consists of not more 
than 74 full-time members to be appointed by 
the Governor in Council. 

(2) The Governor in Council designates one 
of the full-time members to hold office as the 5 
Chairperson and three full-time members to 
hold office as Vice-chairpersons, one of whom 

is responsible for the Appeal Division, one of 
whom is responsible for the Income Security 
Section and one of whom is responsible for the 10 
Employment Insurance Section. 

(3) In addition, the Tribunal consists of any 
number of part-time members, to be appointed 
by the Governor in Council if, in the Governor 

in Council's opinion, the workload of the 15 
Tribunal so requires, so long as the combined 
time devoted to their functions and duties does 
not exceed the combined time that would be 
devoted by 1 1 full-time members. 

(4) Each full-time member of the Tribunal is 20 
to be appointed for a term of not more than five 
years, and each part-time member is to be 
appointed for a term of not more than two years. 

A member may be reappointed for one or more 
additional terms. 25 

(5) Each member of the Tribunal holds office 
during good behaviour and may be removed for 
cause by the Governor in Council at any time. 

46. (1) Each Vice-chairperson exercises any 
powers and performs any duties and functions 30 
that the Chairperson may assign. 

(2) Each member exercises any powers and 
performs any duties and functions that the Vice- 
chairperson who is responsible for the Division 
or Section for which they hear matters may 35 
assign. 

(3) Subject to section 47, the Chairperson 
may assign members to hear matters in the 
Appeal Division, the Income Security Section 
or the Employment Insurance Section. 40 

47. The Minister must consult a committee 
composed of the Chairperson of the Tribunal 
and the commissioners referred to in paragraphs 
20(2)(c) and (d) before recommending to the 
Governor in Council any person to be appointed 45 
as a member of the Tribunal who may hear 
matters in the Employment Insurance Section. 



Composition 



President et vice- 
^ presidents 



45. (1) Le Tribunal est compose d'au plus 
soixante-quatorze membres a temps plein nom- 
mes par le gouverneur en conseil. 

(2) Le gouverneur en conseil designe parmi 
les membres a temps plein le president, ainsi 
que trois vice-presidents qui sont respective- 
ment responsables de la division d'appel, de la 
section de la securite du revenu et de la section 
de l'assurance-emploi. 



(3) Le Tribunal est egalement compose de 10 Membres a 
membres a temps partiel nommes par le temps partlel 
gouverneur en conseil si ce dernier l'estime 
necessaire compte tenu de la charge de travail 

du Tribunal, pourvu que le cumul du temps 
qu'ils consacrent a l'exercice de leurs attribu- 15 
tions n'excede pas celui qu'y consacreraient 
onze membres a temps plein. 

(4) Le mandat des membres a temps plein est Duree du mandat 
d'une duree maximale de cinq ans et celui des 

membres a temps partiel, de deux ans; les 20 
mandats sont renouvelables plus d'une fois. 



(5) Les membres occupent leur poste a titre Occupation du 
inamovible, sous reserve de revocation motivee poste 
prononcee par le gouverneur en conseil. 

46. (1) Les vice-presidents exercent les at- 25 vice-presidents 
tributions que leur confie le president. 

(2) Les membres exercent les attributions Membres 
que leur confie le vice-president responsable de 
la division ou section ou ils siegent. 



(3) Le president peut, sous reserve de 30 Affectation 
Particle 47, affecter les membres a la division 
d'appel, a la section de la securite du revenu ou 
a la section de l'assurance-emploi. 

47. Le ministre est tenu de consulter un Section de 
comite compose du president du Tribunal et des 35 ^f p s ™ ce " 
deux commissaires nommes apres consultation 
des organisations ouvrieres et patronales visees 
au paragraphe 20(2) avant de recommander au 
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Full-time 
occupation 



Part-time 
members 



Remuneration 



Expenses — full- 
time members 



Expenses - 

part-time 

members 



Federal public 
administration 



Not employed in 
public service 



Immunity 



Absence — 
Chairperson 



48. (1) Each full-time member of the Tribu- 
nal must devote the whole of their time to the 
performance of their duties under this Act. 

(2) A part-time member of the Tribunal must 
not accept or hold any office or employment 5 
inconsistent with their duties under this Act. 



49. (1) Each member of the Tribunal is paid 
the remuneration fixed by the Governor in 
Council. 

(2) Each full-time member of the Tribunal is 10 
entitled to be paid reasonable travel and living 
expenses incurred by them while absent from 
their ordinary place of work in the course of 
performing their duties under this Act. 

(3) Each part-time member of the Tribunal is 15 
entitled to be paid reasonable travel and living 
expenses incurred by them while absent from 
their ordinary place of residence in the course of 
performing their duties under this Act. 

(4) Members of the Tribunal are deemed to 20 
be employed in the federal public administration 
for the purposes of the Government Employees 
Compensation Act and any regulations made 
under section 9 of the Aeronautics Act. 

(5) Unless the Governor in Council other- 25 
wise orders in a class of cases, members of the 
Tribunal are deemed not to be employed in the 
public service for the purposes of the Public 
Service Superannuation Act. 

50. No civil proceedings lie against any 30 
member of the Tribunal for anything done or 
said in good faith in the exercise or purported 
exercise of a power or in the performance or 
purported performance of a duty or function of 
the Tribunal. 35 

51. (1) In the event of the absence or 
incapacity of the Chairperson or if the office 
of Chairperson is vacant, the Vice-chairperson 
of the Appeal Division acts as Chairperson and 
may exercise all the powers and perform all the 40 
duties and functions of the Chairperson. 



gouverneur en conseil la nomination d'un 
membre qui pourrait sieger a la section de 
Passurance-emploi. 

48. (1) La charge de membre a temps plein interdiction de 
est incompatible avec l'exercice d'autres fonc- 5 cumul 
tions. 



(2) Les membres a temps partiel ne peuvent 
occuper une charge ou un emploi incompatibles 
avec les attributions qui leur sont conferees en 
vertu de la presente loi. 10 

49. (1) Les membres recoivent la remunera- 
tion fixee par le gouverneur en conseil. 



Fonctions 
incompatibles 



Remuneration 



(2) Les membres a temps plein sont indem- Frais de 
nises des frais de deplacement et de sejour SbreTT' - 
entraines par l'accomplissement, hors de leur 1 5 tem P s P lein 
lieu de travail habituel, des attributions qui leur 

sont conferees en vertu de la presente loi. 

(3) Les membres a temps partiel sont indem- Frais de 
nises des frais de deplacement et de sejour manbresa 1 ' - 
entraines par l'accomplissement, hors de leur 20 temps partiel 
lieu habituel de residence, des attributions qui 

leur sont conferees en vertu de la presente loi. 

(4) Les membres sont reputes appartenir a Administration 
l'administration publique federale pour l'appli- JjderaiT 
cation de la Loi sur I 'indemnisation des agents 25 

de VEtat et des reglements pris en vertu de 
Particle 9 de la Loi sur Vaeronautique. 

(5) Sauf decision contraire du gouverneur en Exclusion de la 
conseil dans une categorie de cas, les membres publique 
sont reputes ne pas appartenir a la fonction 30 
publique pour 1' application de la Loi sur la 

pension de la fonction publique. 

50. Les membres beneficient de l'immunite Immunite 
en matiere civile pour les actes accomplis et les 
paroles prononcees de bonne foi dans l'exer- 35 
cice, reel ou pretendu tel, des attributions du 
Tribunal. 



51. (1) En cas d'absence ou d'empechement 
du president ou de vacance de son poste, le 
vice-president de la division d'appel assure 40 
Pinterim avec pleins pouvoirs. 



Interim du 
president 
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Absence - 
other 



Absence — 
Vice-chairperson 



Appeal - 
limit 



Extension 



Dismissal 



Decision 



Appeal 



(2) If subsection (1) does not apply owing to 
the absence or incapacity of the Vice-chairper- 
son of the Appeal Division, or if the office of 
Vice-chairperson of the Appeal Division is 
vacant, the Minister may authorize another 5 
Vice-chairperson to act as Chairperson and that 
Vice-chairperson may exercise all the powers 
and perform all the duties and functions of the 
Chairperson. 

(3) In the event of the absence or incapacity 10 
of a Vice-chairperson or if the office of a Vice- 
chairperson is vacant, the Chairperson may 
authorize a member to act, on any terms and 
conditions that the Chairperson may specify, as 
Vice-chairperson for the time being. 15 

ORGANIZATION OF TRIBUNAL 
Appeal to Tribunal — General Division 

52. (1) An appeal of a decision must be 
brought to the General Division in the pre- 
scribed form and manner and within, 

(a) in the case of a decision made under the 
Employment Insurance Act, 30 days after the 20 
day on which it is communicated to the 
appellant; and 

(b) in any other case, 90 days after the day 
on which the decision is communicated to the 
appellant. 25 

(2) The General Division may allow further 
time within which an appeal may be brought, 
but in no case may an appeal be brought more 
than one year after the day on which the 
decision is communicated to the appellant. 30 

53. (1) The General Division must summa- 
rily dismiss an appeal if it is satisfied that it has 
no reasonable chance of success. 

(2) The General Division must give written 
reasons for its decision and send copies to the 35 
appellant and the Minister or the Commission, 

as the case may be, and any other party. 

(3) The appellant may appeal the decision to 
the Appeal Division. 



(2) Si le paragraphe (1) ne s'applique pas en interim— autre 
raison de l'absence ou de l'empechement du 
vice-president de la division d'appel ou de 
vacance de son poste, le ministre peut autoriser 
un autre vice-president a assurer l'interim avec 5 
pleins pouvoirs. 



(3) En cas d'absence ou d'empechement 
d'un vice-president ou de vacance de son poste, 
le president peut autoriser un membre, aux 
conditions qu'il fixe, a assurer l'interim. 10 



ORGANISATION DU TRIBUNAL 

Appel au Tribunal — division generale 

52. (1) L'appel d'une decision est interjete 
devant la division generale selon les modalites 
prevues par reglement et dans le delai suivant : 

a) dans le cas d'une decision rendue au titre 
de la Loi sur I'assurance-emploi, dans les 15 
trente jours suivant la date ou l'appelant 
recoit communication de la decision; 

b) dans les autres cas, dans les quatre-vingt- 
dix jours suivant la date ou l'appelant recoit 
communication de la decision. 20 

(2) La division generale peut proroger d'au 
plus un an le delai pour interjeter appel. 



Interim des vice- 
presidents 



Modalites de 
presentation 



Delai 

supplementaire 



53. (1) La division generale rejette de facon Rejet 
sommaire l'appel si elle est convaincue qu'il n'a 
aucune chance raisonnable de succes. 25 

(2) Elle rend une decision motivee par ecrit Motifs 
et en fait parvenir une copie a l'appelant et, 

selon le cas, au ministre ou a la Commission, et 
a toute autre partie. 

(3) L'appelant peut en appeler a la division 30 A PP ei a la 
d'appel de cette decision. division d ' appel 
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54. (1) The General Division may dismiss 
the appeal or confirm, rescind or vary a decision 
of the Minister or the Commission in whole or 
in part or give the decision that the Minister or 
the Commission should have given. 5 

(2) The General Division must give written 
reasons for its decision and send copies to the 
appellant and the Minister or the Commission, 
as the case may be, and any other party. 

Appeal Division 

55. Any decision of the General Division 10 
may be appealed to the Appeal Division by any 
person who is the subject of the decision and 
any other prescribed person. 

56. (1) An appeal to the Appeal Division 
may only be brought if leave to appeal is 15 
granted. 

(2) Despite subsection (1), no leave is 
necessary in the case of an appeal brought 
under subsection 53(3). 

57. (1) An application for leave to appeal 20 
must be made to the Appeal Division in the 
prescribed form and manner and within, 

(a) in the case of a decision made by the 
Employment Insurance Section, 30 days after 
the day on which it is communicated to the 25 
appellant; and 

(b) in the case of a decision made by the 
Income Security Section, 90 days after the 
day on which the decision is communicated 

to the appellant. 30 



(2) The Appeal Division may allow further 
time within which an application for leave to 
appeal is to be made, but in no case may an 
application be made more than one year after 
the day on which the decision is communicated 35 
to the appellant. 

58. (1) The only grounds of appeal are that 

(a) the General Division failed to observe a 
principle of natural justice or otherwise acted 
beyond or refused to exercise its jurisdiction; 40 



54. (1) La division generale peut rejeter Decisions 
l'appel ou confirmer, infirmer ou modifier 
totalement ou partiellement la decision visee 

par l'appel ou rendre la decision que le ministre 
ou la Commission aurait du rendre. 5 

(2) Elle rend une decision motivee par ecrit Motifs 
et en fait parvenir une copie a l'appelant et, 
selon le cas, au ministre ou a la Commission, et 
a toute autre partie. 

Division d'appel 

55. Toute decision de la division generale 10 A PP ei 
peut etre portee en appel devant la division 
d'appel par toute personne qui fait l'objet de la 
decision et toute autre personne visee par 
reglement. 

56. (1) II ne peut etre interjete d'appel a la 15 Autorisation du 
division d'appel sans permission. Tribunal 

(2) Toutefois, il n'est pas necessaire d'obte- Exception 
nir une permission dans le cas d'un appel 
interjete au titre du paragraphe 53(3). 

57. (1) La demande de permission d'en 20 Modaiites de 
appeler est presentee a la division d'appel selon presentation 
les modaiites prevues par reglement et dans le 

delai suivant : 

a) dans le cas d'une decision rendue par la 
section de Fassurance-emploi, dans les trente 25 
jours suivant la date ou l'appelant recoit 
communication de la decision; 

b) dans le cas d'une decision rendue par la 
section de la securite du revenu, dans les 
quatre-vingt-dix jours suivant la date ou 30 
l'appelant recoit communication de la deci- 
sion. 



(2) La division d'appel peut proroger d'au 
plus un an le delai pour presenter la demande de 
permission d'en appeler. 35 



Delai 

supplementally 



58. (1) Les seuls moyens d'appel sont les Moyens d'appel 
suivants : 

a) la division generale n'a pas observe un 
principe de justice naturelle ou a autrement 
excede ou refuse d'exercer sa competence; 40 
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(b) the General Division erred in law in 
making its decision, whether or not the error 
appears on the face of the record; or 

(c) the General Division based its decision 
on an erroneous finding of fact that it made in 
a perverse or capricious manner or without 
regard for the material before it. 

(2) Leave to appeal is refused if the Appeal 
Division is satisfied that the appeal has no 
reasonable chance of success. 



10 



(3) The Appeal Division must either grant or 
refuse leave to appeal. 

(4) The Appeal Division must give written 
reasons for its decision to grant or refuse leave 
and send copies to the appellant and any other 15 
party. 

(5) If leave to appeal is granted, the applica- 
tion for leave to appeal becomes the notice of 
appeal and is deemed to have been filed on the 
day on which the application for leave to appeal 20 
was filed. 

59. (1) The Appeal Division may dismiss 
the appeal, give the decision that the General 
Division should have given, refer the matter 
back to the General Division for reconsideration 25 
in accordance with any directions that the 
Appeal Division considers appropriate or con- 
firm, rescind or vary the decision of the General 
Division in whole or in part. 

(2) The Appeal Division must give written 30 
reasons for its decision and send copies to the 
appellant and any other party. 

General 

60. (1) The head office of the Tribunal is in 
the National Capital Region described in the 
schedule to the National Capital Act or at any 35 
other place within Canada that may be desig- 
nated by the Governor in Council. 

(2) The Chairperson and the Vice-chairper- 
sons must reside within the distance from the 
place referred to in subsection (1) that is 40 
determined by the Governor in Council. 

61. Every application to the Tribunal is to be 
heard before a single member. 



b) elle a rendu une decision entachee d'une 
erreur de droit, que l'erreur ressorte ou non a 
la lecture du dossier; 

c) elle a fonde sa decision sur une conclusion 
de fait erronee, tiree de facon abusive ou 5 
arbitraire ou sans tenir compte des elements 
portes a sa connaissance. 

(2) La division d'appel rejette la demande de Critere 
permission d'en appeler si elle est convaincue 

que l'appel n'a aucune chance raisonnable de 10 
succes. 

(3) Elle accorde ou refuse cette permission. Decision 

(4) Elle rend une decision motivee par ecrit Motifs 
et en fait parvenu une copie a l'appelant et a 

toute autre partie. 1 5 



Permission 
accordee 



(5) Dans les cas ou la permission est 
accordee, la demande de permission est assimi- 
lee a un avis d'appel et celui-ci est repute avoir 
etc depose a la date du depot de la demande de 
permission. 20 

59. (1) La division d'appel peut rejeter Decisions 
l'appel, rendre la decision que la division 
generale aurait du rendre, renvoyer l'affaire a 
la division generale pour reexamen conforme- 
ment aux directives qu'elle juge indiquees, ou 25 
confirmer, infirmer ou modifier totalement ou 
partiellement la decision de la division generale. 

(2) Elle rend une decision motivee par ecrit Motifs 
et en fait parvenir une copie a l'appelant et a 
toute autre partie. 30 



Generalites 

60. (1) Le siege du Tribunal est fixe dans la 
region de la capitale nationale definie a 1' annexe 
de la Loi sur la capitale nationale ou a tout 
autre lieu, au Canada, que le gouverneur en 
conseil peut designer. 35 

(2) Le president et les vice-presidents resi- 
dent dans la peripherie de ce lieu definie par le 
gouverneur en conseil. 

61. Toute demande presentee au Tribunal est 
entendue par un membre agissant seul. 40 



Siege 



Residence 



Seances du 
Tribunal 
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Tribunal 
hearings 



Expenses and 
allowances 



Powers of 
tribunal 



Canada Pension 
Plan 



Employment 
Insurance Act 



Canada Pension 
Plan 



62. All or part of a Tribunal hearing may be 
held in private if the Tribunal is of the opinion 
that the circumstances of the case so require. 

63. The Chairperson may in any particular 
case for special reasons reimburse any party 5 
required to attend a hearing for travel or living 
expenses or pay to them any other allowance, 
including compensation for lost remuneration, 

as are fixed by the Minister. 

64. (1) The Tribunal may decide any ques- 10 
tion of law or fact that is necessary for the 
disposition of any application made under this 
Act. 

(2) Despite subsection (1), in the case of an 
application relating to the Canada Pension 15 
Plan, the Tribunal may only decide questions 
of law or fact as to 

(a) whether any benefit is payable to a 
person or its amount; 

(b) whether any person is eligible for a 20 
division of unadjusted pensionable earnings 
or its amount; and 

(c) whether any person is eligible for an 
assignment of a contributor's retirement 
pension or its amount. 25 

(3) If a question specified in section 90 of the 
Employment Insurance Act arises in the con- 
sideration of an application, it must be deter- 
mined by an authorized officer of the Canada 
Revenue Agency, as provided by that section. 30 

65. If, in the Minister's opinion, a person in 
addition to the appellant may be directly 
affected by the decision of the Tribunal relating 
to any of the following appeals, the Minister 
must notify the Tribunal of all such persons, and 35 
the Tribunal must add as a party to the appeal 
any such person who is not already a party to it: 

(a) an appeal in respect of a survivor's 
pension payable to the survivor of a deceased 
contributor within the meaning of the Canada 40 
Pension Plan; 



Audiences 



Frais et 
indemnites 



Pouvoir du 
Tribunal 



62. Le Tribunal peut tenir, en tout ou en 
partie, ses audiences a huis clos s'il estime que 
les circonstances de l'affaire le justifient. 

63. Le president peut, pour des raisons 
speciales dans un cas particulier, rembourser 
toute partie tenue de se presenter a une audience 
de ses frais de deplacement et de sejour ou lui 
verser toute autre indemnite, y compris une 
indemnite pour perte de remuneration, fixes par 
le ministre. 10 

64. (1) Le Tribunal peut trancher toute 
question de droit ou de fait pour statuer sur 
une demande presentee sous le regime de la 
presente loi. 

(2) Toutefois, dans le cas d'une demande 1 5 Regime de 
visant le Regime de pensions du Canada, le cowX* * 
Tribunal peut seulement trancher toute question 

de droit ou de fait concernant : 

a) l'admissibilite d'une personne a une 
prestation ou le montant de cette prestation; 20 

b) l'admissibilite d'une personne a un par- 
tage des gains non ajustes ouvrant droit a 
pension ou le montant de ce partage; 

c) l'admissibilite d'une personne a beneficier 
de la cession de la pension de retraite d'un 25 
cotisant ou le montant de cette cession. 

(3) Si, au cours de l'examen d'une demande, Lot sur 
une question prevue a l'article 90 de la Loi sur ^™™" ce " 
I'assurance-emploi se pose, le fonctionnaire 

autorise de l'Agence du revenu du Canada 30 
decide de cette question comme le prevoit cet 
article. 

65. Lorsqu'un appel se rapporte a l'un des Regime de 
cas ci-apres et que, de l'avis du ministre, une cTmX' ' d " 
personne autre que 1' appelant peut etre directe- 35 

ment touchee par la decision du Tribunal, le 
ministre donne au Tribunal un avis mentionnant 
Fensemble de ces personnes et le Tribunal met 
alors en cause celles qui, parmi ces personnes, 
ne sont pas deja parties a l'appel : 40 

a) la pension de survivant, au sens du 
Regime de pensions du Canada, a payer au 
survivant d'un cotisant decede; 
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(b) an appeal in respect of a division of 
unadjusted pensionable earnings under sec- 
tion 55, 55.1 or 55.2 of the Canada Pension 
Plan; or 

(c) an appeal in respect of an assignment of a 5 
contributor's retirement pension under sec- 
tion 65.1 of the Canada Pension Plan. 

66. (1) The Tribunal may rescind or amend a 
decision given by it in respect of any particular 
application if 10 

(a) in the case of a decision relating to the 
Employment Insurance Act, new facts are 
presented to the Tribunal or the Tribunal is 
satisfied that the decision was made without 
knowledge of, or was based on a mistake as 15 
to, some material fact; or 

(b) in any other case, a new material fact is 
presented that could not have been discov- 
ered at the time of the hearing with the 
exercise of reasonable diligence. 20 

(2) An application to rescind or amend a 
decision must be made within one year after the 
day on which a decision is communicated to the 
appellant. 

(3) Each person who is the subject of a 25 
decision may make only one application to 
rescind or amend that decision. 

(4) A decision is rescinded or amended by 
the same Division that made it. 

67. The Chairperson or a Vice-Chairperson 30 
may in any particular case for special reasons 
extend the time within which the Tribunal is 
required by regulation to make a decision under 
subsections 54(1), 58(3) and 59(1). 

68. The decision of the Tribunal on any 35 
application made under this Act is final and, 
except for judicial review under the Federal 
Courts Act, is not subject to appeal to or review 
by any court. 

Regulations 

69. The Governor in Council may make 40 
regulations respecting the manner in which the 
Tribunal may conduct its business, including 
regulations respecting 



Modification de 
la decision 



b) le partage des gains non ajustes ouvrant 
droit a pension en application des articles 55, 
55.1 ou 55.2 du Regime de pensions du 
Canada; 

c) la cession de la pension de retraite d'un 
cotisant en application de l'article 65.1 du 
Regime de pensions du Canada. 

66. (1) Le Tribunal peut annuler ou modifier 
toute decision qu'il a rendue relativement a une 
demande particuliere : 10 

a) dans le cas d'une decision visant la Loi 
sur I'assurance-emploi, si des faits nouveaux 
lui sont presentes ou s'il est convaincu que la 
decision a ete rendue avant que soit connu un 
fait essentiel ou a ete fondee sur une erreur 15 
relative a un tel fait; 

b) dans les autres cas, si des faits nouveaux 
et essentiels qui, au moment de l'audience, ne 
pouvaient etre connus malgre l'exercice 
d'une diligence raisonnable lui sont presen- 20 
tes. 

(2) La demande d'annulation ou de modifi- Deiai 
cation doit etre presentee au plus tard un an 
apres la date ou l'appelant recoit communica- 
tion de la decision. 25 

(3) II ne peut etre presente plus d'une Limite 
demande d'annulation ou de modification par 

toute partie visee par la decision. 

(4) La decision est annulee ou modifiee par Division 
la division qui Pa rendue. 30 



67. Le president ou tout vice-president peut, 
pour des raisons speciales dans un cas particu- 
lier, proroger les delais impartis par reglement 
pour rendre les decisions visees aux paragraphes 
54(1), 58(3) et 59(1). 35 

68. La decision du Tribunal a l'egard d'une 
demande presentee sous le regime de la presente 
loi est definitive et sans appel; elle peut 
cependant faire l'objet d'un controle judiciaire 
aux termes de la Loi sur les Cours federates. 40 

REGLEMENTS 

69. Le gouverneur en conseil peut prendre 
des reglements concernant la conduite des 
affaires du Tribunal, notamment : 



Prorogation des 
delais 



Decision 
definitive 



Gouverneur en 
conseil 
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Regulations — 
electronic 
documents and 
electronic 
information 



Regulations - 
definitions 



Incorporation by 
reference 



Powers 



(a) the procedure to be followed on appeals 
to the Tribunal; 

(b) the circumstances under which informa- 
tion is deemed to have been communicated or 
received; 5 

(c) the time within which the Tribunal must 
make a decision under subsections 54(1), 
58(3) and 59(1); 

(d) any special reasons for the purposes of 
section 63; 

(e) the power to exclude any person from a 
hearing when oral evidence concerning a 
circumstance of sexual or other harassment is 
being given; and 



10 



Part, is to be 15 



(/) anything that, by this 
prescribed by regulation. 

70. (1) The Governor in Council may, for 
the purposes of this Part, make regulations 
referred to in paragraphs 73(l)(c), (d) and if). 

(2) The Governor in Council may, for the 20 
purposes of regulations made under subsection 
(1), make regulations defining "electronic", 
"electronic document", "electronic informa- 
tion", "electronic signature" and "technology". 

(3) Subsections 73(2) to (5) apply to regula- 25 
tions made under this section. 

PART 6 

ELECTRONIC ADMINISTRATION OR 
ENFORCEMENT 

71. (1) Subject to the regulations, the Min- 
ister may administer or enforce electronically 
the Canada Pension Plan, the Old Age Security 
Act, the Employment Insurance Act and any 30 
program which is supported by grants or 
contributions under section 7, and the Commis- 
sion may administer or enforce electronically 
the Employment Insurance Act, including for 
the purposes of 35 

(a) creating, communicating, making avail- 
able, collecting, receiving, storing, or manag- 
ing or otherwise dealing with documents or 
information; 



a) la procedure a suivre dans les appels 
interjetes devant le Tribunal; 

b) les presomptions applicables a la commu- 
nication et a la reception de renseignements; 

c) les delais impartis pour rendre les deci- 5 
sions visees aux paragraphes 54(1), 58(3) et 
59(1); 

d) les raisons speciales pour l'application de 
Particle 63; 

e) le pouvoir d'empecher toute personne 10 
d'assister a une audience pendant tout 
temoignage sur un cas de harcelement de 
nature sexuelle ou autre; 

f) toute mesure d'ordre reglementaire prevue 
par la presente partie. 1 5 



70. (1) Le gouverneur en conseil peut, pour Regiement— 
l'application de la presente partie, prendre les Momatfonf 
reglements vises aux alineas 73(l)c), d) etf). eiectroniques 



(2) Le gouverneur en conseil peut, par Regiement- 
reglement, pour l'application des reglements 20 deflmtl0ns 
vises au paragraphe (1), defmir « document 
electronique », « electronique », « information 
electronique », « signature electronique » et 
« technologie ». 



(3) Les paragraphes 73(2) a (5) s'appliquent 25 incorporation 
aux reglements vises au present article. par renv01 



PARTIE 6 

MISE EN OEUVRE OU EXECUTION PAR 
VOIE ELECTRONIQUE 

71. (1) Sous reserve des reglements, le Pouvoir 
ministre peut, par voie electronique, mettre en 
oeuvre ou executer le Regime de pensions du 
Canada, la Loi sur la securite de la vieillesse et 30 
la Loi sur I ' assurance-emploi et tout programme 
appuye par des subventions ou des contributions 
en vertu de Farticle 7 et la Commission peut, 
par voie electronique, mettre en oeuvre ou 
executer la Loi sur V assurance-emploi, notam- 35 
ment pour : 
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Electronic 
manner of filing 
documents 



Power to 
prescribe form or 
manner of filing 



(b) providing any services, benefits or other 
assistance; 

(c) providing notifications; 

(d) verifying the identity of a person or 
entity; 

(e) entering into agreements or arrange- 
ments; and 

(f) making, receiving or verifying an elec- 
tronic signature. 



(2) The Minister and the Commission must 10 
not require persons or entities to apply electron- 
ically for, or receive electronically, services, 
benefits or other assistance except for classes of 
persons or entities and those services, benefits 
or other assistance that are prescribed by the 15 
regulations. 



72. (1) Unless another manner of filing a 
document or information is expressly required 
by a provision of the Canada Pension Plan, the 
Old Age Security Act or the Employment 20 
Insurance Act or any of their regulations, or a 
term or condition of any program which is 
supported by grants or contributions under 
section 7, the filing of an electronic version of 
the document or information is to be considered 25 
as the filing of a document or information in 
accordance with the provision or the term or 
condition. 

(2) A provision of the Canada Pension Plan, 
the Old Age Security Act or the Employment 30 
Insurance Act or any of their regulations, or a 
term or condition of any program which is 
supported by grants or contributions under 
section 7, that provides for a power to issue, 
prescribe or in any other manner establish a 35 
form or to establish the manner of filing a 
document or information includes the power to 
do so with respect to an electronic document or 
information. 



a) creer, communiquer, rendre accessibles, 
recueillir, recevoir, mettre en memoire, gerer 
ou traiter de quelque autre facon des 
documents ou de 1' information; 

b) fournir des services, des prestations ou 5 
d'autres formes d'aide; 

c) donner des notifications; 

d) verifier l'identite de toute personne ou 
entite; 

e) conclure des accords ou arrangements; 10 

j) faire, recevoir ou verifier une signature 
electronique. 

(2) Le ministre ou la Commission ne peut Limitation 
exiger qu'une personne ou une entite demande 
ou obtienne par voie electronique des services, 15 
prestations ou autres formes d'aide, a moins que 
cette personne ou cette entite fasse partie d'une 
categorie de personnes ou d'entites designee par 
reglement et que ces services, prestations ou 
autres formes d'aide soient designes par re- 20 
glement. 

72. (1) A moins que toute disposition du 
Regime de pensions du Canada, de la Loi sur la 
securite de la vieillesse ou de la Loi sur 
I 'assurance-emploi, ou d'un de leurs regie- 25 
ments, ou que toute modalite d'un programme 
appuye par des subventions ou des contributions 
en vertu de 1' article 7 n'exige un moyen expres 
pour le depot de documents ou de l'information, 
le depot de leur version electronique satisfait a 30 
l'exigence de depot de la disposition ou 
modalite en cause. 



(2) Le pouvoir de publier, de prescrire ou Pouvoirde 
d'etablir des formulaires ou d'etablir le mode de S^rTou 
depot de documents ou de l'information, prevu 35 d'etablir un 
dans toute disposition du Regime de pensions du m ° de de depot 
Canada, de la Loi sur la securite de la vieillesse 
ou de la Loi sur V assurance-emploi, ou d'un de 
leurs reglements, ou prevu par toute modalite 
d'un programme appuye par des subventions ou 40 
des contributions en vertu de l'article 7 emporte 
le meme pouvoir quant a leur version elec- 
tronique. 



Mode de depot 
electronique 
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(3) A requirement under a provision of the 
Canada Pension Plan, the Old Age Security Act 
or the Employment Insurance Act or any of their 
regulations, or a term or condition of any 
program which is supported by grants or 
contributions under section 7, that a document 
be in writing or information be provided in 
writing is satisfied by an electronic document or 
information if the electronic document or 
information 



10 



(a) is readable or perceivable so as to be 
usable for subsequent reference; 

(b) is in a format that does not prevent it 
from being retained by the recipient; and 

(c) meets the prescribed requirements, if any. 15 



(4) A requirement under a provision of the 
Canada Pension Plan, the Old Age Security Act 
or the Employment Insurance Act or any of their 
regulations, or a term or condition of any 
program which is supported by grants or 20 
contributions under section 7, for a signature 

is satisfied by an electronic signature if the 
electronic signature 

(a) is reliable for the purposes for which it is 
required; 25 

(b) is reliably linked with the electronic 
document in respect of which the signature 
is required; and 

(c) meets the prescribed requirements, if any. 

(5) In this section, "filing" includes all 30 
manner of transmitting, regardless of how it is 
designated. 

73. (1) The Governor in Council may make 
regulations 

(a) providing for circumstances in which 35 
subsection 71(1) does not apply; 

(b) defining, enlarging or restricting the 
meaning of any word or expression used 
but not defined in this Part; 



Documents ou 
informations 
sous forme ecrite 



(3) Dans le cas ou toute disposition du 
Regime de pensions du Canada, de la Loi sur 
la securite de la vieillesse ou de la Loi sur 
I'assurance-emploi, ou d'un de leurs regle- 
ments, ou toute modalite d'un programme 5 
appuye par des subventions ou des contributions 
en vertu de l'article 7 exige qu'un document soit 
fait par ecrit ou que Finformation soit fournie 
par ecrit, leur version electronique satisfait a 
l'exigence si les conditions suivantes sont 10 
reunies : 

a) le document ou Finformation est lisible ou 
perceptible de facon a pouvoir servir a la 
consultation ulterieure; 

b) le document ou Finformation est sur un 15 
support qui n'empeche pas le destinataire de 

le conserver; 

c) le document ou Finformation satisfait a 
toute autre exigence prevue par reglement. 

(4) Dans le cas ou toute disposition du 20 signatures 
Regime de pensions du Canada, de la Loi sur 

la securite de la vieillesse ou de la Loi sur 
I'assurance-emploi, ou d'un de leurs regle- 
ments, ou toute modalite d'un programme 
appuye par des subventions ou des contributions 25 
en vertu de l'article 7 exige une signature, la 
signature electronique satisfait a l'exigence si 
les conditions suivantes sont reunies : 

a) elle est fiable aux fins requises; 

b) le lien entre elle et le document elec- 30 
tronique pour lequel elle est exigee est fiable; 

c) elle satisfait a toute autre exigence prevue 
par reglement. 

(5) Au present article, est assimilee au depot 
toute forme de transmission, quelle que soit la 35 
designation de celle-ci. 

73. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Regiements 
reglement : 

a) prevoir les circonstances dans lesquelles 

le paragraphe 71(1) ne s'applique pas; 40 

b) definir, elargir ou restreindre le sens de 
tout terme utilise mais non defini dans la 
presente partie; 
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(c) respecting the creation, communication, 
making available, collection, reception, stor- 
age or management of, or any other method 
of dealing with, electronic documents or 
electronic information, and their admissibility 5 
in any proceedings, including establishing 

(i) criteria for the reliability of electronic 
documents, electronic information or elec- 
tronic signatures, 

(ii) the date and hour when an electronic 10 
document or electronic information is 
considered to be sent or received and the 
place where it is considered to be sent or 
received, 

(iii) the technology to be used and process 1 5 
to be followed for making, receiving or 
verifying an electronic signature, and 

(iv) whether an electronic document must 
be signed with an electronic signature; 

(d) establishing criteria for the validity of an 20 
agreement or arrangement entered into elec- 
tronically; 

(e) respecting terms and conditions for 
providing or receiving electronically services, 
benefits or other assistance, including the 25 
payment of amounts electronically; 

(/) respecting the technology to be used and 
the process to be followed for verifying 
electronically the identity of any person or 
entity; 30 

(g) respecting the establishment and opera- 
tion of electronic systems or any other 
technology to be used in the administration 
or enforcement of the Canada Pension Plan, 
the Old Age Security Act and the Employment 35 
Insurance Act and any program which is 
supported by grants or contributions under 
section 7 and respecting the manner in which 
and the extent to which any provision of 
those Acts or their regulations or any term or 40 
condition of those programs applies to the 
electronic systems; and 

(h) prescribing anything that by this Part is to 
be prescribed. 



c) regir la creation, la communication, 1' ac- 
cessibility, la collecte, la reception, la mise en 
memoire, la gestion ou le traitement de 
quelque autre facon des documents ou de 
reformation electroniques et, dans le cadre 5 
de toute procedure, leur admissibility en 
preuve, notamment etablir : 

(i) les criteres de fiabilite des documents, 
de rinformation et des signatures electro- 
niques, 10 

(ii) le lieu, la date et l'heure ou un 
document ou de rinformation electronique 
est repute envoye ou recu, 

(iii) la technologie a utiliser ou les proce- 
dures a suivre pour faire, recevoir ou 15 
verifier des signatures electroniques, 

(iv) si les documents electroniques doivent 
etre signes au moyen d'une signature 
electronique; 

d) etablir les criteres de validite d'un accord 20 
ou d'un arrangement conclu par voie elec- 
tronique; 

e) regir les modalites de fourniture ou de 
reception, par voie electronique, des services, 
prestations ou autres formes d'aide, notam- 25 
ment le versement de sommes; 

f) regir la technologie a utiliser et la 
procedure a suivre pour verifier par voie 
electronique Fidentite de toute personne ou 
entite; 30 

g) regir l'etablissement et le fonctionnement 
de systemes electroniques ou de tout autre 
moyen electronique pour la mise en oeuvre 
ou l'execution du Regime de pensions du 
Canada, de la Loi sur la securite de la 35 
vieillesse et de la Loi sur I'assurance-emploi 

et de tout programme appuye par des 
subventions ou des contributions en vertu 
de Particle 7 et regir les modalites du- 
plication des dispositions de ces lois ou de 40 
leurs reglements ou d'un tel programme a ces 
systemes electroniques, ainsi que la mesure 
dans laquelle elles s'y appliquent; 

h) prendre toute autre mesure d'ordre regle- 
mentaire prevue par la presente partie. 45 
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Incorporation by 
reference 



Accessibility 



Defence 



No registration 
or publication 



(2) A regulation made under this section may 
incorporate by reference any document, regard- 
less of its source, either as it exists on a 
particular date or as it is amended from time to 
time. 5 

(3) The Minister shall ensure that any 
document that is incorporated by reference in 
the regulation is accessible. 

(4) A person is not liable to be found guilty 
of an offence for any contravention in respect of 10 
which a document that is incorporated by 
reference in the regulation is relevant unless, 

at the time of the alleged contravention, the 
document was accessible as required by sub- 
section (3) or it was otherwise accessible to the 15 
person. 

(5) For greater certainty, a document that is 
incorporated by reference in the regulation is 
not required to be transmitted for registration or 
published in the Canada Gazette by reason only 20 
that it is incorporated by reference. 



(2) Les reglements pris en vertu du present 
article peuvent incorporer par renvoi tout 
document, independamment de sa source, soit 
dans sa version a une date donnee, soit avec ses 
modifications successives. 5 

(3) Le ministre veille a ce que tout document 
incorpore par renvoi dans les reglements soit 
accessible. 

(4) Aucune declaration de culpabilite ne peut 
decouler d'une contravention faisant intervenir 10 
un document qui est incorpore par renvoi dans 
les reglements et qui se rapporte au fait 
reproche, sauf si, au moment de ce fait, le 
document etait accessible en application du 
paragraphe (3) ou etait autrement accessible a la 15 
personne en cause. 

(5) II est entendu que les documents qui sont 
incorpores par renvoi dans les reglements n'ont 
pas a etre transmis pour enregistrement ni a etre 
publies dans la Gazette du Canada du seul fait 20 
de leur incorporation. 



Incorporation 
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documents 
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declaration de 
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Enregistrement 
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R.S., c.C-8 



Canada Pension Plan 



Regime de pensions du Canada 



L.R., ch. C-8 



1995, c.33, s.25 



2007, c. 11, s. 1 



225. The definitions "Pension Appeals 
Board" and "Review Tribunal" in subsection 
2(1) of the Canada Pension Plan are repealed. 



225. Les definitions de « Commission 
d'appel des pensions » et « tribunal de 
revision », au paragraphe 2(1) du Regime de 
pensions du Canada, sont abrogees. 25 

226. Section 4.1 of the Act is replaced by 25 226. L'article 4.1 de la meme loi 
the following: remplace par ce qui suit : 



1995, ch.33, 
art. 25 



est 2007, ch. 11, 
art. 1 



Minister's power 



2009, c.31, 
s.30(l) 



Refund of 
overpayment 



Pouvoir du 
ministre 



4.1 The Minister of National Revenue may 4.1 Le ministre du Revenu national peut 
use electronic means to create, communicate, utiliser des moyens electroniques pour creer, 
make available, collect, receive, store or other- communiquer, rendre accessibles, recueillir, 30 
wise deal with documents or information under 30 recevoir, mettre en memoire ou traiter de 
this Act. quelque autre facon des documents ou de 

Finformation sous le regime de la presente loi. 

227. (1) Subsection 38(1) of the Act is 227. (1) Le paragraphe 38(1) de la meme 2009, ch. 3 1, 
replaced by the following: loi est remplace par ce qui suit : 35 p" 30 ^ 



38. (1) If an overpayment has been made by 
an employee on account of the employee's 35 
contribution under this Act for a year, the 
Minister must , if application in writing is made 
to the Minister by the employee not later than 
four years — or, in the case of an employee 
who, in respect of a disability pension, is 40 
notified after September 1, 2010 of a decision 
under subsection 60(7) or 81(2), a decision 



38. (1) Lorsqu'un employe a fait un verse- 
ment excedentaire a valoir sur sa cotisation, 
prevue par la presente loi pour une annee, le 
ministre lui rembourse le montant de ce 
versement si F employe le lui demande par ecrit 40 
au plus tard dans les quatre ans qui suivent la fin 
de F annee ou il a fait le versement excedentaire, 
ce delai etant de dix ans s'il s'agit d'un employe 
qui a recu, apres le l er septembre 2010 , 



Remboursement 
des versements 
excedentaires 
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2009, c.31, 
s. 30(2) 



Refund of 
excess — 
employee 



under subsection 82(11) or 83(11) as those 
subsections read immediately before their repeal 
or a decision under section 54 or 59 of the 
Department of Human Resources and Skills 
Development Act , 10 years — after the end of 
the year, refund to the employee the amount of 
the overpayment. 

(2) Subsection 38(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) Despite anything in this Part, if an 10 
employee applies to the Minister and satisfies 
the Minister that, for any year, the amount 
deducted from the employee's remuneration 
exceeds the contribution for the year required 
of the employee under subsection 8(1), the 15 
Minister may refund the amount of the excess. 
The application must be made within four years 
— or, in the case of an employee who, in 
respect of a disability pension, is notified after 
September 1, 2010 of a decision under subsec- 20 
tion 60(7) or 81(2), a decision under subsection 
82(11) or 83(11) as those subsections read 
immediately before their repeal or a decision 
under section 54 or 59 of the Department of 
Human Resources and Skills Development Act , 25 
10 years — after the end of the year. 



2010, c 25, s 70 (3) Paragraph 38(4)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) must make such a refund after sending 
the notice of assessment, if application is 30 
made in writing by the contributor not later 
than four years — or, in the case of a 
contributor who, in respect of a disability 
pension, is notified after September 1, 2010 
of a decision under subsection 60(7) or 81(2), 35 
a decision under subsection 82(11) or 83(11) 
as those subsections read immediately before 
their repeal or a decision under section 54 or 
59 of the Department of Human Resources 
and Skills Development Act , 10 years — after 40 
the end of the year. 

228. Section 81 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 



relativement a une pension d'invalidite, un avis 
vise aux paragraphes 60(7) ou 81(2), un avis 
vise aux paragraphes 82(11) ou 83(11) dans leur 
version anterieure a leur abrogation ou copie 
d'une decision rendue en vertu des articles 54 5 
ou 59 de la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des competen- 
ces . 

(2) Le paragraphe 38(3) de la meme loi est 2009, ch. 31, 
remplace par ce qui suit : 10 par 30(2) 

(3) Malgre les autres dispositions de la Remboursement 
presente partie, lorsqu'un employe fait une dScWteTSop 
demande au ministre et lui demontre que, pour 

une annee quelconque, la somme deduite de sa 
remuneration excede la cotisation qu'il etait 15 
tenu de payer pour l'annee au titre du 
paragraphe 8(1), le ministre peut lui rembourser 
Fexcedent. La demande doit etre presentee dans 
les quatre ans qui suivent la fin de l'annee en 
question, ce delai etant de dix ans s'il s'agit 20 
d'un employe qui a recu, apres le l er septembre 
2010 , relativement a une pension d'invalidite, 
un avis vise aux paragraphes 60(7) ou 81(2), un 
avis vise aux paragraphes 82(11) ou 83(11) dans 
leur version anterieure a leur abrogation ou 25 
copie d'une decision rendue en vertu des articles 
54 ou 59 de la Loi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement des 
competences . 

(3) L'alinea 38(4)6) de la meme loi est 30 2010, ch. 25, 



remplace par ce qui suit : 

b) doit faire ce remboursement apres l'envoi 
de l'avis devaluation, si le cotisant fait a 
cette fin une demande ecrite au plus tard dans 
les quatre ans qui suivent la fin de l'annee, ce 35 
delai etant de dix ans si ce cotisant a recu, 
apres le l er septembre 2010 , relativement a 
une pension d'invalidite, un avis vise aux 
paragraphes 60(7) ou 81(2), un avis vise aux 
paragraphes 82(11) ou 83(11) dans leur 40 
version anterieure a leur abrogation ou copie 
d'une decision rendue en vertu des articles 54 
ou 59 de la Loi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement 
des competences . 45 

228. L'article 81 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 



art. 70 
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Rescission or 
amendment of 
decision 



R.S., c.30 
(2nd Supp.), 
ss. 45(1) and 
46(1); 1990, c. 8, 
s.46; 1991, 
c.44, s.22(2); 
1995, c.33, 
ss.35(2), (3), 
36(2), 37 and 38; 
1997, c.40, 
s. 85.1; 2000, 
c. 12, ss. 60 and 
61 and par. 64(£) 
and (0; 2002, 
c. 8, s. 121 and 
par. 182(1)0; 
2010, c. 12, 
ss. 1668 and 
1669 



(3) The Minister may, on new facts, rescind 
or amend a decision made by him or her under 
this Act. 



229. Sections 82 to 86.1 
replaced by the following: 



of the Act are 



(3) Le ministre peut, en se fondant sur des 
faits nouveaux, annuler ou modifier une deci- 
sion qu'il a lui-meme rendue conformement a la 
presente loi. 

229. Les articles 82 a 86.1 de la meme loi 
5 sont remplaces par ce qui suit : 



Annulation ou 
modification de 
la decision 



5 L.R., ch.30 
(2 e suppl.), 
par. 45(1) et 
46(1); 1990, 
ch. 8, art. 46; 
1991, ch.44, 
par. 22(2); 1995, 
ch. 33, 

par. 35(2), (3) et 
36(2) et art. 37 et 
38; 1997, ch.40, 
art. 85.1; 2000, 
ch. 12, art. 60 et 
61 et al. 64*:) et 
0; 2002, ch. 8, 
art. 121 et 
al. 182(1)/); 
2010, ch. 12, 
art. 1668 et 1669 



Appeal to Social 

Security 

Tribunal 



Stay of benefits 
pending judicial 
review 



82. A party who is dissatisfied with a 
decision of the Minister made under section 
81, including a decision in relation to further 
time to make a request, or, subject to the 
regulations, any person on their behalf, may 10 
appeal the decision to the Social Security 
Tribunal established under section 44 of the 
Department of Human Resources and Skills 
Development Act . 

83. If a decision is made by the Social 15 
Security Tribunal established under section 44 
of the Department of Human Resources and 
Skills Development Act in respect of a benefit, 
the Minister may stay payment of the benefit 
until the latest of 20 

(a) the expiry of the period allowed for 
making an application for leave to appeal to 
the Appeal Division of that Tribunal, 

(b) the expiry of the period allowed for 
making an application under the Federal 25 
Courts Act for judicial review of the decision, 
and 

(c) if Her Majesty has made an application 
under the Federal Courts Act for judicial 
review of the decision, the month in which all 30 
proceedings in relation to the judicial review 
have been completed. 



82. La personne qui se croit lesee par une 
decision du ministre rendue en application de 
Farticle 81, notamment une decision relative au 
delai supplemental, ou, sous reserve des 10 
reglements, quiconque de sa part, peut interjeter 
appel de la decision devant le Tribunal de la 
securite sociale, constitue par Particle 44 de la 
Loi sur le ministere des Ressources humaines et 



Appel au 
Tribunal de 
securite sociale 



du Developpement des competences . 15 

83. Le ministre peut surseoir au versement 
de toute prestation qui fait l'objet d'une decision 
du Tribunal de la securite sociale, constitue par 
Particle 44 de la Loi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement des 20 
competences , jusqu'a la plus tardive des dates 
suivantes : 

a) l'expiration du delai pour demander la 
permission d'interjeter appel aupres de la 
division d'appel de ce Tribunal ; 25 

b) l'expiration du delai de presentation d'une 
demande de controle judiciaire d'une deci- 
sion aux termes de la Loi sur les Cours 
federates; 

c) dans les cas ou Sa Majeste a presente une 30 
demande de controle judiciaire d'une deci- 
sion aux termes de la Loi sur les Cours 
federates, le mois au cours duquel les 
procedures afferentes au controle judiciaire 
ont pris fin. 35 



Sursis des 
prestations 
jusqu'a la 
decision 
definitive 
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R.S., c.30 (2nd 
Supp), s. 49 



230. (1) Paragraph 89(l)(c) of the Act is 
replaced by the following: 



230. (1) L'alinea 89(l)c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



L.R., ch. 30 
(V suppl.), 
art. 49 



2007, all. 
s.5(l) 



2007, c. 11, 
s.5(2) 



Application of 
sections 81 and 
82 



Notice of 
rectification to 
be given 



2007, all, 
s. 10(1) 



2007, a 11, 
s. 10(2) 



1995, a 33, 
s. 46(2) 



(c) setting out the circumstances in which the 
Minister may allow a longer period to make a 
request under subsection 81(1) or (1.1); 5 

(2) Paragraphs 89(l)(/.7) and (1.2) of the 
Act are repealed. 

(3) Subsection 89(3) of the Act is repealed. 



c) preciser les cas ou le ministre peut 
accorder un delai plus long pour presenter 
la demande visee aux paragraphes 81(1) ou 5 

(i-i); 

(2) Les alineas 89(l)/.7) et 1.2) de la meme 
loi sont abroges. 



2007, ch. 11, 
par. 5(1) 



231. Subsection 96(2) 
placed by the following: 

(2) Sections 81 and 82 apply with any 
modifications that the circumstances require to 
any request made under subsection (1) as 
though it were an application for a benefit. 



(3) Le paragraphe 89(3) de la meme loi est 2007, ch. 11, 

abroge. ' 10 p-5(2) 

of the Act is re- 231. Le paragraphe 96(2) de la meme loi 
10 est remplace par ce qui suit: 



(2) Les articles 81 et 82 s'appliquent, compte 
tenu des adaptations de circonstance, a toute 
demande faite en vertu du paragraphe (1), 15 
comme s'il s'agissait d'une demande de presta- 
tion. 



Application des 
art. 81 et 82 



232. Subsection 97(4) 
placed by the following: 



of the Act is re- 15 232. Le paragraphe 97(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



(4) Whenever any reduction is made in the 
amount of the unadjusted pensionable earnings 
of a contributor shown to their account in the 
Record of Earnings, whether under subsection 20 
(3) or otherwise, and it appears from the Record 
of Earnings that before the making of the 
reduction the contributor had been informed 
under section 96 of the amount of the earnings 
shown to their account in the Record of 25 
Earnings, the Minister must notify the contrib- 
utor in prescribed manner of his or her action 
and if the contributor is not satisfied with the 
amount of the reduction so made, they may 
request that such action be reconsidered by the 30 
Minister and sections 8 1 and 82 apply with any 
modifications that the circumstances require to 
that request as though it were an application for 
a benefit. 

233. (1) Paragraphs 101(l)(</.2) and (d.3) 35 
of the Act are repealed. 

(2) Subsection 101(2) of the Act is re- 
pealed. 



(4) Chaque fois qu'il est apporte une reduc- 20 Avis de 
tion au montant des gains non ajustes d'un donned' 1011 " 
cotisant, ouvrant droit a pension, indiques a son 
compte dans le registre des gains, que ce soit en 
conformite avec le paragraphe (3) ou d'autre 
facon et que d'apres le registre des gains il 25 
apparait qu'avant de faire cette reduction le 
cotisant avait ete informe aux termes de 1' article 
96 du montant des gains portes a son compte 
dans le registre des gains, le ministre informe de 
la maniere prescrite le cotisant de 1' initiative 30 
qu'il a prise et si le cotisant n'est pas satisfait du 
montant de la reduction ainsi faite, il peut 
demander que cette initiative soit reconsideree 
par le ministre et les articles 81 et 82 
s'appliquent, compte tenu des adaptations de 35 
circonstance, a cette demande comme s'il 
s'agissait d'une demande de prestation. 

233. (1) Les alineas 101(l)</.2) et d.3) de la 2007, ch 11, 
meme loi sont abroges. par 10(1) 

(2) Le paragraphe 101(2) de la meme loi 40 2007, ch .11, 
est abroge. par l0(2) 



234. (1) Subsection 108(2.1) of the Act is 234. (1) Le paragraphe 108(2.1) de la 
repealed. 40 meme loi est abroge. 



1995, ch.33, 
par. 46(2) 
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(2) Subsection 108(3) of the Act is 
amended by striking out "and" at the end 
of paragraph (c), by adding "and" at the end 
of paragraph (d) and by adding the following 
after paragraph (d): 

(e) the costs of administering Part 5 of the 
Department of Human Resources and Skills 
Development Act in respect of appeals 
respecting this Act. 



(2) Le paragraphe 108(3) de la meme loi 
est modifie par adjonction, apres l'alinea d), 
de ce qui suit : 



e) les frais d' application de la partie 5 de la 
Loi sur le ministere des Ressources humaines 
et du Developpement des competences a 
l'egard des appels relatifs a la presente loi. 



R.S., c. 0-9 



Old Age Security Act 



Loi sur la securite de la vieillesse 



L.R., ch. 0-9 



1995, c.33, 
s. 1(2) 



1995, c.33, 
s. 16; 1997, 
c.40, s. 101; 
2000, c. 12, 
par.207(l)(i); 
2002, c. 8, 
par. 182(l)(z.5) 



235. The definition "Review Tribunal" in 10 235. La definition de « tribunal de revi- 
section 2 of the Old Age Security Act is sion », a l'article 2 de la Loi sur la securite de 
repealed. la vieillesse, est abrogee. 10 



236. (1) Subsections 28(1) and (2) of the 
Act are replaced by the following: 



1995, ch.33, 
par. 1(2) 



236. (1) Les paragraphes 28(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



1995, ch.33, 
art. 16; 1997, 
ch.40, art. 101; 
2000, ch. 12, 
al. 207(1)*); 
2002, ch. 8, 
al. 182(l)z.5) 



Appeal — 
benefits 



Reference as to 
income 



28. (1) A person who is dissatisfied with a 15 
decision of the Minister made under section 
27.1, including a decision in relation to further 
time to make a request, or, subject to the 
regulations, any person on their behalf, may 
appeal the decision to the Social Security 20 
Tribunal established under section 44 of the 
Department of Human Resources and Skills 
Development Act . 

(2) If, on an appeal to the Social Security 
Tribunal, it is a ground of the appeal that the 25 
decision made by the Minister as to the income 
or income from a particular source or sources of 
an applicant or beneficiary or of the spouse or 
common-law partner of the applicant or bene- 
ficiary was incorrectly made, the appeal on that 30 
ground must , in accordance with the regula- 
tions, be referred for decision to the Tax Court 
of Canada, whose decision, subject only to 
variation by that Court in accordance with any 
decision on an appeal under the Tax Court of 35 
Canada Act relevant to the appeal to the Social 
Security Tribunal , is final and binding for all 
purposes of the appeal to the Social Security 
Tribunal except in accordance with the Federal 
Courts Act. 40 



28. (1) La personne qui se croit lesee par Appels en 
une decision du ministre rendue en application Station 6 
de Particle 27.1, notamment une decision 15 
relative au delai supplementary, ou, sous 
reserve des reglements, quiconque pour son 
compte, peut interjeter appel de la decision 
devant le Tribunal de la securite sociale, 
constitute par Particle 44 de la Loi sur le 20 
ministere des Ressources humaines et du 
Developpement des competences . 

(2) Lorsque l'appelant pretend que la deci- Renvoi en ce qui 
sion du ministre touchant son revenu ou celui de i?°" c ™ me le 

re veil li 

son epoux ou conjoint de fait, ou le revenu tire 25 
d'une ou de plusieurs sources particulieres, est 
mal fondee, l'appel est, conformement aux 
reglements, renvoye pour decision devant la 
Cour canadienne de l'impot. La decision de la 
Cour est, sous la seule reserve des modifications 30 
que celle-ci pourrait y apporter pour l'harmoni- 
ser avec une autre decision rendue aux termes 
de la Loi sur la Cour canadienne de l'impot sur 
un appel pertinent a celui interjete aux termes de 
la presente loi devant le Tribunal de la securite 35 
sociale , definitive et obligatoire et ne peut faire 
l'objet que d'un recours prevu par la Loi sur les 
Cours federates. 
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1995, c 33, s. 16 (2) The portion of subsection 28(3) of the 
English version of the Act before paragraph 
(«) is replaced by the following: 



(2) Le passage du paragraphe 28(3) de la 
version anglaise de la meme loi precedant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 



Stay of benefits 
pending judicial 
review 



(3) If a decision is made by the Social (3) If a decision is made by the Social 

Security Tribunal in respect of a benefit, the 5 Security Tribunal in respect of a benefit, the 

Minister may stay payment of the benefit until Minister may stay payment of the benefit until 

the later of the later of 



2007, all, 
s. 26(2) 



2007, c. 11, s.27 



1995, ch.33, 
art. 16 



Stay of benefits 
^ pending judicial 



237. (1) Section 34 of the Act is amended 
by adding the following after paragraph («i): 



237. (1) L'article 34 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea m), de 
ce qui suit: 10 



(m.l) setting out the circumstances in which 10 
the Minister may allow a longer period to 
make a request under subsection 27.1(1) or 

(i-i); 

(2) Section 34 of the Act is amended by 
adding "and" at the end of paragraph (p) and 15 sont abroges 
by repealing paragraphs (r) and (s). 

238. Section 34.1 of the Act is repealed. 



m.l) preciser les cas ou le ministre peut 
accorder un delai plus long pour presenter la 
demande visee aux paragraphes 27.1(1) ou 

(i-i); 

(2) Les alineas 34r) et s) de la meme loi 15 2007, ch ii, 



238. L'article 
abroge. 



34.1 de la meme loi 



par. 26(2) 



est 2007, ch. 11, 
art. 27 



2007, c 11, s 35 239. Section 46.1 of the Act is repealed. 



239. L'article 46.1 
abroge. 



de la meme loi est 



20 



2007, ch. 11, 
art. 35 



1996, c.23 



No appeal 



No appeal 



Employment Insurance Act 

240. The definitions "board of referees" 
and "umpire" in subsection 2(1) of the 20 
Employment Insurance Act are repealed. 

241. Subsection 24(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) A special or general direction of the 
Commission approving or disapproving a work 25 
sharing agreement for the purposes of subsec- 
tion (1) is not subject to review under section 
112. 



242. Subsection 25(2) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



30 



(2) A decision of the Commission about the 
referral of a claimant to a course, program or 
other employment activity mentioned in sub- 
section (1) is not subject to review under section 
112 . 35 

243. Subsections 52(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 



Loi sur I'assurance-emploi 1996, ch 23 

240. Les definitions de «conseil arbitral » 
et «juge-arbitre», au paragraphe 2(1) de la 
Loi sur I'assurance-emploi, sont abrogees. 

241. Le paragraphe 24(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 25 

(2) Les directives speciales ou generates de Absence d'appei 
la Commission, approuvant ou desapprouvant 
un accord de travail partage pour 1' application 
du paragraphe (1), ne sont pas susceptibles de 
revision au titre de Particle 112 . 30 

242. Le paragraphe 25(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Aucune decision de diriger ou de ne pas Absence d'appei 
diriger un prestataire vers un cours, un pro- 
gramme ou quelque autre activite vises au 35 
paragraphe (1) n'est susceptible de revision au 
titre de l'article 112 . 

243. Les paragraphes 52(1) et (2) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 
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Reconsideration 
of claim 



Decision 



No appeal 



52. (1) Despite section 111 , but subject to 
subsection (5), the Commission may reconsider 
a claim for benefits within 36 months after the 
benefits have been paid or would have been 
payable. 

(2) If the Commission decides that a person 
has received money by way of benefits for 
which the person was not qualified or to which 
the person was not entitled, or has not received 
money for which the person was qualified and 
to which the person was entitled, the Commis- 
sion must calculate the amount of the money 
and notify the claimant of its decision. 



244. Section 64 of the Act is replaced by 
the following: 

64. A decision of the Commission made in 
relation to employment benefits or support 
measures, other than a decision under section 
65.1, is not subject to review under section 112 . 



Determination of 
questions 



1999, c.31, 
s. 81(F); 2002, 
c. 8, s. 135 and 
par. 182(l)(o); 
2005, c.38, 
subpar. 
138(g)(viii) 



52. (1) Malgre 1' article 111 mais sous re- Nouveiexamen 
serve du paragraphe (5), la Commission peut, de la demande 
dans les trente-six mois qui suivent le moment 
ou des prestations ont ete payees ou sont 
5 devenues payables, examiner de nouveau toute 5 
demande au sujet de ces prestations. 

(2) Si elle decide qu'une personne a recu une Decision 
somme au titre de prestations pour lesquelles 
elle ne remplissait pas les conditions requises ou 
au benefice desquelles elle n'etait pas admis- 10 
10 sible, ou n'a pas recu la somme pour laquelle 
elle remplissait les conditions requises et au 
benefice de laquelle elle etait admissible, la 
Commission calcule la somme payee ou a 
payer , selon le cas, et notifie sa decision au 15 
prestataire. 

244. L'article 64 de la meme loi est 
15 remplace par ce qui suit : 

64. Aucune decision de la Commission Absence d'a PP ei 
relative a une prestation d'emploi ou une 20 
mesure de soutien, autre qu'une decision prise 
au titre de l'article 65.1, n'est susceptible de 
revision au titre de l'article 112. 



245. Subsection 77(1) of the Act is 20 245. Le paragraphe 77(1) de la meme loi 
amended by striking out "and" at the end est modifie par adjonction, apres Palinea f), 25 
of paragraph (e), by adding "and" at the end de ce qui suit : 
of paragraph if) and by adding the following 
after paragraph (/): 



(g) the costs of administering Part 5 of the 25 
Department of Human Resources and Skills 
Development Act in respect of appeals 
respecting this Act. 

246. The Act is amended by adding the 
following after section 90: 30 

90.1 If a question specified in section 90 
arises in the consideration of a claim for 
benefits, a ruling must be made by an authorized 
officer of the Canada Revenue Agency, as set 
out in that section. 35 

247. The heading "BOARD OF REFEREES" 
before section 111 and sections 111 to 123 of 
the Act are replaced by the following: 



g) les frais d'application de la partie 5 de la 

Loi sur le ministere des Ressources humaines 
et du Developpement des competences a 
l'egard des appels relatifs a la presente loi. 30 

246. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 90, de ce qui suit : 

90.1 Si, au cours de l'examen d'une de- 
mande de prestations, une question prevue a 
l'article 90 se pose, le fonctionnaire autorise de 35 
l'Agence du revenu du Canada rend une 
decision sur cette question comme le prevoit 
cet article. 

247. L'intertitre « CONSEILS ARBI- 



Reglements des 
questions 



1999, ch.31, 



TRAUX » precedant l'article 111 et les articles 40 ^ 8 81 ^ 
111 a 123 de la meme loi sont remplaces par ai. i82(i)o); 

2005, ch. 38, 

ce qui suit : sous . aL 

138g)(viii) 
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Administrative Review 



Revision administrative 



Rescission or 
amendment of 
decision 



Reconsidera- 
tion — 
Commission 



111. The Commission may rescind or amend 
a decision given in any particular claim for 
benefits if new facts are presented or if it is 
satisfied that the decision was given without 
knowledge of, or was based on a mistake as to, 
some material fact. 

112. (1) A claimant or other person who is 
the subject of a decision of the Commission, or 
the employer of the claimant, may make a 
request to the Commission in the prescribed 
form and manner for a reconsideration of that 



Reconsideration 



Regulations 



Appeal to Social 

Security 

Tribunal 



Payment of 
benefit pending 
appeal 



15 



decision at any time within 

(a) 30 days after the day on which a decision 
is communicated to them; or 

(b) any further time that the Commission 
may allow. 

(2) The Commission must reconsider its 
decision if a request is made under subsection 
(1). 

(3) The Governor in Council may make 20 
regulations setting out the circumstances in 
which the Commission may allow a longer 
period to make a request under subsection (1). 

113. A party who is dissatisfied with a 
decision of the Commission made under section 25 
112, including a decision in relation to further 
time to make a request, may appeal the decision 

to the Social Security Tribunal established under 
section 44 of the Department of Human 
Resources and Skills Development Act. 30 

114. (1) If a claim for benefits is allowed by 
the General Division of the Social Security 
Tribunal established under section 44 of the 
Department of Human Resources and Skills 
Development Act , benefits are payable in 35 
accordance with the decision of the Tribunal 
even though an appeal is pending, and any 
benefits paid under this section after the 
Tribunal's decision are to be treated as having 
been duly paid and are not recoverable from the 40 
claimant, even if the final determination of the 
question is adverse to the claimant. 



111. La Commission peut annuler ou modi- 
fier toute decision rendue a l'egard d'une 
demande particuliere de prestations si des faits 
nouveaux lui sont presentes ou si elle est 

5 convaincue que la decision a ete rendue avant 5 
que soit connu un fait essentiel ou a ete fondee 
sur une erreur relative a un tel fait. 

112. (1) Quiconque fait l'objet d'une deci- 
sion de la Commission, de meme que tout 
employeur d'un prestataire faisant l'objet d'une 10 

10 telle decision, peut, dans les trente jours suivant 
la date ou il en recoit communication, ou dans le 
delai supplementaire que la Commission peut 
accorder, et selon les modalites prevues par 
reglement, demander a la Commission de 15 



Annulation ou 
modification de 
la decision 



Revision — 
Commission 



reviser sa decision. 



Nouvel examen 



(2) La Commission est tenue d'examiner de 
nouveau sa decision si une telle demande lui est 
presentee. 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 20 Reglement 
reglement, preciser les cas ou la Commission 

peut accorder un delai plus long pour presenter 
la demande visee au paragraphe (1). 

113. Quiconque se croit lese par une decision A PP ei au 

de la Commission rendue en application de 25 ^S^uSe 

l'article 112, notamment une decision relative 

au delai supplementaire, peut interjeter appel de 

la decision devant le Tribunal de la securite 

sociale constitue par l'article 44 de la Loi sur le 

ministere des Ressources humaines et du 30 

Developpement des competences. 

114. (1) Lorsque la division generate du 
Tribunal de la securite sociale, constitue par 
Particle 44 de la Loi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement des 35 
competences , fait droit a une demande de 
prestations, les prestations doivent etre payees 
conformement a la decision du Tribunal meme 
si un appel de cette decision est en instance. 
Toute prestation versee en application du 40 
present article apres la decision du Tribunal 
est consideree comme acquise et ne peut etre 
recouvree du prestataire, meme si le reglement 
de la question en dernier ressort lui est 
defavorable. 45 



Versement des 
prestations 
malgre appel 
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(2) Subsection (1) does not apply (2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas : Exception 

(a) if the appeal to the Appeal Division of a) si l'appel devant la division d'appel du 
the Social Security Tribunal was brought Tribunal a ete interjete dans les vingt et un 
within 21 days after the day on which the jours suivant la decision de la division 
decision of the General Division of the Social 5 generale du Tribunal pour le motif que le 5 
Security Tribunal was given and on the prestataire ne serait pas admissible au titre de 
ground that the claimant ought to be disen- l'article 36; 

titled under section 36; and b) ^ ^ ^ cag que k Commisslon 

(b) in any other case that the Commission peut, avec l'agrement du gouverneur en 
may, with the approval of the Governor in 10 conseil, prevoir par reglement. 10 
Council, prescribe by regulation . 

115. The Commission may, with the ap- 115. La Commission peut, avec l'agrement Regiements 
proval of the Governor in Council, make du gouverneur en conseil, prendre un reglement 
regulations prescribing the procedure to be prevoyant la procedure a suivre pour la revision 
followed in the reconsideration of decisions 15 des decisions visees a Particle 112 . 
under section 112 . 

248. Subsection 125(15) of the Act is 248. Le paragraphe 125(15) de la meme 15 
repealed. loi est abroge. 

249. Section 129 of the Act is replaced by 249. L'article 129 de la meme loi est 
the following: 20 remplace par ce qui suit : 

129. When an employer, claimant or other 129. Sont couverts par une immunite, en immunite 
person gives the Commission written, oral or l'absence de mauvaise foi, tout employeur, 20 
documentary evidence required for the proper prestataire ou toute autre personne qui fournit 
determination of the entitlement of a claimant to a la Commission une preuve litterale, orale ou 
benefits, the giving of the evidence is an 25 documentaire requise pour decider de l'admis- 
occasion of qualified privilege. sibilite d'un prestataire au benefice de presta- 

tions. 25 

250. Section 143 of the Act and the head- 250. L'article 143 de la meme loi et 
ing before it are repealed. l'intertitre le precedant sont abroges. 

Transitional Provisions Dispositions transitoires 

Interpretation and General Definitions et generalites 

251. The following definitions apply in 251. Les definitions qui suivent s'appli- Definitions 
sections 252 to 270. 30 quent aux articles 252 a 270. 

"board of referees" means a board of « Commission d'appel des pensions » La 30 « Commission 

referees established under Part VI of the Commission d'appel des pensions constitute p e n^ons d » s 

Employment Insurance Act, as it read im- conformement a l'article 83 du Regime de "Pension 

mediately before the coming into force of pensions du Canada, dans sa version ante- A PP eak Board 
section 247. 35 rieure a l'entree en vigueur de l'article 229. 

"Pension Appeals Board" means the Pension « conseil arbitral » Conseil arbitral cree en 35 « conseil 
Appeals Board established under section 83 application de la partie VI de la Loi sur ^oard'of 
of the Canada Pension Plan, as it read I'assurance-emploi, dans sa version ante- referees" 
immediately before the coming into force of rieure a l'entree en vigueur de l'article 247. 
section 229. 40 
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"Review 
Tribunal" 

« tribunal de 
revision » 



"Review Tribunal" means a Review Tribunal 
established under section 82 of the Canada 
Pension Plan, as it read immediately before 
the coming into force of section 229. 



«juge-arbitre» Juge-arbitre nomme en ap- 
plication de la partie VI de la Loi sur 
I'assurance-emploi, dans sa version ante- 
rieure a l'entree en vigueur de l'article 247. 



« juge-arbitre » 

"umpire" 



"Social Security "Social Security Tribunal" means the Social 5 « Tribunal de la securite sociale» Le Tribunal 5 « Tribunal de la 
tribunal de h Security Tribunal established under section 

securite sociaie» 44 of the Department of Human Resources 
and Skills Development Act. 



de la securite sociale constitue par l'article 44 

de la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des competen- 



securite sociale » 
"Social Security 
Tribunal" 



"umpire" 

« juge-arbitre » 



Information 



"umpire" means an umpire appointed under 
Part VI of the Employment Insurance Act, as 
it read immediately before the coming into 
force of section 247. 



ces. 

10 « tribunal de revision » Tribunal de revision 10 « tribunal de 
constitue en application de l'article 82 du 
Regime de pensions du Canada, dans sa 
version anterieure a l'entree en vigueur de 
l'article 229. 



revision » 

"Review 
Tribunal' 



252. The Pension Appeals Board, a Re- 252. La Commission d'appel des pensions, 1 5 Renseignements 
view Tribunal, a board of referees or an un tribunal de revision, un conseil arbitral ou 
umpire must transfer to the Social Security 15 un juge-arbitre remet au Tribunal de la 



Tribunal any information under their control 
that either relates to an application of which 
that Tribunal is seized or that the Governor 
in Council has, by regulation, prescribed. 



securite sociale tout renseignement relevant 
de lui qui soit est relatif a toute demande dont 
est saisi le Tribunal de la securite sociale, soit 20 
est vise par reglement du gouverneur en 
conseil. 



Review Tribunal 



No 

compensation 



Earlier date 



Pension Appeals 
Board 



Canada Pension Plan 

253. (1) The members of a Review Tribu- 20 
nal referred to in subsection 255(1) continue 
to hold office until the earlier of the end of 
the term for which they were appointed and 
April 1, 2014. 

(2) Despite the provisions of any contract, 25 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a member of the Review 
Tribunal, other than the Commissioner of 
Review Tribunals and the Deputy Commis- 
sioner of Review Tribunals, has any right to 30 
claim or receive any compensation, damages, 
indemnity or other form of relief from Her 
Majesty in right of Canada or from any 
employee or agent of Her Majesty for ceasing 

to hold that office or for the abolition of that 35 
office by the operation of this Division. 

(3) For the purposes of subsection (1), the 
Governor in Council may, by order, fix a day 
earlier than April 1, 2014. 



Tribunal de 
revision 



Absence de droit 
a reclamation 



Regime de pensions du Canada 

253. (1) Les membres d'un tribunal de 
revision vise au paragraphe 255(1) conti- 
nuent d'exercer leur charge jusqu'a la fin de 25 
leur mandat, mais au plus tard jusqu'au l er 
avril 2014. 

(2) Malgre les dispositions de tout contrat, 
accord ou decret, les personnes nominees 
membres du tribunal de revision, autres que 30 
le commissaire et le commissaire-adjoint, 
n'ont aucun droit de reclamer ou de recevoir 
une compensation, des dommages-interets, 
une indemnite ou toute autre forme de 
dedommagement de Sa Majeste du chef du 35 
Canada ou de ses employes ou mandataires 
parce que leur mandat a pris fin ou en raison 
de l'abolition de leur poste par application de 

la presente section. 

(3) Pour 1' application du paragraphe (1), 40 Date anterieure 
le gouverneur en conseil peut, par decret, 

fixer une date anterieure au l er avril 2014. 



254. (1) The members of the Pension 40 254. (1) Les membres de la Commission Commission 
Appeals Board continue to hold office until d'appel des pensions continuent d'exercer peEis^ 
April 1, 2014. leur charge jusqu'au l er avril 2014. 45 
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No 

compensation 



Appeals — 
Review Tribunal 



Time limit 



(2) Despite the provisions of any contract, 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a member of the Pension 
Appeals Board has any right to claim or 
receive any compensation, damages, indem- 
nity or other form of relief from Her Majesty 
in right of Canada or from any employee or 
agent of Her Majesty for ceasing to hold that 
office or for the abolition of that office by the 
operation of this Division. 

255. (1) A Review Tribunal remains 
seized of any appeal filed and heard before 
April 1, 2013 under subsection 82(1) of the 
Canada Pension Plan, as it read immediately 
before the coming into force of section 229. 

(2) A Review Tribunal must make its 
decision no later than March 31, 2014 or, if 
an order is made under subsection 253(3), the 
day before the day fixed by that order. 



(2) Malgre les dispositions de tout contrat, 
accord ou decret, les personnes nominees 
membres de la Commission d'appel des 
pensions n'ont aucun droit de reclamer ou 
5 de recevoir une compensation, des domma- 5 
ges-interets, une indemnite ou toute autre 
forme de dedommagement de Sa Majeste du 
chef du Canada ou de ses employes ou 
mandataires parce que leur mandat a pris 
10 fin ou en raison de l'abolition de leur poste 10 
par application de la presente section. 

255. (1) Le tribunal de revision demeure 
saisi de tout appel interjete et entendu avant 
le l er avril 2013 au titre du paragraphe 82(1) 
du Regime de pensions du Canada, dans sa 15 
15 version anterieure a l'entree en vigueur de 
l'article 229. 

(2) Le tribunal de revision rend sa deci- 
sion au plus tard le 31 mars 2014 ou, le cas 
echeant, le jour precedant la date fixee en 20 
application du paragraphe 253(3). 



Absence de droit 
a reclamation 



Demande 
d'appel — 
tribunal de 
revision 



Delai — decision 



Failure to decide (3) The General Division of the Social 20 
Security Tribunal becomes seized of any 
appeal referred to in subsection (1) if no 
decision is made by the day referred to in 
subsection (2). The appeal is deemed to be an 
appeal filed with the General Division of the 25 
Social Security Tribunal on April 1, 2014 or, 
if an order is made under subsection 253(3), 
the day fixed by that order. 



(3) La division generale du Tribunal de la Defimt 
securite sociale est saisie de tout appel vise au 
paragraphe (1) si aucune decision n'est 
rendue dans le delai prevu au paragraphe 25 
(2). L' appel est alors repute avoir ete interjete 
le l er avril 2014 ou, le cas echeant, a la date 
fixee en application du paragraphe 253(3) a 
la division generale du Tribunal de la securite 
sociale. 30 



Appeals — 
Social Security 
Tribunal 



Appeals — 
Pension Appeals 
Board 



(4) A person who is dissatisfied with a (4) La personne qui se croit lesee par une 
decision made under subsection (1) may 30 decision rendue en application du para- 
appeal the decision to the Appeal Division graphe (1) peut en appeler de la decision 
of the Social Security Tribunal. devant la division d'appel du Tribunal de la 

securite sociale. 35 



256. An appeal from a decision of a 
Review Tribunal that could have been 
appealed to the Pension Appeals Board, but 35 
for the repeal of subsection 83(1) of the 
Canada Pension Plan by section 229, may be 
brought to the Appeal Division of the Social 
Security Tribunal. 



Appeals— 257. Any appeal filed before April 1, 2013 40 

Tribunal™* 7 under subsection 82(1) of the Canada Pension 
Plan, as it read immediately before the 
coming into force of section 229, is deemed 



256. Peut faire l'objet d'un appel devant la 
division d'appel du Tribunal de la securite 
sociale toute decision du tribunal de revision 
qui, n'eut ete l'abrogation du paragraphe 
83(1) du Regime de pensions du Canada par 40 
l'article 229, aurait pu faire l'objet d'un 
appel devant la Commission d'appel des 
pensions. 

257. Tout appel interjete avant le l er avril 
2013, au titre du paragraphe 82(1) du Regime 45 
de pensions du Canada, dans sa version 
anterieure a l'entree en vigueur de l'article 



Appel au 
Tribunal de la 
securite sociale 



Appel — 
Commission 
d'appel des 
pensions 



Appel — 
Tribunal de la 
securite sociale 
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to have been filed with the General Division 
of the Social Security Tribunal on April 1, 
2013, if section 255 does not apply to it. 



229, et non vise par l'article 255 est repute 
avoir ete interjete le l er avril 2013 a la 
division generate du Tribunal de la securite 
sociale. 



Appeals — 
Pension Appeals 
Board 



5 Appel — 
Commission 
d'appel des 
pensions 



258. (1) The Pension Appeals Board re- 258. (1) La Commission d'appel des pen- 
mains seized of any appeal filed and heard 5 sions demeure saisie de tout appel interjete et 
before April 1, 2013 under subsection 83(1) entendu avant le l er avril 2013 au titre du 
of the Canada Pension Plan, as it read paragraphe 83(1) du Regime de pensions du 
immediately before the coming into force of Canada, dans sa version anterieure a l'entree 
section 229. en vigueur de l'article 229. 10 

Time limit (2) The Pension Appeals Board must 10 (2) La Commission d'appel des pensions Deiai— decision 

make its decision no later than March 31, rend sa decision au plus tard le 31 mars 2014. 
2014. 

Failure to decide (3) The Appeal Division of the Social (3) La division d'appel du Tribunal de la Defaut 
Security Tribunal becomes seized of any securite sociale est saisie de tout appel vise au 
appeal referred to in subsection (1) if no 15 paragraphe (1) si aucune decision n'est 15 
decision has been made by the day referred rendue dans le delai prevu au paragraphe 
to in subsection (2). The Appeal Division of (2). Elle est reputee avoir accorde le l er avril 
the Social Security Tribunal is deemed to 2014 la permission d'en appeler. 
have granted leave to appeal on April 1, 
2014. 20 



Appeals — 
Social Security 
Tribunal 



Leave to 
appeal — Social 
Security 
Tribunal 



259. The Appeal Division of the Social 
Security Tribunal is deemed to have granted 
leave to appeal on April 1, 2013 with respect 
to any application for leave to appeal filed 
before April 1, 2013 under subsection 83(1) 25 
of the Canada Pension Plan, as it read 
immediately before the coming into force of 
section 229, if leave to appeal to the Pension 
Appeals Board has been granted but that 
Board has not yet heard that appeal. 30 



260. Any application for leave to appeal 
filed before April 1, 2013 under subsection 
83(1) of the Canada Pension Plan, as it read 
immediately before the coming into force of 
section 229, is deemed to be an application 35 
for leave to appeal filed with the Appeal 
Division of the Social Security Tribunal on 
April 1, 2013, if no decision has been 
rendered with respect to leave to appeal. 



259. La division d'appel du Tribunal de la A PP ei— 
securite sociale est reputee avoir accorde le 20 J^jjf 
l er avril 2013 la permission d'en appeler 
relativement a une demande de permission 
d'interjeter appel presentee avant le l er avril 
2013, au titre du paragraphe 83(1) du Regime 
de pensions du Canada, dans sa version 25 
anterieure a l'entree en vigueur de l'article 
229, si la permission d'interjeter appel 
aupres de la Commission d'appel des pen- 
sions a ete accordee mais que celle-ci n'a pas 
encore entendu l'appel. 30 



260. Toute demande de permission d'in- 
terjeter appel presentee avant le l er avril 
2013, au titre du paragraphe 83(1) du Regime 
de pensions du Canada, dans sa version 
anterieure a l'entree en vigueur de l'article 35 
229, est reputee etre une demande de 
permission d'en appeler presentee le l er avril 
2013 a la division d'appel du Tribunal de la 
securite sociale si aucune decision n'a ete 
rendue relativement a cette demande. 40 



Demande 
d'appel — 
Tribunal de la 
securite sociale 



Request for 
reconsideration 



261. (1) If no decision has been made 40 261. (1) Toute demande presentee au titre 
before April 1, 2013, in respect of a request du paragraphe 84(2) du Regime de pensions 
made under subsection 84(2) of the Canada du Canada, dans sa version anterieure a 
Pension Plan, as it read immediately before l'entree en vigueur de l'article 229, et non 
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la decision 
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Deeming 



Continued 
application 



the coming into force of section 229, it is 
deemed to be an application made on April 1, 
2013 under section 66 of the Department of 
Human Resources and Skills Development Act 
and is deemed to relate to a decision made, as 5 
the case may be, by 

(a) the General Division of the Social 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by a Review Tribunal; or 

(b) the Appeal Division of the Social 10 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by the Pension Appeals Board. 



tranchee avant le l er avril 2013 est reputee 
etre une demande presentee le l er avril 2013 
au titre de Particle 66 de la Loi sur le 

ministere des Ressources humaines et du 
Developpement des competences et viser : 5 

a) dans le cas ou elle porte sur une 
decision rendue par un tribunal de revi- 
sion, une decision rendue par la division 
generate du Tribunal de la securite sociale; 

b) dans le cas ou elle porte sur une 10 
decision rendue par la Commission d'ap- 
pel des pensions, une decision rendue par 

la division d'appel du Tribunal de la 
securite sociale. 



(2) An application made under section 66 (2) Toute demande presentee au titre de 15 Presomption 
of the Department of Human Resources and Particle 66 de la Loi sur le ministere des 
Skills Development Act after March 31, 2013 15 Ressources humaines et du Developpement des 
is deemed to relate to a decision made, as the competences apres le 31 mars 2013 est 
case may be, by reputee viser : 



(a) the General Division of the Social 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by a Review Tribunal; or 20 

(b) the Appeal Division of the Social 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by the Pension Appeals Board. 



a) dans le cas ou elle porte sur une 20 
decision rendue par un tribunal de revi- 
sion, une decision rendue par la division 
generate du Tribunal de la securite sociale; 

b) dans le cas ou elle porte sur une 
decision rendue par la Commission d'ap- 25 
pel des pensions, une decision rendue par 

la division d'appel du Tribunal de la 
securite sociale. 



262. The provisions of the Canada Pension 262. Les dispositions du Regime de pen- Application 
Plan and the Old Age Security Act repealed 25 sions du Canada et de la Loi sur la securite de 30 contmue 
by this Act, and their related regulations, la vieillesse abrogees par la presente loi et 
continue to apply to appeals of which a leurs reglements continuent de s'appliquer, 
Review Tribunal or the Pension Appeals avec les adaptations necessaires, aux appels 
Board remains seized under this Act, with dont un tribunal de revision ou la Commis- 
any necessary adaptations. 30 sion d'appel des pensions demeure saisi au 35 

titre de la presente loi. 



Board of 
referees — 
chairpersons 



Board of 
referees — 
members 



Employment Insurance Act 

263. (1) The chairpersons of a board of 
referees referred to in subsection 265(1) 
continue to hold office until the earlier of 
the end of the term for which they were 
appointed and November 1, 2013. 35 

(2) Persons on panels referred to in sub- 
section 111(3) of the Employment Insurance 
Act, as it read immediately before the coming 
into force of section 247, continue to hold 



Loi sur Passurance-emploi 

263. (1) Les presidents d'un conseil arbi- 
tral vise au paragraphe 265(1) continuent 
d'exercer leur charge jusqu'a la fin de leur 
mandat, mais au plus tard jusqu'au l er 40 
novembre 2013. 

(2) Les personnes inscrites sur les listes 
visees au paragraphe 111(3) de la Loi sur 
I'assurance-emploi, dans sa version ante- 
rieure a l'entree en vigueur de Particle 247, 45 



Conseil 
arbitral — 
presidents 



Conseil 
arbitral 
membres 
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office until the earlier of the end of the term continuent d'exercer leur charge jusqu'a la 
for which they were appointed and Novem- fin de leur mandat, mais au plus tard 
ber 1, 2013. jusqu'au l er novembre 2013. 

(3) Despite the provisions of any contract, (3) Malgre les dispositions de tout contrat, Absence de droit 
agreement or order, no person either ap- 5 accord ou decret, les presidents d'un conseil 5 a reclamatlon 
pointed to hold office as chairperson of a arbitral et les personnes visees au para- 
board of referees or referred to in subsection graphe (2) n'ont aucun droit de reclamer 

(2) has any right to claim or receive any ou de recevoir une compensation, des dom- 

compensation, damages, indemnity or other mages-interets, une indemnite ou toute autre 

form of relief from Her Majesty in right of 10 forme de dedommagement de Sa Majeste du 10 

Canada or from any employee or agent of chef du Canada ou de ses employes ou 

Her Majesty for ceasing to hold that office or mandataires parce que leur mandat a pris 

for the abolition of that office by the fin ou en raison de Pabolition de leur poste 

operation of this Division. par application de la presente section. 

(4) For the purposes of subsections (1) and 15 (4) Pour 1' application des paragraphes (1) 15 Date anterieure 
(2), the Governor in Council may, by order, et (2), le gouverneur en conseil peut, par 

fix a day earlier than November 1, 2013. decret, fixer une date anterieure au l er 

novembre 2013. 

264. (1) Umpires continue to hold office 264. (1) Le juge-arbitre continue d'exer- Juge-arbitre 
until April 1, 2014. cer sa charge jusqu'au l er avril 2014. 20 

(2) Despite the provisions of any contract, 20 (2) Malgre les dispositions de tout contrat, Absence de droit 
agreement or order, no person appointed to accord ou decret, les personnes nominees a reclamatl0n 
hold office as umpire has any right to claim juge-arbitre n'ont aucun droit de reclamer 
or receive any compensation, damages, in- ou de recevoir une compensation, des dom- 
demnity or other form of relief from Her mages-interets, une indemnite ou toute autre 25 
Majesty in right of Canada or from any 25 forme de dedommagement de Sa Majeste du 
employee or agent of Her Majesty for ceasing chef du Canada ou de ses employes ou 
to hold that office or for the abolition of that mandataires parce que leur mandat a pris 
office by the operation of this Division. fin ou en raison de l'abolition de leur poste 

par application de la presente section. 30 

265. (1) The board of referees remains 265. (1) Le conseil arbitral demeure saisi Demande 
seized of any appeal filed and not decided 30 de tout appel interjete et non tranche avant le coS'arbitrai 
before April 1, 2013 under subsection 114(1) l er avril 2013 au titre du paragraphe 114(1) 

of the Employment Insurance Act, as it read de la Loi sur I'assurance-emploi, dans sa 
immediately before the coming into force of version anterieure a l'entree en vigueur de 35 
section 247. Particle 247. 

(2) The board of referees must make its 35 (2) Le conseil arbitral rend sa decision au Delai — decision 
decision no later than October 31, 2013 or, if plus tard le 31 octobre 2013 ou, le cas 

an order is made under subsection 263(4), the echeant, le jour precedant la date fixee en 
day before the day fixed by that order. application du paragraphe 263(4). 40 

(3) The General Division of the Social (3) La division generate du Tribunal de la Defaut 
Security Tribunal becomes seized of any 40 securite sociale est saisie de tout appel vise au 
appeal referred to in subsection (1) if no paragraphe (1) si aucune decision n'est 
decision has been made by the day referred rendue dans le delai prevu au paragraphe 

to in subsection (2). The appeal is deemed to (2). L'appel est alors repute avoir ete interjete 45 
be an appeal filed with the General Division le l er novembre 2013 ou, le cas echeant, a la 
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of the Social Security Tribunal on November date fixee en application du paragraphe 
1, 2013 or, if an order is made under 263(4), a la division generate du Tribunal 
subsection 263(4), the day fixed by that order. de la securite sociale. 

(4) A person who is dissatisfied with a (4) La personne qui se croit lesee par une A PP ei au 
decision made under subsection (1) may 5 decision rendue en application du para- 5 ^™^f ^daie 
appeal the decision to the Appeal Division graphe (1) peut en appeler de la decision 
of the Social Security Tribunal. devant la division d'appel du Tribunal de la 

securite sociale. 

266. An appeal from a decision of a board 266. Peut faire l'objet d'un appel devant la A PP ei— j uge - 
of referees that could have been appealed to division d'appel du Tribunal de la securite io arbltre 

an umpire, but for the repeal of subsection 10 sociale toute decision du conseil arbitral qui, 
115(1) of the Employment Insurance Act by n'eut ete l'abrogation du paragraphe 115(1) 
section 247, may be appealed to the Appeal de la Loi sur I'assurance-emploi par l'article 
Division of the Social Security Tribunal. 247, aurait pu faire l'objet d'un appel devant 

le juge-arbitre. 1 5 

267. (1) An umpire remains seized of any 267. (1) Le juge-arbitre demeure saisi de A PP ei— j uge - 
appeal filed and heard before April 1, 2013 15 tout appel interjete et entendu avant le l er arbltre 
under subsection 115(1) of the Employment avril 2013 au titre du paragraphe 115(1) de la 
Insurance Act, as it read immediately before Loi sur I'assurance-emploi, dans sa version 

the coming into force of section 247. anterieure a Pentree en vigueur de l'article 20 

247. 

(2) An umpire must make his or her (2) Le juge-arbitre rend sa decision au Deiai— decision 
decision no later than March 31, 2014. 20 plus tard le 31 mars 2014. 

(3) The Appeal Division of the Social (3) La division d'appel du Tribunal de la Defaut 
Security Tribunal becomes seized of any securite sociale est saisie de tout appel vise au 25 
appeal referred to in subsection (1) if no paragraphe (1) si aucune decision n'est 
decision has been made by the day referred rendue dans le delai prevu au paragraphe 

to in subsection (2). The Appeal Division of 25 (2). Elle est reputee avoir accorde le l er avril 
the Social Security Tribunal is deemed to 2014 la permission d'en appeler. 
have granted leave to appeal on April 1, 
2014. 

268. The Appeal Division of the Social 268. La division d'appel du Tribunal de la 30 A PP ei— 
Security Tribunal is deemed to have granted 30 securite sociale est reputee avoir accorde le JeraSf sod^e 
leave to appeal on April 1, 2013 with respect l er avril 2013 la permission d'en appeler 

to any appeal filed and not heard before relativement a un appel interjete et non 
April 1, 2013 under subsection 115(1) of the entendu avant le l er avril 2013, au titre du 
Employment Insurance Act, as it read im- paragraphe 115(1) de la Loi sur V assurance- 35 
mediately before the coming into force of 35 emploi, dans sa version anterieure a Pentree 
section 247. en vigueur de l'article 247. 

269. (1) If no decision has been made 269. (1) Toute demande presentee au titre Modification de 
before April 1, 2013 in respect of a request de l'article 120 de la Loi sur {'assurance- la decislon 
made under section 120 of the Employment emploi, dans sa version anterieure a l'entree 40 
Insurance Act as it read immediately before 40 en vigueur de l'article 247, et non tranchee 

the coming into force of section 247, it is avant le l er avril 2013 est reputee etre une 
deemed to be an application made on April 1, demande presentee le l er avril 2013 au titre 
2013 under section 66 of the Department of 
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Human Resources and Skills Development Act 
and is deemed to relate to a decision made, as 
the case may be, by 

(a) the General Division of the Social 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by a board of referees; or 

(b) the Appeal Division of the Social 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by an umpire. 



de Particle 66 de la Loi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement des 
competences et viser : 

a) dans le cas ou elle porte sur une 
decision rendue par un conseil arbitral, 5 
une decision rendue par la division gene- 
rale du Tribunal de la securite sociale; 

b) dans le cas ou elle porte sur une 
decision rendue par un juge-arbitre, une 
decision rendue par la division d'appel du 10 
Tribunal de la securite sociale. 



(2) An application made under section 66 10 (2) Toute demande presentee au titre de Presomption 
of the Department of Human Resources and Particle 66 de la Loi sur le ministere des 
Skills Development Act after March 31, 2013 Ressources humaines et du Developpement des 
is deemed to relate to a decision made, as the competences apres le 31 mars 2013 est 15 
case may be, by reputee viser : 



(a) the General Division of the Social 15 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by a board of referees; or 

(b) the Appeal Division of the Social 
Security Tribunal, in the case of a decision 
made by an umpire. 20 



a) dans le cas ou elle porte sur une 
decision rendue par un conseil arbitral, 
une decision rendue par la division gene- 
rale du Tribunal de la securite sociale; 20 

b) dans le cas ou elle porte sur une 
decision rendue par un juge-arbitre, une 
decision rendue par la division d'appel du 
Tribunal de la securite sociale. 

270. The provisions of the Employment 270. Les dispositions de la Loi sur I'assu- 25 Application 
Insurance Act repealed by this Act, and their rance-emploi abrogees par la presente loi et contmue 
related regulations, continue to apply to leurs reglements continuent de s'appliquer, 
appeals of which the board of referees or avec les adaptations necessaires, aux appels 
an umpire remains seized under this Act, 25 dont le conseil arbitral ou un juge-arbitre 
with any necessary adaptations. demeure saisi au titre de la presente loi. 30 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur Pacces a Pinformation 



L.R., ch.A-1 



271. Schedule I to the Access to Informa- 271. L'annexe I de la Loi sur I'acces a 
tion Act is amended by striking out the I'information est modifiee par suppression, 
following under the heading "OTHER GOV- sous Pintertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
ERNMENT INSTITUTIONS": 30 FEDERALES », de ce qui suit : 

Pension Appeals Board Commission d'appel des pensions 35 

Commission d'appel des pensions Pension Appeals Board 



Federal Courts Act 



Loi sur les Cours federates 



L.R., ch. F-7; 
2002, ch. 8, 
art. 14 



272. (1) Paragraph 28(1)(</) of the Federal 272. (1) L'alinea 28(1)</) de la Loi sur les i990,ch.8,art.8 
Courts Act is repealed. Cours federates est abroge. 
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1990, c.8, s. 
1996, c.23, 
par. 187(e) 



(2) Subsection 28(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (/): 

(g) the Appeal Division of the Social Secu- 
rity Tribunal established under section 44 of 
the Department of Human Resources and 5 
Skills Development Act, unless the decision is 
made under subsection 57(2) or section 58 of 
that Act or relates to an appeal brought under 
subsection 53(3) of that Act or an appeal 
respecting a decision relating to further time 10 
to make a request under subsection 52(2) of 
that Act, section 81 of the Canada Pension 
Plan, section 27.1 of the Old Age Security Act 
or section 112 of the Employment Insurance 
Act; 15 



(3) Paragraph 28(l)(m) of the Act is 
repealed. 



(2) Le paragraphe 28(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea f), de 
ce qui suit : 

g) la division d'appel du Tribunal de la 
securite sociale, constitue par l'article 44 de 5 
la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des compe- 
tences, sauf dans le cas d'une decision qui est 
rendue au titre du paragraphe 57(2) ou de 
l'article 58 de cette loi ou qui vise soit un 10 
appel interjete au titre du paragraphe 53(3) de 
cette loi, soit un appel concernant une 
decision relative au delai supplemental 
visee au paragraphe 52(2) de cette loi, a 
l'article 81 du Regime de pensions du 15 
Canada, a l'article 27.1 de la Loi sur la 
securite de la vieillesse ou a l'article 1 12 de la 
Loi sur I ' assurance-emploi; 

(3) L'alinea 28(l)/») de la meme loi est 
abroge. 



1990, ch. 8, 
9f) art. 8; 1996, 
ZU ch.23, al. 187c) 



R.S., c.L-1 



1996, c.23, 
s. 177 



"Social Security 
Tribunal" 

« Tribunal de la 
securite sociale » 



1996, c.23, 
par. 1870) 



Labour Adjustment Benefits Act 



Loi sur les prestations d'adaptation pour les 
travailleurs 



273. (1) The definition "board of refer- 273. (1) La definition de «conseil arbi- 
ees" in subsection 2(1) of the Labour Adjust- tral», au paragraphe 2(1) de la Loi sur les 
ment Benefits Act is repealed. 20 prestations d'adaptation pour les travailleurs, 

est abrogee. 



L.R., ch. L-l 



1996, ch.23, 
art. 177 



(2) Subsection 2(1) of the Act is amended 
by adding the following in alphabetical 
order: 

"Social Security Tribunal" means the Social 
Security Tribunal established under section 44 25 
of the Department of Human Resources and 
Skills Development Act; 

274. Subsections 13(6) and (7) of the Act 
are replaced by the following: 



(2) Le paragraphe 2(1) de la meme loi est 25 
modifie par adjonction, selon l'ordre alpha- 
betique, de ce qui suit : 

« Tribunal de la securite sociale » Le Tribunal de « Tribunal de la 
la securite sociale constitue par l'article 44 de la s ° e f^ 

Loi sur le ministere des Ressources humaines et 30 Tribunar 
du Developpement des competences. 



274. Les paragraphes 13(6) et (7) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



1996, ch.23, 
al. 187/) 



Reference to 
Social Security 
Tribunal 



Proceedings 
before Social 
Security 
Tribunal 



(6) The Commission may at any time within 30 (6) La Commission peut, dans les quatorze Renvoi devant le 
14 days after receiving an application under jours de la reception de la demande prevue au 35 Jcuritfsoci'ak 



subsection (1) refer the application or a question 
arising from it to the General Division of the 
Social Security Tribunal for a decision on it . 



paragraphe (1), renvoyer celle-ci ou une ques- 
tion qui en decoule a la division generale du 
Tribunal de la securite sociale , pour decision. 



(7) If an application or question is referred to 35 (7) La division generale du Tribunal de la Procedure 
the General Division of the Social Security securite sociale , lorsqu'une demande ou une 40 
Tribunal under subsection (6), the Tribunal must question lui est renvoyee conformement au 
conduct its proceedings in respect of that paragraphe (6), doit adopter, lors de l'examen 

de cette demande ou question, la procedure 
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application or question in accordance with the 
procedure for appeals under the Department of 
Human Resources and Skills Development Act. 

275. Subsections 31(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following: 



prevue par la Loi sur le ministere des Ressour- 
ces humaines et du Developpement des com- 
petences pour l'audition d'un appel . 

275. Les paragraphes 31(2) et (3) de la 
5 meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



(2) Any person may, at any time within 30 
days after the day a decision of the Commission 
under this Act, other than subsection 14(2) or 
(3), is communicated to him or her , or within 
any further time that the Commission may in 10 
any particular case for special reason allow, 
appeal to the Social Security Tribunal . 



1996, ch.23, 
j al. 187/) 



(2) Toute personne peut, dans les trente jours 
de la date ou elle recoit communication d'une 
decision rendue par la Commission en vertu de 
la presente loi, a l'exception des paragraphes 
14(2) ou (3), ou dans le delai supplemental 10 
que la Commission peut accorder, pour des 
raisons speciales, dans un cas particulier, 
interjeter appel devant le Tribunal de la securite 
sociale. 



Appel des 
decisions de la 
Commission 



Privacy Act 

276. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 



Loi sur la protection des renseignements l r , ch.p-21 
personnels 

276. L'annexe de la Loi sur la protection 15 
des renseignements personnels est modifiee 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 15 par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
STITUTIONS": INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 

suit : 

Pension Appeals Board Commission d'appel des pensions 20 

Commission d'appel des pensions Pension Appeals Board 



Income Tax Act 

277. (1) Subparagraph 56(l)(/)(ii) of the 
Income Tax Act is replaced by the following: 20 

(ii) reimbursement of costs incurred in 
relation to a decision of the Canada 
Employment Insurance Commission under 
the Employment Insurance Act or to an 
appeal of such a decision to the Social 25 
Security Tribunal, 

(2) Subsection (1) applies in respect of 



(a) appeals to the Social Security Tribunal 
filed, and decisions made by the Canada 
Employment Insurance Commission, after 
March 2013; and 



30 



(b) appeals for which leave has 
granted under section 267 or 268. 



been 



Loi de l'impot sur le revenu 

277. (1) Le sous-alinea 56(l)/)(ii) de la Loi 
de l'impot sur le revenu est remplace par ce 
qui suit : 

(ii) soit a titre de remboursement de frais 25 
engages relativement a une decision de la 
Commission de 1 ' assurance-emploi du 
Canada en vertu de la Loi sur I 'assu- 
rance-emploi ou a l'appel d'une telle 
decision devant le Tribunal de la securite 30 
sociale , 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment a ce qui suit : 

a) les appels interjetes au Tribunal de la 
securite sociale ou dont il est saisi, et les 35 
decisions rendues par la Commission de 
1' assurance-emploi du Canada, apres mars 
2013; 

b) les appels relativement auxquels la 
permission d'en appeler a ete accordee en 40 
vertu des articles 267 ou 268. 



L.R., ch. 1 
(5 e suppl.) 
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278. (1) Subparagraph 60(o)(ii) of the Act 
is replaced by the following: 

(ii) a decision of the Canada Employment 
Insurance Commission under the Employ- 
ment Insurance Act or to an appeal of such 5 
a decision to the Social Security Tribunal, 

(2) Subsection (1) applies in respect of 

(a) appeals to the Social Security Tribunal 
filed, and decisions made by the Canada 
Employment Insurance Commission, after 10 
March 2013; and 

(b) appeals for which leave has been 
granted under section 267 or 268. 



278. (1) Le sous-alinea 60o)(ii) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) d'une decision de la Commission de 
r assurance-emploi du Canada en vertu de 
la Loi sur I 'assurance-emploi ou de l'appel 5 
d'une telle decision devant le Tribunal de 
la securite sociale , 

(2) Le paragraphe (1) s'applique relative- 
ment a ce qui suit : 

a) les appels interjetes au Tribunal de la 10 
securite sociale ou dont il est saisi, et les 
decisions rendues par la Commission de 

1' assurance-emploi du Canada, apres mars 
2013; 

b) les appels relativement auxquels la 15 
permission d'en appeler a ete accordee en 
vertu des articles 267 ou 268. 



1991, c.30 



Public Sector Compensation Act 



Loi sur la remuneration du secteur public 



1991, ch.30 



279. Schedule I to the Public Sector 
Compensation Act is amended by striking 15 
out the following under the heading 
"OTHER PORTIONS OF THE PUBLIC 
SERVICE": 

Office of the Umpire 

Bureau du juge-arbitre 20 

Pension Appeals Board 

Commission d'appel des pensions 

280. Schedule I to the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order 
under the heading "OTHER PORTIONS OF 25 
THE PUBLIC SERVICE": 

Social Security Tribunal 

Tribunal de la securite sociale 



279. L'annexe I de la Loi sur la remune- 
ration du secteur public est modifiee par 
suppression, sous l'intertitre « ADMINIS- 20 
TRATIONS FEDERALES », de ce qui suit : 

Bureau du juge-arbitre 

Office of the Umpire 

Commission d'appel des pensions 

Pension Appeals Board 25 

280. L'annexe I de la meme loi est 
modifiee par adjonction, selon l'ordre alpha- 
betique, sous l'intertitre « ADMINISTRA- 
TIONS FEDERALES », de ce qui suit : 

Tribunal de la securite sociale 30 
Social Security Tribunal 



Coming into Force Entree en vigueur 

April 1,2013 281. (1) Sections 225 and 227 to 229, 281. (1) Les articles 225 et 227 a 229, le i er avrii20i3 
subsection 230(1), sections 231, 232, 235 30 paragraphe 230(1), les articles 231, 232, 235 
and 236, subsection 237(1) and sections 240 et 236, le paragraphe 237(1) et les articles 240 
to 244, 246 to 249 and 279 come into force on a 244, 246 a 249 et 279 entrent en vigueur le 35 
April 1, 2013. l er avril 2013. 

April 1,2014 (2) Sections 271 and 276 come into force (2) Les articles 271 et 276 entrent en i er avril 2014 
on April 1, 2014. 35 vigueur le l er avril 2014. 

May 1,2014 (3) Subsections 272(1) and (3) come into (3) Les paragraphes 272(1) et (3) entrent i e mai20i4 
force on May 1, 2014. en vigueur le l er mai 2014. 40 
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Division 7 



Section 7 



2005, c. 34 



« programme » 
"program" 



Precision 



Protection of 
information 



Availability of 
information — 
individuals and 
representatives 



CONSOLIDATION OF PRIVACY CODES 

Department of Human Resources and Skills 
Development Act 

282. (1) The definition "programme" in 
subsection 30(1) of the French version of the 
Department of Human Resources and Skills 
Development Act is replaced by the following: 

« programme » Sauf au paragraphe (2), s'entend 
de tout programme dont la mise en oeuvre ou 
P execution relevent du ministre ou de la 
Commission; y sont assimilees les lois, politi- 
ques ou activites dont la mise en oeuvre ou 



FUSION DES CODES DE PROTECTION DES 
RENSEIGNEMENTS PERSONNELS 

Loi sur le ministere des Ressources humaines 
et du Developpement des competences 

282. (1) La definition de « programme », 
au paragraphe 30(1) de la version francaise 
de la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des competen- 
ces, est remplacee par ce qui suit : 5 

5 « programme » Sauf au paragraphe (2), s'entend 
de tout programme dont la mise en oeuvre ou 
l'execution relevent du ministre ou de la 
Commission; y sont assimilees les lois, politi- 
ques ou activites dont la mise en oeuvre ou 10 



2005, ch.34 



« programme » 
"program" 



l'execution relevent de l'un ou de l'autre. 10 l'execution relevent de l'un ou de l'autre. 



(2) Subsection 30(2) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

(2) Pour l'application de la presente partie, 
toute mention du ministre vaut mention du 



(2) Le paragraphe 30(2) de la version 
francaise de la meme loi est remplace par 
ce qui suit : 

(2) Pour l'application de la presente partie, 15 Precision 
toute mention du ministre vaut mention du 



ministre du Travail pour ce qui est des 15 ministre du Travail pour ce qui est des 
programmes, des lois, des politiques ou des programmes, des lois, des politiques ou des 
activites dont la mise en oeuvre ou l'execution activites dont la mise en oeuvre ou l'execution 
relevent de lui. relevent de lui. 20 



(3) Subsection 30(3) of the Act is repealed. 

283. Sections 32 and 33 of the Act are 20 
replaced by the following: 

32. Information is privileged and shall not be 
made available unless 

(a) it is authorized under subsection 28.2(5) 
or by this Part, or by an agreement under 25 
section 105 or paragraph 107(l)(a) of the 
Canada Pension Plan or paragraph 40(1 )(a) 
of the Old Age Security Act; or 

(b) it may be made available under any of 
paragraphs 33.1(a) to (c) of the Old Age 30 
Security Act. 



(3) Le paragraphe 30(3) de la meme loi est 
abroge. 

283. Les articles 32 et 33 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 

32. Les renseignements sont proteges et ne 25 Protection des 
peuvent etre rendus accessibles que dans les cas renseignements 
suivants : 

a) le paragraphe 28.2(5), la presente partie 
ou un accord conclu en vertu de 1' article 105 
ou de l'alinea 1 07(1 )«) du Regime oe 30 
pensions du Canada ou de l'alinea 40(l)a) 
de la Loi sur la securite de la vieillesse 
l'autorisent; 

b) l'acces peut en etre permis en vertu de 
l'un des alineas 33.1a) a c) de la Loi sur la 35 

securite de la vieillesse. 



33. (1) In addition to an individual's right of 
access under section 12 of the Privacy Act, and 
subject to the exemptions and exclusions 



33. (1) Sur demande ecrite adressee au 
ministre par le particulier ou par son represen- 
tant , les renseignements peuvent leur etre rendus 
accessibles sous reserve des exceptions et 40 
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au particulier ou 
a son 

representant 
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Availability of 
information — 
individuals, 
representatives 
and members of 
Parliament 



Availability of 
information — 
federal 
institutions 



Secondary 
release of 
information 



Availability of 
information — 
provincial 
authorities 



provided in that Act, information may be made 
available to the individual or their representative 
on their request in writing to the Minister. 

(2) On the conditions that the Minister 
considers advisable, and subject to the exemp- 5 
tions and exclusions provided in the Privacy 
Act, if the information is relevant to the making 
of an application or the receipt of a benefit or 
other assistance by the individual under a 
program, to a division of unadjusted pension- 10 
able earnings or an assignment of a retirement 
pension that affects the individual or to any 
other matter that affects the individual under a 
program, it may be made available to 

(a) the individual; 15 

(b) the individual's representative; or 

(c) a member of Parliament who is inquiring 
on behalf of the individual. 



284. Section 35 of the Act is replaced by 
the following: 20 

35. (1) Information may be made available 
to a minister or a public officer of a prescribed 
federal institution for the administration or 
enforcement of a prescribed federal or provin- 
cial law or activity if the Minister considers it 25 
advisable and the information is made available 
subject to conditions that are agreed on by the 
Minister and the federal institution. 



exclusions prevues par la Loi sur la protection 
des renseignements personnels. Ce droit s'a- 
joute au droit d'acces que donne au particulier 
Farticle 12 de cette loi. 



5 Particuliers, 
representants et 
parlementaires 
federaux 



(2) Dans la mesure ou ils sont lies a la 
presentation d'une demande par le particulier, 
au versement de prestations a celui-ci, a une 
autre forme d'aide dans le cadre d'un pro- 
gramme , a un partage de gains non ajustes 
ouvrant droit a pension, a une cession de 10 
pension de retraite qui le concernent ou a toute 
autre question qui le concerne dans le cadre 
d'un programme, les renseignements peuvent 
etre rendus accessibles aux personnes ci-apres , 
aux conditions que le ministre estime indiquees 15 
et sous reserve des exceptions et exclusions 
prevues par la Loi sur la protection des 
renseignements personnels : 

a) le particulier; 

b} son representant; 20 

c) le parlementaire federal qui les demande 
au nom du particulier. 

284. L'article 35 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

35. (1) Si le ministre l'estime indique, les 25 institutions 
renseignements peuvent, pour la mise en oeuvre federales 
ou l'execution d'une loi ou d'une activite 
federales ou provinciales visees par reglement, 
etre rendus accessibles a tout ministre ou 
fonctionnaire public d'une institution federale 30 
visee par reglement, aux conditions dont sont 
convenus le ministre et l'institution. 



(2) Information obtained under subsection (2) Les renseignements obtenus au titre du 
(1) shall not be made available to any other 30 paragraphe (1) ne peuvent etre rendus accessi- 
person or body unless the Minister considers it bles a quiconque que si le ministre l'estime 35 
advisable, the information is made available for indique et, le cas echeant, que s'ils le sont aux 
the same purpose and it is subject to conditions fins visees a ce paragraphe et aux conditions 
that are agreed on by the Minister and the dont sont convenus le ministre et 1' institution 
federal institution. 35 federale. 



Acces a d'autres 
personnes 



285. Subsection 36(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



285. Le paragraphe 36(1) de la meme loi 40 
est remplace par ce qui suit : 



36. (1) Information may be made available 36. (1) Les renseignements peuvent etre 
to the government of a province, or to a public rendus accessibles — pour la mise en oeuvre 
body created under the law of a province, for the 40 ou l'execution d'une loi ou d'une activite 
administration or enforcement of a federal law federales, d'une loi provinciale ou d'une activite 45 
or activity or of a provincial law or prescribed provinciale visee par reglement — au gouver- 
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provincial activity, if the Minister considers it 
advisable and the information is made available 
subject to conditions that are agreed on by the 
Minister and the government or body. 



Information 
relative to Social 
Insurance 
Numbers 



Availability of 
information — 
certain persons 
or bodies 



Secondary 
release of 
information 



Public interest 



286. The Act is amended by adding the 
following after section 36: 

36.1 Despite any other Act or law, the 
minister or other authority charged with the 
administration or enforcement of an Act under 
which Social Insurance Numbers may be 10 
assigned and the Minister may exchange the 
information contained in any applications for 
such numbers and the numbers so assigned, and 
may make available any of that information or 
those numbers in any manner that may be 15 
authorized by that Act. 

36.2 (1) If the Minister considers it advisa- 
ble, information may, for the purpose of the 
administration or enforcement of a federal law 
or activity or of a provincial law or prescribed 20 
provincial activity, be made available to any 
person or body — other than one to whom it 
could be made available under subsection 
28.2(5) or any of sections 34 to 36.1 — on 
the conditions set out in an agreement between 25 
the Minister and the person or body. 

(2) Information obtained under subsection 
(1) shall not be made available to any other 
person or body unless the Minister considers it 
advisable, the information is made available for 30 
the same purpose and it is subject to conditions 
that are agreed on by the Minister and the 
person or body that obtained the information. 



nement d'une province ou a un organisme 
public cree sous le regime d'une loi provinciale, 
si le ministre l'estime indique et, le cas echeant, 
ils sont rendus accessibles aux conditions dont 
sont convenus le ministre et le gouvernement ou 5 
Forganisme. 

286. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 36, de ce qui suit : 

36.1 Par derogation a toute autre loi ou regie Renseignements 
de droit, sont autorises, d'une part, l'echange 1 f g[s par d ' autres 



lois ou relatifs a 

des renseignements contenus dans les demandes °es numeros 

. , .... . d'assurance 

de numero d assurance sociale ainsi que des soc i a i e 
numeros eux-memes, entre le ministre et 
l'autorite chargee de la mise en oeuvre ou de 
l'execution de la loi regissant l'attribution de 15 
ceux-ci et, d'autre part, la communication par 
eux de ces renseignements ou numeros dans le 
cadre de cette meme loi. 

36.2 (1) Si le ministre l'estime indique, les Communication 
renseignements peuvent, pour la mise en oeuvre 20 pJJ^" e s s et 
ou l'execution d'une loi ou d'une activite organismes 
federates, d'une loi provinciale ou d'une activite 
provinciale visee par reglement, etre rendus 
accessibles a tout organisme ou personne a qui 
ils ne peuvent l'etre en vertu du paragraphe 25 
28.2(5) et des articles 34 a 36.1, aux conditions 
enoncees dans un accord conclu entre lui et 
l'organisme ou la personne en question. 

(2) Les renseignements obtenus au titre du Acces a d'autres 
paragraphe (1) ne peuvent etre rendus accessi- 30 P ersonnes 
bles a quiconque que si le ministre l'estime 
indique et, le cas echeant, que s'ils le sont aux 
fins visees a ce paragraphe et aux conditions 
dont sont convenus le ministre et l'organisme ou 
la personne qui les a obtenus. 35 



287. Subsection 37(1) of the Act is re- 287. Le paragraphe 37(1) de la meme loi 
placed by the following: 35 est remplace par ce qui suit : 

37. (1) Despite sections 33 to 36.2 , informa- 37. (1) Par derogation aux articles 33 a 36.2 , interSt public 

tion may be made available if the Minister is of les renseignements peuvent toujours etre rendus 

the opinion that the public interest in disclosure accessibles si le ministre estime que l'interet du 40 

clearly outweighs any invasion of privacy that public a la communication justifierait nettement 
could result from the disclosure or that dis- 40 une eventuelle violation de la vie privee ou que 

closure would clearly benefit the individual to la communication profiterait nettement au 

whom the information relates. particulier vise par les renseignements. 

288. The portion of section 38 of the Act 288. Le passage de Particle 38 de la meme 45 
before paragraph (a) is replaced by the loi precedant Palinea a) est remplace par ce 
following: 45 qui suit : 
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Research or 

statistical 

purposes 



Offence 



38. Information may be made available for 
research or statistical purposes to any person or 
body, including a person or body referred to in 
section 35, 36 or 36.2 of this Act or in section 
105 of the Canada Pension Plan, if 



38. Les renseignements peuvent etre rendus 
accessibles a toute personne ou a tout orga- 
nisme, y compris ceux vises aux articles 35, 36 
ou 36.2 de la presente loi ou a 1' article 105 du 
5 Regime de pensions du Canada, pour des 
travaux de recherche ou de statistique, si les 
conditions suivantes sont reunies : 



Travaux de 
recherche ou de 
statistique 



289. Paragraph 39(l)(c) of the Act is 
replaced by the following: 

(c) the results of the policy analysis, research 
or evaluation will be made available only in 
accordance with the provisions of this Part, 10 
section 105 of the Canada Pension Plan, and 
any agreements under which the information 
was obtained; 

290. Subsection 42(1) of the Act is re- 
placed by the following: 15 

42. (1) Every person or body commits an 
offence if they knowingly make available 
information that is privileged under this Part, 
or knowingly use or allow such information to 
be used, otherwise than in accordance with this 20 
Part or subsection 28.2(5) or (6), or a condition 
or agreement referred to 

(a) in subsection 33(2) or any of sections 35, 
36, 36.2 and 38 of this Act; 

(b) in section 104.1 or 105 of the Canada 25 
Pension Plan; or 

(c) in section 39 of the Old Age Security Act. 



289. L'alinea 39(l)c) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

c) les resultats ne peuvent etre rendus 10 
accessibles qu'en conformite avec la presente 
partie, Particle 105 du Regime de pensions du 
Canada et les accords en vertu desquels les 
renseignements ont ete obtenus; 

290. Le paragraphe 42(1) de la meme loi 15 
est remplace par ce qui suit : 

42. (1) Commet une infraction quiconque, infractions 
sciemment, rend accessibles, utilise ou permet 
que soient utilises des renseignements proteges 
par la presente partie contrairement a celle-ci ou 20 
aux paragraphes 28.2(5) ou (6), ou contraire- 
ment aux conditions ou accords vises , selon le 
cas, aux dispositions ci-apres : 

a) le paragraphe 33(2) ou les articles 35, 36, 
36.2 et 38 de la presente loi ; 25 

b) les articles 104.1 ou 105 du Regime de 
pensions du Canada; 

c) Particle 39 de la Loi sur la securite de la 
vieillesse. 



291. Section 43 of the Act is amended by 291. L'alinea 436) de la meme loi est 30 
striking out "and" at the end of paragraph remplace par ce qui suit : 
(«) and by replacing paragraph (b) with the 30 
following: 



(b) federal institutions , for the purposes of 
subsection 35(1), to which the information 
referred to in that subsection may be made 
available, and the federal or provincial laws 35 
or activities for whose administration or 
enforcement the information may be made 
available; and 

(c) provincial activities, for the purposes of 
subsections 36(1) and 36.2(1), in respect of 40 
which the information referred to in those 
subsections may be made available. 



b) preciser, pour 1' application du paragraphe 
35(E), les institutions federates a qui les 
renseignements vises a ce paragraphe peuvent 
etre rendus accessibles et les lois ou activites 35 
federates ou provinciales pour la mise en 
oeuvre ou l'execution desquelles ils peuvent 
l'etre; 

c) preciser, pour 1' application des paragra- 
phes 36(1) et 36.2(1), les activites provincia- 40 
les pour lesquelles les renseignements vises a 
ces paragraphes peuvent etre rendus accessi- 
bles. 
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R.S., c. C-8 



Canada Pension Plan 



Regime de pensions du Canada 



L.R., ch. C-8 



1997, c. 40, s. 88 292. The heading before section 104 of the 
Canada Pension Plan is replaced by the 
following: 



292. L'intertitre precedant l'article 104 du 
Regime de pensions du Canada est remplace 
par ce qui suit : 



1997, ch.40, 
art. 88 



Availability of Information 



Accessibility aux renseignements 



1997, c.40, s.: 



Definitions 



293. (1) The portion of subsection 104(1) 293. (1) Le passage du paragraphe 104(1) 
of the Act before the definition "administra- 5 de la meme loi precedant la definition de 5 
tion" is replaced by the following: « fonctionnaire public » est remplace par ce 

qui suit : 



104. (1) The following definitions apply in 
this section and sections 104.1 and 105. 



104. (1) Les definitions qui suivent s'appli- 
quent au present article et aux articles 104.1 et 
105. ~"~ 10 



1997, c.40, 
s. 88; 2000, 
c.34, 

par. 94(6)(F); 
2005, c.35, 
ss. 46 to 48, 
49(F), 50 to 52 
and subpar. 
66(a)(iii), c. 38, 
subpar. 

138(c)(vi) and 
(vii); 2007, c. 11, 
s. 11 



294. Sections 104.01 to 104.11 of the Act 
are replaced by the following: 



294. Les articles 104.01 a 104.11 de 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



1997, ch.40, 
art. 88 



Definitions 



2005, c 35, s 45 (2) Subsection 104(3) of the Act is re- (2) Le paragraphe 104(3) de la meme loi 
pealed. 10 est abroge. 



la 



2005, ch.35, 
art. 45 



1997, ch.40, 
art. 88; 2000, 
ch. 34, 
al. 94Z;)(F); 
2005, ch.35, 
art. 46 a 48, 
49(F), 50 a 52 et 
sous-al. 66a)(iii), 
ch. 38, sous-al. 
138c)(vi) et (vii); 
2007, ch. 11, 
art. 11 



Availability of 
information 
within federal 
institutions 



Secondary 
release of 
information 



104.1 (1) Despite any other Act or law, any 
information obtained by a public officer of the 
Canada Revenue Agency, the Department of 15 
Finance, the Department of Public Works and 
Government Services or the Department of 
Citizenship and Immigration for the purpose 
of the administration of this Act may be made 
available to a public officer of the Department 20 
of Human Resources and Skills Development, 
the Canada Revenue Agency, the Department of 
Finance, the Department of Public Works and 
Government Services, the Department of Citi- 
zenship and Immigration or the Office of the 25 
Superintendent of Financial Institutions for the 
purpose of the administration of this Act. 

(2) Information obtained under this section 
shall not be made available to any other person 
or body unless the information is made available 30 
only for the same purpose and on any conditions 
that the Minister may specify. 



104.1 (1) Malgre toute autre loi ou regie de 15 Acces au sein 
droit, les renseignements obtenus par un Kd7raies 10nS 
fonctionnaire public de l'Agence du revenu du 
Canada ou de l'un des ministeres des Finances, 
des Travaux publics et des Services gouverne- 
mentaux ou de la Citoyennete et de lTmmi- 20 
gration aux fins de mise en oeuvre de la 
presente loi peuvent, aux memes fins, etre 
rendus accessibles a un fonctionnaire public de 
l'Agence du revenu du Canada, de l'un des 
ministeres des Ressources humaines et du 25 
Developpement des competences, des Finances, 
des Travaux publics et des Services gouverne- 
mentaux ou de la Citoyennete et de lTmmi- 
gration ou du Bureau du surintendant des 
institutions fmancieres. 30 



(2) Les renseignements obtenus au titre du 
paragraphe (1) ne peuvent etre rendus accessi- 
bles a quiconque qu'aux memes fins et 
conformement aux conditions que le ministre 
peut fixer. 35 
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AGREEMENTS WITH PROVINCES 



ACCORDS AVEC LES PROVINCES 



295. The Act is amended by adding the 
following after section 105: 



295. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 105, de ce qui suit : 



Oaths, Affidavits, Declarations and 
Affirmations 



Serments, affidavits, declarations et 
affirmations 



R.S., c. 0-9 



Old Age Security Act 



Loi sur la securite de la vieillesse 



L.R., ch. 0-9 



2010, c.22, s.3 



2010, c.22, 
s.7(3) 



2010, c.22, 
s.8(l) 



296. Paragraph 5(3)(Z>) of the Old Age 
Security Act is replaced by the following: 

(b) that exceeds 90 days and is to be served 5 
in a prison, as defined in subsection 2(1) of 
the Prisons and Reformatories Act, if the 
government of the province in which the 
prison is located has entered into an agree- 
ment under section 41 of the Department of 10 
Human Resources and Skills Development 
Act. 



297. Subparagraph 19(6)(/)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 

(ii) that exceeds 90 days and is to be 15 
served in a prison, as defined in subsection 
2(1) of the Prisons and Reformatories Act, 
if the government of the province in which 
the prison is located has entered into an 
agreement under section 41 of the Depart- 20 
ment of Human Resources and Skills 
Development Act . 



298. Subparagraph 21(9)(</)(ii) of the Act 
is replaced by the following: 

(ii) that exceeds 90 days and is to be 25 
served in a prison, as defined in subsection 
2(1) of the Prisons and Reformatories Act, 
if the government of the province in which 
the prison is located has entered into an 
agreement under section 41 of the Depart- 30 
ment of Human Resources and Skills 
Development Act . 



296. L'alinea 5(3)b) de la Loi sur la 
securite de la vieillesse est remplace par ce 
qui suit : 5 

b) si un accord a ete conclu avec le 
gouvernement d'une province en vertu de 
1' article 41 de la Loi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement 
des competences , une peine d'emprisonne- 10 
ment de plus de quatre-vingt-dix jours a 
purger dans une prison, au sens du para- 
graphe 2(1) de la Loi sur les prisons et les 
maisons de correction, situee dans cette 
province. 1 5 

297. Le sous-alinea 19(6)/)(ii) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) si un accord a ete conclu avec le 
gouvernement d'une province en vertu de 
1' article 41 de la Loi sur le ministere des 20 
Ressources humaines et du Developpement 
des competences , une peine d'emprisonne- 
ment de plus de quatre vingt-dix jours a 
purger dans une prison, au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les prisons 25 
et les maisons de correction, situee dans 
cette province. 

298. Le sous-alinea 21(9)*/)(ii) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) si un accord a ete conclu avec le 30 
gouvernement d'une province en vertu de 
l'article 41 de la Loi sur le ministere des 
Ressources humaines et du Developpement 
des competences , une peine d'emprisonne- 
ment de plus de quatre-vingt-dix jours a 35 
purger dans une prison, au sens du 
paragraphe 2(1) de la Loi sur les prisons 
et les maisons de correction, situee dans 
cette province. 



2010, ch.22, 
art. 3 



2010, ch.22, 
par. 7(3) 



2010, ch.22, 
par. 8(1) 
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1997, c.40, 
s. 102; 2000, 
c. 12, 

par. 207(1)©, 
c.34, 

par. 94(A)(F); 
2001, c.27, 
s.267; 2003, 
c.22, s. 178; 
2005, c. 35, 
ss. 55 to 58, 
59(F), 60 to 62 
and par. 66(e), 
c.38, 

par. 138(o), 
c.49, s. 7; 2007 
c. 11, s.25; 
2010, c.22, s. 1 



299. The heading before section 33 and 
sections 33 to 33.13 of the Act are replaced by 
the following: 



299. L'intertitre precedant 1' article 33 et 
les articles 33 a 33.13 de la meme loi sont 
remplaces par ce qui suit : 



1997, ch.40, 
art. 102; 2000, 
ch. 12, 
al. 207(1)Z), 
ch. 34, 
al. 94A)(F); 
2001, ch.27, 
art. 267; 2003, 
ch.22, art. 178; 
2005, ch.35, 
art. 55 a 58, 
59(F), 60 a 62 et 
al. 66e), ch. 38, 
al. 138o), ch.49, 
art. 7; 2007, 
ch. 11, art. 25; 
2010, ch.22, 
art. 11 



Definitions 



"administration" 

«mise en 
oeuvre » 



"federal 
institution" 

« institution 
federate » 



"public officer" 
<*, fonctionnaire 
public » 



Interpretation 



Information 
obtained under 
other Acts 



AVAILABILITY OF INFORMATION 

33. (1) The following definitions apply in 
this section and sections 33.1 and 39. 

"administration" includes the development, 
operation, evaluation and enforcement of poli- 
cies and programs. 

"federal institution" means a department or any 
other body referred to in Schedule 1, 1. 1 , II or III 

to the Financial Administration Act. 

"public officer" means an officer or employee of 
a federal institution, or a prescribed individual 
or a member of a prescribed class of individuals. 



ACCESSIBILITE AUX RENSEIGNEMENTS 

33. (1) Les definitions qui suivent s'appli- 
5 quent au present article et aux articles 33.1 et 
39. 

« fonctionnaire public » Quiconque occupe une 
fonction ou est employe dans une institution 
federale et tout particulier designe par reglement 
jq ou membre d'une categorie de particuliers 
designee par reglement. 

« institution federale » Ministere ou tout autre 
organisme mentionnes dans une des annexes I, 
1.1, II ou III de la Loi sur la gestion des finances 
publiques. 

« mise en oeuvre » Y sont assimiles la concep- 
tion, 1'evaluation et le controle d'application 
d'orientations ou de programmes. 



Definitions 



« fonctionnaire 
public » 

"public officer" 



10 



« institution 
federale » 

"federal 
institution''' 



15 



« mise en 
oeuvre » 

"administration" 



(2) The definition of a word or expression in 15 
subsection (1) does not affect its interpretation 
in any other provision of this Act. 

33.1 Despite any other Act or law, 

(a) the Minister of National Revenue or any 
person that he or she designates may make 20 
available to the Minister, or to a public officer 
of the Department of Human Resources and 
Skills Development that is designated by the 
Minister, a report providing information that 

is available to the Minister of National 25 
Revenue, if the information is necessary for 
the administration of this Act ; 

(b) the Minister of Citizenship and Immigra- 
tion and officers and employees of the 
Department of Citizenship and Immigration 30 
may make available to the Minister, or to a 
public officer of the Department of Human 



(2) Ces definitions n'ont pas pour effet de Precision 
modifier 1' interpretation des memes termes 20 
utilises ailleurs dans la loi. 



33.1 Sont autorises, malgre toute autre loi ou 
regie de droit : 

a) le fait pour le ministre du Revenu national 
ou son delegue de permettre faeces au 25 
ministre, ou a tout autre fonctionnaire public 
du ministere des Ressources humaines et du 
Developpement des competences que celui-ci 
a designe a cette fin, a un rapport donnant des 
renseignements a condition que ces rensei- 30 
gnements soient necessaires a la mise en 
oeuvre de la presente loi; 

b) le fait pour le ministre de la Citoyennete et 
de lTmmigration et le personnel de son 
ministere de permettre au ministre ou a tout 35 
autre fonctionnaire public du ministere des 
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Resources and Skills Development, any 
information that was obtained in the admin- 
istration of the Citizenship Act or the 
Immigration and Refugee Protection Act, if 
the information is necessary for the adminis- 5 
tration of this Act; and 

(c) the Commissioner of Corrections or staff 
members of the Correctional Service of 
Canada may make available to the Minister 
or a public officer of the Department of 10 
Human Resources and Skills Development 
any personal information that was obtained in 
the administration of the Corrections and 
Conditional Release Act, if the information is 
necessary for the administration of this Act. 15 



Ressources humaines et du Developpement 
des competences d'avoir acces aux rensei- 
gnements recueillis dans le cadre de la mise 
en oeuvre de la Loi sur la citoyennete ou de la 
Loi sur I'immigration et la protection des 5 
refugies, a condition que ces renseignements 
soient necessaires a la mise en oeuvre de la 
presente loi; 

c) le fait pour le commissaire ou les agents 
du Service correctionnel du Canada de 10 
permettre au ministre ou a tout autre 
fonctionnaire public du ministere des Res- 
sources humaines et du Developpement des 
competences d'avoir acces aux renseigne- 
ments personnels recueillis dans le cadre de la 15 
mise en oeuvre de la Loi sur le systeme 
correctionnel et la mise en liberte sous 
condition, a condition que ces renseigne- 
ments soient necessaires a la mise en oeuvre 
de la presente loi. 20 



R.S., c.A-1 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



L.R., ch.A-1 



2005, c 35, s 43 300. Schedule II to the Access to Informa- 
tion Act is amended by striking out the 
reference to 

Canada Pension Plan 

Regime de pensions du Canada 20 

and the corresponding reference to "subsec- 
tion 104.01(1)". 

2005, c 35, s 44 301. Schedule II to the Act is amended by 
striking out the reference to 

Old Age Security Act 25 

Loi sur la securite de la vieillesse 

and the corresponding reference to "subsec- 
tion 33.01(1)". 



300. L'annexe II de la Loi sur l'acces a 2005, ch. 35, 
l'information est modifiee par suppression de art 43 
ce qui suit : 

Regime de pensions du Canada 

Canada Pension Plan 25 

ainsi que de la mention « paragraphe 
104.01(1) » en regard de ce titre de loi. 



301. L'annexe II de la meme loi est 
modifiee par suppression de ce qui suit : 

Loi sur la securite de la vieillesse 30 
Old Age Security Act 

ainsi que de la mention « paragraphe 
33.01(1) » en regard de ce titre de loi. 



2005, ch.35, 
art. 44 



R.S., c. 1 
(5th Supp.) 



Income Tax Act 



Loi de l'impot sur le revenu 



L.R., ch. 1 
(5 e suppl.) 



302. Subparagraph 241(4)(e)(viii) of the 302. Le sous-alinea 241(4)g)(viii) de la Loi 
Income Tax Act is replaced by the following: 30 de l'impot sur le revenu est remplace par ce 35 

qui suit : 



(viii) paragraph 33.1(a) of the Old Age 

Security Act, 



(viii) l'alinea 33.1a) de la Loi sur la 

securite de la vieillesse, 
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Coming into Force 

Order in council 303. Sections 282 to 302 come into force 
on a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 



Entree en vigueur 

303. Les articles 282 a 302 entrent en Decret 
vigueur a la date ou aux dates fixees par 
decret. 



Division 8 

Social Insurance Number Cards 

2005, c 34 Department of Human Resources and Skills 

Development Act 

304. The Department of Human Resources 
and Skills Development Act is amended by 
adding the following after section 28: 



Section 8 

Carte d'assurance sociale 

Loi sur le ministere des Ressources humaines 
et du Developpement des competences 

304. La Loi sur le ministere des Ressources 
5 humaines et du Developpement des competen- 
ces est modifiee par adjonction, apres l'arti- 
cle 28, de ce qui suit : 



2005, ch.34 



Registration 



Register 



Social Insurance 
Number 



Social Insurance 
Number card 



Social Insurance 
Register 



Social Insurance Number 

28.1 (1) Any person who is employed in 
insurable employment as defined in the Employ- 
ment Insurance Act or who is a self-employed 
person in respect of whom Part VII. 1 of that Act 10 
applies must be registered with the Commis- 
sion. 

(2) The Commission shall maintain a register 
containing the names of the persons referred to 

in subsection (1) and any other information that 15 
it determines is necessary to accurately identify 
them. 

(3) The Commission shall assign to each 
person registered with it a number that is 
suitable for use as a file number or account 20 
number or for data processing purposes, and 
that number is the person's Social Insurance 
Number for any purpose for which a Social 
Insurance Number is required. 

(4) The Commission may issue to each 25 
person registered with it a card containing the 
person's name and Social Insurance Number. 

28.2 (1) The Commission may maintain a 
Social Insurance Register containing 

(a) the names of persons registered in the 30 
registry referred to in section 28.1; 

(b) the names of persons to whom a Social 
Insurance Number has been assigned under 
the Canada Pension Plan; and 



Numero d'assurance sociale 

28.1 (1) Toute personne exercant un emploi Enregistrement 
assurable au sens de la Loi sur I'assurance- 
emploi et tout travailleur independant auquel 10 
s' applique la partie VII. 1 de cette loi doivent 
etre enregistres aupres de la Commission. 

(2) La Commission tient un registre conte- Registre 
nant les noms des personnes visees au para- 
graphe (1) et les autres renseignements qui lui 15 

sont necessaires pour les identifier avec preci- 
sion. 

(3) La Commission attribue a chaque per- Numero 
sonne enregistree un numero utilisable comme sociale™ 06 
numero de dossier ou de compte ou pour le 20 
traitement des donnees. Ce numero est le 

numero d'assurance sociale de la personne a 
toute fin necessitant un numero d'assurance 
sociale. 

(4) La Commission peut delivrer a chaque 25 Carte 
personne enregistree une carte portant ses nom soda™™ 06 
et numero d'assurance sociale. 



28.2 (1) La Commission peut tenir un Re- 
gistre d'assurance sociale contenant : 

a) les noms des personnes enregistrees dans 30 
le registre vise a l'article 28.1; 

b) les noms des personnes auxquelles un 
numero d'assurance sociale a ete attribue en 
application du Regime de pensions du 
Canada; 35 



Registre 
d'assurance 
sociale 
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(c) the names of persons for whom an 
application has been made to the Commission 
for a Social Insurance Number. 

(2) The Social Insurance Register may, 
subject to any regulations that the Governor in 5 
Council may make in that regard, contain any 
other information in addition to the names and 
Social Insurance Numbers of persons that is 
necessary to accurately identify all persons who 
are registered. 10 

(3) When a Social Insurance Number is 
assigned to a person by the Commission in the 
course of maintaining the registers mentioned in 
this section and section 28.1, the Commission 
may issue a Social Insurance Number card to 15 
that person and that number is the person's 
Social Insurance Number for all purposes for 
which a Social Insurance Number is required. 

(4) The Commission may, with the approval 
of the Governor in Council, make regulations 20 
respecting 

(a) the registration of persons under this 
section and section 28.1, including applica- 
tions for that registration; 

(b) the assignment and use of Social Insur- 25 
ance Numbers; 

(c) the issuance, custody, production and use 
of Social Insurance Number cards; 

(d) periods of validity, and the extension of 
those periods, of Social Insurance Numbers 30 
and Social Insurance Number cards; and 

(e) the replacement of Social Insurance 
Number cards that have been lost, destroyed 
or defaced. 

(5) The Commission may make available 35 
any information contained in the registers 
maintained under this section and section 28.1 
that the Commission considers necessary for the 
accurate identification of persons and for the 
effective use by those persons of Social 40 
Insurance Numbers to any persons that the 
Commission thinks appropriate to accomplish 
that purpose. 

(6) Information obtained under subsection 
(5) shall not be made available to a person or 45 
body unless the Commission considers it 



Attribution du 
numero et de la 
carte 



c) les noms des personnes pour lesquelles 
une demande de numero d'assurance sociale 
lui a ete presentee. 

(2) Le Registre d'assurance sociale peut, contenu 
sous reserve des reglements que le gouverneur 5 
en conseil peut prendre a cet egard, contenir, en 
plus des noms et numeros d'assurance sociale 
des personnes, les autres renseignements neces- 
saires a 1' identification precise de toutes les 
personnes qui y sont enregistrees. 10 

(3) Lorsqu'elle attribue un numero d'assu- 
rance sociale a une personne dans le cadre de la 
tenue des registres mentionnes au present article 
et a l'article 28.1, la Commission peut delivrer 
une carte d'assurance sociale a cette personne et 15 
ce numero est son numero d'assurance sociale a 
toute fin necessitant un numero d'assurance 
sociale. 

(4) La Commission peut, avec l'agrement du Reglements 
gouverneur en conseil, prendre des reglements 20 
regissant : 

a) l'enregistrement des personnes en vertu 
du present article et de l'article 28.1, 
notamment les demandes a cet effet; 

b) l'attribution et l'utilisation des numeros 25 
d'assurance sociale; 

c) la delivrance, la garde, la production et 
l'utilisation des cartes d'assurance sociale; 

d) la periode de validite des numeros d'as- 
surance sociale et des cartes d'assurance 30 
sociale et son prolongement; 

e) le remplacement des cartes d'assurance 
sociale perdues, detruites ou en mauvais etat. 

(5) Elle peut, afin d'identifier avec precision Accessibiiite aux 
des personnes et de leur permettre de bien se 35 J^^f" 
servir de leurs numeros d'assurance sociale, registres 
mettre a la disposition des personnes qu'elle soc i a ie 

juge indiquees ceux des renseignements conte- 
nus dans les registres tenus en vertu du present 
article et de l'article 28.1 qu'elle estime 40 
necessaires a ces fins. 



(6) Les renseignements obtenus au titre du 
paragraphe (5) ne peuvent etre rendus accessi- 
bles a quiconque que si la Commission l'estime 
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Agreements still 
in force 



New Social 

Insurance 

Number 



Voiding 



More than one 
number assigned 



Change of name 



Prohibitions 



advisable, the information is made available for 
the same purpose and it is subject to conditions 
agreed on by the Commission and the person 
who obtained the information. 

(7) Subsection (6) does not apply to informa- 5 
tion made available in accordance with an 
agreement entered into by the Commission 
before the coming into force of this section. 

(8) A person who has been assigned a Social 
Insurance Number may subsequently be as- 10 
signed a new Social Insurance Number, in 
accordance with and subject to any regulations 
that the Commission may make, if 

(a) the number first assigned has been 
assigned to another person; 15 

(b) wrongful use by another person of the 
number first assigned has created a situation 
in which the person to whom the number was 
first assigned is or may be caused embarrass- 
ment or hardship; or 20 

(c) there are other special or unusual circum- 
stances that would make the issuance of a 
new number desirable. 

(9) When a new Social Insurance Number is 
assigned to a person, any number previously 25 
assigned to that person becomes void. 

(10) If a person has inadvertently been 
assigned more than one Social Insurance 
Number, the Commission shall determine which 
number is the official number and shall void the 30 
others. 

28.3 When the name of a person to whom a 
Social Insurance Number has been assigned 
changes because of marriage or otherwise, the 
person shall inform the Commission of their 35 
new name within 60 days after the day on which 
the change of name becomes effective, unless 
they have already so informed another authority 
empowered to receive that information. 

28.4 (1) No person 40 

(a) shall, knowing that they already have a 
Social Insurance Number, make an applica- 
tion to be again assigned a Social Insurance 
Number, whether the person gives informa- 
tion that is the same as or different from that 45 



5 Accords en 
vigueur 



indique et, le cas echeant, que s'ils le sont aux 
fins visees a ce paragraphe et aux conditions 
dont sont convenues la Commission et la 
personne qui les a obtenus. 

(7) Le paragraphe (6) ne s' applique pas aux 
renseignements rendus accessibles dans le cadre 
d'accords conclus avec la Commission avant la 
date d' entree en vigueur du present article. 

(8) La personne a qui un numero d'assurance Nouveau 
sociale a deja ete attribue peut par la suite s'en 10 ™™™ ance 
faire attribuer un nouveau, en conformite avec sociale 
les reglements pris par la Commission et sous 

reserve de ceux-ci, dans les cas suivants : 

a) le numero qui lui a ete attribue initiale- 
ment a ete attribue a une autre personne; 1 5 

b) l'utilisation frauduleuse par une autre 
personne de ce numero lui cree ou risque de 
lui creer de 1'embarras ou des difficultes; 

c) des circonstances speciales ou exception- 
nelles le justifient. 20 



(9) Lorsqu'un nouveau numero d'assurance Annuiation 
sociale est attribue a une personne, tout numero 

qui lui a ete attribue auparavant est annule. 

(10) Lorsque, par inadvertance, il a ete Attribution de 
attribue a une personne plus d'un numero 25 n ^ mi f ro UI1 
d'assurance sociale, la Commission determine 

lequel de ces numeros est le numero officiel et 
annule tous les autres. 

28.3 Lorsqu'une personne a laquelle un changementde 
numero d'assurance sociale a ete attribue 30 nom 
change de nom en raison de son mariage ou 
pour une autre raison, elle doit en informer la 
Commission dans les soixante jours qui suivent 
la prise d'effet du changement, sauf si elle en a 
deja informe une autre autorite competente. 35 



28.4 (1) II est interdit a toute personne : interdictions 

a) de faire, sachant qu'elle a deja un numero 
d'assurance sociale, une demande en vue 
d'en obtenir un nouveau en donnant des 
renseignements identiques ou non a ceux 40 
d'apres lesquels un numero d'assurance 
sociale lui a deja ete attribue; 
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Offence and 
punishment 



contained in their previous application on 
which the Social Insurance Number had been 
assigned; 

(b) shall, with intent to defraud or deceive 
any person, present, loan or use a Social 5 
Insurance Number or Social Insurance Num- 
ber card; 

(c) shall, without the authority of the Com- 
mission, manufacture a Social Insurance 
Number card or a substantially similar card, 10 
or duplicate a Social Insurance Number card, 
except by making a paper photocopy for 
record purposes only; or 

(d) shall, without the authority of the Com- 
mission, sell a Social Insurance Number, a 15 
Social Insurance Number card or a substan- 
tially similar card. 

(2) Every person who contravenes subsec- 
tion (1) is guilty of an offence and liable on 
summary conviction to a fine of not more than 20 
$1,000 or to imprisonment for a term of not 
more than one year, or to both. 



b) de produire, de prefer ou d'utiliser de 
quelque facon un numero ou une carte 
d'assurance sociale, dans l'intention de leser 
ou tromper une autre personne; 

c) sans autorisation de la Commission, de 5 
fabriquer une carte d'assurance sociale ou 
une carte essentiellement semblable ou de 
reproduire une carte d'assurance sociale 
autrement que sous forme de photocopie sur 
papier destinee aux dossiers seulement; 10 

d) sans autorisation de la Commission, de 
vendre un numero ou une carte d'assurance 
sociale ou une carte essentiellement sem- 
blable. 



(2) Quiconque contrevient au paragraphe (1) 15 infraction et 
commet une infraction et est passible, sur peine 
declaration de culpabilite par procedure som- 
maire, d'une amende maximale de 1 000 $ et 
d'un emprisonnement maximal d'un an, ou de 
l'une de ces peines. 20 



R.S., c.C-8 



Assignment of 
Number 



Employer to 
maintain record 
of Social 
Insurance 
Number 



Canada Pension Plan 

305. Subsections 98(4) to (6) of the Canada 
Pension Plan are replaced by the following: 



Regime de pensions du Canada 

305. Les paragraphes 98(4) a (6) du 
Regime de pensions du Canada sont rem- 
places par ce qui suit : 



L.R., ch. C-8 



(4) The Minister shall, on application by an 25 (4) Sur demande d'un particulier a qui il n'a Attribution du 
individual to whom a Social Insurance Number pas deja ete attribue un numero d'assurance 25 numero 
has not earlier been assigned, cause a Social sociale, le ministre doit lui en faire attribuer un 
Insurance Number to be assigned to the et peut lui delivrer une carte matricule d'assu- 
individual and a Social Insurance Number Card ranee sociale. 



may be issued to the individual . 



30 



(5) Every employer who employs an em- 
ployee in pensionable employment shall, in the 
case of an employee to whom subsection (2) 
applies, within 30 days after the day on which 
the employee reaches 18 years of age or 35 
becomes employed in pensionable employment, 
whichever is the later, require the employee to 
inform the employer of their Social Insurance 
Number, and the employer shall maintain a 
record of the Social Insurance Number of each 40 
employee. 



(5) Tout employeur dont un employe occupe L'empioyeur 
un emploi ouvrant droit a pension doit, dans le 30 ^glsta deT 
cas d'un employe a qui s'applique le paragraphe numeros 

... . . . . , , d'assurance 

(2), dans les trente jours qui suivent la date a soc i a i e 
laquelle l'employe atteint Page de dix-huit ans 
ou devient titulaire d'un tel emploi, en choi- 
sissant l'evenement qui est posterieur a l'autre, 35 
exiger que l'employe rinforme de son numero 
d'assurance sociale, et il doit conserver dans ses 
archives le numero d'assurance sociale de 
Pemploye en question . 
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Employee to 
provide Social 
Insurance 
Number 



Change of name 



(6) Every employee who is required under 
subsection (5) to inform the employer of their 
Social Insurance Number shall do so within 30 
days after the day on which they are required to 
do so by the employer , 

306. Subsection 99(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) When the name of an individual to whom 
a Social Insurance Number has been assigned 
changes , by reason of marriage or otherwise, the 10 
individual shall inform the Minister of their new 
name, unless they have already so informed 
another authority empowered to receive that 
information, 

(a) if the individual is employed in pension- 15 
able employment, within 60 days after the 
day on which the change of name becomes 
effective ; or 

(b) if the individual is not employed in 
pensionable employment but later becomes 20 
so employed, or is required to make a 
contribution under this Act in respect of 
their self-employed earnings, within 60 days 
after the day on which the individual 
becomes so employed or after the first day 25 
on or before which they are required under 
section 33 to pay any amount as or on 
account of the contribution required to be 
made by them in respect of those earnings, as 
the case may be. 30 



(6) Tout employe tenu par le paragraphe (5) 
d' informer son employeur de son numero 
d'assurance sociale doit le faire dans les trente 
jours qui suivent la date a laquelle il en est ainsi 
5 requis par l'employeur . 



L' employe doit 
fournir son 
numero 
d'assurance 
sociale 



306. Le paragraphe 99(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) Lorsqu'une personne a qui un numero 
d'assurance sociale a ete attribue change de 
nom, notamment a la suite de son mariage , elle 10 
doit, dans le delai ci-apres, informer le ministre 
de son nouveau nom, a moins qu'elle n'en ait 
deja informe une autre autorite competente : 

a) dans le cas ou elle occupe alors un emploi 
ouvrant droit a pension, dans les soixante 15 
jours qui suivent la prise d'effet du change- 
ment; 

b) dans le cas ou elle n'occupe pas alors un 
emploi ouvrant droit a pension mais ou, par la 
suite, elle devient titulaire d'un tel emploi ou 20 
est tenue de faire une cotisation prevue par la 
presente loi a l'egard de ses gains provenant 
du travail qu'elle a execute pour son propre 
compte, dans les soixante jours qui suivent la 
date a laquelle elle est devenue ainsi titulaire 25 
d'un tel emploi, ou qui suivent la premiere 
date a laquelle ou avant laquelle il lui est 
enjoint par Farticle 33 de payer tout montant 
soit au titre de la cotisation qu'elle est tenue 
de verser a l'egard de ces gains, soit a valoir 30 
sur cette cotisation, selon le cas. 



Changement de 
nom 



1996, c.23 



Obligation 



Employment Insurance Act 

307. Subsection 77(1) of the Employment 
Insurance Act is amended by adding the 
following after paragraph (d): 

(d.l) the costs of administering sections 28.1 
and 28.2 of the Department of Human 35 
Resources and Skills Development Act; 



308. Sections 138 to 141 of the Act are 
replaced by the following: 

138. Every person employed in insurable 
employment, and every self-employed person in 40 
respect of whom Part VII. 1 applies, must have a 
Social Insurance Number that has been assigned 
to that person under an Act of Parliament. 



Loi sur I'assurance-emploi 1996, ch 23 

307. Le paragraphe 77(1) de la Loi sur 
I'assurance-emploi est modifie par adjonc- 
tion, apres l'alinea d), de ce qui suit : 

d.l) les frais d'application des articles 28.1 et 35 
28.2 de la Loi sur le ministere des Ressources 
humaines et du Developpement des compe- 
tences; 

308. Les articles 138 a 141 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 40 

138. Toute personne exercant un emploi obligation 
assurable et tout travailleur independant auquel 
la partie VII. 1 s' applique doit avoir un numero 
d'assurance sociale lui ayant ete attribue en 
vertu d'une loi federale. 45 
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139. When the name of a person to whom a 
Social Insurance Number has been assigned 
changes because of marriage or otherwise, the 
person shall inform the Commission of their 
new name within 60 days after the day on which 5 
the change of name becomes effective, unless 
they have already so informed another authority 
empowered to receive that information. 

140. For the purposes of sections 138 and 
139, the Commission may, with the approval of 10 
the Governor in Council, make regulations 
respecting 

(a) applications for a Social Insurance Num- 
ber; 

(b) the assignment and use of Social Insur- 15 
ance Numbers; 

(c) requirements that must be met by persons 
who have been assigned Social Insurance 
Numbers; and 

(d) requirements that must be met by em- 20 
ployers. 



Changement de 
nom 



139. Lorsqu'une personne a laquelle un 
numero d'assurance sociale a ete attribue 
change de nom en raison de son mariage ou 
pour une autre raison, celle-ci doit en informer 
la Commission dans les soixante jours qui 5 
suivent la prise d'effet du changement, a mo ins 
qu'elle n'en ait deja informe une autorite 
competente pour recevoir cette information . 

140. Pour 1' application des articles 138 et Regiements 
139, la Commission peut, avec l'agrement du 10 
gouverneur en conseil, prendre des regiements 
regissant : 

a) les demandes visant l'obtention d'un 
numero d'assurance sociale; 

b) l'attribution et l'utilisation de ce numero; 15 

c) les exigences auxquelles les detenteurs 
d'un tel numero doivent se conformer; 

d) les exigences auxquelles les employeurs 
doivent se conformer. 



R.S., c.C-24 



Consequential Amendments 
Canadian Wheat Board Act 



Modifications correlatives 
Loi sur la Commission canadienne du ble 



L.R., ch. C-24 



309. Subsections 67(3) and (4) of the 309. Les paragraphes 67(3) et (4) de la Loi 20 1998, ch. 17, 
Canadian Wheat Board Act are replaced by sur la Commission canadienne du ble sont ^ 28 ( A ) 
the following: remplaces par ce qui suit : 

(3) The Corporation shall, on application by 25 (3) La Commission, dans les cas vises au Attribution d'un 
a producer, other than a corporation, to whom a paragraphe (1), fait attribuer un numero d'assu- numero 
Social Insurance Number has not earlier been ranee sociale au particulier qui en a fait la 25 
assigned, cause a Social Insurance Number to demande. 
be assigned to that producer. 

Change of name (4) When , at any time, the name of a 30 (4) Sauf s'il a deja fait une demande en ce changement de 
producer to whom a Social Insurance Number sens aupres d'une autre autorite competente, le nom 
has been assigned changes, by reason of producteur qui change de nom, notamment a la 
marriage or otherwise, that producer shall suite de son mariage, doit en informer la 30 
inform the Corporation within 60 days after Commission dans les soixante jours qui suivent 
the day on which the change of name becomes 35 la prise d'effet du changement. 
effective, unless the producer has already so 
informed another authority empowered to 
receive that information. 
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1991, c.22 



Farm Income Protection Act 



Loi sur la protection du revenu agricole 



1991, ch.22 



Assignment of 
number 



310. Subsections 10(2) and (3) of the Farm 
Income Protection Act are replaced by the 
following: 

(2) The Minister shall, on application by a 



310. Les paragraphes 10(2) et (3) de la Loi 
sur la protection du revenu agricole sont 
remplaces par ce qui suit : 

(2) Le ministre fait attribuer un numero 



producer to whom a Social Insurance Number 5 d'assurance sociale au demandeur. 
has not been assigned, cause a Social Insurance 
Number to be assigned to the producer. 



Change of name (3) When, at any time, the name of 



(3) Sauf s'il en a deja informe une autre 



producer participating directly or indirectly as autorite competente, le producteur agricole qui 
part of a corporation or other entity in a program 1 change de nom, notamment a la suite de son 



under an agreement and to whom a Social 
Insurance Number has been assigned changes, 
by reason of marriage or otherwise, that 
producer shall inform the Minister of their 
new name within 60 days after the day on which 1 5 
the change of name becomes effective, unless 
the producer has already so informed another 
authority empowered to receive that informa- 
tion. 



Attribution du 
numero 



Changement de 
nom 



mariage, doit en informer le ministre dans les 
soixante jours qui suivent la prise d'effet du 10 
changement. 



2001, c 27 Immigration and Refugee Protection Act Loi sur l'immigration et la protection des 

refugies 

311. Section 90 of the Immigration and 20 311. L'article 90 de la Loi sur I'immigra- 
Refugee Protection Act and the heading tion et la protection des refugies et l'intertitre 
before it are replaced by the following: le precedant sont remplaces par ce qui suit : 



2001, ch.27 



Minister directs 
special numbers 
to be issued 



Social Insurance Numbers 



Numeros d'assurance sociale 



90. The Minister may direct the Canada 90. Le ministre peut enjoindre a la Com- 15Demandedu 
Employment Insurance Commission to assign mission de Fassurance-emploi du Canada d'at- minlstre 
to persons, other than Canadian citizens or 25 tribuer a ceux qui ne sont ni citoyens canadiens 



permanent residents, Social Insurance Numbers 
identifying those persons as persons who may 
be required under this Act to obtain authoriza- 
tion to work in Canada. 



ni residents permanents des numeros d'assu- 
rance sociale indiquant que ces personnes 
peuvent etre tenues , sous le regime de la 20 
presente loi, d'obtenir une autorisation pour 
exercer une activite professionnelle au Canada. 



2005, c.47, s. 1 



Wage Earner Protection Program Act 



Loi sur le Programme de protection des 
salaries 



2005, ch.47, 
art. 1 



2005, c.47, 
s. 140(2) 



Information 
must be made 
available to 
Minister 



312. Section 27 of the Wage Earner Protec- 30 312. L'article 27 de la Loi sur le Pro- 



tion Program Act is replaced by the following: 

27. Personal information relating to an 
applicant that is collected or obtained by the 
Canada Employment Insurance Commission 
must, if requested by the Minister, be made 35 acces, sur demande, aux renseignements per- 



2005, ch.47, 
par. 140(2) 



gramme de protection des salaries est rem- 
place par ce qui suit : 25 

27. En vue de determiner l'admissibilite du Acces aux 
demandeur au versement de prestations au litre rensei g nements 
de la presente loi, le ministre est en droit d'avoir 
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2011, c.25, 
Part 2 



available to the Minister to determine the 
applicant's eligibility to receive a payment 
under this Act. 

Coordinating Amendment 



sonnels concernant le demandeur, recueillis oil 
obtenus par la Commission de l'assurance- 
emploi du Canada. 

Disposition de coordination 



313. Section 309 of this Act is repealed if 313. L'article 309 est abroge si la date de 
the day on which this Act receives royal 5 la sanction de la presente loi est posterieure 
assent is after August 1, 2012. au l er aout 2012. 



2011, ch.25, 
^ partie 2 



Coming into Force 

Order in council 314. Sections 304 to 312 come into force 
on a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 



Entree en vigueur 

314. Les articles 304 a 312 entrent en Decret 
vigueur a la date ou aux dates fixees par 
decret. 



1998, c.31 



Other Acts and 
regulations 



Park wardens 



Division 9 

Amendments Relating to the Parks 
Canada Agency 

Parks Canada Agency Act 



Section 9 

Modifications relatives a l'Agence 
Parcs Canada 

Loi sur l'Agence Parcs Canada 



1998, ch.31 



315. The Parks Canada Agency Act is 10 315. La Loi sur VAgence Parcs Canada est 10 
amended by adding the following after modifiee par adjonction, apres l'article 6, de 
section 6: ce qui suit : 



6.1 (1) If considerations of geography make 
it impractical for the body or minister respon- 
sible for administering and enforcing an Act 15 
listed in Part 3 of the schedule — or any 
regulation made under that Act — or any 
regulation listed in Part 4 of the schedule to do 
so in a part of Canada, the Agency may enter 
into an agreement with that body or minister 20 
under which the Agency may assist that body or 
minister in the administration and enforcement 
of the Act or regulation in that part of Canada. 

(2) For the purposes of an agreement entered 
into under subsection (1), persons designated as 25 
park wardens under section 18 of the Canada 
National Parks Act may, with the Chief 
Executive Officer's approval, 

(a) be designated under the Acts listed in 
Part 3 of the schedule to exercise powers set 30 
out in the designation in relation to the 
administration and enforcement of those Acts 
and any regulations made under them; and 



6.1 (1) L'Agence peut conclure avec l'orga- Autres lois 
nisme ou le ministre responsable d'une loi 
figurant a la partie 3 de l'annexe — ou de tout 15 
reglement pris en vertu de cette loi — ou d'un 
reglement figurant a la partie 4 de l'annexe un 
accord permettant a l'Agence de l'aider a en 
assurer l'execution et le controle d'application 
dans une partie du Canada lorsqu'il est empeche 20 
de le faire en raison de la geographie des lieux. 



(2) Pour Fapplication d'un accord conclu en Designation 
vertu du paragraphe (1), les personnes designees 
a titre de garde de pare en vertu de l'article 18 
de la Loi sur les parcs nationaux du Canada 25 
peuvent, avec l'agrement du directeur general : 

a) etre designees en vertu des lois figurant a 
la partie 3 de l'annexe pour exercer les 
pouvoirs vises dans la designation relative- 
ment a l'execution et au controle d'applica- 30 
tion de ces lois et de tout reglement pris en 
vertu de celles-ci; 

b) etre designees en vertu des lois en vertu 
desquelles ont ete pris les reglements figurant 

a la partie 4 de l'annexe pour exercer les 35 
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Meaning of "part 
of Canada" 



Additions to or 
deletions from 
schedule 



Payments out of 
New Parks and 
Historic Sites 
Account 



2002, c. 18 
s.39. 



Report — 
heritage areas 
and programs 



Review of 
management 
plans by 
Minister 



(b) be designated under the Acts under 
which the regulations listed in Part 4 of the 
schedule are made to exercise powers set out 
in the designation in relation to the adminis- 
tration and enforcement of those regulations. 

(3) In this section, "part of Canada" means a 
part of Canada that is outside national parks, 
national historic sites, national marine conserva- 
tion areas and other protected heritage areas. 



316. Section 7 of the Act is renumbered as 10 
subsection 7(1) and is amended by adding the 
following: 

(2) For the purposes of section 6.1, the 
Governor in Council may, by order, add to or 
delete from the schedule any Act of Parliament 15 
or regulation made under an Act of Parliament, 
or part of such an Act or regulation, that relates 

to the environment. 

317. The portion of subsection 21(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 20 
following: 

(3) Despite any other Act of Parliament, 
amounts may be paid out of the New Parks and 
Historic Sites Account for the following pur- 
poses: 25 

318. Section 31 of the Act is replaced by 
the following: 

31. At least every five years, the Chief 
Executive Officer shall provide the Minister 
with a report, to be tabled in each House of 30 
Parliament, on the state of national parks, 
national historic sites, national marine conserva- 
tion areas and other protected heritage areas and 
heritage protection programs, and on the 
Agency's performance in carrying out its 35 
responsibilities under section 6. 



Sens de «partie 
du Canada » 



pouvoirs vises dans la designation relative- 
ment a 1' execution et au controle d' applica- 
tion de ces reglements. 



(3) Au present article, « partie du Canada » 
s'entend d'une partie du Canada situee a 5 
Pexterieur des pares nationaux, des lieux 
historiques nationaux, des aires marines natio- 
nals de conservation et des autres lieux 
patrimoniaux proteges. 

316. L'article 7 de la meme loi devient le 10 
paragraphe 7(1) et est modifie par adjonction 
de ce qui suit : 

(2) Pour 1' application de l'article 6.1, le Modification de 
gouverneur en conseil peut, par decret, modifier 1 annexe 
l'annexe par adjonction ou suppression de la 15 
mention de lois federates ou de reglements pris 

en vertu de celles-ci ou de parties de ces lois ou 
reglements relatifs a l'environnement. 

317. Le passage du paragraphe 21(3) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 20 
par ce qui suit : 

(3) Malgre toute autre loi federale, le compte Debit 
peut etre debite des sommes versees aux fins 
suivantes : 

318. L'article 31 de la meme loi est 25 2002, ch is, 



remplace par ce qui suit : 



art. 39 



Rapport sur 
l'etat des lieux 



programmes 



31. Au moins tous les cinq ans, le directeur 
general doit presenter au ministre, pour depot rim injauN 
devant chaque chambre du Parlement, un proteges et 
rapport sur l'etat des pares nationaux, des lieux 30 
historiques nationaux, des aires marines ratio- 
nales de conservation, des autres lieux patrimo- 
niaux proteges et des programmes de protection 
du patrimoine et sur les resultats obtenus dans la 
realisation de la mission visee a l'article 6. 35 



319. Subsection 32(2) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



319. Le paragraphe 32(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(2) The Minister shall review the manage- (2) Le ministre procede a l'examen de 
ment plan for each national historic site or other 40 chaque plan directeur d'un lieu historique 



Examen du plan 
directeur par le 
ministre 



protected heritage area at least every K) years 
and shall cause any amendments to the plan to 
be tabled in each House of Parliament. 



national ou autre lieu patrimonial protege au 40 
moins tous les dix ans et, le cas echeant, fait 
deposer devant chaque chambre du Parlement 
les modifications qui lui sont apportees. 
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320. Sections 33 and 34 of the Act are 
repealed. 

321. Section 36 of the Act and the heading 
before it are repealed. 

322. The schedule to the Act is amended 
by replacing the references after the heading 
"SCHEDULE" with the following: 

(Sections 6, 6J_ and 7) 

323. The schedule to the Act is amended 
by adding the following after Part 2: 



320. Les articles 33 et 34 de la meme loi 
sont abroges. 

321. L'article 36 de la meme loi et 
l'intertitre le precedant sont abroges. 

5 322. Les renvois qui suivent le titre 5 
« ANNEXE », a l'annexe de la meme loi, 
sont remplaces par ce qui suit : 

(articles 6, 6A_ et 7) 

323. L'annexe de la meme loi est modifiee 
10 par adjonction, apres la partie 2, de ce qui 10 
suit : 



PART 3 
ACTS 
PART 4 
REGULATIONS 



PARTIE 3 

LOIS 
PARTIE 4 
REGLEMENTS 



Canada National Parks Act 

324. Subsection 11(2) of the Canada Na- 
tional Parks Act is replaced by the following: 

(2) The Minister shall review the manage- 
ment plan for each park at least every 10 years 



Loi sur les pares nationaux du Canada 2000, ch. 32 

324. Le paragraphe 11(2) de la Loi sur les 
pares nationaux du Canada est remplace par 
ce qui suit : 

(2) Le ministre procede a l'examen du plan 1 5 Examen du plan 
au moins tous les dix ans par la suite et, le cas par ' e 



and shall cause any amendments to the plan to 15 echeant, fait deposer ses modifications devant 
be tabled in each House of Parliament. chacune de ces chambres. 



Canada National Marine Conservation Areas 
Act 

325. Subsection 9(2) of the Canada Na- 
tional Marine Conservation Areas Act is 
replaced by the following: 



Loi sur les aires marines nationales de 2002, ch 18 

conservation du Canada 

325. Le paragraphe 9(2) de la Loi sur les 
aires marines nationales de conservation du 20 
Canada est remplace par ce qui suit : 



(2) The Minister shall review the manage- 20 (2) Le ministre procede a l'examen du plan 



ment plan for each marine conservation area at 
least every 10 years and shall cause any 
amendments to the plan to be tabled in each 
House of Parliament. 



au moins tous les dix ans par la suite et, le cas 
echeant, fait deposer ses modifications devant 
chacune de ces chambres. 25 



Examen du plan 
directeur par le 
ministre 



Division 10 
Financial Institutions 
Trust and Loan Companies Act 



Section 10 
Institutions financiered 
Loi sur les societes de fiducie et de pret 



326. Section 164 of the Trust and Loan 25 326. L'article 164 de la Loi sur les societes 
Companies Act is amended by adding the de fiducie et de pret est modifie par adjonc- 
following after paragraph (/): tion, apres l'alinea J), de ce qui suit : 



1991, ch.45 
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if.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
nominated by or acting on behalf of — an 
eligible agent within the meaning of section 
374.1; 

327. Section 374.1 of the Act is replaced by 
the following: 

374.1 The following definitions apply in this 
Part. 



//) qui sont des administrateurs, dirigeants 
ou employes d'un mandataire admissible au 
sens de l'article 374.1 ou qui sont nominees 
par lui ou agissent en son nom; 



327. L'article 374.1 de la me me loi est 
remplace par ce qui suit : 

374.1 Les definitions qui suivent s'appli- 
quent a la presente partie. 



"agent" means 

(a) in relation to Her Majesty in right of 
Canada or of a province, any agent of Her 
Majesty in either of those rights, and includes 
a municipal or public body empowered to 
perform a function of government in Canada 15 
or any entity empowered to perform a 
function or duty on behalf of Her Majesty 

in either of those rights, but does not include 

(i) an official or entity performing a 
function or duty in connection with the 20 
administration or management of the estate 

or property of a natural person, 

(ii) an official or entity performing a 
function or duty in connection with the 
administration, management or investment 25 
of a fund established to provide compensa- 
tion, hospitalization, medical care, annu- 
ities, pensions or similar benefits to natural 
persons, or moneys derived from such a 
fund, or 30 

(iii) the trustee of any trust for the 
administration of a fund to which Her 
Majesty in either of those rights contributes 
and of which an official or entity that is an 
agent of Her Majesty in either of those 35 
rights is a trustee; and 

(b) in relation to the government of a foreign 
country or any political subdivision thereof, a 
person empowered to perform a function or 
duty on behalf of the government of the 40 
foreign country or political subdivision, other 
than a function or duty in connection with the 
administration or management of the estate or 
property of a natural person. 



10 « mandataire » 



a) A l'egard de Sa Majeste du chef du 10 
Canada ou d'une province, tout mandataire 
de Sa Majeste de l'un ou l'autre chef, et 
notamment les corps municipaux ou publics 
habilites a exercer une fonction executive au 
Canada, ainsi que les entites habilitees a 15 
exercer des attributions pour le compte de Sa 
Majeste du chef du Canada ou d'une 
province, a l'exclusion : 

(i) des dirigeants ou entites exercant des 
fonctions touchant a 1'administration ou a 20 
la gestion de la succession ou des biens 
d'une personne physique, 

(ii) des dirigeants ou entites exercant des 
fonctions touchant a 1'administration, a la 
gestion ou au placement soit d'un fonds 25 
etabli pour procurer l'indemnisation, l'hos- 
pitalisation, les soins medicaux, la retraite, 

la pension ou des prestations analogues a 
des personnes physiques, soit de sommes 
provenant d'un tel fonds, 30 

(iii) des fiduciaires d'une fiducie creee 
pour gerer un fonds alimente par Sa 
Majeste du chef du Canada ou d'une 
province dans le cas ou l'un des fiduciaires 
— dirigeant ou entite — est le mandataire 35 
de Sa Majeste de l'un ou l'autre chef; 

b) a l'egard du gouvernement d'un pays 
etranger ou d'une de ses subdivisions politi- 
ques, la personne habilitee, pour le compte de 

ce gouvernement, a exercer des attributions 40 
non reliees a 1'administration ou a la gestion 
de la succession ou des biens d'une personne 
physique. 



5 1994, ch.47, 
art. 205 



Definitions 



« mandataire » 

"agent' 
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"eligible agent" means an agent or agency of 
Her Majesty in right of Canada or of a province 
or an agent or agency of a government of a 
foreign country or any political subdivision of a 
foreign country 5 

(a) whose mandate is publicly available; 

(b) that controls the assets of an investment 
fund in a manner intended to maximize long- 
term risk-adjusted returns and that fund is 

(i) one to which, as the case may be, Her 10 
Majesty in right of Canada or of a province 

or the government of a foreign country or 
political subdivision contributes, or 

(ii) established to provide compensation, 
hospitalization, medical care, annuities, 15 
pensions or similar benefits to natural 
persons; and 

(c) whose decisions with respect to the assets 
of the fund referred to in paragraph (b) are not 
influenced in any significant way by, as the 20 
case may be, Her Majesty in right of Canada 
or of the province or the government of the 
foreign country or the political subdivision. 



374.2 (1) For the purpose of determining 
ownership of a company by an eligible agent, 25 
where two persons, at least one of whom is an 
eligible agent, are associated with each other, 
those persons are deemed to be a single eligible 
agent who beneficially owns the aggregate 
number of shares of the company beneficially 30 
owned by them. 

(2) For the purposes of subsection (1), a 
person is associated with another person if 

(a) each person is an agent or agency of Her 
Majesty in right of Canada; 35 

(b) each person is an agent or agency of Her 
Majesty in right of the same province; 

(c) each person is an agent or agency of a 
government of the same foreign country or a 
political subdivision of the same foreign 40 
country; 



«mandataire admissible » Tout mandataire ou «mandataire 
organisme de Sa Majeste du chef du Canada ou ^gMeVgent" 
d'une province ou tout mandataire ou organisme 
d'un gouvernement d'un pays etranger ou d'une 
de ses subdivisions politiques qui remplit les 5 
criteres suivants : 

a) son mandat est accessible au public; 

b) il controle les titres d'un fonds de 
placement de maniere a maximiser le rende- 
ment corrige du risque a long terme, si le 10 
fonds : 

(i) soit beneficie d'un apport de Sa 
Majeste du chef du Canada ou d'une 
province ou du gouvernement d'un pays 
etranger ou de la subdivision politique, 1 5 

(ii) soit est etabli pour procurer l'indemni- 
sation, l'hospitalisation, les soins medi- 
caux, la retraite, la pension ou des 
prestations analogues a des personnes 
physiques; 20 

c) les decisions prises a l'egard des titres du 
fonds vise a l'alinea b) ne sont influencees 
d'aucune facon importante par Sa Majeste du 
chef du Canada ou de la province ou du 
gouvernement du pays etranger ou de la 25 
subdivision politique. 

374.2 (1) Lorsque deux personnes, dont au Personnes liees 
moins une est un mandataire admissible, sont 
liees l'une a l'autre, elles sont reputees, dans le 
cas ou il s'agit de determiner qui detient la 30 
propriete d'une societe par un mandataire 
admissible, n'etre qu'un seul mandataire admis- 
sible detenant a titre de veritable proprietaire le 
nombre total des actions ainsi detenues par 
elles. 35 

(2) Pour 1' application du paragraphe (1), une Personnes liees 
personne est liee a une autre personne lorsque, 
selon le cas : 

a) chacune d' elles est un mandataire ou 
organisme de Sa Majeste du chef du Canada; 40 

b) chacune d' elles est un mandataire ou 
organisme de Sa Majeste du chef de la meme 
province; 
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(d) one person is Her Majesty in right of 
Canada and the other person is an agent or 
agency of Her Majesty in that right; 

(e) one person is Her Majesty in right of a 
province and the other person is an agent or 5 
agency of Her Majesty in right of that 
province; or 

(J) one person is a government of a foreign 
country or any political subdivision of a 
foreign country and the other person is its 10 
agent or agency. 



328. Section 396 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) Despite subsection (1), a company may, 
with the Minister's approval, record in its 15 
securities register the issue of any share of the 
company to an eligible agent. 

(4) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 20 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 388(l)(a) to (g). 

329. Section 399 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4): 

(5) Subsection (2) does not apply in respect 25 
of the exercise of voting rights attached to any 
share referred to in subsection 396(3). 

Bank Act 



c) chacune d'elles est un mandataire ou 
organisme du gouvernement du meme pays 
etranger ou d'une subdivision politique du 
meme pays etranger; 

d) l'une d'elles est Sa Majeste du chef du 5 
Canada et 1' autre est son mandataire ou 
organisme; 

e) l'une d'elles est Sa Majeste du chef d'une 
province et l'autre est son mandataire ou 
organisme; 10 

f) l'une d'elles est le gouvernement d'un 
pays etranger ou d'une subdivision politique 
de celui-ci et l'autre est son mandataire ou 
organisme. 

328. L'article 396 de la meme loi est 15 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(3) Par derogation au paragraphe (1), la Reserve 
societe peut, avec l'agrement du ministre, 
inscrire dans son registre des valeurs mobilieres 20 
remission de ses actions a un mandataire 
admissible. 

(4) Pour decider s'il accorde l'agrement vise Agrement du 
au paragraphe (3), le ministre prend en mims e 
consideration tous les facteurs qu'il estime 25 
indiques, notamment ceux vises aux alineas 

388(1)0) a g). 

329. L'article 399 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(4), de ce qui suit : 30 



(5) Le paragraphe (2) ne s'applique pas a 
l'egard de l'exercice de droits de vote rattaches 
a des actions visees au paragraphe 396(3). 

Loi sur les banques 



Reserve - 
mandataire 
admissible 



1991, ch.46 



330. Section 160 of the Bank Act is 330. L'article 160 de la Loi sur les banques 
amended by adding the following after est modifie par adjonction, apres l'alinea f), 35 
paragraph (/): 30 de ce qui suit : 



(f.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
nominated by or acting on behalf of — an 
eligible agent within the meaning of subsec- 
tion 370(1); 35 



f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants 
ou employes d'un mandataire admissible au 
sens du paragraphe 370(1) ou qui sont 
nominees par lui ou agissent en son nom; 40 
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"eligible agent 1 ' 
« mandataire 
admissible?* 



Associates 



Associates 



331. Subsection 370(1) of the Act is 
amended by adding the following in alpha- 
betical order: 

"eligible agent" means an agent or agency of 
Her Majesty in right of Canada or of a province 5 
or an agent or agency of a government of a 
foreign country or any political subdivision of a 
foreign country 

(a) whose mandate is publicly available; 

(b) that controls the assets of an investment 10 
fund in a manner intended to maximize long- 
term risk-adjusted returns and that fund is 

(i) one to which, as the case may be, Her 
Majesty in right of Canada or of a province 
or the government of a foreign country or 15 
political subdivision contributes, or 

(ii) established to provide compensation, 
hospitalization, medical care, annuities, 
pensions or similar benefits to natural 
persons; and 20 

(c) whose decisions with respect to the assets 
of the fund referred to in paragraph (b) are not 
influenced in any significant way by, as the 
case may be, Her Majesty in right of Canada 
or of the province or the government of the 25 
foreign country or the political subdivision. 



332. The Act is amended by adding the 
following after section 371: 

371.1 (1) Despite section 371, for the pur- 
pose of determining ownership of a bank by an 30 
eligible agent, where two persons, at least one of 
whom is an eligible agent, are associated with 
each other, those persons are deemed to be a 
single eligible agent who beneficially owns the 
aggregate number of shares of the bank 35 
beneficially owned by them. 

(2) For the purposes of subsection (1), a 
person is associated with another person if 

(a) each person is an agent or agency of Her 
Majesty in right of Canada; 40 



« mandataire 
admissible » 
"eligible agent' 



331. Le paragraphe 370(1) de la meme loi 
est modifie par adjonction, selon l'ordre 
alphabetique, de ce qui suit : 

« mandataire admissible » Tout mandataire ou 
organisme de Sa Majeste du chef du Canada ou 
d'une province ou tout mandataire ou organisme 
d'un gouvernement d'un pays etranger ou d'une 
de ses subdivisions politiques qui remplit les 
criteres suivants : 

a) son mandat est accessible au public; 10 

b) il controle les titres d'un fonds de 
placement de maniere a maximiser le rende- 
ment corrige du risque a long terme, si le 
fonds : 

(i) soit beneficie d'un apport de Sa 15 
Majeste du chef du Canada ou d'une 
province ou du gouvernement d'un pays 
etranger ou de la subdivision politique, 

(ii) soit est etabli pour procurer rindemni- 
sation, l'hospitalisation, les soins medi- 20 
caux, la retraite, la pension ou des 
prestations analogues a des personnes 
physiques; 

c) les decisions prises a l'egard des titres du 
fonds vise a l'alinea b) ne sont influencees 25 
d'aucune facon importante par Sa Majeste du 
chef du Canada ou de la province ou du 
gouvernement du pays etranger ou de la 
subdivision politique. 

332. La meme loi est modifiee par adjonc- 30 
tion, apres l'article 371, de ce qui suit : 

371.1 (1) Malgre 1' article 371, lorsque deux Personnes liees 
personnes, dont au moins une est un mandataire 
admissible, sont liees l'une a l'autre, elles sont 
reputees, dans le cas ou il s'agit de determiner 35 
qui detient la propriete d'une banque par un 
mandataire admissible, n'etre qu'un seul man- 
dataire admissible detenant a titre de veritable 
proprietaire le nombre total des actions ainsi 
detenues par elles. 40 



(2) Pour 1' application du paragraphe (1), une Personnes liees 
personne est liee a une autre personne lorsque, 
selon le cas : 

a) chacune d' elles est un mandataire ou 
organisme de Sa Majeste du chef du Canada; 45 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



249 



(b) each person is an agent or agency of Her 
Majesty in right of the same province; 

(c) each person is an agent or agency of a 
government of the same foreign country or a 
political subdivision of the same foreign 5 
country; 

(d) one person is Her Majesty in right of 
Canada and the other person is an agent or 
agency of Her Majesty in that right; 

(e) one person is Her Majesty in right of a 10 
province and the other person is an agent or 
agency of Her Majesty in right of that 
province; or 

if) one person is a government of a foreign 
country or any political subdivision of a 15 
foreign country and the other person is its 
agent or agency. 

333. Section 401.2 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (2): 

(3) Despite subsection (1), a bank may, with 20 
the Minister's approval, record in its securities 
register the issue of any share of the bank to an 
eligible agent. 

(4) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 25 
shall take into account all matters that he or she 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 396(l)(a) to (h). 

334. Section 401.3 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (2): 30 

(3) Subsection (1) does not apply in respect 
of the exercise of voting rights attached to any 
share referred to in subsection 401.2(3). 

335. Section 750 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (/): 35 

(f.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
nominated by or acting on behalf of — an 
eligible agent within the meaning of subsec- 
tion 370(1); 40 

2001, c 9, s 183 336. Section 873 of the Act is replaced by 
the following: 



b) chacune d'elles est un mandataire ou 
organisme de Sa Majeste du chef de la meme 
province; 

c) chacune d'elles est un mandataire ou 
organisme du gouvernement du meme pays 5 
etranger ou d'une subdivision politique du 
meme pays etranger; 

d) l'une d'elles est Sa Majeste du chef du 
Canada et 1' autre est son mandataire ou 
organisme; 10 

e) l'une d'elles est Sa Majeste du chef d'une 
province et 1' autre est son mandataire ou 
organisme; 

J) l'une d'elles est le gouvernement d'un 
pays etranger ou d'une subdivision politique 15 
de celui-ci et 1' autre est son mandataire ou 
organisme. 

333. L'article 401.2 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 20 

(3) Malgre le paragraphe (1), la banque peut, Reserve 
avec l'agrement du ministre, inscrire dans son 
registre des valeurs mobilieres remission de ses 
actions a un mandataire admissible. 

(4) Pour decider s'il accorde l'agrement vise 25 Agrement du 
au paragraphe (3), le ministre prend en mmlstre 
consideration tous les facteurs qu'il estime 
indiques, notamment ceux vises aux alineas 

396(l)a) a h). 

334. L'article 401.3 de la meme loi est 30 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a Reserve - 
l'egard de l'exercice de droits de vote rattaches XSie 
a des actions visees au paragraphe 401.2(3). 35 

335. L'article 750 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea f), de 
ce qui suit : 

f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants 
ou employes d'un mandataire admissible au 40 
sens du paragraphe 370(1) ou qui sont 
nominees par lui ou agissent en son nom; 



336. L'article 873 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



2001, ch.9, 
art. 183 
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873. Sections 370 to 371.1 apply in respect 
of bank holding companies, except that refer- 
ences to "bank" in sections 371 and 371.1 are to 
be read as references to "bank holding com- 
pany". 

337. Section 913 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 



Application des 
articles 370 a 
371.1 



(3) Despite subsection (1), a bank holding 
company may, with the Minister's approval, 
record in its securities register the issue of any 10 
share of the bank holding company to an 
eligible agent. 

(4) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 15 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 906(1 )(a) to (g). 

338. Section 914 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) Subsection (1) does not apply in respect 20 
of the exercise of voting rights attached to any 
share referred to in subsection 913(3). 



873. Les articles 370 a 371.1 s'appliquent a 
la societe de portefeuille bancaire; toutefois, 
pour l'application des articles 371 et 371.1 , la 
mention de la banque vaut mention de la societe 
5 de portefeuille bancaire. 5 

337. L'article 913 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(3) Malgre le paragraphe (1), la societe de Reserve 
portefeuille bancaire peut, avec Fagrement du 10 
ministre, inscrire dans son registre des valeurs 
mobilieres remission de ses actions a un 
mandataire admissible. 



(4) Pour decider s'il accorde l'agrement vise Agrement du 
au paragraphe (3), le ministre prend en 15 minlstre 
consideration tous les facteurs qu'il estime 
indiques, notamment ceux vises aux alineas 
906(1)0) a g). 

338. L'article 914 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 20 
(2), de ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a Reserve - 
l'egard de l'exercice de droits de vote rattaches JXissMe 
a des actions visees au paragraphe 913(3). 



Insurance Companies Act 



Loi sur les societes d'assurances 



1991, ch.47 



339. Subsection 168(1) of the Insurance 339. Le paragraphe 168(1) de la Loi sur les 25 
Companies Act is amended by adding the societes d'assurances est modifie par adjonc- 
following after paragraph (/): 25 tion, apres l'alinea f), de ce qui suit : 



(f.l) a person who is an officer, director, 
employee or agent of — or any other person 
nominated by or acting on behalf of — an 
eligible agent within the meaning of section 
406.1; 30 

340. Section 406.1 of the Act is replaced by 
the following: 

406.1 The following definitions apply in this 
Part. 



f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants 
ou employes d'un mandataire admissible au 
sens de l'article 406.1 ou qui sont nominees 30 
par lui ou agissent en son nom; 

340. L'article 406.1 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



1994, ch.47, 
art. 122 



406.1 Les definitions qui suivent s'appli- Definitions 
quent a la presente partie. 35 



' agent means 

(a) in relation to Her Majesty in right of 
Canada or of a province, any agent of Her 
Majesty in either of those rights, and includes 
a municipal or public body empowered to 
perform a function of government in Canada 40 



35 « mandataire » 



a) A l'egard de Sa Majeste du chef du 
Canada ou d'une province, tout mandataire 
de Sa Majeste de l'un ou l'autre chef, et 
notamment les corps municipaux ou publics 40 
habilites a exercer une fonction executive au 
Canada, ainsi que les entries habilitees a 



« mandataire » 

"agent" 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



251 



"eligible agent" 
« mandataire 
admissible » 



or any entity empowered to perform a 
function or duty on behalf of Her Majesty 
in either of those rights but does not include 

(i) an official or entity performing a 
function or duty in connection with the 5 
administration or management of the estate 
or property of a natural person, 

(ii) an official or entity performing a 
function or duty in connection with the 
administration, management or investment 10 
of a fund established to provide compensa- 
tion, hospitalization, medical care, annu- 
ities, pensions or similar benefits to natural 
persons, or moneys derived from such a 
fund, or 15 

(iii) the trustee of any trust for the 
administration of a fund to which Her 
Majesty in either of those rights contributes 
and of which an official or entity that is an 
agent of Her Majesty in either of those 20 
rights is a trustee; and 

(b) in relation to the government of a foreign 
country or any political subdivision thereof, a 
person empowered to perform a function or 
duty on behalf of the government of the 25 
foreign country or political subdivision, other 
than a function or duty in connection with the 
administration or management of the estate or 
property of a natural person. 

"eligible agent" means an agent or agency of 30 
Her Majesty in right of Canada or of a province 
or an agent or agency of a government of a 
foreign country or any political subdivision of a 
foreign country 

(a) whose mandate is publicly available; 35 

(b) that controls the assets of an investment 
fund in a manner intended to maximize long- 
term risk-adjusted returns and that fund is 

(i) one to which, as the case may be, Her 
Majesty in right of Canada or of a province 40 
or the government of a foreign country or 
political subdivision contributes, or 

(ii) established to provide compensation, 
hospitalization, medical care, annuities, 
pensions or similar benefits to natural 45 
persons; and 



exercer des attributions pour le compte de Sa 
Majeste du chef du Canada ou d'une 
province, a l'exclusion : 

(i) des dirigeants ou entites exercant des 
fonctions touchant a 1' administration ou a 5 
la gestion de la succession ou des biens 
d'une personne physique, 

(ii) des dirigeants ou entites exercant des 
fonctions touchant a 1' administration, a la 
gestion ou au placement soit d'un fonds 10 
etabli pour procurer 1'indemnisation, l'hos- 
pitalisation, les soins medicaux, la retraite, 
la pension ou des prestations analogues a 
des personnes physiques, soit de sommes 
provenant d'un tel fonds, 15 

(iii) des fiduciaires d'une fiducie creee 
pour gerer un fonds alimente par Sa 
Majeste du chef du Canada ou d'une 
province dans le cas ou l'un des fiduciaires 
— dirigeant ou entite — est le mandataire 20 
de Sa Majeste de l'un ou l'autre chef; 

b) a l'egard du gouvernement d'un pays 
etranger ou d'une de ses subdivisions politi- 
ques, la personne habilitee, pour le compte de 
ce gouvernement, a exercer des attributions 25 
non reliees a 1' administration ou a la gestion 
de la succession ou des biens d'une personne 
physique. 

« mandataire admissible » Tout mandataire ou « mandataire 
organisme de Sa Majeste du chef du Canada ou 30 ^ugibk^genr 
d'une province ou tout mandataire ou organisme 
d'un gouvernement d'un pays etranger ou d'une 
de ses subdivisions politiques qui remplit les 
criteres suivants : 



a) son mandat est accessible au public; 35 

b) il controle les titres d'un fonds de 
placement de maniere a maximiser un 
rendement corrige du risque a long terme, si 
le fonds : 

(i) soit beneficie d'un apport de Sa40 
Majeste du chef du Canada ou d'une 
province ou du gouvernement d'un pays 
etranger ou de la subdivision politique, 
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(c) whose decisions with respect to the assets 
of the fund referred to in paragraph (b) are not 
influenced in any significant way by, as the 
case may be, Her Majesty in right of Canada 
or of the province or the government of the 
foreign country or the political subdivision. 



406.2 (1) For the purpose of determining 
ownership of a company by an eligible agent, 
where two persons, at least one of whom is an 
eligible agent, are associated with each other, 10 
those persons are deemed to be a single eligible 
agent who beneficially owns the aggregate 
number of shares of the company beneficially 
owned by them. 

(2) For the purposes of subsection (1), a 15 
person is associated with another person if 

(a) each person is an agent or agency of Her 
Majesty in right of Canada; 

(b) each person is an agent or agency of Her 
Majesty in right of the same province; 20 

(c) each person is an agent or agency of a 
government of the same foreign country or a 
political subdivision of the same foreign 
country; 

(d) one person is Her Majesty in right of25 
Canada and the other person is an agent or 
agency of Her Majesty in that right; 

(e) one person is Her Majesty in right of a 
province and the other person is an agent or 
agency of Her Majesty in right of that 30 
province; or 

(J) one person is a government of a foreign 
country or any political subdivision of a 
foreign country and the other person is its 
agent or agency. 35 

341. Section 428 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 



(ii) soit est etabli pour procurer rindemni- 
sation, l'hospitalisation, les soins medi- 
caux, la retraite, la pension ou des 
prestations analogues a des personnes 
physiques; 5 

c) les decisions prises a l'egard des titres du 
fonds vise a l'alinea b) ne sont pas influen- 
ces d'aucune facon importante par Sa 
Majeste du chef du Canada ou de la province 
ou du gouvernement du pays etranger ou de 10 
la subdivision politique. 

406.2 (1) Lorsque deux personnes, dont au Personnes liees 
moins une est un mandataire admissible, sont 
liees l'une a l'autre, elles sont reputees, dans le 
cas ou il s'agit de determiner qui detient la 15 
propriete d'une societe par un mandataire 
admissible, n'etre qu'un seul mandataire admis- 
sible detenant a titre de veritable proprietaire le 
nombre total des actions ainsi detenues par 
elles. 20 



(2) Pour 1' application du paragraphe (1), une Personnes liees 
personne est liee a une autre personne lorsque, 
selon le cas : 

a) chacune d' elles est un mandataire ou 
organisme de Sa Majeste du chef du Canada; 25 

b) chacune d' elles est un mandataire ou 
organisme de Sa Majeste du chef de la meme 
province; 

c) chacune d' elles est un mandataire ou 
organisme du gouvernement du meme pays 30 
etranger ou d'une subdivision politique du 
meme pays etranger; 

d) l'une d'elles est Sa Majeste du chef du 
Canada et l'autre est son mandataire ou 
organisme; 35 

e) l'une d'elles est Sa Majeste du chef d'une 
province et l'autre est son mandataire ou 
organisme; 

J) l'une d'elles est le gouvernement d'un 
pays etranger ou d'une subdivision politique 40 
de celui-ci et l'autre est son mandataire ou 
organisme. 

341. L'article 428 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 45 
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Exception 



Ministerial 
approval 



Exception — 
eligible agent 



2001, c.9, 
s.415(l) 



Disposition of 
shareholdings 



(3) Despite subsection (1), a company may, 
with the Minister's approval, record in its 
securities register the issue of any share of the 
company to an eligible agent. 

(4) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 420(1 ){a) to (h). 



(3) Malgre le paragraphe (1), la societe peut, Reserve 
avec l'agrement du ministre, inscrire dans son 
registre des valeurs mobilieres remission de ses 
actions a un mandataire admissible. 

(4) Pour decider s'il accorde l'agrement vise 5 Agrement du 
au paragraphe (3), le ministre prend en mmlstre 
consideration tous les facteurs qu'il estime 
indiques, notamment ceux vises aux alineas 

420(1 )a) a h). 



342. Section 430 of the Act is amended by 10 342. L'article 430 de la meme loi est 10 
adding the following after subsection (4): modifie par adjonction, apres le paragraphe 

(4), de ce qui suit : 



(5) Subsection (2) does not apply in respect 
of the exercise of voting rights attached to any 
share referred to in subsection 428(3). 



(5) Le paragraphe (2) ne s'applique pas a Reserve - 
l'egard de l'exercice de droits de vote rattaches 
a des actions visees au paragraphe 428(3). 15 



343. Subsection 432(1) of the English ver- 15 343. Le paragraphe 432(1) de la version 
sion of the Act is replaced by the following: anglaise de la meme loi est remplace par ce 

qui suit : 



2001, ch.9, 
par. 415(1) 



432. (1) If, with respect to any company, a 
person contravenes subsection 407(1), (4), (9), 
(11) or (15) or section 407.03, 407.1 or 407.2 or 
fails to comply with an undertaking referred to 20 
in subsection 416(2) or with any term or 
condition imposed under section 421, the 
Minister may, if the Minister considers it in 
the public interest to do so, by order, direct that 
person and any person controlled by that person 25 
to dispose of any number of shares of the 
company beneficially owned by any of those 
persons that the Minister specifies in the order, 
within the time specified in the order and in the 
proportion, if any, as between the person and the 30 
persons controlled by that person that is 
specified in the order. 

344. Section 797 of the Act is amended by 
adding the following after paragraph (/): 

(f.l) a person who is an officer, director, 35 
employee or agent of — or any other person 
nominated by or acting on behalf of — an 
eligible agent within the meaning of section 
406.1; 



432. (1) If, with respect to any company, a Disposition of 
person contravenes subsection 407(1), (4), (9), 20 shareholdin s s 
(11) or (15) or section 407.03, 407.1 or 407.2 or 
fails to comply with an undertaking referred to 
in subsection 416(2) or with any term or 
condition imposed under section 421, the 
Minister may, if the Minister considers it in 25 
the public interest to do so, by order, direct that 
person and any person controlled by that person 
to dispose of any number of shares of the 
company beneficially owned by any of those 
persons that the Minister specifies in the order, 30 
within the time specified in the order and in the 
proportion, if any, as between the person and the 
persons controlled by that person that is 
specified in the order. 

344. L'article 797 de la meme loi est 35 
modifie par adjonction, apres l'alinea f), de 
ce qui suit : 

f.l) qui sont des administrateurs, dirigeants 
ou employes d'un mandataire admissible au 
sens de l'article 406.1 ou qui sont nominees 40 
par lui ou agissent en son nom; 



2001, c 9, s 465 345. Section 926 of the Act is replaced by 40 345. L'article 926 de la meme loi est 
the following: remplace par ce qui suit : 



2001, ch.9, 
art. 465 
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Sections 406. 1 
and 406.2 apply 



Exception 



Ministerial 
approval 



Exception — 
eligible agent 



926. Sections 406.1 and 406.2 apply in 
respect of insurance holding companies, except 
that references to "company" in that section 
406.2 are to be read as references to "insurance 
holding company". 5 

346. Section 954 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 

(3) Despite subsection (1), an insurance 
holding company may, with the Minister's 
approval, record in its securities register the 10 
issue of any share of the insurance holding 
company to an eligible agent. 

(4) The Minister, in determining whether to 
grant the approval referred to in subsection (3), 
shall take into account all matters that he or she 15 
considers relevant, including those set out in 
paragraphs 947(1 )(a) to (g). 



926. Les articles 406.1 et 406.2 s'appliquent Application des 
a la societe de portefeuille d'assurances; toute- ^ c 2 e s 406 1 et 
fois, pour l'application de l'article 406.2, la 
mention de la societe vaut mention de la societe 
de portefeuille d'assurances. 5 

346. L'article 954 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(3) Malgre le paragraphe (1), la societe de Reserve 
portefeuille d'assurances peut, avec l'agrement 10 

du ministre, inscrire dans son registre des 
valeurs mobilieres remission de ses actions a 
un mandataire admissible. 

(4) Pour decider s'il accorde l'agrement vise Agrement du 
au paragraphe (3), le ministre prend en 15 minlstre 
consideration tous les facteurs qu'il estime 
indiques, notamment ceux vises aux alineas 

947(1)0) a g). 



347. Section 955 of the Act is renumbered 347. L'article 955 de la meme loi devient le 
as subsection 955(1) and is amended by paragraphe 955(1) et est modifie par adjonc- 20 
adding the following: 20 tion de ce qui suit : 



(2) Subsection (1) does not apply in respect 
of the exercise of voting rights attached to any 
share referred to in subsection 954(3). 



(2) Le paragraphe (1) ne s' applique pas a 
l'egard de l'exercice de droits de vote rattaches 
a des actions visees au paragraphe 954(3). 



Reserve - 
mandataire 
admissible 



Coordinating Amendments 



Dispositions de coordination 



2010, c. 12 



2012, c.5 



348. (1) In this section, "other Act" means 348. (1) Au present article, « autre loi » 25 2010, ch. 12 
the Jobs and Economic Growth Act. 25 s'entend de la Loi sur I'emploi et la croissance 

economique. 



(2) On the first day on which both 
subsection 401.3(3) of the Bank Act, as 
enacted by section 2072 of the other Act, 
and subsection 401.3(3) of the Bank Act, as 
enacted by section 334 of this Act, are in 30 
force, subsection 401.3(3) of the Bank Act, as 
enacted by section 334 of this Act, is 
renumbered as subsection 401.3(4) and is 
repositioned accordingly if required. 



(2) Des le premier jour ou le paragraphe 
401.3(3) de la Loi sur les banques, edicte par 
l'article 2072 de l'autre loi, et le paragraphe 30 
401.3(3) de la Loi sur les banques, edicte par 
l'article 334 de la presente loi, sont tous deux 
en vigueur, le paragraphe 401.3(3) de la Loi 
sur les banques, edicte par l'article 334 de la 
presente loi, devient le paragraphe 401.3(4) 35 
et, au besoin, est deplace en consequence. 



349. (1) In this section, "other Act" means 35 349. (1) Au present article, « autre loi» 2012, ch 5 



the Financial System Review Act. 

(2) If section 157 of the other Act comes 
into force before section 347 of this Act, then 

(a) that section 347 is deemed never to 



s'entend de la Loi sur la revision du systeme 
financier. 

(2) Si l'article 157 de l'autre loi entre en 40 
vigueur avant l'article 347 de la presente loi : 

a) cet article 347 est repute ne pas etre 



have come into force and is repealed; and 40 entre en vigueur et est abroge; 
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(b) section 955 of the Insurance Companies 
Act is amended by adding the following 
after subsection (2): 

(3) Subsection (1) does not apply in respect 
of the exercise of voting rights attached to any 
share referred to in subsection 954(3). 

(3) If section 347 of this Act comes into 
force before section 157 of the other Act, then 
that section 157 is replaced by the following: 

157. Section 955 is amended by adding the 
following after subsection (2): 

(3) Subsection (1) does not apply to a foreign 
institution that is controlled by the government 
of a foreign country or any political subdivision 
of a foreign country, or by any agent or agency 
of a foreign government, if the shares referred to 
in subsection (1) are beneficially owned by the 
foreign institution or by an entity controlled by 
the foreign institution. 



Reserve - 
mandataire 
admissible 



b) 1' article 955 de la Loi sur les societes 
d'assurances est modifie par adjonction, 
apres le paragraphe (2), de ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a 
5 l'egard de l'exercice de droits de vote rattaches 
a des actions visees au paragraphe 954(3). 

(3) Si l'article 347 de la presente loi entre 
en vigueur avant l'article 157 de l'autre loi, 
cet article 157 est remplace par ce qui suit : 

10 157. L'article 955 de la meme loi est 10 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(2), de ce qui suit : 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas a Exception 
l'institution etrangere qui est controlee par le 
gouvernement d'un pays etranger ou d'une de 15 
15 ses subdivisions politiques ou un mandataire ou 
organisme d'un tel gouvernement si les actions 
visees a ce paragraphe sont la propriete effective 
de l'institution etrangere ou d'une entire contro- 
lee par celle-ci. 20 



(4) If section 157 of the other Act comes 20 (4) Si Pentree en vigueur de l'article 157 
into force on the same day as section 347 of de l'autre loi et celle de l'article 347 de la 
this Act, then that section 157 is deemed to 
have come into force before that section 347 
and subsection (2) applies as a consequence. 



Division 11 

Canada Mortgage and Housing 
Corporation 

National Housing Act 



presente loi sont concomitantes, cet article 
157 est repute etre entre en vigueur avant cet 
article 347, le paragraphe (2) s'appliquant en 25 
consequence. 

Section 11 

societe canadienne d'hypotheques et 
de logement 

Loi nationale sur I'habitation l r , ch.N-n 



350. The definition "regulation" in section 25 350. La definition de «reglement», a 
2 of the National Housing Act is repealed. 



L.R., ch. 25 

l'article 2 de la Loi nationale sur I'habitation, ptr^j) 



351. Section 7 of the Act is replaced by the 
following: 

7. The following definitions apply in this 
Part. 30 



est abrogee. 

351. L'article 7 de la meme loi est rem- 30 1999, ch. 27, 



place par ce qui suit : 

7. Les definitions qui suivent s'appliquent a 
la presente partie. 



art. 3 



Definitions 
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"Chairperson of 
the Canada 
Deposit 
Insurance 
Corporation" 
« president de la 
Societe 
d "assurance- 
depots du 
Canada » 



"Commissioner 
of the Financial 
Consumer 
Agency of 
Canada" 

« commissaire de 
I'Agence de la 
consommation 
en matter e 
financiere du 
Canada » 



"Governor of the 
Bank of Canada" 
« gouverneur de 
la Banque du 
Canada » 



"housing loan" 

a pret a 

I 'habitation » 



"Superintend- 
ent" 

« surintendant » 



Objects 



"Chairperson of the Canada Deposit Insurance 
Corporation" means the Chairperson of the 
Canada Deposit Insurance Corporation ap- 
pointed under section 6 of the Canada Deposit 
Insurance Corporation Act. 



"Commissioner of the Financial Consumer 
Agency of Canada" means the Commissioner 
of the Financial Consumer Agency of Canada 
appointed under section 4 of the Financial 
Consumer Agency of Canada Act. 10 



"Governor of the Bank of Canada" means the 
Governor of the Bank of Canada appointed 
under section 6 of the Bank of Canada Act. 

"housing loan" means a loan that 

(a) relates to a housing project; 15 

(b) is secured at least in part by security on or 
affecting a housing project or by an agree- 
ment relating to the use, occupancy or 
disposal of a housing project; 

(c) is made for the purpose of acquiring a 20 
financial interest in a person who, directly or 
indirectly, owns, leases or operates a housing 
project; or 

(d) is made for the purpose of refinancing a 
debt that the Corporation is of the opinion 25 
relates to a housing project or to a financial 
interest referred to in paragraph (c). 

"Superintendent" means the Superintendent of 
Financial Institutions appointed under section 5 
of the Office of the Superintendent of Financial 30 
Institutions Act. 



7.1 The Corporation has the following ob- 
jects in carrying on any activities under this Part 
or Part LI: 

(a) to promote the efficient functioning and 35 
competitiveness of the housing finance mar- 
ket; 



« commissaire de I'Agence de la consommation 
en matiere financiere du Canada » Le commis- 
saire de I'Agence de la consommation en 
matiere financiere du Canada nomme en vertu 
de Particle 4 de la Loi sur lAgence de la 
consommation en matiere financiere du Cana- 
da. 

« gouverneur de la Banque du Canada » Le 
gouverneur de la Banque du Canada nomme en 
vertu de Particle 6 de la Loi sur la Banque du 10 "Governor of the 

„ , ' Bank of 

Canada. Canada" 



« commissaire de 
I'Agence de la 
consommation 
en matiere 
financiere du 
Canada » 
; "Commissioner 
of the Financial 
Consumer 
Agency of 
Canada" 



« gouverneur de 
la Banque du 
Canada » 



« president de la Societe d'assurance-depots du 
Canada » Le president de la Societe d'assu- 
rance-depots du Canada nomme en vertu de 
Particle 6 de la Loi sur la Societe d'assurance- 
depots du Canada. 



« president de la 
Societe 
d'assurance- 
depots du 
Canada* 
1 3 "Chairperson of 
the Canada 
Deposit 
Insurance 
Corporation" 



20 



«pret a l'habitation» S'entend du pret qui 
remplit Pune ou Pautre des conditions suivan- 
tes : 

a) il porte sur un ensemble d'habitation; 

b) il est garanti, du moins en partie, par une 
surete visant un ensemble d'habitation ou par 
un accord relatif a Pusage, Poccupation ou 
Falienation d'un ensemble d'habitation; 

c) il est destine a Pacquisition d'une partici- 25 
pation dans une personne qui, directement ou 
indirectement, est proprietaire d'un ensemble 
d'habitation, le loue ou l'exploite; 

d) il est destine a refinancer une dette qui, de 
Pavis de la Societe, est liee a un ensemble 30 
d'habitation ou a une participation visee a 
Palinea c). 

« surintendant » Le surintendant des institutions 
financieres nomme en vertu de Particle 5 de la 

Loi sur le Bureau du surintendant des ins- 35 
titutions financieres. 

7.1 La Societe a pour objet, dans le cadre de 
l'exercice de ses activites en vertu de la presente 
partie ou de la partie 1. 1 : 

a) d'encourager le fonctionnement efficace 40 
et la competitivite du marche du financement 
de Phabitation; 



« pret a 
['habitation » 

"housing loan" 



« surintendant » 
"Superintend- 
ent" 



Objet 
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1999, c.27, s.3 



Guarantee 



Regulations — 
Governor in 
Council 



Regulations - 
Minister of 
Finance 



Compensation 



Prohibition 



1999, c.27, s.3 



Maximum total 



(b) to promote and contribute to the stability 
of the financial system, including the housing 
market; and 

(c) to have due regard to the Corporation's 
exposure to loss. 

352. Section 14 of the Act is replaced by 
the following: 

14. (1) The Corporation may — with the 
Minister of Finance's approval and on any terms 
or conditions that are specified by him or her — 
guarantee payment of any or all of the principal 
or interest, or both, in respect of securities 
issued on the basis of housing loans. The terms 
and conditions may, among others, relate to the 



b) d'encourager la stabilite du systeme 
financier, notamment du marche de l'habita- 
tion, et de contribuer a celle-ci; 

c) de tenir dument compte des risques de 
pertes que la Societe encourt. 



352. L'article 14 de 
remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 



1999, ch.27, 
art. 3 



14. (1) La Societe peut , avec 1' approbation Garantie 
du ministre des Finances et selon les conditions 
1 eventuelles etablies par lui, garantir le paiement 1 
de tout ou partie du capital ou des interets — ou 
des deux — relatifs a des titres fondes sur des 
prets a l'habitation. Les conditions peuvent 
notamment concerner le montant et le prix 



amount and price of the guarantee, the char- 
acteristics of the securities to be guaranteed and 



15 d'une garantie, les caracteristiques des titres qui 15 
seront garantis et le mode d'emission de ces 
the manner in which the securities are to be titres. 
issued. 



(2) The Governor in Council may, on the 
Minister of Finance's recommendation, make 20 
regulations respecting the characteristics of 
those who may issue or sell the securities. 

(3) The Minister of Finance may make 
regulations respecting the characteristics of the 
housing loans. 25 

(4) The Minister of Finance may fix a fee to 
be paid by the Corporation to the Receiver 
General to compensate Her Majesty for Her 
exposure to the risks arising from a guarantee 
referred to in subsection (1). That Minister shall 30 
notify the Corporation in writing of the fee. 

353. The Act is amended by adding the 
following after section 14: 

14.1 It is prohibited for the Corporation to 
guarantee payment of any or all of the principal 35 
or interest, or both, in respect of a covered bond 
as defined in section 21.5. 

354. Section 15 of the Act is replaced by 
the following: 



(2) Le gouverneur en conseil peut, sur Regiements— 
recommandation du ministre des Finances, conseil 11 ™" 11 
prendre des regiements concernant les caracte- 20 
ristiques des entries qui peuvent emettre ou 

vendre de tels titres. 

(3) Le ministre des Finances peut prendre Regiements — 
des regiements concernant les caracteristiques Finances' 165 
des prets a l'habitation. 25 

(4) Le ministre des Finances peut fixer le indemnisation 
droit que la Societe doit verser au receveur 

general du Canada pour indemniser Sa Majeste 
de P exposition aux risques decoulant des 
garanties visees au paragraphe (1). II en avise 30 
la Societe par ecrit. 

353. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 14, de ce qui suit : 

14.1 II est interdit a la Societe de garantir le interdiction 
paiement de tout ou partie du capital ou des 35 
interets — ou des deux — relatifs a des 
obligations securisees au sens de l'article 21.5. 



354. L'article 15 de 
remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 



1999, ch.27, 
art. 3 



(1) Par derogation aux autres disposi- 40 Plafond 
de la presente loi et sous reserve du 



15. (1) Despite anything in this Act other 40 15 
than subsection (2) , the total of the outstanding tions 
guaranteed amounts of principal for all issues of paragraphe (2) , le total des montants en capital 
securities in respect of which guarantees that garantis et impayes relativement aux emissions 
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Maximum 
total — other 
Acts 



Terms and 
conditions 



have been given under section 14 are in force 
may not exceed the total amount provided for in 
section 11. 

(2) The total of the outstanding guaranteed 
amounts of principal may not exceed the 5 
amount authorized by Parliament under an 
appropriation Act or other Act of Parliament. 



des titres qui font l'objet d'une garantie visee a 
Farticle 14 et en vigueur ne peut etre superieur 
au plafond applicable au titre de Particle 11. 

(2) Le total des montants en capital garantis 
et impayes ne peut etre superieur au montant 5 
que le Parlement autorise par une loi de credits 
ou une autre loi federate. 



this Part, the Corporation may 

356. The Act is amended by adding the 
following after section 21.4: 



de la presente partie, la Societe peut : 

356. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 21.4, de ce qui suit : 



Plafond - 
lois 



355. The portion of section 19 of the Act 355. Le passage de Particle 19 de la meme 
before paragraph (a) is replaced by the loi precedant Palinea a) est remplace par ce 
following: 10 qui suit: 10 

19. Subject to any regulations made under 19. Sous reserve des reglements pris en vertu 



Conditions 
d'exercice des 
pouvoirs 



PART 1.1 

COVERED BONDS 

DEFINITIONS 

21.5 The following definitions apply in this 15 
Part. 

"affiliate" means an affiliate as defined in 
section 2 of the Bank Act. 

"covered bond" means, except in paragraph 
21.53(6), a debt obligation in relation to which 20 
the principal and interest owing are guaranteed 
to be paid from the loans or other assets held by 
a guarantor entity. 

"covered bond collateral" means the loans or 
other assets that secure the payment of principal, 25 
interest and any other amounts owing in relation 
to the covered bonds that are issued under a 
registered program. 

"derivatives agreement" means a financial 
agreement whose obligations are derived from, 30 
referenced to, or based on, one or more 
underlying reference items. 

"guarantor entity" means an entity that is 
created and organized for the principal purpose 
of holding loans or other assets as the covered 35 
bond collateral for a registered program with the 
intention of legally isolating those loans or other 
assets from the registered issuer. 



PARTIE 1.1 
OBLIGATIONS SECURISEES 
DEFINITIONS 

21.5 Les definitions qui suivent s'appliquent 15 Definitions 
a la presente partie. 

«contrat derive » Contrat financier dont les 
obligations sont derivees d'un ou de plusieurs 
elements de reference sous-jacents ou qui se 
rapportent a un ou plusieurs de ces elements ou 20 
en sont fonction. 



« contrat derive >: 
"derivatives 
agreement' 



« emetteur inscrit » Institution inscrite au regis- 
tre en vertu de Particle 21.53. 



« emetteur 
inscrit » 

"registered 
issuer" 



« garantie 
d'obligations 
securisees » 
"covered bond 
collateral" 



« garantie d'obligations securisees » Prets ou 
autres actifs affectes en garantie du rembourse- 25 
ment du principal et du paiement des interets et 
autres sommes dues relativement aux obliga- 
tions securisees emises dans le cadre d'un 
programme inscrit. 

«groupe» S'entend au sens de Particle 2 de la 30 «groupe» 
Loi sur les banques. affiliate 



« obligation securisee» S'entend, sauf pour 
l'application de Palinea 21.536), d'un titre de 
creance dont le remboursement — en principal 
et en interets — est garanti par des prets et 35 
autres actifs detenus par une societe garante. 



« obligation 

securisee » 
"covered bond' 
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"registered issuer" means an institution that is 
registered in the registry under section 21.53. 



"registered program" means a program that is 
registered in the registry under section 21.55. 



"registry" means the registry established under 5 
section 21.51. 



Establishment of Legal Framework 

21.51 (1) The Corporation must establish 
and maintain a registry containing 

(a) the names and business addresses of 
registered issuers; 10 

(b) a list of registered programs and informa- 
tion relating to those programs, including the 
name of each essential service provider to the 
guarantor entity; 

(c) a list of registered issuers whose right to 15 
issue covered bonds is suspended under 
subsection 21.62(1) and the reasons for the 
suspension; 

(d) any other information that, in the Cor- 
poration's opinion, is necessary; and 20 

(e) any prescribed information. 

(2) The Corporation must make the registry 
accessible to the public through the Internet and 
by any other means that it considers appropriate. 

21.52 (1) Any of the following institutions 25 
may apply for registration as a registered issuer: 

(a) a federal financial institution as defined 
in section 2 of the Bank Act; and 

(b) a cooperative credit society that is 
incorporated and regulated by or under an 30 
Act of the legislature of a province. 

(2) The applicant must provide the Corpora- 
tion, in the time, manner and form required by 
the Corporation, with the required fees and any 
information that, in the Corporation's opinion, is 35 
required for the purposes of the registration. 



« programme inscrit» Programme inscrit au 
registre en vertu de l'article 21.55. 



« programme 
inscrit » 

"registered 
program" 



« registre » 

"registry" 



5 « societe 
garante » 
"guarantor 
entity" 



« registre » Le registre etabli en vertu de l'article 
21.51. 

« societe garante » S'agissant d'un programme 
inscrit, entite qui detient les prets et autres actifs 
composant la garantie d'obligations securisees 
dans le but de les isoler juridiquement des prets 
et autres actifs de l'emetteur inscrit et qui est 
constitute principalement a cette fin. 10 

MlSE EN PLACE DU CADRE JUR1D1QUE 

21.51 (1) La Societe etablit et tient a jour un Registre 
registre qui contient : 

a) les noms et adresses d'affaires des emet- 
teurs inscrits; 

b) une liste des programmes inscrits et des 15 
renseignements s'y rapportant, notamment le 
nom des fournisseurs de services essentiels 
pour la societe garante; 

c) une liste des emetteurs inscrits qui font 
l'objet de la suspension visee au paragraphe 20 
21.62(1) ainsi que le motif de la suspension; 

d) tout autre renseignement qu'elle estime 
necessaire; 

e) tout renseignement prevu par reglement. 

(2) La Societe rend le registre accessible au 25 Accessible au 
public par Internet et par tout autre moyen publlc 
qu'elle estime indique. 



21.52 (1) Les institutions ci-apres peuvent 
demander leur inscription au registre a titre 
d'emetteur inscrit : 



Demande 
(Tinscription — 
emetteur inscrit 



30 



a) les institutions financieres federates au 
sens de l'article 2 de la Loi sur les banques; 

b) les societes cooperatives de credit consti- 
tutes en personne morale et regies par une loi 
provinciale. 35 

(2) Le demandeur remet a la Societe, selon Exigences 
les modalites qu'elle fixe, les droits exiges et les 
renseignements qu'elle estime necessaires a 
l'inscription. 



260 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



Registration of 
issuers 



Application for 
registration of 
program 



Requirements 



Contents of 
program 



21.53 The Corporation may register an 
institution in the registry if 

(a) in the Corporation's opinion, all of the 
requirements under this Part have been met; 
and 5 

(b) the institution gives an undertaking to not 
issue any debt obligation that is commonly 
known as a covered bond except under a 
registered program. 

21.54 (1) A registered issuer may apply for 10 
registration of a program under which covered 
bonds are to be issued. 

(2) The registered issuer must provide the 
Corporation, in the time, manner and form 
required by the Corporation, with the required 15 
fees and the information referred to in subsec- 
tion (3). 

(3) An application must contain a complete 
description of the program, including the 
following information: 20 

(a) the name of the entity that will act as the 
guarantor entity and the type of entity; 

(b) a description of the loans or other assets 
to be held as the covered bond collateral and 
their value; 25 

(c) the minimum and maximum ratio re- 
quired under the program of the value of the 
covered bonds to be issued to the value of the 
loans or other assets to be held as covered 
bond collateral; 30 

(d) a description of the contractual relation- 
ships between the registered issuer and the 
entity that will act as the guarantor entity; 

(e) the names of all essential service provid- 
ers to the entity that will act as the guarantor 35 
entity, a description of the services to be 
provided and, if a registered issuer or one of 
its affiliates is acting as a service provider, the 
circumstances in which it must be replaced; 

if) the names of any parties to a derivatives 40 
agreement with the entity that will act as the 
guarantor entity; and 

(g) any other information that, in the Cor- 
poration's opinion, is required. 



21.53 La Societe peut inscrire l'institution au inscription 
registre si, a la fois : 

a) elle est d'avis que les exigences prevues 
sous le regime de la presents partie sont 
respectees; 5 

b) l'institution prend l'engagement de ne pas 
emettre de titres de creance communement 
appeles obligations securisees, sauf dans le 
cadre d'un programme inscrit. 

21.54 (1) L'emetteur inscrit peut demander 10 Demande 
l'inscription au registre d'un programme pre- p ro n g s r c a Xe n " 
voyant remission d'obligations securisees. 



(2) L'emetteur inscrit remet a la Societe, 
selon les modalites fixees par elle, les droits 
exiges et les renseignements vises au para- 15 
graphe (3). 

(3) La demande contient une description 
complete du programme et, notamment, les 
renseignements suivants : 

a) le nom de l'entite qui agira a titre de 20 
societe garante et sa nature juridique; 

b) le detail des prets et autres actifs qui 
seront detenus comme garantie d'obligations 
securisees et leur valeur; 

c) le rapport minimal et maximal exige en 25 
vertu du programme entre la valeur des 
obligations securisees qui seront emises et 
celle des prets et autres actifs qui seront 
detenus comme garantie d'obligations secu- 
risees; 30 

d) le detail des liens contractuels entre 
l'emetteur inscrit et l'entite qui agira a titre 
de societe garante; 

e) le nom des fournisseurs de services 
essentiels pour l'entite qui agira a titre de 35 
societe garante, le detail des services qui 
doivent lui etre fournis ainsi que les circons- 
tances dans lesquelles l'emetteur inscrit ou un 
membre de son groupe doit etre remplace a 
titre de fournisseur de services; 40 

j) le nom de toute partie au contrat derive 
conclu avec l'entite qui agira a titre de societe 
garante; 



Exigences 



Contenu de la 
demande 
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programs 



Application - 
issuer or 
program 



Withdrawal of 
application 



Deregistration of 
program 



Deregistration of 
issuer 



Conditions and 
restrictions 



Fees 



Limitation 



Eligible assets 



21.55 The Corporation may register the 
program in the registry if, in the Corporation's 
opinion, all of the requirements under this Part 
have been met. 

21.56 (1) The Corporation must notify the 5 
applicant in writing of its decision with respect 

to the application to register the applicant or the 
program. 

(2) An applicant may withdraw the applica- 
tion for registration by so notifying the 10 
Corporation in writing at any time before the 
day on which the applicant receives notice of 
the Corporation's decision. 

21.57 (1) The Corporation may deregister a 
registered program on the request of the 15 
registered issuer only if there are no covered 
bonds outstanding under the program. 

(2) The Corporation may deregister a regis- 
tered issuer on the request of the issuer only if 
the issuer has no registered programs. 20 

21.58 The Corporation may, at any time, 
establish conditions or restrictions applicable to 
registered issuers and registered programs. 

21.59 (1) The Corporation may establish 
fees for registration applications under subsec- 25 
tion 21.52(1) and subsection 21.54(1) as well as 
other fees to be paid by registered issuers. 

(2) The fees must be established, in accord- 
ance with any regulations, to be commensurate 
with the costs incurred by the Corporation in 30 
exercising its powers and performing its duties 
and functions under this Part. 

21.6 (1) Only the following assets may be 
held as covered bond collateral: 

(a) loans made on the security of residential 35 
property that is located in Canada and 
consists of not more than four residential 
units; or 

(b) any prescribed assets. 



g) tout autre renseignement que la Societe 
estime necessaire. 

21.55 La Societe peut inscrire le programme 
si elle est d'avis que toutes les exigences 
prevues sous le regime de la presente partie 
sont respectees. 

21.56 (1) La Societe avise par ecrit le 
demandeur de sa decision de proceder a son 
inscription ou a l'inscription d'un de ses 
programmes. 10 

(2) Le demandeur peut retirer sa demande 
par avis ecrit a la Societe envoye avant la date 
de reception de l'avis vise au paragraphe (1). 



Inscription 



Decision 



Retrait de la 
demande 



21.57 (1) La Societe peut, a la demande de Retrait d'un 
Pemetteur inscrit, radier du registre un pro- 15 j^^f™™ 
gramme inscrit seulement si aucune des obliga- 
tions securisees emises en vertu de ce 
programme n'est en circulation. 

(2) La Societe peut, a la demande d'un Retrait d'un 
emetteur inscrit, le radier du registre seulement 20 ™ etteur inscrit 
si celui-ci n'a aucun programme inscrit au 
registre. 

21.58 La Societe peut, en tout temps, fixer Conditions 
des conditions ou restrictions a l'egard des 
emetteurs inscrits ou aux programmes inscrits. 25 

21.59 (1) La Societe peut fixer les droits Droits 
applicables aux demandes d'inscription visees 

aux paragraphes 21.52(1) et 21.54(1) ainsi que 
les autres droits a payer par les emetteurs 
inscrits. 30 

(2) Les droits sont fixes, conformement aux Limite 
reglements, de maniere a correspondre aux 
depenses engagees par la Societe dans l'exer- 
cice des attributions qui lui sont conferees en 
vertu de la presente partie. 35 

21.6 (1) Seuls les prets garantis par un 
immeuble residentiel de quatre unites d'habita- 
tion ou moins situe au Canada ou les actifs 
prevus par reglement peuvent etre detenus 
comme garantie d'obligations securisees. 40 



Actifs 
admissibles 
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(2) Despite subsection (1), covered bond 
collateral may include securities that are issued 
by the Government of Canada and any pre- 
scribed assets. 

(3) Unless regulations have been made under 5 
paragraph 21.66(g), the value of the assets 
described in subsection (2) must not exceed 10 
per cent of the total value of the loans or other 
assets held as covered bond collateral. 

(4) Despite subsections (1) and (2), the 10 
following loans must not be held as covered 
bond collateral: 

(a) a loan made on the security of residential 
property if the loan is insured by the 
Corporation; 15 

(b) a loan made on the security of residential 
property if the loan is insured by the Canada 
Guaranty Mortgage Insurance Company, the 
Genworth Financial Mortgage Insurance 
Company Canada, the PMI Mortgage Insur- 20 
ance Company Canada or any successor to 
any of those companies; and 

(c) a loan made on the security of residential 
property if the amount of the loan, together 
with the amount then outstanding of any 25 
mortgage or hypothecary loan having an 
equal or prior claim against the property, 
exceeds 80 per cent of the value of the 
property at the time of the loan. 

21.61 (1) Subject to any other provision of 30 
this Part or Part I, any information that is 
collected by the Corporation under this Part is 
confidential and must be treated accordingly. 

(2) Information that is collected by the 
Corporation under this Part must be used by 35 
the Corporation only for the purpose for which 
it is collected. 

21.62 (1) The Corporation may suspend the 
right of a registered issuer to issue further 
covered bonds under a registered program. 40 



Actifs de 
remplacement 



Valeur maximale 
des actifs de 
remplacement 



Restriction 



(2) Malgre le paragraphe (1), la garantie 
d'obligations securisees peut comprendre des 
valeurs et titres emis par le gouvernement du 
Canada ainsi que des actifs prevus par regle- 
ment. 5 

(3) A moins qu'un reglement n'ait etc pris en 
application de l'alinea 21.66g-), la valeur des 
actifs vises au paragraphe (2) ne peut exceder 
dix pour cent de la valeur totale des prets ou 
autres actifs detenus comme garantie d'obliga- 10 
tions securisees. 

(4) Malgre les paragraphes (1) et (2), ne 
peuvent etre detenus comme garantie d'obliga- 
tions securisees les prets suivants : 

a) les prets garantis par un immeuble resi- 15 
dentiel qui sont assures par la Societe; 

b) les prets garantis par un immeuble resi- 
dentiel qui sont assures par la Societe 
d'assurance hypothecaire Canada Guaranty, 

la Compagnie d'assurance d'hypotheques 20 
Genworth Financial Canada, la PMI Societe 
d'assurance hypothecaire du Canada ou tout 
successeur de l'une d'entre elles; 

c) les prets garantis par un immeuble resi- 
dentiel si la somme du pret et du solde 25 
impaye de toute hypotheque de rang egal ou 
superieur excede quatre-vingts pour cent de la 
valeur de 1' immeuble au moment du pret. 



21.61 (1) Sauf disposition contraire de la Confidentiaiite 
presente partie ou de la partie I, les renseigne- 30 
ments recueillis sous le regime de la presente 
partie par la Societe sont confidentiels et 
doivent etre traites comme tels. 

(2) lis ne peuvent etre utilises par elle qu'aux utilisation 
seules fins auxquelles ils ont etc recueillis. 35 



21.62 (1) La Societe peut suspendre le droit suspension 
de l'emetteur inscrit d'emettre de nouvelles 
obligations securisees dans le cadre d'un 
programme inscrit. 
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(2) In the case where the Corporation decides 
to suspend that right, it must provide the 
registered issuer with a written notice of and 
the reasons for the intended suspension, no later 
than 30 days before the day on which the 5 
suspension is to take effect. 

(3) The Corporation must provide a copy of 
the notice and reasons to, 

(a) in the case of a federal financial institu- 
tion as defined in section 2 of the Bank Act, 10 
the Superintendent of Financial Institutions 
appointed under subsection 5(1) of the Office 
of the Superintendent of Financial Institu- 
tions Act; and 

(b) in the case of a cooperative credit society 1 5 
incorporated and regulated by or under an 
Act of the legislature of a province, the body 
that regulates that society. 

(4) The Corporation may revoke a suspen- 
sion and, in that case, must provide the 20 
registered issuer with written notice of the 
revocation of the suspension. 

Bankruptcy and Insolvency Protection 



21.63 Nothing in any law of Canada or a 
province relating to bankruptcy or insolvency, 
or any order of a court made in relation to a 25 
reorganization, arrangement or receivership 
involving bankruptcy or insolvency, prevents 
or prohibits the following actions from being 
taken in accordance with the provisions of 
contracts relating to covered bonds that are 30 
issued under a registered program: 

(a) the making of any payments, including a 
payment to a registered issuer; 

(b) the netting or setting off or compensation 
of obligations; 35 

(c) any dealing with covered bond collateral, 
including 

(i) the sale or foreclosure or, in Quebec, 
the surrender of covered bond collateral, 
and 40 



(2) Le cas echeant, elle en avise par ecrit Avis 
Pemetteur inscrit, motifs a l'appui, au plus tard 
trente jours avant la prise d'effet de la 
suspension. 



(3) Elle transmet une copie de l'avis et des 5 Avis 
motifs : 

a) dans le cas d'une institution fmanciere 
federate au sens de 1' article 2 de la Loi sur les 
banques, au surintendant des institutions 
fmancieres nomme en application du para- 10 
graphe 5(1) de la Loi sur le Bureau du 
surintendant des institutions fmancieres; 

b) dans le cas d'une societe cooperative de 
credit constitute en personne morale et regie 
par une loi provinciale, a l'organisme qui la 15 
regit. 

(4) Elle peut mettre fin a la suspension, 
auquel cas elle en avise par ecrit l'emetteur 
inscrit. 



Cessation de la 
suspension 



Protection en cas d'insolvabilite et de 
faillite 

21.63 Aucune regie de droit federale ou 20 obligation 
provinciale portant sur la faillite ou l'insolvabi- stoms& 
lite ni aucune ordonnance d'un tribunal relative 
a une reorganisation, un arrangement ou une 
mise sous sequestre decoulant d'une faillite ou 
d'une insolvabilite ne peuvent avoir pour effet 25 
d'empecher les operations ci-apres si elles sont 
effectuees conformement aux contrats relatifs 
aux obligations securisees emises dans le cadre 
d'un programme inscrit : 

a) le paiement de toute somme, notamment 30 
une somme due a un emetteur inscrit; 

b) la compensation des obligations; 

c) toute operation a l'egard d'une garantie 
d'obligations securisees, notamment : 

(i) la vente, la demande en forclusion ou, 35 
au Quebec, la demande en delaissement, 

(ii) la compensation ou l'affectation du 
produit de la garantie d'obligations securi- 
sees ou de sa valeur; 



d) la resiliation de ces contrats. 



40 
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(ii) the setting off or compensation of 
covered bond collateral or the application 
of the proceeds or value of covered bond 
collateral; and 

(d) the termination of those contracts. 5 

21.64 Despite anything in any law of Canada 
or a province relating to bankruptcy or in- 
solvency, or any order of a court made in 
relation to a reorganization, arrangement or 
receivership involving bankruptcy or insol- 10 
vency, the transfer of loans or other assets to a 
guarantor entity — to be held as covered bond 
collateral — by a registered issuer, any of its 
affiliates or any prescribed entity 

(a) is effective against every person; 15 

(b) is not voidable or, in Quebec, annullable; 

(c) is not subject to any other remedies 
available to creditors of the registered issuer; 
and 

(d) does not constitute a fraudulent convey- 20 
ance, unjust preference or other reviewable 
transaction. 

21.65 Sections 21.63 and 21.64 do not apply 
to contracts relating to covered bonds that are 
issued under a registered program, nor to the 25 
transfer of loans or other assets to a guarantor 
entity to be held as covered bond collateral for 
those covered bonds, if those covered bonds are 
issued by a registered issuer during the period in 
which its right to issue covered bonds has been 30 
suspended under section 21.62. 

Regulations 

21.66 The Minister of Finance may make 
regulations for carrying out the purposes and 
provisions of this Part, including regulations 

(a) excluding, from the definition "covered 35 
bond", certain debt obligations; 

(b) excluding, from the definition "covered 
bond collateral", certain payments from the 
guarantor entity to the registered issuer; 

(c) establishing requirements that an institu- 40 
tion, or a program under which covered 
bonds are to be issued, must meet to be 
registered in the registry; 



Cession 
authentique 



21.64 Malgre toute regie de droit federate ou 
provinciale portant sur la faillite ou Finsolvabi- 
lite ou toute ordonnance d'un tribunal relative a 
une reorganisation, un arrangement ou une mise 
sous sequestre decoulant d'une faillite ou d'une 5 
insolvabilite, le transfert par un emetteur inscrit, 
une entite de son groupe ou une entite 
reglementaire a une societe garante des prets 

et autres actifs qui seront detenus comme 
garantie d'obligations securisees : 10 

a) est opposable a tous; 

b) ne peut etre frappe de nullite ou faire 
l'objet d'un recours en nullite; 

c) ne peut faire l'objet d'aucun autre recours 
ouvert aux creanciers de Femetteur inscrit; 15 

d) ne constitue pas une disposition fraudu- 
leuse, une preference injuste ou autre tran- 
saction revisable. 

21.65 Les articles 21.63 et 21.64 ne s'ap- Non-application 
pliquent pas aux contrats relatifs aux obligations 20 
securisees emises dans le cadre d'un programme 

inscrit par un emetteur inscrit pendant la periode 
ou son droit d'emettre de nouvelles obligations 
est suspendu en application de Farticle 21.62, ni 
aux transferts a une societe garante des prets et 25 
autres actifs devant etre detenus comme garantie 
d'obligations securisees pour ces obligations. 

REGLEMENTS 

21.66 Le ministre des Finances peut, par Regiements 
reglement, prendre les mesures necessaires a 
l'application de la presente partie, et notam- 30 

ment : 

a) exclure de la definition d'« obligation 
securisee » certains titres de creance; 

b) exclure de la definition de « garantie 
d'obligations securisees » certaines sommes 35 
dues par la societe garante a Femetteur 
inscrit; 
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(d) respecting applications made under sec- 
tion 21.52 or 21.54; 

(e) respecting cost recovery for the purposes 
of section 21.59; 

if) establishing additional requirements with 5 
respect to the loans referred to in paragraph 
21.6(1)(«); 

(g) respecting the circumstances in which 
guarantor entities may hold the assets de- 
scribed in subsection 21.6(2) and, according 10 
to each circumstance, the maximum ratio of 
the value of those assets relative to the total 
value of the loans or other assets being held 
as covered bond collateral; and 



(h) prescribing anything that is to be pre- 
scribed under this Part. 



15 



Supporting Vulnerable Seniors and 
Strengthening Canada's Economy Act 

357. Section 23 of the Supporting Vulner- 
able Seniors and Strengthening Canada's 
Economy Act is amended by replacing the 
subsection 8.1(1) that it enacts with the 20 
following: 

8.1 (1) The Minister of Finance may, after 
consulting the Governor of the Bank of Canada 
and the Superintendent, make regulations re- 
specting classes of housing loans and the criteria 25 
to be met by loans in each of those classes in 
order for the Corporation to be able to provide 
insurance against risks relating to those loans. 

358. Section 24 of the Act is amended by 
replacing the section 21.1 that it enacts with 30 
the following: 

21.1 (1) The Corporation shall keep and 
retain books and records, and retain informa- 
tion, in respect of its activities under this Part 
and Part 1.1, including any books, records or 35 
information that are prescribed by regulation. 



c) etablir les exigences a respecter relative- 
ment a 1'inscription au registre d'une ins- 
titution ou d'un programme prevoyant 
remission d'obligations securisees; 

d) regir les demandes d'inscription faites au 5 
titre des articles 21.52 ou 21.54; 

e) regir le recouvrement des depenses pour 
l'application de Particle 21.59; 

f) prevoir des exigences supplementaires 
relativement aux prets mentionnes au para- 10 
graphe 21.6(1); 

g) prevoir les circonstances dans lesquelles 
une societe garante peut detenir les actifs 
vises au paragraphe 21.6(2) et, selon ces 
circonstances, le ratio maximal de la valeur 15 
de ces actifs par rapport a la valeur totale des 
prets ou autres actifs detenus comme garantie 
d'obligations securisees; 

h) prendre toute mesure reglementaire pre- 
vue par la presente partie. 20 

Loi visant le soutien aux aines vulnerables et le 
renforcement de I'economie canadienne 

357. L'article 23 de la Loi visant le soutien 
aux aines vulnerables et le renforcement de 
I'economie canadienne est modifie par rem- 
placement du paragraphe 8.1(1) qui y est 
edicte par ce qui suit : 25 

8.1 (1) Le ministre des Finances peut, apres 
consultation du gouverneur de la Banque du 
Canada et du surintendant, prendre des regle- 
ments concernant des categories de prets a 
l'habitation et les criteres applicables aux prets 30 
de chaque categorie pour que la Societe puisse 
assurer les risques qui leur sont lies. 

358. L'article 24 de la meme loi est modifie 
par remplacement de l'article 21.1 qui y est 
edicte par ce qui suit : 35 

21.1 (1) La Societe tient et conserve les 
livres et documents — et conserve les rensei- 
gnements — sur ses activites dans le cadre de la 
presente partie et de la partie 1.1, notamment 



2011, ch. 15 
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ceux qui sont precises par reglement. 



40 
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(2) At the request of the Minister of Finance, 
the Corporation shall, without delay, provide 
that Minister with any information or copies of 
any books or records that it is required to retain. 

(3) The Minister of Finance may disclose to 5 
the Superintendent, the Governor of the Bank of 
Canada, the Chairperson of the Canada Deposit 
Insurance Corporation and the Commissioner of 
the Financial Consumer Agency of Canada any 
information or copies of any books or records 10 
received under subsection (2). 

(4) The Corporation shall make available to 
the public the books, records and information 
that are prescribed by regulation. 

(5) The Governor in Council may, on the 15 
Minister of Finance's recommendation, make 
regulations respecting the manner in which 
books and records are to be kept and retained, 
the manner in which information is to be 
retained and the manner in which books, records 20 
and information are to be made available to the 
public. 

21.2 (1) The Superintendent, from time to 
time but at least once in each calendar year, 
shall make or cause to be made any examination 25 
or inquiry that the Superintendent considers to 
be necessary or expedient to determine whether 
the Corporation is carrying on any or all of its 
activities under this Part and Part 1. 1 in a safe 
and sound manner, including whether it is 30 
carrying on those activities with due regard to 
its exposure to loss. 

(2) For the purposes of the examination or 
inquiry, the Superintendent or a person acting 
under his or her direction 35 

(a) has a right of access to any books or 
records that are held by or on behalf of the 
Corporation in respect of its activities; and 

(b) may require the Corporation's directors, 
officers and auditors to provide information 40 
and explanations to the Superintendent, to the 
extent that they are reasonably able to do so, 

in respect of the Corporation's activities. 



(2) Elle fournit sans delai au ministre des obligation de 
Finances, a la demande de celui-ci, toute copie ren™ignements, 
de livre ou document ou tout renseignement etc. 
qu'elle est tenue de conserver. 

(3) Le ministre des Finances peut communi- 5 Communication 
quer les renseignements et copies de livres ou de renseignements, 
documents obtenus au titre du paragraphe (2) au etc - 
surintendant, au gouverneur de la Banque du 

Canada, au president de la Societe d'assurance- 

depots du Canada et au commissaire de 10 
PAgence de la consommation en matiere 
fmanciere du Canada. 



(4) La Societe rend accessible au public les 
livres, documents et renseignements reglemen- 
taires. 15 



Accessibility au 
public 



(5) Le gouverneur en conseil peut, sur Regiements 
recommandation du ministre des Finances, 
prendre des regiements prevoyant les modalites 
de tenue et de conservation des livres et 
documents et de conservation de renseigne- 20 
ments, ainsi que les modalites selon lesquelles 
les livres, documents et renseignements sont mis 
a la disposition du public. 

21.2 (1) Le surintendant, au moins une fois Examen ou 
par annee civile, precede ou fait proceder a un 25 enquete 
examen ou a une enquete en vue de verifier si la 
Societe exerce une ou plusieurs de ses activite 
dans le cadre de la presente partie et de la partie 
1.1 conformement aux bonnes pratiques de 
commerce, notamment si elle tient dument 30 
compte des risques de pertes qu'elle encourt. 



(2) Pour 1' examen ou 1' enquete prevu au 
paragraphe (1), le surintendant ou toute per- 
sonne agissant sous ses ordres : 

a) a acces aux livres et aux documents 35 
detenus par la Societe ou en son nom et 
portant sur ses activites; 

b) peut exiger des administrateurs, des diri- 
geants ou des verificateurs de la Societe 
qu'ils lui fournissent, dans la mesure du 40 
possible, les renseignements et eclaircisse- 
ments qu'il reclame sur les activites de celle- 
ci. 
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(3) The Superintendent shall report the 
results of the examination or inquiry, including 
any recommendations, to 

(a) the Corporation's board of directors; and 

(b) the Minister and the Minister of Finance. 5 

(4) The Corporation's corporate plan that is 
required under section 122 of the Financial 
Administration Act must contain a proposal 
indicating how the Corporation will address the 
recommendations. 10 

(5) At the request of the Superintendent, the 
Corporation shall, without delay, provide him or 
her with any information or copies of any books 
or records that it is required to retain in respect 
of its activities under this Part and Part 1.1. 15 

(6) Subject to any other provision of this Act, 
all information in respect of the Corporation's 
activities under this Part and Part 1.1, including 
regarding a person dealing with the Corpora- 
tion, that is obtained by the Superintendent or a 20 
person acting under his or her direction is 
confidential and shall be treated accordingly. 



(7) The Superintendent may disclose any 
information or copies of any books or records 
that are received under this Part or Part 1. 1 to 25 

(a) the Minister and the Minister of Finance; 

(b) the Governor of the Bank of Canada; 

(c) the Chairperson of the Canada Deposit 
Insurance Corporation; and 

(d) the Commissioner of the Financial Con- 30 
sumer Agency of Canada. 

21.3 (1) The Superintendent shall, before 
December 31 in each year, ascertain the total 
amount of expenses incurred during the preced- 
ing fiscal year in connection with the adminis- 35 
tration of section 21.2. 

(2) The Corporation shall pay the amount 
within 30 days after the day on which the 
Superintendent notifies it in writing of the 
amount. 40 



Rapport a la 
Societe et aux 
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(3) Le surintendant fait rapport des resultats 
de l'examen ou de l'enquete, notamment les 
recommandations : 

a) au conseil d'administration de la Societe; 

b) au ministre et au ministre des Finances. 5 

(4) Le plan d'entreprise etabli chaque annee 
par la Societe en application de 1' article 122 de 
la Loi sur la gestion des finances publiques doit 
comporter une proposition indiquant la maniere 
dont la Societe repondra aux recommandations. 10 

(5) La Societe fournit sans delai au surinten- 
dant, a la demande de celui-ci, toute copie de 
livre ou document ou tout renseignement sur ses 
activites qu'elle est tenue de conserver dans le 
cadre de la presente partie ou de la partie 1. 1 . 15 

(6) Sous reserve des autres dispositions de la caractere 
presente loi, sont confidentiels et doivent etre renfefg^emlnt? 
traites comme tels les renseignements portant 

sur les activites de la Societe dans le cadre de la 
presente partie et de la partie 1. 1 , notamment 20 
ceux qui concernent une personne faisant affaire 
avec elle, et obtenus par le surintendant ou par 
toute personne agissant sous les ordres de celui- 
ci. 

(7) Le surintendant peut communiquer aux 25 Communication 
personnes ci-apres toute copie de livre ou J nseignements> 
document ou tout renseignement obtenu au titre etc 

de la presente partie ou de la partie 1. 1 : 

a) le ministre et le ministre des Finances; 

b) le gouverneur de la Banque du Canada; 30 

c) le president de la Societe d'assurance- 
depots du Canada; 

d) le commissaire de l'Agence de la consom- 
mation en matiere financiere du Canada. 

21.3 (1) Le surintendant doit, avant le 31 35 Determination 
decembre de chaque annee, determiner le ^ surintendant 
montant total des depenses engagees pendant 
l'exercice precedent dans le cadre de l'applica- 
tion de Particle 21.2. 

(2) La Societe doit payer ce montant dans les 40 obligation de la 
trente jours de l'avis ecrit du surintendant. >l,iV,i 
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(3) For the purpose of subsection (1), the 
fiscal year is the period beginning on April 1 in 
one year and ending on March 31 in the next 
year. 

21.4 The Governor in Council may, on the 5 
Minister of Finance's recommendation, make 
regulations respecting the Corporation's activ- 
ities under this Part, including regulations 

(a) respecting the conditions and limitations 

to which those activities are subject; 10 

(b) respecting the terms and conditions on 
which and manner in which the Corporation 
may exercise its powers under this Part; and 

(c) prescribing anything that is to be pre- 
scribed by this Part. 15 

359. Despite section 26 of the Supporting 
Vulnerable Seniors and Strengthening Cana- 
da's Economy Act, sections 22 to 24 of that 
Act come into force on the day on which this 
Act receives royal assent. 20 

Canada Mortgage and Housing Corporation 
Act 

360. Subsection 6(1) of the Canada Mort- 
gage and Housing Corporation Act is replaced 
by the following: 

6. (1) The Board of Directors shall consist 
of 25 

(a) the Chairperson; 

(b) the President; 

(c) the Minister's Deputy Minister; 

(d) the Deputy Minister of Finance; and 

(e) eight other directors . 30 

(1.1) Subsections (4) to (6) do not apply to 
the directors referred to in paragraphs (l)(c) and 
(d). 

(1.2) A director referred to in paragraph 
(l)(c) or (d) may designate an alternate to 35 
attend in the director's absence at any meeting 
of the Board of Directors. 



(3) Pour 1' application du paragraphe (1), Exercice 
l'exercice s'entend de la periode commencant 
le l er avril et se terminant le 31 mars de l'annee 
suivante. 

21.4 Sur recommandation du ministre des 5 Regiements 
Finances, le gouverneur en conseil peut prendre 
des regiements concernant les activites de la 
Societe dans le cadre de la presente partie, 
notamment en ce qui concerne : 

a) les conditions et les limites auxquelles 10 
elles sont assujetties; 

b) les circonstances et les modalites selon 
lesquelles elle peut exercer ces activites; 

c) toute mesure d'ordre reglementaire prevue 
par la presente partie. 1 5 

359. Malgre Particle 26 de la Loi visant le Entree en 
soutien aux aines vulnerables et le renforce- 
ment de I'economie canadienne, les articles 22 
a 24 de cette loi entrent en vigueur a la date 
de sanction de la presente loi. 20 



vigueur 



Loi sur la Societe canadienne d'hypotheques et 
de logement 

360. Le paragraphe 6(1) de la Loi sur la 
Societe canadienne d'hypotheques et de loge- 
ment est remplace par ce qui suit : 



L.R., ch. C-7 



1999, ch.27, 
par. 25(1); 2006, 
ch. 9, 

al. 233a)(A) 



Conseil 

d'administration 



6. (1) Le conseil d'administration se com- 
pose des membres suivants : 25 

a) le president du conseil; 

b) le president; 

c) le sous-ministre; 

d) le sous-ministre des Finances; 

e) huit autre s administrateurs . 30 

(1.1) Les paragraphes (4) a (6) ne s'appli- Exceptions 
quent pas aux directeurs vises aux alineas (l)c) 

et d). 

(1.2) L'administrateur vise aux alineas (l)c) Substitut 
ou d) peut designer un substitut pour assister en 35 

son absence aux reunions du conseil d'adminis- 
tration. 
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Trust and Loan Companies Act 



Loi sur les societes de fiducie et de pret 



1991, ch.45 



361. The Trust and Loan Companies Act is 
amended by adding the following after 
section 415: 

415.1 (1) It is prohibited for a company to 
issue a debt obligation in relation to which the 5 
amounts of principal and interest owing are 
guaranteed to be paid from loans or other assets 
held by an entity that is created and organized 
for the principal purpose of holding those loans 
or other assets and with the intention of legally 10 
isolating those loans or other assets from the 
company, unless 

(a) the debt obligation is a covered bond as 
defined in section 21.5 of the National 
Housing Act; 1 5 

(b) the company is a registered issuer as 
defined in section 21.5 of that Act other than 
one whose right to issue covered bonds has 
been suspended; and 

(c) the debt obligation is issued under a 20 
registered program as defined in section 21.5 
of that Act. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations exempting any type of debt obliga- 
tion from the application of subsection (1). 25 

Bank Act 

362. The Bank Act is amended by adding 
the following after section 415: 

415.1 (1) It is prohibited for a bank to issue 
a debt obligation in relation to which the 
amounts of principal and interest owing are 30 
guaranteed to be paid from loans or other assets 
held by an entity that is created and organized 
for the principal purpose of holding those loans 
or other assets and with the intention of legally 
isolating those loans or other assets from the 35 
bank, unless 



securisees 



361. La Loi sur les societes de fiducie et de 
pret est modifiee par adjonction, apres 
Particle 415, de ce qui suit : 

415.1 (1) II est interdit a la societe d'emettre Restriction : 
tout titre de creance dont le remboursement — 5 obh s atlons 
en principal et en interets — est garanti par des 
prets ou autres actifs detenus par une entite qui a 
ete constitute principalement en vue de les 
detenir, et ce, dans le but de les isoler 
juridiquement de la societe, sauf si les condi- 10 
tions ci-apres sont reunies : 

a) le titre de creance est une obligation 
securisee au sens de Particle 21.5 de la Loi 
nationale sur I 'habitation; 

b) la societe est un emetteur inscrit au sens 15 
de Particle 21.5 de cette loi et son droit 
d'emettre des obligations securisees ne fait 
pas Pobjet d'une suspension; 

c) Pemission est faite dans le cadre d'un 
programme inscrit au sens de Particle 21.5 de 20 
cette loi. 



(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 
des reglements exemptant tout type de titre de 
creance de Papplication du paragraphe (1). 



Exception 



(a) the debt obligation is a covered bond as 
defined in section 21.5 of the National 
Housing Act; 



Loi sur les banques 1991, ch.46 

362. La Loi sur les banques est modifiee 25 
par adjonction, apres Particle 415, de ce qui 
suit : 

415.1 (1) II est interdit a la banque d'emettre Restriction: 
tout titre de creance dont le remboursement — J™5« s 
en principal et en interets — est garanti par des 30 
prets ou autres actifs detenus par une entite qui a 
ete constitute principalement en vue de les 
detenir, et ce, dans le but de les isoler 
juridiquement de la banque, sauf si les condi- 
tions ci-apres sont reunies : 35 

a) le titre de creance est une obligation 
securisee au sens de Particle 21.5 de la Loi 

nationale sur I 'habitation; 

b) la banque est un emetteur inscrit au sens 
de Particle 21.5 de cette loi et son droit 40 
d'emettre des obligations securisees ne fait 
pas Pobjet d'une suspension; 
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(b) the bank is a registered issuer as defined 
in section 21.5 of that Act other than one 
whose right to issue covered bonds has been 
suspended; and 

(c) the debt obligation is issued under a 5 
registered program as defined in section 21.5 
of that Act. 

(2) The Governor in Council may make 
regulations exempting any type of debt obliga- 
tion from the application of subsection (1). 10 

Insurance Companies Act 

363. The Insurance Companies Act is 
amended by adding the following after 
section 468: 



c) remission est faite dans le cadre d'un 
programme inscrit au sens de Particle 21.5 de 
cette loi. 



468.1 (1) It is prohibited for a company to 
issue a debt obligation in relation to which the 15 
amounts of principal and interest owing are 
guaranteed to be paid from loans or other assets 
held by an entity that is created and organized 
for the principal purpose of holding those loans 
or other assets and with the intention of legally 20 
isolating those loans or other assets from the 
company, unless 

(a) the debt obligation is a covered bond as 
defined in section 21.5 of the National 
Housing Act; 25 

(b) the company is a registered issuer as 
defined in section 21.5 of that Act other than 
one whose right to issue covered bonds has 
been suspended; and 

(c) the debt obligation is issued under a 30 
registered program as defined in section 21.5 
of that Act. 



(2) Le gouverneur en conseil peut prendre Exception 
des reglements exemptant tout type de titre de 5 
creance de l'application du paragraphe (1). 

Loi sur les societes d'assurances 1991, ch.47 

363. La Loi sur les societes d'assurances 
est modifiee par adjonction, apres l'article 
468, de ce qui suit : 

468.1 (1) II est interdit a la societe d'emettre 10 Restriction: 
tout titre de creance dont le remboursement — !L!SSJ!. n 
en principal et en interets — est garanti par des 
prets ou autres actifs detenus par une entite qui a 
ete constituee principalement en vue de les 
detenir, et ce, dans le but de les isoler 15 
juridiquement de la societe, sauf si les condi- 
tions ci-apres sont reunies : 

a) le titre de creance est une obligation 
securisee au sens de l'article 21.5 de la Loi 

nationale sur I 'habitation; 20 

b) la societe est un emetteur inscrit au sens 
de l'article 21.5 de cette loi et son droit 
d'emettre des obligations securisees ne fait 
pas l'objet d'une suspension; 

c) remission est faite dans le cadre d'un 25 
programme inscrit au sens de l'article 21.5 de 
cette loi. 



(2) The Governor in Council may make 
regulations exempting any type of debt obliga- 
tion from the application of subsection (1). 35 

Cooperative Credit Associations Act 

364. The Cooperative Credit Associations 
Act is amended by adding the following after 
section 380: 

380.1 (1) It is prohibited for an association 
to issue a debt obligation in relation to which 40 
the amounts of principal and interest owing are 
guaranteed to be paid from loans or other assets 



(2) Le gouverneur en conseil peut prendre Exception 
des reglements exemptant tout type de titre de 
creance de l'application du paragraphe (1). 30 

Loi sur les associations cooperatives de credit 1991, ch 48 

364. La Loi sur les associations cooperati- 
ves de credit est modifiee par adjonction, 
apres l'article 380, de ce qui suit : 

380.1 (1) II est interdit a l'association d'e- Restriction: 
mettre tout titre de creance dont le rembourse- 35 SJi^Sf 
ment — en principal et en interets — est garanti 
par des prets ou autres actifs detenus par une 
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Exception 



Guarantees made 
before section 
352 comes into 
force 



2011, c. 15 



Exceptions 



held by an entity that is created and organized 
for the principal purpose of holding those loans 
or other assets and with the intention of legally 
isolating those loans or other assets from the 
association, unless 5 

(a) the debt obligation is a covered bond as 
defined in section 21.5 of the National 
Housing Act; 

(b) the association is a registered issuer as 
defined in section 21.5 of that Act other than 10 
one whose right to issue covered bonds has 
been suspended; and 

(c) the debt obligation is issued under a 
registered program as defined in section 21.5 
of that Act. 15 

(2) The Governor in Council may make 
regulations exempting any type of debt obliga- 
tion from the application of subsection (1). 

Transitional Provision Disposition transitoire 

365. A guarantee made by the Canada 365. Une garantie fournie par la Societe 
Mortgage and Housing Corporation under 20 canadienne d'hypotheques et de logement en 
section 14 of the National Housing Act before 



entite qui a ete constitute principalement en vue 
de les detenir, et ce, dans le but de les isoler 
juridiquement de l'association, sauf si les 
conditions ci-apres sont reunies : 

a) le titre de creance est une obligation 5 
securisee au sens de l'article 21.5 de la Loi 
nationale sur I 'habitation; 

b) l'association est un emetteur inscrit au 
sens de l'article 21.5 de cette loi et son droit 
d'emettre des obligations securisees ne fait 10 
pas l'objet d'une suspension; 

c) remission est faite dans le cadre d'un 
programme inscrit au sens de l'article 21.5 de 
cette loi. 

(2) Le gouverneur en conseil peut prendre 15 Exception 
des reglements exemptant tout type de titre de 
creance de l'application du paragraphe (1). 



Garanties 
fournies avant 
T entree en 

vertu de l'article 14 de la Loi nationale sur 20 vigueur de 

l'article 352 

the day on which section 352 of this Act I'habitation avant P entree en vigueur de 
into force does not require the 



comes 
Minister's approval. 



Coordinating Amendment 

366. On the first day on which both Part 7 25 
of the Supporting Vulnerable Seniors and 
Strengthening Canada's Economy Act and 
subsection 21.6(4) of the National Housing 
Act, as enacted by section 356, are in force, 
the National Housing Act is amended by 30 
replacing that subsection 21.6(4) with the 
following: 

(4) Despite subsections (1) and (2), the 
following loans must not be held as covered 
bond collateral: 35 

(a) a loan made on the security of residential 
property if the loan is insured by the 
Corporation; 

(b) a loan made on the security of residential 
property if the loan is insured and that 40 
insurance is protected under the Protection 
of Residential Mortgage or Hypothecary 
Insurance Act; and 



l'article 352 de la presente loi ne requiert 
pas Papprobation du ministre. 

Disposition de coordination 

366. Des le premier jour ou la partie 7 de 2011, ch. 15 
la Loi visant le soutien aux aines vulnerables 25 
et le renforcement de I'economie canadienne 
et le paragraphe 21.6(4) de la Loi nationale 
sur I'habitation, edicte par l'article 356, sont 
tous deux en vigueur, ce paragraphe 21.6(4) 
est remplace par ce qui suit : 30 

(4) Malgre les paragraphes (1) et (2), les Restriction 
prets ci-apres ne peuvent etre detenus comme 
garantie d'obligations securisees : 

a) les prets garantis par un immeuble resi- 
dentiel qui sont assures par la Societe; 35 

b) les prets garantis par un immeuble resi- 
dentiel qui sont assures en vertu d'un contrat 
d'assurance protege sous le regime de la Loi 
sur la protection de I 'assurance hypothecate 
residentielle; 40 
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(c) a loan made on the security of residential 
property if the amount of the loan, together 
with the amount then outstanding of any 
mortgage or hypothecary loan having an 
equal or prior claim against the property, 
exceeds 80 per cent of the value of the 
property at the time of the loan. 

Coming into Force 



c) les prets garantis par un immeuble resi- 
dentiel si la somme du pret et du solde 
impaye de toute hypotheque de rang egal ou 
superieur excede quatre-vingts pour cent de la 
valeur de 1' immeuble au moment du pret. 5 



Entree en vigueur 



January i, 2013 367. (1) Sections 352 and 354 come into 

or royal assent Qn ^ Qf J anuary J 2 Q13 and the 



367. (1) Les articles 352 et 354 entrent en 
vigueur le l er janvier 2013 ou, si elle est 
day on which this Act receives royal assent. 10 posterieure, a la date de la sanction de la 

presente loi. 



l er janvier 2013 
ou sanction 



Order in council (2) Paragraph 21.52(1)(Z>) of the National 
Housing Act, as enacted by section 356, 
comes into force on a day to be fixed by 
order of the Governor in Council. 



(2) L'alinea 21.52(1)6) de la Loi nationale 10 Decret 
sur I'habitation, edicte par Particle 356, entre 
en vigueur a la date fixee par decret. 



Order in council (3) Sections 361 to 364 come into force on 15 (3) Les articles 361 a 364 entrent en Decret 



a day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



vigueur a la date fixee par decret. 



Enactment 



Division 12 

Integrated Cross-border Law 
Enforcement Operations Act 



Enactment of Act 

368. The Integrated Cross-border Law En- 
forcement Operations Act is enacted as 
follows: 



Section 12 
Loi sur les operations 

TRANSFRONTALIERES INTEGREES DE 
CONTROLE D 'APPLICATION DE LA LOI 

Ediction de la loi 

368. Est edictee la La Loi sur les operations 15 Ediction 
transfrontalieres integrees de controle d'ap- 
20 plication de la loi, dont le texte suit : 



An Act to implement a Framework Agreement 
on Integrated Cross-Border Law Enforce- 
ment Operations between the Government 
of Canada and the Government of the 
United States of America 25 



Loi portant mise en oeuvre d'un accord cadre 
sur les operations transfrontalieres 
integrees de controle d'application de la 20 
loi entre le gouvernement du Canada et le 
gouvernement des Etats-Unis d'Amerique 



SHORT TITLE 

Short title 1. This Act may be cited as the Integrated 

Cross-border Law Enforcement Operations Act. 



TITRE ABREGE 

1. Loi sur les operations transfrontalieres 
integrees de controle d'application de la loi. 



Titre abrege 



Definitions 



"Agreement'' 

« accord » 



INTERPRETATION 

2. The following definitions apply in this 
Act. 

"Agreement" means the Framework Agreement 30 
on Integrated Cross-Border Maritime Law 
Enforcement Operations between the Govern- 



DEFINITIONS 

2. Les definitions qui suivent s'appliquent a 25 Definitions 
la presente loi. 
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"designated 
officer" 



merit of Canada and the Government of the 
United States of America signed on May 26, 
2009. 

"designated officer" means an individual ap- 
« agent dhi g ne» P° mt ed as a cross-border maritime law enforce- 
ment officer by 

(a) the Central Authority for Canada under 
subsection 7(1) or 8(1); and 

(b) the person designated as the Central 
Authority for the United States for the 
application of the Agreement. 



"integrated 

cross-border 

operation" 

« operation 
transfrontaliere 
integree » 



"integrated cross-border operation" means the 
deployment of a vessel crewed jointly by 
designated officers from Canada and the United 
States for cross-border law enforcement pur- 
poses in undisputed areas of the sea or internal 
waters along the international boundary be- 
tween Canada and the United States. 



« accord » L' Accord cadre sur les operations 
integrees transfrontalieres maritimes d'applica- 
tion de la loi entre le gouvernement du Canada 
et le gouvernement des Etats-Unis d'Amerique, 
^ conclu le 26 mai 2009. 5 

« agent designe » Personne physique nominee a 
titre d'agent charge du controle transfrontalier 
maritime de l'application de la loi par l'autorite 
centrale du Canada en vertu des paragraphes 
7(1) ou 8(1) et par la personne designee comme 10 
10 autorite centrale des Etats-Unis pour la mise en 
oeuvre de 1' accord. 

« operation transfrontaliere integree » Deploie- 
ment d'un bateau dont l'equipage se compose 
d'agents designes du Canada et des Etats-Unis 15 
15 pour le controle transfrontalier de l'application 
de la loi dans les zones non contestees de la mer 
ou des eaux internes longeant la frontiere 
Internationale entre le Canada et les Etats-Unis. 



« accord » 
"Agreement 



« agent designe » 

"designated 

officer" 



« operation 

transfrontaliere 

integree » 

"integrated 

cross-border 

operation" 



PURPOSE 

Purpose 3. The purpose of this Act is to implement 

the Agreement, the objectives of which are to 20 
provide additional means to prevent, detect and 
suppress criminal offences and violations of the 
law in undisputed areas of the sea or internal 
waters along the international boundary be- 
tween Canada and the United States and to 25 
facilitate the investigation and prosecution of 
such offences and violations. 



OBJET 

3. La presente loi a pour objet la mise en 20 objet 
oeuvre de 1' accord, dont les objectifs consistent 
a mettre en place des moyens supplementaires 
de prevenir, de detecter et de reprimer les 
infractions criminelles et autres violations de la 
loi dans les zones non contestees de la mer ou 25 
des eaux internes longeant la frontiere interna- 
tionale entre le Canada et les Etats-Unis, et a 
faciliter les enquetes et les poursuites judiciaires 
a l'egard de ces infractions et violations. 



PRINCIPLES 
statement 4. It is recognized and declared that 

(a) Canada and the United States have a 
common interest in the security of the 30 
undisputed areas of the sea or internal waters 
along the international boundary between 
Canada and the United States; 

(b) integrated cross-border operations must 

(i) respect the sovereignty of Canada and 35 
the United States, 

(ii) be conducted in accordance with the 
rule of law, and 

(iii) be conducted as directed by a desig- 
nated officer from the host country; and 40 



PRINCIPES 

4. Les principes ci-apres sont reconnus et 30 Enonce 
proclames : 

a) le Canada et les Etats-Unis ont un interet 
mutuel pour le maintien de la securite dans 
les zones non contestees de la mer ou des 
eaux internes longeant la frontiere internatio- 35 
nale entre le Canada et les Etats-Unis; 

b) les operations transfrontalieres integrees 
doivent : 

(i) respecter la souverainete du Canada et 
des Etats-Unis, 40 



(ii) s'effectuer dans 
primaute du droit, 



le respect de la 
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(c) in Canada, integrated cross-border opera- 
tions must be conducted in a manner 
respecting the rights and freedoms guaranteed 
by the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms, 



(iii) s'effectuer selon les directives d'un 
agent designe du pays hote; 

c) les operations transfrontalieres integrees 
doivent, au Canada, s'effectuer dans le 
respect des droits et libertes garantis par la 5 
Charte canadienne des droits et libertes. 



Designation 



Direction and 
management 



Appointment of 
officers from 
Canada 



Criterion for 
appointment 



Appointment of 
officers from 
United States 



CENTRAL AUTHORITY FOR CANADA 

5. For the purposes of implementing the 
Agreement, the Central Authority for Canada is 
the Commissioner of the Royal Canadian 
Mounted Police or his or her delegate. 



AUTORITE CENTRALE DU CANADA 

5. Pour la mise en oeuvre de l'accord, Designation 
l'autorite centrale du Canada est le commissaire 
de la Gendarmerie royale du Canada ou son 
delegue. 10 



6. The Central Authority for Canada has, in 10 6. L'autorite centrale du Canada assure la Direction et 



cooperation with the person designated as the 
Central Authority for the United States for the 
purposes of implementing the Agreement, 
responsibility for the direction and management 
of integrated cross-border operations. 

7. (1) The Central Authority for Canada 
may appoint as a cross-border maritime law 
enforcement officer an individual who is 



15 



(a) a member of 
Mounted Police; 



the Royal Canadian 



20 



direction et la gestion des operations transfron- 
talieres integrees, en collaboration avec la 
personne designee comme autorite centrale des 
Etats-Unis pour la mise en oeuvre de l'accord. 15 

7. (1) L'autorite centrale du Canada peut 
nommer, a titre d'agent charge du controle 
transfrontalier maritime de 1' application de la 
loi, la personne physique qui remplit l'une ou 
l'autre des conditions suivantes : 20 

a) elle est membre de la Gendarmerie royale 
du Canada; 

b) elle est agent de police nomme ou 
employe en vertu d'une loi provinciale; 

c) elle est pilote, copilote, observateur ou 25 
autre membre d'equipage d'un aeronef qui est 
exploite par la Gendarmerie royale du Canada 
ou par un service de police constitue en vertu 
d'une loi provinciale et qui est utilise pour 
fournir des services de soutien aerien dans le 30 
cadre d'une operation transfrontaliere inte- 
gree. 

(2) An individual may be appointed under 30 (2) La personne en cause ne peut etre 
subsection (1) only if they have satisfactorily nominee que si elle a reussi la formation des 
completed the required training, approved by agents designes qui est agreee par l'autorite 35 
the Central Authority for Canada, for appoint- centrale du Canada, 
ment as a designated officer. 

8. (1) The Central Authority for Canada 35 8. (1) L'autorite centrale du Canada peut 

may appoint as a cross-border maritime law nommer, a titre d'agent charge du controle 

enforcement officer an individual who is transfrontalier maritime de 1' application de la 

/ \ j . a- loi, la personne physique qui remplit l'une ou 40 

(a) a commissioned, warrant or petty otticer > r r j i i r 

of the United States Coast Guard; 1 autre des condltlons sulvantes : 



gestion 



Nomination des 
agents du 
Canada 



(b) a police officer appointed or employed 
under the law of a province; or 

(c) a pilot, co-pilot, observer or other mem- 
ber of the crew of an aircraft that is operated 
by the Royal Canadian Mounted Police or a 25 
police service established under the law of a 
province and that is used to provide aerial 
support in an integrated cross-border opera- 
tion. 



Condition 
prealable 



Nomination des 
agents des Etats- 
Unis 
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Criteria for 
appointment 



Suspension or 
revocation 



Certificates 



Evidence of 
appointment or 
designation 



Recommenda- 
tion for 
appointment 



(b) a police officer or other law enforcement 
officer appointed or employed under the law 
of the United States or of a state of the United 
States; or 

(c) a pilot, co-pilot, observer or other mem- 5 
ber of the crew of an aircraft that is operated 
by the United States Coast Guard or a police 
service, or other law enforcement agency of 
the United States or of a state of the United 
States, and that is used to provide aerial 10 
support in an integrated cross-border opera- 
tion. 



(2) An individual may be appointed under 
subsection (1) only if 

(a) they have been recommended for ap- 15 
pointment by the person designated as the 
Central Authority for the United States for the 
application of the Agreement; and 

(b) they have satisfactorily completed the 
required training, approved by the Central 20 
Authority for Canada, for appointment as a 
designated officer. 



a) elle est officier commissionne, adjudant 
ou officier marinier de la garde cotiere des 
Etats-Unis; 

b) elle est agent de police ou de controle 
d'application de la loi et nommee ou 5 
employee en vertu des lois des Etats-Unis 
ou de l'un de ses Etats; 

c) elle est pilote, copilote, observateur ou 
autre membre d'equipage d'un aeronef qui est 
exploite par la garde cotiere des Etats-Unis ou 10 
par un service de police ou un autre 
organisme de controle d'application de la 
loi des Etats-Unis ou de l'un de ses Etats et 
qui est utilise pour fournir des services de 
soutien aerien dans le cadre d'une operation 15 
transfrontaliere integree. 

(2) La personne en cause ne peut etre 
nommee que si elle remplit les conditions 
suivantes : 

a) sa nomination est recommandee par la 20 
personne designee comme autorite centrale 
des Etats-Unis pour la mise en oeuvre de 
l'accord; 

b) elle a reussi la formation des agents 
designes qui est agreee par l'autorite centrale 25 
du Canada. 



Conditions 
prealables 



9. The Central Authority for Canada may 9. L'autorite centrale du Canada peut sus- 
suspend or revoke the appointment of any pendre ou revoquer la nomination de tout agent 
designated officer. 25 designe. 



Suspension et 
revocation 



10. (1) The Central Authority for Canada 
may issue a certificate to any designated officer 
stating that the person to whom it is issued is a 
designated officer for the purposes of this Act. 



10. (1) L'autorite centrale du Canada peut 30 Certificats 
delivrer a un agent designe un certificat attestant 
que le titulaire a cette qualite pour l'application 
de la presente loi. 



(2) Any document purporting to be a certif- 30 (2) Tout certificat vise au paragraphe (1) et vaieur probante 
icate referred to in subsection (1) is evidence in presente comme tel est admissible en preuve et 35 
all courts and in all proceedings of the facts fait foi de son contenu devant tous les tribunaux 
stated in it. et dans toutes les procedures. 

11. The Central Authority for Canada may 11. L'autorite centrale du Canada peut re- Recommanda- 
recommend, to the person designated as the 35 commander, a la personne designee comme nomination 
Central Authority for the United States for the autorite centrale des Etats-Unis pour la mise en 40 
purposes of implementing the Agreement, that oeuvre de l'accord, de nommer, a titre d'agent 
an individual described in paragraph 7(1 )(a), (b) charge du controle transfrontalier maritime de 
or (c) be appointed as a cross-border maritime l'application de la loi aux Etats-Unis, la 
law enforcement officer in the United States. 40 personne physique qui remplit l'une ou l'autre 

des conditions prevues aux alineas 7(1 )a) a c). 45 
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POWERS OF DESIGNATED OFFICERS 



POUVOIRS DES AGENTS DESIGNES 



12. Every designated officer has the same 
power to enforce an Act of Parliament as a 
member of the Royal Canadian Mounted Police 
when 

(a) participating in an integrated cross-border 5 
operation; or 

(b) engaging in an activity incidental to such 
an operation, including travel for the purpose 
of participating in the operation and appear- 
ances in court arising from the operation. 10 



12. Tout agent designe est investi, pour le 
controle d' application des lois federates, des 
pouvoirs d'un membre de la Gendarmerie 
royale du Canada lorsque, selon le cas : 

a) il participe a une operation transfrontaliere 5 
integree; 

b) il accomplit une activite accessoire a une 
telle operation, notamment il se deplace en 
vue de participer a 1' operation ou comparait 
devant un tribunal en lien avec Foperation. 10 



Pouvoirs d'un 
agent designe 



DETENTION OF PERSONS 

13. (1) The laws of Canada apply to any 
person detained or taken into custody within 
Canada in the course of an integrated cross- 
border operation. 



PERSONNES DETENUES 

13. (1) Le droit canadien s' applique a la 
personne detenue ou mise sous garde au Canada 
dans le cadre d'une operation transfrontaliere 
integree. 



(2) No person referred to in subsection (1)15 (2) La personne ne peut etre amenee hors du 15 Depiacement 



may be removed from Canada, except in 
accordance with the laws of Canada. 



Canada qu'en conformite avec le droit canadien. 



hors du Canada 



SEIZURE 



SAISIES 



14. (1) The laws of Canada apply to any 14. (1) Le droit canadien s'applique aux 
vessel or other thing seized within Canada in the bateaux et autres objets saisis au Canada dans 
course of an integrated cross-border operation. 20 le cadre d'une operation transfrontaliere inte- 
gree. 20 



Bateaux et objets 
saisis au Canada 



(2) Subject to subsection (3), no vessel or 
other thing referred to in subsection (1) may be 
removed from Canada, except in accordance 
with the laws of Canada. 

(3) A vessel or other thing referred to in 25 
subsection (1) may be removed from Canada in 
situations of operational or geographical neces- 
sity, including situations in which 

(a) before delivering the vessel or thing to 
the place where it is to be delivered in 30 
Canada, designated officers are required to 
participate in a continuing integrated cross- 
border operation or respond to an emergency 
in the waters of the United States; 

(b) due to poor weather or mechanical 35 
difficulties with a vessel operated by desig- 
nated officers, it is necessary to transit 
through the waters of the United States in 
order to reach the nearest port; or 



Transport hors 
du Canada 



(2) Sous reserve du paragraphe (3), les 
bateaux et autres objets saisis ne peuvent etre 
transportes hors du Canada qu'en conformite 
avec le droit canadien. 

(3) lis peuvent etre transportes hors du 25 Exception 
Canada dans des cas de necessite operationnelle 
ou geographique, notamment dans Fun ou 
l'autre des cas suivants : 

a) avant de livrer le bateau ou l'objet saisi a 
l'endroit prevu de sa remise au Canada, les 30 
agents designes doivent participer a une 
operation transfrontaliere integree en cours, 
ou intervenir dans une situation d'urgence 
dans les eaux des Etats-Unis; 

b) en raison de mauvaises conditions meteo- 35 
rologiques ou de problemes mecaniques 
touchant le bateau pilote par des agents 
designes, il est necessaire de passer par les 
eaux des Etats-Unis pour se rendre au port le 
plus proche; 40 
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Vessel, etc., 
seized in United 
States 



Non-application 
of certain laws 



(c) the navigable shipping channels between 
the location in Canada where the vessel or 
thing was seized and the place where the 
vessel or thing is to be delivered in Canada 
pass through the waters of the United States. 



c) les canaux de navigation entre l'endroit ou 
le bateau ou l'objet a ete saisi et l'endroit 
prevu de sa remise au Canada passent par les 
eaux des Etats-Unis. 



15. A vessel or other thing seized in the 15. Les bateaux et autres objets saisis aux 
United States in the course of an integrated Etats-Unis dans le cadre d'une operation 
cross-border operation remains in the custody transfrontaliere integree demeurent sous la 
and control of the American designated officer garde et le controle de 1' agent designe americain 
if it is brought into Canada in situations of 10 s'ils sont transports au Canada dans des cas de 
operational or geographical necessity, including necessite operationnelle ou geographique, no- 
situations in which tamment dans l'un ou l'autre des cas suivants : 



5 Bateaux et objets 
saisis aux Etats- 
Unis 



10 



(a) before delivering the vessel or thing to 
the place where it is to be delivered in the 
United States, designated officers are re- 15 
quired to participate in a continuing inte- 
grated cross-border operation or respond to 
an emergency in the waters of Canada; 

(b) due to poor weather or mechanical 
difficulties with a vessel operated by desig- 20 
nated officers, it is necessary to transit 
through the waters of Canada in order to 
reach the nearest port; or 

(c) the navigable shipping channels between 
the location in the United States where the 25 
vessel or thing was seized and the place 
where the vessel or thing is to be delivered in 
the United States pass through the waters of 
Canada. 



a) avant de livrer le bateau ou l'objet saisi a 
l'endroit prevu de sa remise aux Etats-Unis, 
les agents designes doivent participer a une 
operation transfrontaliere integree en cours, 15 
ou intervenir dans une situation d'urgence 
dans les eaux du Canada; 

b) en raison de mauvaises conditions meteo- 
rologiques ou de problemes mecaniques 
touchant le bateau pilote par des agents 20 
designes, il est necessaire de passer par les 
eaux du Canada pour se rendre au port le plus 
proche; 

c) les canaux de navigation entre l'endroit ou 

le bateau ou l'objet a ete saisi et l'endroit 25 
prevu de sa remise aux Etats-Unis passent par 
les eaux du Canada. 



16. No Act of Parliament relating to the 30 16. Les lois federates regissant l'importation 
import or export of goods applies to the import ou l'exportation de biens ne s'appliquent pas a 
or export of a vessel or other thing by a l'importation ni a l'exportation, par des agents 30 
designated officer in the circumstances de- designes, de bateaux ou d'autres objets dans les 
scribed in subsection 14(3) or section 15. cas vises au paragraphe 14(3) ou a l'article 15. 



Non-application 
de certaines lois 



r s , c.R-io Amendments to the Royal Canadian Mounted 

Police Act 



Modification de la Loi sur la Gendarmerie 
Royale du Canada 



L.R., ch.R-10 



369. The Royal Canadian Mounted Police 35 369. La Loi sur la Gendarmerie royale du 
Act is amended by adding the following after Canada est modifies par adjonction, apres 
section 45.47: l'article 45.47, de ce qui suit : 35 



Definitions 



INTEGRATED CROSS-BORDER LAW 
ENFORCEMENT OPERATIONS ACT 

45.48 The following definitions apply in 
sections 45.49 to 45.51. 



LOI SUR LES OPERATIONS 
TRANSFRONTALIERES INTEGREES DE 
CONTROLE D'APPLICATION DE LA LOI 

45.48 Les definitions qui suivent s'appli- 
quent aux articles 45.49 a 45.51. 



Definitions 
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"designated 
officer" 

« agent designe » 



"Central Authority" means the Central Author- 
ity for Canada, as designated under section 5 of 
the Integrated Cross-border Law Enforcement 
Operations Act. 

"designated officer" has the same meaning as in 5 
section 2 of the Integrated Cross-border Law 
Enforcement Operations Act. 

"integrated cross-border operation" has the 
same meaning as in section 2 of the Integrated 
Cross-border Law Enforcement Operations Act. 10 



45.49 (1) Any member of the public who 
has a complaint concerning the conduct of a 
designated officer in the performance of any 
duty or function in the course of an integrated 
cross-border operation may, whether or not that 1 5 
member of the public is affected by the subject 
matter of the complaint, make a complaint to 

(a) the Commission; 

(b) any member, as defined in subsection 
2(1) or other person appointed or employed 20 
under the authority of this Act; or 

(c) the provincial authority in the province in 
which the subject matter of the complaint 
arose that is responsible for the receipt and 
investigation of complaints by the public 25 
against police. 



(2) Every complaint under subsection 
shall be acknowledged in writing. 



(1) 



(3) The Central Authority shall be notified of 
every complaint made under subsection (1), and 30 
the Commission shall be notified of every 
complaint made under paragraph (l)(i) or (c). 

(4) On being notified of the complaint, the 
Central Authority shall notify, in writing, the 
designated officer whose conduct is the subject 35 
matter of the complaint of its substance unless, 

in the Central Authority's opinion, to do so 
might adversely affect or hinder any investiga- 
tion that is being or may be carried out in 
respect of the complaint. 40 

45.5 (1) Sections 45.36 to 45.47 apply in 
respect of a complaint made under subsection 
45.49(1), with the following modifications: 



« agent designe » S'entend au sens de Particle 2 

de la Loi sur les operations transfrontalieres 
integrees de controle d' application de la loi. 



« agent designe » 

"designated 

officer" 



«autorite centrale» L'autorite centrale du Ca- « autorite 

nada, designee par l'article 5 de la Loi sur les 5 Central 

operations transfrontalieres integrees de Authority" 
controle d 'application de la loi. 



« operation transfrontaliere integree » S'entend 
au sens de l'article 2 de la Loi sur les operations 



« operation 
transfrontaliere 
integree » 

transfrontalieres integrees de controle d'appli- 10 "integrated 

cross-border 



cation de la loi. 



operation" 



45.49 (1) Tout membre du public qui a un piainte 
sujet de piainte concernant la conduite d'un 
agent designe, dans l'exercice de ses attributions 
dans le cadre d'une operation transfrontaliere 15 
integree, peut, qu'il en ait ou non subi un 
prejudice, deposer une piainte aupres : 

a) de la Commission; 

b) d'un membre, au sens du paragraphe 2(1), 
ou de toute autre personne nominee ou 20 
employee sous le regime de la presente loi; 

c) de l'autorite provinciale dans la province 
d'origine du sujet de la piainte, qui est 
competente pour recevoir des plaintes du 
public contre la police et faire enquete. 25 



(2) II est accuse reception par ecrit de la 
piainte. 



Accuse de 
reception 



(3) La piainte est portee a l'attention de Avis a l'autorite 
l'autorite centrale et, si elle est deposee en vertu cTmmLkm ' a 
de Falinea (l)b) ou c), a celle de la Commission. 30 



(4) Des qu'elle est avisee du depot d'une 
piainte, l'autorite centrale avise par ecrit l'agent 
designe dont la conduite fait l'objet de la piainte 
de la teneur de celle-ci, pour autant qu'elle soit 
d'avis qu'une telle mesure ne risque pas de 35 
nuire a la tenue d'une enquete sur la question. 



Avis a l'agent 
designe 



45.5 (1) Les articles 45.36 a 45.47 s'appli- 
quent aux plaintes visees au paragraphe 
45.49(1), avec les adaptations suivantes : 



Application de 

certaines 

dispositions 
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(a) a reference to the Commissioner is a 
reference to the Central Authority; 

(b) a reference to a member or other person 
whose conduct is the subject matter of the 
complaint is a reference to a designated 5 
officer whose conduct is the subject matter 
of the complaint; 

(c) a reference to subsection 45.35(1) is a 
reference to subsection 45.49(1); 

(d) a reference, other than in paragraph 10 
45.41 (2)(Z>), to the Force is a reference to 
the person or persons designated for that 
purpose by the Central Authority; and 

(e) the reference in paragraph 45.41(2)(Z>) to 
the Force is a reference to the Central 15 
Authority. 

(2) An investigation under paragraph 
45.42(3)(c) may be carried out jointly with a 
body designated by the Commission Chairman. 

(3) Reports referred to in section 45.4 and 20 
subsection 45.46(3) shall also be sent to the 
minister responsible for policing in the province 
where the conduct that is the subject matter of 
the complaint took place. 

45.51 The Commission Chairman shall send 25 
the report referred to in section 45.34 to the 
minister responsible for policing in each 
province where integrated cross-border opera- 
tions took place during that year. 



a) la mention du commissaire vaut mention 
de l'autorite centrale; 

b) la mention du membre ou de 1' autre 
personne dont la conduite fait l'objet de la 
plainte vaut mention de 1' agent designe dont 5 
la conduite fait l'objet de la plainte; 

c) la mention du paragraphe 45.35(1) vaut 
mention du paragraphe 45.49(1); 

d) sauf a l'alinea 45.41(2)6), la mention de la 
Gendarmerie vaut mention de la ou des 10 
personnes nominees a cet effet par l'autorite 
centrale; 

e) a l'alinea 45.41(2)Z>), la mention de la 
Gendarmerie vaut mention de l'autorite 
centrale. 1 5 

(2) L'enquete visee a l'alinea 45.42(3)c) peut 
etre menee conjointement par le president de la 
Commission et l'organisme qu'il designe. 



Enquete 
conjointe 



(3) Les rapports vises a I'article 45.4 ou au Rapports 
paragraphe 45.46(3) sont aussi transmis au 20 
ministre charge de l'administration des forces 
de police de la province ou est survenue la 
conduite de l'agent designe faisant l'objet de la 
plainte. 

45.51 Le president de la Commission trans- 25 Rapport annuel 
met le rapport vise a I'article 45.34 au ministre 
charge de l'administration des forces de police 
de chacune des provinces ou des operations 
transfrontalieres integrees ont eu lieu au cours 
de I'exercice en question. 30 



370. The Act is amended by adding the 30 370. La meme loi est modifiee par adjonc- 
following after section 50: tion, apres I'article 50, de ce qui suit : 



50.1 Paragraph 50(a) does not apply to a 
designated officer as defined in section 45.48 
who was appointed under subsection 8(1) of the 
Integrated Cross-border Law Enforcement Op- 35 
e rat ions Act. 

Consequential Amendments 
Criminal Code 

371. The definition "peace officer" in 
section 2 of the Criminal Code is amended 
by adding the following after paragraph (c): 



50.1 L'alinea 50a) ne s'applique pas a Exception 
l'agent designe, au sens de I'article 45.48, qui 
a etc nomme en vertu du paragraphe 8(1) de la 35 
Loi sur les operations transfrontalieres inte- 
grees de contrdle d 'application de la loi. 

Modifications correlatives 

Code criminel l.r., ch. c-46 

371. La definition de « agent de la paix », a 
I'article 2 du Code criminel, est modifiee par 
adjonction, apres l'alinea c), de ce qui suit : 40 
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(c. 7) a designated officer as defined in 
section 2 of the Integrated Cross-border 
Law Enforcement Operations Act, when 

(i) participating in an integrated cross- 
border operation, as defined in section 2 5 
of that Act, or 

(ii) engaging in an activity incidental to 
such an operation, including travel for the 
purpose of participating in the operation 
and appearances in court arising from the 10 
operation; 



c.l) tout agent designe, au sens de l'article 2 
de la Loi sur les operations transfrontalieres 
integrees de controle d 'application de la loi, 
lorsque, selon le cas : 

(i) il participe a une operation transfronta- 5 
here integree, au sens de l'article 2 de cette 
loi, 

(ii) il accomplit une activite accessoire a 
une telle operation, notamment il se 
deplace en vue de participer a l'operation 10 
ou comparait devant un tribunal en lien 
avec l'operation; 



R.S., c. 1 
(2nd Supp.) 



Customs Act 



Loi sur les douanes 



L.R., ch. 1 
(2 e suppl.) 



2001, c.25, 
s. 10(2) 



372. Paragraphs 11(6)(«) and (b) of the 
Customs Act are replaced by the following: 

(a) holds an authorization issued by the 
Minister under subsection 11.1(1) to present 15 
himself or herself in a prescribed alternative 
manner and who presents himself or herself 
in the manner authorized for that person; or 

(b) is a member of a prescribed class of 
persons authorized by regulations made under 20 
subsection 11.1(3) to present himself or 
herself in a prescribed alternative manner 
and who presents himself or herself in the 
manner authorized for that class. 



372. Les alineas 11(6)«) et b) de la Loi sur 
les douanes sont remplaces par ce qui suit : 

a) est autorisee par le ministre, en vertu du 15 
paragraphe 11.1(1), a se presenter selon un 
mode substitutif reglementaire et se presente 
selon le mode autorise; 

b) est membre d'une categorie de personnes 
reglementaire qui est autorisee, par un 20 
reglement pris en vertu du paragraphe 
11.1(3), a se presenter selon un mode 
substitutif reglementaire et se presente selon 
le mode autorise. 



2001, ch.25, 
par. 10(2) 



2001, c 25, s ii 373. Paragraph ll.l(3)(a) of the Act is 25 373. L'alinea 11.1(3)«) de la meme loi est 25 2001, ch 25, 
replaced by the following: remplace par ce qui suit : 211 11 

(a) prescribing classes of persons who are, a) designant les categories de personnes qui 
and classes of persons who may be, author- sont autorisees a se presenter selon un mode 
ized to present themselves in alternative substitutif et les categories de personnes qui 



manners; 

Coming into Force 

Order in council 374. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



30 peuvent Petre; 30 

Entree en vigueur 

374. La presente section entre en vigueur Decret 
a la date fixee par decret. 



R.S., c.B-7 



1998, c.21, 
s. 127 



Division 13 

Bretton Woods and Related 
Agreements Act 



Section 13 

Loi sur les accords de Bretton 
Woods et des accords connexes 



L.R., ch. B-7 



375. Section 7 of the Bretton Woods and 375. L'article 7 de la Loi sur les accords de 
Related Agreements Act is replaced by the 35 Bretton Woods et des accords connexes est 
following: remplace par ce qui suit : 35 



1998, ch.21, 
art. 127 
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Payment to 7. The Minister of Finance may provide for 

mS^FuikI payment out of the Consolidated Revenue Fund 
to the International Monetary Fund in the 
manner and at the times provided for by the 
Agreement set out in Schedule I of a sum or 
sums of money, not exceeding in the whole an 
amount equivalent to the subscriptions required 
from or permitted to be made by Canada, 
namely, eleven billion, twenty-three million, 
nine hundred thousand Special Drawing Rights. 

1993, c. 34, s . n 376. Section 13 of the Act is replaced by 
the following: 



7. Le ministre des Finances peut pourvoir au 
paiement, sur le Tresor, de la quote-part du 
Canada au Fonds monetaire international, soit 
un maximum global de onze milliards vingt- 
5 trois millions neuf cent mille en droits de tirage 
speciaux. Le paiement se fait selon les modalites 
de temps et autres prevues par l'accord 
reproduit a l'annexe I. 



Paiement au 
Fonds monetaire 
international 



10 



376. L'article 13 de la 
remplace par ce qui suit : 



meme loi est 1993, ch. 34, 



10 



art. 11 



Annual report 13. The Minister of Finance shall cause to be 
laid before Parliament, on or before September 
30 next following the end of each calendar year 1 5 
or, if Parliament is not then sitting, on any of the 
first thirty days next thereafter that either House 
of Parliament is sitting, a report containing a 
general summary of operations under this Act 
and details of all those operations that directly 20 
affect Canada, including the resources and 
lending of the World Bank Group, the funds 
subscribed or contributed by Canada, borrow- 
ings in Canada and procurement of Canadian 
goods and services. 25 



13. Le ministre des Finances fait deposer Rapport annuel 
devant le Parlement, au plus tard le 30 
septembre ou, si celui-ci ne siege pas, dans les 
trente premiers jours de seance ulterieurs de 
l'une ou l'autre chambre, un rapport d'activite 15 
pour l'annee civile precedant cette date conte- 
nant un resume general des operations visees 
par la presente loi et un expose detaille de toutes 
les operations qui interessent directement le 
Canada, notamment les ressources du groupe de 20 
la Banque mondiale et les prets qu'elle consent, 
les sommes souscrites et les contributions faites 
par le Canada, les emprunts effectues au Canada 
et l'obtention de biens et services canadiens. 



Division 14 

r.s., c c-6 Canada Health Act 

377. Paragraph (Z>) of the definition "in- 
sured person" in section 2 of the Canada 
Health Act is repealed. 

division 15 

r.s., c.c-23 canadian security intelligence 

Service Act 

Amendments to the Act 



Section 14 

Loi canadienne sur la sante l.r., ch.c-6 

377. L'alinea b) de la definition de « as- 25 
sure », a l'article 2 de la Loi canadienne sur la 
sante, est abroge. 



Section 15 
Loi sur le Service canadien du 

RENSEIGNEMENT DE SECURITE 
Modification de la loi 



L.R., ch. C-23 



378. The definition "Inspector General" in 378. La definition de « inspecteur gene- 
section 2 of the Canadian Security Intelligence 30 ral», a l'article 2 de la Loi sur le Service 



Service Act is repealed. 

379. Section 6 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 



canadien du renseignement de securite, est 30 
abrogee. 

379. L'article 6 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 
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Periodic reports 
by Director 



Review 
Committee's 
other functions 



(4) The Director shall, in relation to every 
12-month period or any lesser period that is 
specified by the Minister, submit to the 
Minister, at any times that the Minister 
specifies, reports with respect to the Service's 
operational activities during that period, and 
shall cause the Review Committee to be given a 
copy of each such report. 



(4) Pour chaque periode de douze mois 
d'activites operationnelles du Service ou pour 
les periodes inferieures a douze mois et aux 
moments precises par le ministre, le directeur 
presente a celui-ci des rapports sur ces activites; 
il en fait remettre un exemplaire au comite de 
surveillance. 



Rapports 
periodiques 



380. The heading before section 30 and 380. L'intertitre precedant l'article 30 et 
sections 30 to 33 of the Act are repealed. 10 les articles 30 a 33 de la meme loi sont 

abroges. 10 



381. (1) Subparagraph 38(a)(1) of the Act 
is repealed. 

(2) Section 38 of the Act is renumbered as 
subsection 38(1) and is amended by adding 
the following: 15 

(2) As soon as the circumstances permit after 
receiving a copy of a report referred to in 
subsection 6(4), the Review Committee shall 
submit to the Minister a certificate stating the 
extent to which it is satisfied with the report and 20 
whether any of the Service's operational 
activities described in the report, in its opinion, 

(a) is not authorized by or under this Act or 
contravenes any directions issued by the 
Minister under subsection 6(2); or 25 

(b) involves an unreasonable or unnecessary 
exercise by the Service of any of its powers. 



382. Paragraph 39(2)(«) 
replaced by the following: 



of the Act is 



381. (1) Le sous-alinea 38«)(i) de la meme 
loi est abroge. 

(2) L'article 38 de la meme loi devient le 
paragraphe 38(1) et est modifie par adjonc- 
tion de ce qui suit : 1 5 

(2) Dans les plus brefs delais possible apres 
reception du rapport vise au paragraphe 6(4), le 
comite de surveillance remet au ministre un 
certificat indiquant dans quelle mesure le 
rapport lui parait acceptable et signalant toute 20 
activite operationnelle du Service visee dans le 
rapport qui, selon lui : 

a) n'est pas autorisee sous le regime de la 
presente loi ou contrevient aux instructions 
donnees par le ministre en vertu du para- 25 
graphe 6(2); 

b) comporte un exercice abusif ou inutile par 
le Service de ses pouvoirs. 

382. L'alinea 39(2)«) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 30 



Autres fonctions 
du comite de 
surveillance 



(a) to have access to any information under 30 a) est autorise a avoir acces aux informations 



the control of the Service that relates to the 
performance of the duties and functions of the 
Committee and to receive from the Director 
and employees such information, reports and 
explanations as the Committee deems neces- 35 
sary for the performance of its duties and 
functions; and 



qui se rattachent a l'exercice de ses fonctions 
et qui relevent du Service et a recevoir du 
directeur et des employes les informations, 
rapports et explications dont il juge avoir 35 
besoin dans cet exercice; 



383. (1) Paragraphs 40(a) and (b) of the 383. (1) Les alineas 40a) et b) de la meme 
Act are replaced by the following: loi sont remplaces par ce qui suit : 

(a) direct the Service to conduct a review of 40 a) soit faire effectuer par le Service des 
the Service's specific activities and provide recherches sur certaines activites du Service 40 
the Committee with a report on the review; or et exiger de lui qu'il lui en fasse rapport; 
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Report of 
findings 



Minister's 
briefings 



Special reports 



b) soit effectuer ces recherches lui-meme s'il 
juge qu'il serait contre-indique de les faire 
effectuer par le Service. 

(2) L'article 40 de la meme loi devient le 
5 paragraphe 40(1) et est modifie par adjonc- 
tion de ce qui suit : 

(2) A Tissue des recherches, le comite de 
surveillance envoie au ministre et au directeur : 



10 



(b) if it considers that a review by the Service 
would be inappropriate, conduct such a 
review itself. 

(2) Section 40 of the Act is renumbered as 
subsection 40(1) and is amended by adding 
the following: 

(2) On completion of a review conducted 
under subsection (1), the Review Committee 
shall provide the Minister and the Director with 
the following: 

(a) in the case of a review conducted by the 
Service, the Service's report to the Committee 
along with any recommendations that the 
Committee considers appropriate; and 

(b) in the case of a review conducted by the 
Committee, its own report, which is to 
contain the findings of the review and any 
recommendations that the Committee con- 
siders appropriate. 

384. Section 54 of the Act is replaced by 20 384. L'article 54 de la meme loi est 

remplace par ce qui suit : 

54. (1) Au moins une fois par annee, et a 



15 



Rapport 



a) si les recherches ont ete effectuees par le 
Service, le rapport que celui-ci lui a fait 10 
parvenir et les recommandations que le 
comite juge indiquees; 

b) s'il a effectue lui-meme les recherches, 
son propre rapport contenant ses conclusions 
et les recommandations qu'il juge indiquees. 15 



the following: 

54. (1) At least once a year, and at any other 
time at the Minister's request, the Review 
Committee, or a person engaged by it and 
designated by it for the purposes of this section, 25 
shall meet the Minister and brief him or her on 
any matter that relates to the performance by the 
Service of its duties and functions. 



Questions 

tout autre moment a la demande du ministre, le f'atSon du 
comite de surveillance ou la personne engagee 20 ministre 
par celui-ci et designee par lui pour l'application 
du present article rencontre le ministre et 
l'informe sur la facon dont le Service exerce 
ses fonctions. 



(2) The Review Committee may, on request (2) Le comite de surveillance peut, de sa 25 Rapports 
by the Minister or at any other time, furnish the 30 propre initiative ou a la demande du ministre, S P Claux 
Minister with a special report concerning any presenter a celui-ci un rapport special sur toute 
matter that relates to the performance of its question qui releve de sa competence, 
duties and functions. 



R.S., c.A-1 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



L.R., ch.A-1 



SOR/86-137, 
s.l(l) 



385. Schedule I to the Access to Informa- 385. L'annexe I de la Loi sur l'acces a dors/86-137, 
Hon Act is amended by striking out the 35 l'information est modifiee par suppression, 30 par 
following under the heading "OTHER GOV- sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
ERNMENT INSTITUTIONS": FEDERALES », de ce qui suit : 

Office of the Inspector General of the Canadian Bureau de l'lnspecteur general du service 
Security Intelligence Service canadien du renseignement de securite 

Bureau de l'lnspecteur general du service 40 Office of the Inspector General of the 35 
canadien du renseignement de securite Canadian Security Intelligence Service 
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R.S., c. 0-5; 
2001, c.41, s.25 



Security of Information Act 



Loi sur la protection de l'information 



L.R., ch. 0-5; 
2001, ch.41, 
art. 25 



2001, c 4i, s 30 3 86. The schedule to the Security of 
Information Act is amended by striking out 
the following: 

Office of the Inspector General of the Canadian 
Security Intelligence Service 
Bureau de Vlnspecteur general du Service 
canadien du renseignement de securite 



R.S., c.P-21 



SOR/86-136, 
s. 1(1) 



Privacy Act 

387. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 
STITUTIONS": 

Office of the Inspector General of the Canadian 
Security Intelligence Service 
Bureau de Vlnspecteur general du service 
canadien du renseignement de securite 



386. L'annexe de la Loi sur la protection de 
l'information est modifiee par suppression de 
ce qui suit : 

Bureau de l'lnspecteur general du Service 
canadien du renseignement de securite 
Office of the Inspector General of the 
Canadian Security Intelligence Service 

Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

387. L'annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiee 

10 par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 10 
INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 
suit : 

Bureau de l'lnspecteur general du service 
canadien du renseignement de securite 
15 Office of the Inspector General of the 15 
Canadian Security Intelligence Service 



2001, ch.41, 
art. 30 



L.R., ch.P-21 



DORS/86-136, 
par. 1(1) 



R.S., c.C-52 



Division 16 
Currency Act 



Section 16 
Loi sur la monnaie 



L.R., ch. C-52 



R.S., c.35 
(3rd Supp.), 
s. 19; 1999, c.4, 
s. 13(F) 



388. Subsection 8(4) of the Currency Act is 
repealed. 

389. Section 9 of the Act is replaced by the 
following: 



388. Le paragraphe 8(4) de la Loi sur la 
monnaie est abroge. 

389. L'article 9 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



L.R., ch. 35 
90 ( 3 ° suppl.), 
zu art. 19; 1999, 
ch.4, art. 13(F) 



Calling in of 



9. (1) The Governor in Council may, by 20 9. (1) Le gouverneur en conseil peut, par Retrait de pieces 



order , call in coins of any date and denomina- 
tion. 



Effect of call in (2) A coin that has been called in is not 
current. 



Redemption of 
coins 



Payments for 
redemption of 
coins 



decret , retirer des pieces de monnaie, quelles 
qu'en soient la date et la valeur faciale. 

(2) Les pieces qui ont ete retirees n'ont pas Effet du retrait 
cours legal . 25 

9.01 (1) The Governor in Council may make 25 9.01 (1) Le gouverneur en conseil peut Rachat de pieces 
regulations for the redemption by the Minister prendre des reglements en vue du rachat, par 
of coins of the currency of Canada that are or le ministre, de pieces de monnaie canadienne 
that have at any time been current in Canada. qui ont ou ont deja eu cours legal au Canada. 

(2) Payments for the redemption of coins, (2) Les fonds requis pour le rachat de pieces, 30 Fonds requis 
including related costs, shall be made out of the 30 notamment les frais afferents , sont preleves sur pour le mchat 
Consolidated Revenue Fund on the authoriza- le Tresor avec l'autorisation du ministre. 
tion of the Minister. 
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Division 17 



Section 17 



R.S., c.F-8; 
1995, c. 17, 
s.45(l) 



Federal-Provincial Fiscal 
Arrangements Act 

Amendments to the Act 

390. Section 3.12 of the Federal-Provincial 
Fiscal Arrangements Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 



Additional fiscal 
equalization 
payment — 
2012-2013 fiscal 
year 



1991, c.51. s.4; 
1995, c. 17, 
s.48, ss.49(l), 

(3) and (4) and 
ss. 50 and 51; 
1999, c.26, 
s.3(l), ss.4 to 8 
and 9(F), c.31, 
ss.238(l)(F), 
(2), (3)(F) and 

(4) ; 2000, c. 14, 
ss. 13 to 15, 
c.35, s. 5(1) and 
s.6; 2003, c. 15, 
ss.3.1 to 5, 6(F) 
and 7; 2004, c. 4, 
ss. 3 to 7; 2005, 
c. 7, s. 3, c. 35, 
subpar. 67(c)(i) 
to (iii) 



(3) An additional fiscal equalization payment 
may be paid for the fiscal year beginning on 5 
April 1, 2012 equal to, 

(a) for Quebec, $362,127,000; 

(b) for Nova Scotia, $13,471,000; 

(c) for New Brunswick, $102,767,000; and 

(d) for Manitoba, $201,295,000. 10 

391. Part V of the Act is repealed. 



LOI SUR LES ARRANGEMENTS FISCAUX L.R., ch.F-8; 

ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL ET 45(f) 1? ' 

LES PROVINCES 

Modification de la loi 

390. L'article 3.12 de la Loi sur les 
arrangements fiscaux entre le gouvernement 
federal et les provinces est modifie par 
adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 5 

(3) Le paiement de perequation additionnel Paiement de 

qui peut etre fait aux provinces ci-apres pour addMonnei— 

l'exercice commencant le l er avril 2012 est celui exercice 2012- 
figurant en regard de leur nom : 



a) Quebec: 362127 000$; 10 

b) Nouvelle-Ecosse : 13 471000$; 

c) Nouveau-Brunswick : 102 767 000$; 

d) Manitoba: 201295 000$. 

391. La partie V de la meme loi est 
abrogee. 15 



1991, ch.51, 
art. 4; 1995, 
ch. 17, art. 48, 
par. 49(1), (3) et 
(4) et art. 50 et 
51; 1999, ch.26, 
par. 3(1) et art. 4 
a 8 et 9(F), 
ch.31, 

par.238(l)(F), 
(2), (3)(F) et (4); 
2000, ch. 14, 
art. 13 a 15, 
ch. 35, par. 5(1) 
et art. 6; 2003, 
ch. 15, art. 3.1 a 
5, 6(F) et 7; 
2004, ch. 4, art. 3 
a 7; 2005, ch. 7, 
art. 3, ch. 35, 
sous-al. 67c)(i) a 
(iii) 



2005, c 30, s 29 392. The heading "CANADA HEALTH 392. Le titre « TRANSFERT CANADIEN 2005, ch. 30, 
TRANSFER, CANADA SOCIAL TRANS- EN MATIERE DE SANTE, TRANSFERT art 29 
FER, HEALTH REFORM TRANSFER, CANADIEN EN MATIERE DE PRO- 
WAIT TIMES REDUCTION TRANSFER 15 GRAMMES SOCIAUX, TRANSFERT VI- 
AND EARLY LEARNING AND CHILD SANT LA REFORME DES SOINS DE 20 
CARE TRANSFER" of Part V.l of the Act SANTE, TRANSFERT VISANT LA RE- 
is replaced by the following: DUCTION DES TEMPS D'ATTENTE ET 

TRANSFERT POUR L'APPRENTISSAGE 
ET LA GARDE DES JEUNES ENFANTS » 
de la partie V.l de la meme loi est remplace 25 
par ce qui suit : 
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2005, c 
s.3(l) 



2003, c. 15, s. 8; 
2009, c.2, s.388 



Provincial 
share — fiscal 
years 2004-2005 
to 2013-2014 



CANADA HEALTH TRANSFER, CANADA 
SOCIAL TRANSFER AND WAIT TIMES 
REDUCTION TRANSFER 



393. Paragraph 24.1(1)(«) of the Act is 
amended by striking out "and" at the end of 
subparagraph (iii) and by replacing subpar- 
agraph (iv) with the following: 

(iv) the product obtained by multiplying 5 
the cash contribution for the immediately 
preceding year by 1.06, rounded to the 
nearest thousand, for each fiscal year in the 
period beginning on April 1, 2006 and 
ending on March 3 1 , 2017 , and 1 

(v) for each fiscal year beginning after 
March 31, 2017, the product, rounded to 
the nearest thousand, obtained by multi- 
plying the cash contribution for the 
immediately preceding fiscal year by the 15 
greater of 1.03, and 



TRANSFERT CANADIEN EN MATIERE DE 

SANTE, TRANSFERT CANADIEN EN 
MATIERE DE PROGRAMMES SOCIAUX ET 
TRANSFERT VISANT LA REDUCTION DES 
TEMPS D'ATTENTE 

393. Le sous-alinea 24.1(l)«)(iv) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 



2005, ch. 11, 
par. 3(1) 



(1+A) 



where 



A is the average of the annual rates of 
growth of the nominal gross domestic 20 
product of Canada, as determined by 
the Minister, for the calendar year that 
ends during the fiscal year in question 
and for the two previous calendar 
years; and 25 

394. The portion of subsection 24.2(1) of 
the Act before the formula is replaced by the 
following: 



(iv) la somme obtenue par multiplication 
de la contribution pecuniaire de l'exercice 
precedent par 1,06 — arrondie au millier 5 
pres — , pour chaque exercice compris 
entre le l er avril 2006 et le 31 mars 2017 , 

(v) pour chaque exercice commencant 
apres le 31 mars 2017, la somme, arrondie 
au millier pres, obtenue par multiplication 10 
de la contribution pecuniaire de l'exercice 
precedent par le plus eleve de 1,03 et le 
montant resultant du calcul suivant : 



(1+A) 



15 



represente la moyenne des taux de 
croissance annuels du produit interieur 
brut nominal du Canada, determines 
par le ministre, pour l'annee civile se 
terminant au cours de l'exercice en 20 
cause et pour les deux annees civiles 
precedentes; 



394. Le passage du paragraphe 24.2(1) de 2003, ch. 15, 
la meme loi precedant la formule est rem- ^\ 
place par ce qui suit : 25 



24.2 (1) The cash contribution established 24.2 (1) La quote-part de la contribution Quote-pan d'une 
under paragraph 24. 1(1)(«) that may be pro- 30 pecuniaire visee a l'alinea 24. l(l)a) qui peut exertices 2004- 
vided to a province for each fiscal year in the etre versee a une province pour chaque exercice 2005 a 2013- 
period beginning on April 1, 2004 and ending compris entre le l er avril 2004 et le 31 mars 
on March 31, 2014 is the amount determined by 2014 correspond au resultat du calcul suivant : 30 
the formula 



2014 



2007, c 29, s 66 3 95. The portion of section 24.21 of the 35 395. L'article 24.21 de la meme loi est 
Act before paragraph (a) is replaced by the remplace par ce qui suit : 
following: 

24.21 The cash contribution established un- 



2007, ch. 29, 
art. 66 



24.21 La quote-part de la contribution pecu- Quote-part d'une 
niaire visee a l'alinea 24.1(l)a) qui peut etre Sercte^ow- 
to a province for each fiscal year beginning after 40 versee a une province pour chaque exercice 3 5 2015 et suivants 



Provincial 

^2^4-2015 der paragraph 24.1(l)(a) that may be provided 

and later 
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March 31, 2014 is the amount determined by 
multiplying the total of the cash contributions to 
be provided to all the provinces for that fiscal 
year by the quotient obtained by dividing 



2003, c. 15, s. 8 



2007, c. 29, 
s.68(l) 



2003, c. 15, s.8; 
2005, c. 11, s. 4 



396. Paragraph 24.3(1)(6) of the Act is 5 
replaced by the following: 

(b) maintaining the national standard, set out 
in section 25.1, that no period of minimum 
residency be required or allowed with respect 
to social assistance; and 10 

397. Subparagraph 24.4(l)(a)(vii) of the 
Act is replaced by the following: 

(vii) the product obtained by multiplying 
the cash contribution for the immediately 
preceding fiscal year by 1.03, rounded to 15 
the nearest thousand, for each fiscal year 
beginning after March 3 1 , 2009. 

398. Section 24.6 of the Act and the 
heading before it are repealed. 



Prevention of 
transfer 

declines — fiscal 
year 2014-2015 
and later 



commencant apres le 31 mars 2014 correspond 
au produit obtenu par la multiplication de la 
totalite de ces contributions pecuniaires a 
Fensemble des provinces pour l'exercice en 
cause par le quotient obtenu par division de la 
population de la province pour cet exercice par 
la population totale des provinces pour le meme 
exercice. 

396. L'alinea 24.3(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) appliquer la norme nationale, enoncee a 
I' article 25.1, prevoyant qu'aucun delai 
minimal de residence ne peut etre exige ou 
permis en ce qui concerne l'assistance 
sociale; 



10 



2003, ch. 15, 
art. 8 



15 



397. Le sous-alinea 24.4(l)«)(vii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(vii) la somme obtenue par multiplication 
de la contribution pecuniaire de l'exercice 
precedent par 1,03 — arrondie au millier 20 
pres — , pour chaque exercice commencant 
apres le 3 1 mars 2009; 

398. L'article 24.6 de la meme loi et 
l'intertitre le precedant sont abroges. 



2007, ch. 29, 
par. 68(1) 



2003, ch. 15, 
art. 8; 2005, 
ch. 11, art.4 



399. Section 24.701 of the Act is amended 20 399. L'article 24.701 de la meme loi est 25 
by adding the following after subsection (1): modifie par adjonction, apres le paragraphe 

(1), de ce qui suit : 



(1.1) The Minister may pay to a province an 
additional cash payment for each fiscal year 
beginning after March 31, 2014 equal to the 
amount by which 25 

(a) the cash contribution established under 
paragraph 24.1(l)(a) to be provided to that 
province for the fiscal year beginning on 
April 1, 2013, as determined by the Minister 
between September 1, 2013 and October 12, 30 
2013, 

exceeds 

(b) the cash contribution established under 
paragraph 24.1(l)(a) to be provided to that 
province for each of those fiscal years as 35 
calculated under this Act as it reads on the 
day on which this subsection comes into 
force. 



(1.1) Le ministre peut verser a une province, piancher: 
pour chaque exercice commencant apres le 31 ^lTeTsuivants 
mars 2014, une somme supplementaire corres- 30 
pondant a l'excedent de la somme visee a 
l'alinea a) sur celle visee a l'alinea b) : 

a) la quote-part de la contribution pecuniaire 
visee a l'alinea 24.1(l)a) a verser a la 
province pour l'exercice commencant le 1 er 35 
avril 2013, determinee par le ministre entre le 
l er septembre 2013 et le 12 octobre 2013; 

b) la quote-part de la contribution pecuniaire 
visee a l'alinea 24.1(l)a) a verser a la 
province pour l'exercice en cause, determinee 40 
conformement a la presente loi dans sa 
version a la date d'entree en vigueur du 
present paragraphe. 



288 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



2005, c. 30, s. 28 400. Section 24.71 of the Act and the 
heading before it are repealed. 



2003, c.15, s.: 



Reduction or 
withholding — 
Canada Health 
Transfer and 
Canada Social 
Transfer 



2003, c. 15, s.: 



Criteria for 
eligibility — 
Canada Social 
Transfer 



401. The portion of section 25 of the Act 
before paragraph (b) is replaced by the 
following: 



400. L'article 24.71 de la meme loi et 
l'intertitre le precedant sont abroges. 

401. Le passage de l'article 25 de la meme 
loi precedant l'alinea b) est remplace par ce 

5 qui suit : 5 



25. The cash contribution that may be 
provided to a province under section 24.2, 
24.21 , 24.5 or 24.51 is to be reduced or 
withheld for the purposes of giving effect to 

(a) any order made by the Governor in 10 
Council in respect of the province under 
section 15 or 16 of the Canada Health Act or, 
in the case of a cash contribution under 
section 24.5 or 24.51 , section 25.3 or 25.4 of 
this Act; or 15 

402. (1) The portion of subsection 25.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



2005, ch.30, 
art. 28 



2003, ch. 15, 
art. 8 



25. Sont appliquees a la quote -part d'une Reduction ou 
province au titre des articles 24.2, 24.21, 24.5 Ij^XT 

OU 24.51 '. canadien en 

matiere de sante 

a) les reductions et les retenues ordonnees etTransfert 

' canadien en 

par le gouverneur en conseil en vertu des 1 matiere de 
articles 15 ou 1 6 de la Loi canadienne sur la 
sante ou, dans le cas de la quote-part au titre 
des articles 24.5 ou 24.51 , en vertu des 
articles 25.3 ou 25.4 de la presente loi; 



402. (1) Le passage du paragraphe 25.1(1) 15 2003, ch 15, 



programmes 
sociaux 



de la meme loi precedant l'alinea 
remplace par ce qui suit : 



a) est 



art. 8 



25.1 In order that a province may qualify for 25.1 Est admise a recevoir, pour un exercice, Admissibiiite - 
a full cash contribution under sections 24.5 and 20 le plein montant de sa quote-part au titre des cmaditn en 
24.51 for a fiscal year, the laws of the province articles 24.5 et 24.51 la province dont les regies 20 matiere de 

, , . " programmes 

must not de droit : sociaux 



2003, c.15, s.8 



2003, c.15, s.8 



2003, c.15, s.8 



References in 
other Acts 



(2) Subsection 25.1(2) of the Act is re- 
pealed. 

403. Paragraphs 25.3(l)(a) and (b) of the 25 
Act are replaced by the following: 

(a) direct that any cash contribution under 
section 24.5 or 24.51 to that province for a 
fiscal year be reduced, in respect of each non- 
compliance, by an amount that the Governor 30 
in Council considers to be appropriate, 
having regard to the gravity of the non- 
compliance; or 

(b) if the Governor in Council considers it 
appropriate, direct that the whole of any cash 35 
contribution under section 24.5 or 24.51 to 
that province for a fiscal year be withheld. 

404. Section 25.7 of the Act is replaced by 
the following: 



(2) Le paragraphe 25.1(2) de la meme loi 
est abroge. 



2003, ch. 15, 
art. 8 



403. Les alineas 25.3(1)«) et b) de la meme 2003, ch 15, 
loi sont remplaces par ce qui suit : 25 ^ 8 

a) soit ordonner, pour chaque manquement, 
que la quote -part de la province au titre des 
articles 24.5 ou 24.51 pour un exercice soit 
reduite de la somme qu'il estime indiquee, 
compte tenu de la gravite du manquement; 30 

b) soit, s'il l'estime indique, ordonner la 
retenue de la totalite de la quote-part de la 
province au titre des articles 24.5 ou 24.51 
pour un exercice. 



404. L'article 25.7 de la meme loi est 35 2003, ch. 15, 
remplace par ce qui suit : ^ 8 



25.7 Every reference to "Canada Health and 40 25.7 Dans toute autre loi, la mention des 
Social Transfer" in any other Act of Parliament paiements faits au titre du Transfert canadien en 
is to be read as a reference to "Canada Health matiere de sante et de programmes sociaux vaut 
Transfer and the Canada Social Transfer". 



Mentions dans 
les autres lois 
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1995, c. 17, s. 55 405. Sections 28 to 30 of the Act are 
replaced by the following: 



mention des paiements faits au titre du Transfer! 
canadien en matiere de sante et du Transfert 
canadien en matiere de programmes sociaux. 

405. Les articles 28 a 30 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 



1995, ch. 17, 
^ art. 55 



Recovery 



Over-recovery 



Under-recovery 



Payment out of 
C.R.F. 



2009, c.2, s.391 



28. The amount of additional tax abatement 
applicable in respect of a province in a fiscal 
year, as determined by the Minister under 5 
section 27, must be recovered out of any 
moneys payable to the province under this Act 
or as a debt due to the Government of Canada 
by the province. 

29. If the Minister determines that he or she 10 
has over-recovered any amount recoverable 
from a province under this Part, he or she must, 
within the prescribed time and in the prescribed 
manner, pay that province an amount equal to 
the over-recovery. 15 

29.1 If the Minister determines that he or she 
has under-recovered any amount recoverable 
from a province under this Part, he or she must 
recover an amount equal to the under-recovery 
either 20 

(a) within the prescribed time and in the 
prescribed manner, from any amount payable 
under this Act to that province, or 

(b) from that province as a debt due to Her 
Majesty in right of Canada. 25 

30. The amounts authorized under this Part 
to be paid by the Minister must be paid out of 
the Consolidated Revenue Fund at such times 
and in such manner as may be prescribed. 



28. Le montant de supplement d'abattement Recouvrement 
fiscal applicable a l'egard d'une province, pour 

un exercice, determine par le ministre comme le 
prevoit Particle 27, sera recouvre par preleve- 
ment sur toute somme a payer a la province en 10 
vertu de la presente loi ou en tant que dette de la 
province envers le gouvernement du Canada. 

29. Si le ministre etablit qu'il a recouvre Recouvrement 
d'une province une somme en trop a l'egard entro P 
d'un recouvrement prevu par la presente partie, 15 

il lui paye cette somme dans le delai et selon les 
modalites prescrites. 

29.1 Si le ministre etablit qu'il a recouvre Recouvrement 
d'une province une somme insuffisante a msuffi sant 
l'egard d'un recouvrement prevu par la presente 20 
partie, il la recouvre : 

a) soit, dans le delai et selon les modalites 
prescrites, sur la somme a payer a la province 
en vertu de la presente loi; 

b) soit aupres de la province a titre de 25 
creance de Sa majeste du chef du Canada. 



30. Les montants dont le versement par le 
ministre est autorise en vertu de la presente 
partie sont preleves sur le Tresor aux dates et 
selon les modalites prescrites. 30 



Paiement sur le 
Tresor 



406. Paragraph 40(«.7) 
replaced by the following: 



of the Act is 30 406. L'alinea 40a.7) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



2009, ch. 2, 
art. 391 



(a.l) respecting the information that must be 
prepared and submitted by the Chief Statis- 
tician of Canada for the purposes of Parts I, 
I.landV.l; 35 



a.l) concernant 1' information qui doit etre 
etablie et communiquee par le statisticien en 
chef du Canada pour l'application des parties 35 
I, 1.1 et V.l; 



r s , c c-6 Consequential Amendments to the Canada 

Health Act 

1999, c 26, s ii 407. The definition "cash contribution" in 
section 2 of the Canada Health Act is replaced 
by the following: 



Modifications correlatives a la Loi canadienne 
sur la sante 

407. La definition de « contribution pecu- 
niaire», a l'article 2 de la Loi canadienne sur 
la sante, est remplacee par ce qui suit : 



L.R., ch. C-6 



1999, ch.26, 
art. 11 
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"cash contribution" means the cash contribution 
in respect of the Canada Health Transfer that 
may be provided to a province under sections 
24.2 and 24.21 of the Federal-Provincial Fiscal 
Arrangements Act; 

408. Section 5 of the Act is replaced by the 
following: 



« contribution pecuniaire » La contribution au 
titre du Transfert canadien en matiere de sante 
qui peut etre versee a une province au titre des 
articles 24.2 et 24.21 de la Loi sur les 

5 arrangements fiscaux entre le gouvernement 
federal et les provinces. 

408. L'article 5 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



« contribution 
pecuniaire » 

"cash 

contribution" 



1995, ch. 17, 
art. 36 



5. Subject to this Act, as part of the Canada 5. Sous reserve des autres dispositions de la Contribution 
Health Transfer, a full cash contribution is presente loi, le Canada verse a chaque province, 10 pecumaire 
payable by Canada to each province for each 10 pour chaque exercice, une pleine contribution 
fiscal year. pecuniaire a titre d'element du Transfert cana- 

dien en matiere de sante (ci-apres, « Trans- 
fert »). 



409. Paragraph 13(b) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 

(b) shall give recognition to the Canada 
Health Transfer in any public documents, or 15 
in any advertising or promotional material, 
relating to insured health services and 
extended health care services in the province. 



409. L'alinea 136) de la version anglaise de 15 1995, ch 17, 



la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(b) shall give recognition to the Canada 
Health Transfer in any public documents, or 
in any advertising or promotional material, 
relating to insured health services and 20 
extended health care services in the province. 



art. 37 



410. Paragraph 22(\)(d) of the English 410. L'alinea 22(\)d) de la version anglaise 
version of the Act is replaced by the 20 de la meme loi est remplace par ce qui suit : 
following: 



1995, ch. 17, 
par. 40(1) 



(d) prescribing the manner in which recogni- 
tion to the Canada Health Transfer is required 
to be given under paragraph 13(b). 



(d) prescribing the manner in which recogni- 
tion to the Canada Health Transfer is required 25 
to be given under paragraph \3(b). 



DIVISION 18 
FISHERIES ACT 

411. The Fisheries Act is amended 
adding the following after section 9: 



Section 18 
Loi sur les peches 

by 25 411. La Loi sur les peches est modifiee par 
adjonction, apres l'article 9, de ce qui suit : 



L.R., ch.F-14 



FISH ALLOCATION FOR FINANCING 
PURPOSES 

10. (1) For the proper management and 
control of fisheries and the conservation and 
protection of fish, the Minister may determine a 
quantity of fish or of fishing gear and equipment 30 
that may be allocated for the purpose of 
financing scientific and fisheries management 
activities that are described in a joint project 
agreement entered into with any person or body, 
or any federal or provincial minister, department 35 
or agency. 



ALLOCATION DE POISSON AUX FINS DE 
FINANCEMENT 

10. (1) Le ministre peut, pour la gestion et la Allocation de 
surveillance judicieuses des peches et pour la 30 P° lsson 
conservation et la protection du poisson, 
determiner une quantite de poisson ou d'engins 
et d'equipements de peche pouvant etre allouee 
en vue du financement des activites scientifi- 
ques et de gestion des peches visees dans des 35 
accords de projets conjoints conclus avec toute 
personne ou tout organisme ou tout ministre, 
ministere ou organisme federal ou provincial. 
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Quantity in 
licence 



(2) The Minister may specify, in a licence 
issued under this Act, a quantity of fish or of 
fishing gear and equipment allocated for the 
purpose of financing those activities. 



(2) Le ministre peut, sur le permis octroye en 
vertu de la presente loi, indiquer la quantite de 
poisson ou d'engins et d'equipements de peche 
allouee en vue de ce financement. 



Quantite visee 
par un permis 



R.S., c. F-27 



2005, c.42, s.l 



Exemption 



Division 19 
Food and Drugs Act 

Amendments to the Act 

412. Subsection 4(2) of the Food and 
Drugs Act is replaced by the following: 



Section 19 

Loi sur les aliments et drogues 

Modification de la loi 

5 412. Le paragraphe 4(2) de la Loi sur les 
aliments et drogues est remplace par ce qui 
suit : 



L.R., ch. F-27 



5 2005, ch.42, 
art. 1 



(2) A food does not have a poisonous or 
harmful substance in or on it for the purposes of 
paragraph (l)(a) — or is not adulterated for the 
purposes of paragraph {\){d) — by reason only 10 
that it has in or on it a pest control product as 
defined in subsection 2(1) of the Pest Control 
Products Act, or any of its components or 
derivatives, if the amount of the pest control 
product or the components or derivatives in or 15 
on the food being sold does not exceed the 
maximum residue limit specified under section 
9 or 10 of that Act. 



(2) Pour l'application de l'alinea (l)a), Exception 
l'aliment ne contient pas de substance toxique 
ou deletere ou n'en est pas recouvert ou, pour 10 
rapplication de l'alinea (\)d), n'est pas tenu 
pour falsifie, pour la seule raison qu'il contient 
un produit antiparasitaire, au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur les produits antiparasitaires, 
ou ses composants ou derives, ou en est 15 
recouvert, si 1' aliment vendu contient le produit 
antiparasitaire, les composants ou les derives, 
ou en est recouvert, en une quantite ne 
depassant pas la limite maximale de residu 
fixee en vertu des articles 9 ou 10 de cette loi. 20 



413. The Act is amended by adding the 413. La meme loi est modifiee par adjonc- 
following after section 29: 20 tion, apres l'article 29, de ce qui suit : 



List 



Statutory 
Instruments Act 



Incorporation by 
reference 



Accessibility of 
incorporated list 



Power of the Minister 

29.1 (1) Subject to the regulations, the 
Minister may establish a list that sets out 
prescription drugs, classes of prescription drugs 
or both. 

(2) The list is not a regulation within the 25 
meaning of the Statutory Instruments Act. 

Incorporation by Reference 

29.2 (1) A regulation made under this Act 
may incorporate by reference the list established 
under subsection 29.1(1), either as it exists on a 
particular date or as it is amended from time to 30 
time. 

(2) The Minister shall ensure that the list that 
is incorporated by reference in the regulation is 
accessible. 



Liste 



Loi sur les textes 
reglementaires 



POUVOIR DU MINISTRE 

29.1 (1) Sous reserve des reglements, le 
ministre peut etablir une liste sur laquelle 
figurent, individuellement ou par categories, 25 
les drogues sur ordonnance. 

(2) La liste n'est pas un reglement au sens de 
la Loi sur les textes reglementaires. 

Incorporation par renvoi 

29.2 (1) Les reglements pris en vertu de la incorporation 
presente loi peuvent incorporer par renvoi la 30 par renv01 
liste etablie en vertu du paragraphe 29.1(1), soit 

dans sa version a une date donnee, soit avec ses 
modifications successives. 



(2) Le ministre veille a ce que la liste 
incorporee par renvoi dans les reglements soit 35 
accessible. 



Accessibility de 
la liste 
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(3) A person is not liable to be found guilty 
of an offence for any contravention in respect of 
which the list that is incorporated by reference 
in the regulation is relevant unless, at the time of 
the alleged contravention, the list was accessible 
as required by subsection (2) or it was otherwise 
accessible to the person. 



(3) Aucune declaration de culpabilite ne peut 
decouler d'une contravention faisant intervenir 
la liste qui est incorporee par renvoi dans les 
reglements et qui se rapporte au fait reproche, 
sauf si, au moment de ce fait, la liste etait 
accessible en application du paragraphe (2) ou 
etait autrement accessible a la personne en 
cause. 



Aucune 
declaration de 
culpabilite 



414. (1) Subsection 30(1) of the Act is 414. (1) Le paragraphe 30(1) de la meme 
amended by adding the following after loi est modifie par adjonction, apres l'alinea 10 
paragraph (h): 10 h), de ce qui suit: 



(h.l) respecting the establishment by the 
Minister of the list referred to in subsection 
29.1(1), including amendments to it; 

(2) Paragraph 30(l)(r) of the Act is re- 



h. 1) regir l'etablissement par le ministre de la 
liste visee au paragraphe 29.1(1), notamment 
ses modifications; 

(2) L'alinea 30(l)r) de la meme loi est 15 2005, ch. 42, 



placed by the following: 

(r) respecting marketing authorizations, in- 
cluding establishing the eligibility criteria for 
submitting an application for such authoriza- 
tions or for amending such authorizations . 



15 remplace par ce qui suit : 

r) regir les autorisations de mise en marche, 
notamment l'etablissement des criteres d'ad- 
missibilite pour presenter une demande 
d' autorisation ou de modification d'une auto- 20 
risation. 



art. 2 



415. Section 30 of the Act is amended by 20 415. L'article 30 de la meme loi est modifie 



adding the following after subsection (1): 

(1.1) A regulation made under this Act may 
establish classes and distinguish among those 
classes. 



par adjonction, apres le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 

(1.1) Les reglements pris en vertu de la 25 Categories 
presente loi peuvent prevoir des categories et les 
traiter differemment. 



416. Section 30.2 of the Act and the 25 416. L'article 30.2 de la meme loi et 2005, ch. 42, 
heading before it are replaced by the follow- l'intertitre le precedant sont remplaces par ^ 3 
ing: ce qui suit : 30 



MARKETING AUTHORIZATIONS 

30.2 (1) Subject to regulations made under 
paragraph 30(l)(r), the Minister may issue a 
marketing authorization that exempts — if the 30 
conditions, if any, to which the marketing 
authorization is subject are met — an adver- 
tisement, or a representation on a label, with 
respect to a food from the application, in whole 
or in part, of subsection 3(1) or (2) or any 35 
provision of the regulations specified in the 
marketing authorization. 

(2) The marketing authorization may be 
subject to any condition that the Minister 
considers appropriate. 40 



Autorisations de mise en marche 

30.2 (1) Sous reserve des reglements pris en Autorisation de 
vertu de l'alinea 30(l)r), le ministre peut ^ C hl- 
delivrer une autorisation de mise en marche presentations 
qui exempte, si les eventuelles conditions 
auxquelles elle est assujettie sont remplies, la 35 
publicite d'un aliment — ou une indication 
quelconque figurant sur une etiquette — de 
Fapplication de tout ou partie des paragraphes 
3(1) ou (2) ou de toute disposition des 
reglements qui y est precisee. 40 

(2) L' autorisation peut etre assujettie a toute Condition 
condition que le ministre estime indiquee. 
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Marketing 
authorization - 
food 



Condition - 
amount 



Other conditions 



Classes 



Incorporation by 
reference 



Accessibility of 

incorporated 

documents 



30.3 (1) Subject to regulations made under 
paragraph 30(l)(r), the Minister may issue a 
marketing authorization that exempts — if the 
conditions to which the marketing authorization 

is subject are met — a food from the 5 
application, in whole or in part, of paragraph 
4(1 or (d) or section 6 or 6.1 or any 
provision of the regulations specified in the 
marketing authorization. 

(2) The marketing authorization may be 10 
subject to any condition relating to the amount 
of any substance that may or must be in or on 
the food, including 

(a) the maximum residue limit of an agri- 
cultural chemical and its components or 1 5 
derivatives, singly or in any combination; 

(b) the maximum residue limit of a veter- 
inary drug and its metabolites, singly or in 
any combination; 

(c) the maximum level of use for a food 20 
additive; and 

(d) the minimum or maximum level, or both, 
of a vitamin, a mineral nutrient or an amino 
acid. 

(3) The marketing authorization may be 25 
subject to any other condition that the Minister 
considers appropriate. 

30.4 A marketing authorization may estab- 
lish classes and distinguish among those classes. 



INCORPORATION BY REFERENCE 

30.5 (1) A regulation made under this Act 30 
with respect to a food and a marketing 
authorization may incorporate by reference 
any document, regardless of its source, either 
as it exists on a particular date or as it is 
amended from time to time. 35 



(2) The Minister shall ensure that any 
document that is incorporated by reference in 
the regulation or marketing authorization is 
accessible. 



30.3 (1) Sous reserve des reglements pris en Autorisation de 
vertu de l'alinea 30(1», le ministre peut "^h™- 
delivrer une autorisation de mise en marche aliment 
qui exempte, si les conditions auxquelles elle est 
assujettie sont remplies, un aliment de Tap- 5 
plication de tout ou partie des alineas 4(1 )a) ou 
d) ou des articles 6 ou 6.1 ou de toute 
disposition des reglements qui y est precisee. 

(2) L' autorisation peut etre assujettie a une Condition- 
condition relative a la quantite de toute 1 quantlte 
substance que l'aliment peut ou doit contenir 

ou dont il peut ou doit etre recouvert, notam- 
ment : 

a) la limite maximale de residu de tout 
produit chimique agricole et de ses compo- 15 
sants ou derives, seuls ou en combinaison; 

b) la limite maximale de residu de toute 
drogue pour usage veterinaire et de ses 
metabolites, seuls ou en combinaison; 

c) la limite de tolerance pour l'utilisation de 20 
tout additif alimentaire; 

d) la quantite minimale ou maximale, ou les 
deux, de toute vitamine, de tout mineral 
nutritif ou de tout acide amine. 

(3) L' autorisation peut etre assujettie a toute 25 Autres 
autre condition que le ministre estime indiquee. condltlons 



30.4 Les autorisations de mise en marche Categories 
peuvent prevoir des categories et les traiter 
differemment. 

Incorporation par renvoi 

30.5 (1) Les reglements pris en vertu de la 30 incorporation 
presente loi relativement a un aliment et les P arrenv01 
autorisations de mise en marche peuvent 
incorporer par renvoi tout document, indepen- 
damment de sa source, soit dans sa version a 

une date donnee, soit avec ses modifications 35 
successives. 



(2) Le ministre veille a ce que tout document 
incorpore par renvoi dans les reglements ou les 
autorisations soit accessible. 



Accessibility des 
documents 
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Defence 



No registration 
or publication 



Existing power 
not limited 



(3) A person is not liable to be found guilty 
of an offence for any contravention in respect of 
which a document that is incorporated by 
reference in the regulation or marketing author- 
ization is relevant unless, at the time of the 5 
alleged contravention, the document was acces- 
sible as required by subsection (2) or it was 
otherwise accessible to the person. 

(4) For greater certainty, a document that is 
incorporated by reference in the regulation or 10 
marketing authorization is not required to be 
transmitted for registration or published in the 
Canada Gazette by reason only that it is 
incorporated by reference. 

30.6 For greater certainty, an express power 15 
in this Act to incorporate a document by 
reference does not limit the power that other- 
wise exists to incorporate a document by 
reference in a regulation made under this Act. 



(3) Aucune declaration de culpabilite ne peut Aucune 
decouler d'une contravention faisant intervenir ^pXute 1 
un document qui est incorpore par renvoi dans 

les reglements ou les autorisations et qui se 
rapporte au fait reproche, sauf si, au moment de 5 
ce fait, le document etait accessible en applica- 
tion du paragraphe (2) ou etait autrement 
accessible a la personne en cause. 

(4) II est entendu que les documents qui sont Enregistrement 
incorpores par renvoi dans les reglements ou les 10 ^^^ tion 
autorisations n'ont pas a etre transmis pour 
enregistrement ni a etre publies dans la Gazette 

du Canada du seul fait de leur incorporation. 



30.6 II est entendu que l'octroi dans la Pouvoir existant 
presente loi d'un pouvoir expres d' incorporation 15 non restremt 
par renvoi ne restreint pas le pouvoir qui existe 
par ailleurs d'incorporer par renvoi tout docu- 
ment dans les reglements pris en vertu de la 
presente loi. 



Transitional Provisions 
Interim 417. (1) An interim marketing authoriza-20 

"uthonzation don that is issued under subsection 30.2(1) of 
the Food and Drugs Act and in effect 
immediately before the day on which section 
416 comes into force continues to have effect 
until the earliest of 25 

(a) the day on which the Minister of 
Health publishes a notice cancelling the 
interim marketing authorization in the 

Canada Gazette; 

(b) the day on which a marketing author- 30 
ization — or any part of it — that is issued 
under subsection 30.3(1) of the Food and 
Drugs Act, as enacted by section 416, has 
the same effect as the interim marketing 
authorization; and 35 

(c) two years after the day on which the 
interim marketing authorization is pub- 
lished in the Canada Gazette. 

Exemption from (2) A notice cancelling an interim market- 

Statutory 



Dispositions transitoires 

417. (1) L'autorisation de mise en marche 20 Autorisation de 
provisoire delivree en vertu du paragraphe provis™;™ 0116 
30.2(1) de la Loi sur les aliments et drogues et 
qui a toujours effet a l'entree en vigueur de 
Particle 416 continue d'avoir effet jusqu'a la 
premiere des eventualites ci-apres a surve- 25 
nir : 

a) la date de publication par le ministre de 
la Sante de son avis d'abrogation dans la 

Gazette du Canada; 

b) la date a laquelle tout ou partie d'une 30 
autorisation de mise en marche delivree en 
vertu du paragraphe 30.3(1) de la Loi sur 
les aliments et drogues, edicte par l'article 
416, a le meme effet que l'autorisation de 
mise en marche provisoire; 35 

c) la date d'expiration d'une periode de 
deux ans suivant sa publication dans la 
Gazette du Canada. 



(2) Les avis d'abrogation sont soustraits a 



Derogation a la 

Loi sur les textes 



ZimZnts Act in § authorization is exempt from sections 3, 5 40 Papplication des articles 3, 5 et 11 de la Loi 40 L °'JZentZl 



and 11 of the Statutory Instruments Act. 



sur les textes reglementaires. 



2011-2012 

R.S., c.E-15 



2008, c.28, 
s. 86(1) 



Emploi, croissance et prosperite durable 



Consequential Amendment to the Excise Tax 
Act 

418. Paragraph 2(b) of Part I of Schedule 
VI to the Excise Tax Act is replaced by the 
following: 

(b) a drug that is set out on the list 
established under subsection 29.1(1) of the 5 
Food and Drugs Act or that belongs to a class 
of drugs set out on that list , other than a drug 
or mixture of drugs that may, under that Act 
or the Food and Drug Regulations, be sold to 
a consumer without a prescription, 10 



Modification correlative a la Loi sur la taxe 
d'accise 

418. L'alinea 2b) de la partie I de l'annexe 
VI de la Loi sur la taxe d'accise est remplace 
par ce qui suit : 

b) les drogues figurant, individuellement ou 
par categories, sur la liste etablie en vertu du 5 
paragraphe 29.1(1) de la Loi sur les aliments 
et drogues, a l'exception des drogues et des 
melanges de drogues qui peuvent etre vendus 
au consommateur sans ordonnance confor- 
mement a cette loi ou au Reglement sur les 10 
aliments et drogues; 
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L.R., ch.E-15 



2008, ch.28, 
par. 86(1) 



Coming into Force 

Order in council 419. Sections 412 to 416 and 418 come into 
force on a day or days to be fixed by order of 
the Governor in Council. 



Entree en vigueur 

419. Les articles 412 a 416 et 418 entrent Decret 
en vigueur a la date ou aux dates fixees par 
decret. 



Division 20 Section 20 

r.s., c.g-5 government employees loi sur l'indemnisation des agents de l.r., ch.g-5 

compensation act l'etat 

Amendments to the Act Modification de la loi 

420. Paragraphs (b) to (d) of the definition 420. Les alineas b) a d) de la definition de 1 5 
"employee" in section 2 of the English 15 « employee », a Particle 2 de la version 
version of the Government Employees Com- anglaise de la Loi sur I'indemnisation des 
pensation Act are replaced by the following: agents de I'Etat, sont remplaces par ce qui 

suit : 

(b) any member, officer or employee of any (b) any member, officer or employee of any 20 
department, corporation or other body that is department, corporation or other body that is 
established to perform a function or duty on 20 established to perform a function or duty on 
the Government of Canada's behalf who is the Government of Canada's behalf who is 
declared by the Minister with the approval of declared by the Minister with the approval of 
the Governor in Council to be an employee the Governor in Council to be an employee 25 
for the purposes of this Act, for the purposes of this Act, 

(c) any person who, for the purpose of 25 (c) any person who, for the purpose of 
obtaining employment in any department, obtaining employment in any department, 
corporation or other body that is established corporation or other body that is established 

to perform a function or duty on the to perform a function or duty on the 30 

Government of Canada's behalf, is taking a Government of Canada's behalf, is taking a 

training course that is approved by the 30 training course that is approved by the 

Minister for that person, Minister for that person, 

id) any person who is employed by any (d) any person who is employed by any 

department, corporation or other body that is department, corporation or other body that is 35 

established to perform a function or duty on established to perform a function or duty on 

the Government of Canada's behalf, who is 35 the Government of Canada's behalf, who is 

on leave of absence without pay and, for the on leave of absence without pay and, for the 
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purpose of increasing the skills used in the 
performance of their duties, is taking a 
training course that is approved by the 
Minister for that purpose, and 

1999, c. 35, s. 12 421. Section 9 of the Act is replaced by the 
following: 



purpose of increasing the skills used in the 
performance of their duties, is taking a 
training course that is approved by the 
Minister for that purpose, and 

421. L'article 9 de la meme loi est rem- 
place par ce qui suit : 



5 1999, ch.35, 
art. 12 



Election of 
claims 



9. (1) If an accident happens to an employee 9. (1) Si 1' accident dont a ete victime Y_ agent choix du recours 

in the course of their employment under any de l'Etat ouvre droit pour lui ou les personnes a 

circumstances that entitle the employee or their sa charge a un recours contre un tiers, l'agent ou 

dependants to an action against a third party, the 10 ces personnes, s'ils ont egalement droit a 10 

employee or their dependants, if they are l'indemnite prevue par la presente loi, peuvent 

entitled to compensation under this Act, may soit demander celle-ci, soit exercer le recours 

claim compensation under it or may make a contre le tiers, 
claim against the third party . 



Portion of excess 
payable to 
employee 



(2) The election made by the employee or 1 5 
their dependants is final. 

9.1 (1) Subsections (2) to (4) apply to 
employees who are employed by a corporation 
or other body that is prescribed under paragraph 
13(1)(Z>). 20 

(2) If a claim is made against the third party 
and less is recovered and collected, either on a 
settlement approved by the employer or under a 
judgment of a court of competent jurisdiction, 
than the amount of compensation to which the 25 
employee or their dependants who made the 
claim are entitled under this Act, the difference 
between the amount so recovered and collected 
and the amount of that compensation shall be 
paid as compensation to the employee or their 30 
dependants. 

(3) If the employee or their dependants elect 
to claim compensation under this Act, the 
employer shall be subrogated to the rights of 
the employee or their dependants and may, 35 
subject to the Agreement implemented by the 
Civil International Space Station Agreement 
Implementation Act, maintain an action, against 
the third party, in its own name or in the name 
of the employee or their dependants. 40 

(4) If an action is brought under subsection 
(3) and the amount recovered and collected 
exceeds the amount of compensation to which 
the employee or their dependants are entitled 
under this Act, the employer may pay to the 45 
employee or their dependants any portion of the 



(2) L' option exercee par l'agent de l'Etat ou choix definitif 

les personnes a sa charge est definitive. 15 

9.1 (1) Les paragraphes (2) a (4) s'appli- Application— 

quent a l'agent de l'Etat qui occupe un emploi "msm?'" 

aupres d'une personne morale ou d'un autre designespar 

. , . , , . reglement 

orgamsme designes par un reglement pns en 



vertu de l'alinea 13(1)6). 



20 



Droit a la 
difference a titre 
d'indemnite 



(2) Si la somme effectivement recouvree du 
tiers aux termes d'un reglement entre les parties 
approuve par l'employeur ou d'un jugement 
rendu par un tribunal competent est inferieure a 
l'indemnite a laquelle l'agent de l'Etat ou les 25 
personnes a sa charge ont droit sous le regime 
de la presente loi, la difference leur est versee a 
titre d'indemnite. 



(3) Dans les cas ou l'agent de l'Etat ou les Subrogation 
personnes a sa charge optent pour l'indemnite 30 
prevue par la presente loi, l'employeur est 
subroge dans leurs droits et peut, sous reserve 
de l'accord mis en oeuvre par la Loi de mise en 
oeuvre de I Accord sur la Station spatiale 
internationale civile, intenter une action contre 35 
le tiers, en leur nom ou en son propre nom. 



(4) Si la somme effectivement recouvree 
depasse le montant de l'indemnite a laquelle 
l'agent de l'Etat ou les personnes a sa charge 
avaient droit en vertu de la presente loi, 40 
l'employeur peut leur verser la fraction de 
Pexcedent qui reste une fois qu'il a recouvre ses 



Versement de 
l'excedent a 
l'agent de l'Etat 
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Application — 
other employers 



Entitlement to 
difference as 
compensation 



Subrogation 



Portion of excess 
payable to 
employee 



excess that remains after the employer recovers 
its costs, but if after that payment has been made 
the employee becomes entitled to an additional 
amount of compensation in respect of the same 
accident, the amount paid under this subsection 5 
may be deducted from the additional compensa- 
tion. 

9.2 (1) Subsections (2) to (4) apply to 
employees who are not employed by a corpora- 
tion or other body that is prescribed under 10 
paragraph 13(1)(&). 

(2) If a claim is made against the third party (2) Si la somme effectivement recouvree du Droit a la 
and less is recovered and collected, either on a tiers aux termes d'un reglement entre les parties 10 d'[n d r ™ c n e it ^' 
settlement approved by the Minister or under a approuve par le ministre ou d'un jugement 
judgment of a court of competent jurisdiction, 15 rendu par un tribunal competent est inferieure a 
than the amount of compensation to which the Findemnite a laquelle l'agent de l'Etat ou les 
employee or their dependants who made the personnes a sa charge ont droit sous le regime 
claim are entitled under this Act, the difference de la presente loi, la difference leur est versee a 1 5 
between the amount so recovered and collected titre d'indemnite. 
and the amount of that compensation shall be 20 
paid as compensation to the employee or their 
dependants. 



frais; si, apres le versement, l'agent a droit a un 
supplement d'indemnite au titre du meme 
accident, la somme versee en vertu du present 
paragraphe peut etre deduite de ce supplement. 



9.2 (1) Les paragraphes (2) a (4) s'appli- 5 Appiication- 
quent a l'agent de l'Etat dont l'employeur n'est emptoyeurs 
pas designe par un reglement pris en vertu de 
l'alinea 13(1)6). 



(3) If the employee or their dependants elect 
to claim compensation under this Act, Her 
Majesty shall be subrogated to the rights of the 25 
employee or their dependants and may, subject 

to the Agreement implemented by the Civil 
International Space Station Agreement Imple- 
mentation Act, maintain an action in the name of 
the employee or their dependants or of Her 30 
Majesty against the third party and any sum 
recovered shall be paid into the Consolidated 
Revenue Fund. 

(4) If an action is brought under subsection 
(3) and the amount recovered and collected 35 
exceeds the amount of compensation to which 
the employee or their dependants are entitled 
under this Act, there may be paid out of the 
Consolidated Revenue Fund to the employee or 
their dependants any portion of the excess that 40 
the Minister with the approval of the Treasury 
Board considers necessary, but if after that 
payment has been made the employee becomes 
entitled to an additional amount of compensa- 
tion in respect of the same accident, the amount 45 
paid under this subsection may be deducted 
from the additional compensation. 



(3) Dans les cas ou l'agent de l'Etat ou les Subrogation 
personnes a sa charge optent pour Findemnite 
prevue par la presente loi, Sa Majeste est 
subrogee dans leurs droits et peut, sous reserve 20 
de Faccord mis en oeuvre par la Loi de raise en 
oeuvre de V Accord sur la Station spatiale 
Internationale civile, intenter une action contre 
le tiers, en leur nom ou en son propre nom; toute 
somme ainsi recouvree est versee au Tresor. 25 



(4) Si la somme effectivement recouvree versementde 
depasse le montant de Findemnite a laquelle l'agent de rEtat 
l'agent de l'Etat ou les personnes a sa charge 
avaient droit en vertu de la presente loi, il peut 
leur etre verse, sur le Tresor, la fraction de 30 
l'excedent que le ministre, avec l'approbation 
du Conseil du Tresor, estime necessaire; si, 
apres le versement, l'agent a droit a un 
supplement d'indemnite au titre du meme 
accident, la somme versee en vertu du present 35 
paragraphe peut etre deduite de ce supplement. 
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Acts or 
omissions by 
corporation or 
other body 



Regulations 



Extended 
application of 
section 9.2 



Extended 
application of 
section 9. 1 



Employer 
contribution 



422. The Act is amended by adding the 
following after section 12: 

12.1 No action lies against Her Majesty for 
anything done or omitted to be done under this 
Act by a corporation or other body referred to in 
subsection 9.1(1). 

423. Section 13 of the Act is replaced by 
the following: 

13. (1) Subject to the Governor in Council's 
approval, the Minister may make regulations for 
carrying out the purposes and provisions of this 
Act, including regulations 

(a) determining the place where an employee 
is usually employed; and 

(b) prescribing corporations or other bodies 15 
for the purposes of section 9.1. 

(2) If a corporation or other body is pre- 
scribed under paragraph (l)(b), section 9.2 
continues to apply in cases where the notice of 
election referred to in section 1 1 is given before 20 
the day on which the regulation comes into 
force. 

(3) If a regulation is made under paragraph 
(1)(Z>) by virtue of which a corporation or other 
body ceases to be prescribed, section 9.1 25 
continues to apply in cases where the notice of 
election referred to in section 1 1 is given before 
the day on which the regulation comes into 
force. 



422. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 12, de ce qui suit : 

12.1 Sa Majeste beneficie de l'immunite Acres accompiis 
judiciaire pour tout fait — acte ou omission pannes 
— accompli dans le cadre de la presente loi par 5 morales ou 
les personnes morales ou autres organismes 
vises au paragraphe 9.1(1). 



autres 
organismes 



423. L'article 13 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

13. (1) Sous reserve de l'approbation du 10 Regiements 
10 gouverneur en conseil, le ministre peut prendre 
des regiements pour l'application de la presente 
loi et pour, notamment : 

a) determiner le lieu ou un agent de l'Etat 
exerce habituellement ses fonctions; 15 

b) designer les personnes morales ou autres 
organismes pour l'application de l'article 9.1. 

(2) Lorsqu'une personne morale ou un Application 
organisme est designe en vertu de Falinea \^ck9 2 C 
(l)b), l'article 9.2 continue de s'appliquer aux 20 
cas ou l'avis vise a l'article 11 a ere donne avant 
P entree en vigueur du reglement. 



(3) Lorsque le reglement pris en vertu de Application 
Falinea (l)b) retranche une personne morale ou lvtidflji 6 
un organisme, l'article 9.1 continue de s'ap- 25 
pliquer aux cas ou l'avis vise a l'article 11 a ete 
donne avant Fentree en vigueur du reglement. 



424. The portion of section 14 of the 30 424. Le passage de l'article 14 de la 



English version of the Act before paragraph 
(«) is replaced by the following: 



version anglaise de la meme loi precedant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 30 



14. The Minister may require any corpora- 14. The Minister may require any corpora- 
tion or other body, whose employees are subject tion or other body, whose employees are subject 
to this Act, 35 to this Act, 



Employer 
contribution 



Notice given 
before coming 
into force 



Transitional Provision 

425. The Government Employees Compen- 
sation Act, as it read immediately before the 
day on which this section comes into force, 
applies in cases where the notice of election 



Disposition transitoire 

425. La Loi sur I'indemnisation des agents 
de l'Etat, dans sa version anterieure a la date 35 
d'entree en vigueur du present article, 
s'applique aux cas ou l'avis vise a l'article 



Avis anterieurs a 
1'entree en 
vigueur 



referred to in section 11 of that Act is given 40 11 de cette loi a ete donne avant cette date, 
before that day. 
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Coming into Force 

Order in council 426. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Entree en vigueur 

426. La presente section entre en vigueur 
a la date fixee par decret. 



Decret 



R.S., c. 1-19 



2010, c. 12, 1747 



Centre 
established 



2010, c. 12, 
par. 1753(i-)(E) 



Temporary 

substitute 

governor 



2010, c. 12, 
s. 1750(1) and 
(2)(E) 



Division 21 

International Development 
Research Centre Act 



Section 21 

Loi sur le Centre de recherches pour l r , ch. 119 

LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL 



2010, ch. 12, 
art. 1747 



427. Section 3 of the International Devel- 427. L'article 3 de la Loi sur le Centre de 
opment Research Centre Act is replaced by 5 recherches pour le developpement internatio- 
the following: nal est remplace par ce qui suit : 5 

3. A corporation is established, to be called 3. Est cree le Centre de recherches pour le creation 
the International Development Research Centre, developpement international, dote de la person- 
consisting of a Board of Governors that is nalite morale et constitue d'un conseil des 
composed of a Chairperson, the President and 10 gouverneurs comprenant , outre son propre 
not more than 12 other governors. president, celui du Centre et au plus douze 10 

autres gouverneurs. 



428. Subsection 8(1) of the English version 
of the Act is replaced by the following: 



428. Le paragraphe 8(1) de la version 2010, ch. 12, 
anglaise de la meme loi est remplace par ce aU7536)(A) 
qui suit : 



8. (1) The Governor in Council may, on any 8. (1) The Governor in Council may, on any 15 Temporary 
terms and conditions that the Governor in 15 terms and conditions that the Governor in governor 
Council prescribes , appoint a temporary sub- Council prescribes , appoint a temporary sub- 
stitute governor if a governor, other than the stitute governor if a governor, other than the 
Chairperson or President, is unable to perform Chairperson or President, is unable to perform 
the duties of his or her office. the duties of his or her office. 20 



429. (1) Subsections 10(1) to (3) of the Act 20 429. (1) Les paragraphes 10(1) a (3) de la 
are replaced by the following: meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



2010, ch. 12, 
par. 1750(1) et 
(2)(A) 



Majority of 
governors 



Qualification 



Parliamentary 
governors 



10. (1) The Chairperson, the Vice- chairper- 
son and at least six other governors must be 
Canadian citizens. 



10. (1) Le president, le vice-president du 
Conseil et au moins six autres des gouverneurs 
doivent etre des citoyens canadiens. 25 



Majorite des 
gouverneurs 



(2) At least eight of the governors must have 25 (2) Au moins huit des gouverneurs ont soit Quaiites requises 



experience in the field of international develop- 
ment or experience or training in the natural or 
social sciences or technology. 



de l'experience dans le domaine du developpe- 
ment international ou celui des sciences natu- 
relles, des sciences sociales ou de la 
technologie, soit une formation dans le second 30 
domaine. 



(3) Two of the governors who are Canadian (3) A 1' exception des president et vice- Gouverneurs 
citizens, other than the Chairperson and the 30 president du Conseil, deux des gouverneurs pSment " 
Vice-chairperson, may be appointed from qui sont des citoyens canadiens peuvent etre 
among the members of the Senate or the House choisis parmi les membres du Senat et de la 35 
of Commons. Chambre des communes. 

(2) Subsection 10(4) of the English version (2) Le paragraphe 10(4) de la version 
of the Act is replaced by the following: 35 anglaise de la meme loi est remplace par ce 

qui suit : 
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Salary and 
expenses 



2010, c. 12, 
par. 1753(c)(E) 



Executive 
committee 



Quorum 



Quorum 



(4) A member appointed under subsection 
(3) shall not be paid remuneration but is eligible 
for expenses and, if he or she is a member of the 
House of Commons, is not, by reason of being 
the holder of the office or place in respect of 
which those expenses are payable, rendered 
incapable of being elected, or of sitting or 
voting, as a member of that House. 



(4) A member appointed under subsection 
(3) shall not be paid remuneration but is eligible 
for expenses and, if he or she is a member of the 
House of Commons, is not, by reason of being 
5 the holder of the office or place in respect of 
which those expenses are payable, rendered 
incapable of being elected, or of sitting or 
voting, as a member of that House. 



Salary and 
expenses 



430. (1) Subsection 11(1) of the Act is 430. (1) Le paragraphe 11(1) de la meme 2010, ch. 12, 
replaced by the following: 10 loi est remplace par ce qui suit: 10 aL 1753c X A ) 



11. (1) There shall be an executive commit- 11. (1) Est constitue un bureau du Conseil 

tee of the Board consisting of the Chairperson, forme des deux presidents et d'au moins trois 

the President and at least three other governors autres gouverneurs elus annuellement par leurs 

annually elected from the Board by the pairs de telle facon que les citoyens canadiens y 
governors in such a manner that a majority of 15 soient majoritaires. 15 
the members of the committee are Canadian 
citizens. 



Bureau du 
Conseil 



(2) Subsection 11(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) Three members of the executive commit- 20 
tee, at least two of whom are Canadian citizens, 
constitute a quorum. 

431. Subsection 16(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) Seven governors, at least four of whom 25 
are Canadian citizens, constitute a quorum of 
the Board. However, the proceedings of any 
meeting of the Board that is attended by more 
than seven governors are not valid unless a 
majority of those governors are Canadian 30 
citizens. 



(2) Le paragraphe 11(5) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(5) Le quorum est constitue par trois mem- Quorum 
bres, dont au moins deux sont citoyens 
canadiens. 20 

431. Le paragraphe 16(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Le quorum est constitue par sept gou- Quorum 
verneurs, dont au moins quatre sont citoyens 
canadiens. Le Conseil ne peut toutefois vala- 25 
blement deliberer que si les gouverneurs 
presents, lorsque leur nombre est superieur a 

sept, sont majoritairement des citoyens cana- 
diens. 



R.S., c. L-2 



1998, c.26, 
s.51(2) 



Division 22 
Canada Labour Code 

Amendments to the Act 

432. (1) Paragraphs 111(g) and (f) of the 
Canada Labour Code are replaced by the 
following: 

(e) prescribing the form and content of a 35 
notice under section 71 and prescribing any 
additional information and documents that 
are to be furnished with such a notice; 



Section 22 
code canadien du travail 



L.R., ch. L-2 



Modification de la loi 

432. (1) Les alineas llle) et f) du Code 30 1998, ch.26, 
canadien du travail sont remplaces par ce qui 
suit : 



par. 51(2) 



e) determiner la forme et le contenu de I'avis 
prevu a I'article 71 et preciser les renseigne- 
ments supplementaires et les documents a 35 
fournir a ce propos; 
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Collective 
agreement to be 
filed 



(J) prescribing the form and content of a 
notice under section 87.2 and prescribing any 
additional information and documents that 
are to be furnished with such a notice; 

(2) Paragraph 111(0 of the Act is replaced 5 
by the following: 

(/) prescribing the form and content of any 
written request to the Minister under subsec- 
tion 57(2) or (4) and prescribing any addi- 
tional information and documents that are to 10 
be furnished with such a request; 



f) determiner la forme et le contenu du 
preavis prevu a Particle 87.2 et preciser les 
renseignements supplementaires et les docu- 
ments a fournir a ce propos; 

(2) L'alinea 111/) de la meme loi est 5 
remplace par ce qui suit : 

i) determiner la forme et le contenu des 
demandes prevues aux paragraphes 57(2) ou 
(4) et preciser les renseignements supplemen- 
taires et les documents a fournir a ce propos; 10 



(3) Section 111 of the Act is amended by (3) L'article 111 de la meme loi est modifie 
striking out "and" at the end of paragraph par adjonction, apres l'alinea I), de ce qui 
(k) and by adding the following after para- suit: 
graph (/): 15 



(m) prescribing the form and manner in 
which a copy of a collective agreement shall 
be filed with the Minister under subsection 
115(1) and prescribing any additional infor- 
mation and documents that are to be filed 20 
with it; 

(«) prescribing the information and docu- 
ments that the Minister shall provide to the 
parties to a collective agreement after the 
Minister has received a copy of the collective 25 
agreement; 

(o) prescribing the circumstances in which, 
and the conditions under which, the parties to 
a collective agreement are exempted from 
filing a copy of the collective agreement with 30 
the Minister; and 

(p) prescribing the circumstances in which, 
and the conditions under which, a collective 
agreement may come into force even if no 
party has filed a copy of it with the Minister. 35 



m) determiner la forme et les modalites de 
depot aupres du ministre, en application du 15 
paragraphe 115(1), d'une copie de la conven- 
tion collective et preciser les renseignements 
supplementaires et les documents a fournir 
lors du depot; 

n) preciser les renseignements et les docu- 20 
ments que le ministre est tenu de fournir aux 
parties a une convention collective apres 
reception d'une copie de celle-ci; 

o) preciser les cas dans lesquels les parties a 
une convention collective sont soustraites a 25 
l'obligation de deposer, aupres du ministre, 
une copie de celle-ci de meme que les 
conditions afferentes; 

p) preciser les cas dans lesquels une conven- 
tion collective peut entrer en vigueur meme si 30 
aucune copie de celle-ci n'a ete deposee par 
les parties aupres du ministre de meme que 
les conditions afferentes. 



433. Section 115 of the Act is replaced by 
the following: 

115. (1) Subject to the regulations made 
under paragraph lll(o), each party to a 



433. L'article 115 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 35 

115. (1) Sous reserve des reglements pris en 
vertu de l'alinea lllo), chacune des parties a 
collective agreement shall, immediately after it 40 une convention collective est tenue , des la 
is entered into, renewed or revised , file one copy conclusion, le renouvellement ou la revision de 
of the collective agreement with the Minister. celle-ci, d'en deposer une copie aupres du 40 

ministre. 



Depot des 
conventions 
collectives 
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on filing 



(2) Subject to the regulations made under 
paragraph 111 {p), the collective agreement may 
come into force only if at least one party has 
filed a copy of it with the Minister. 

(3) Once the copy is filed with the Minister, 5 
the provisions of the collective agreement come 
into force on the day or days on which they 
would have come into force were it not for the 
requirement under subsection (2), even if those 
days precede the day on which it is filed. 10 

434. The Act is amended by adding the 
following after section 239.1: 



(2) Sous reserve des reglements pris en vertu 
de l'alinea Hip), la convention collective ne 
peut entrer en vigueur que si au moins une des 
parties en a depose une copie aupres du 
ministre. 5 

(3) Une fois la copie deposee, les disposi- 
tions de la convention collective entrent en 
vigueur a la date ou aux dates auxquelles elles 
seraient entrees en vigueur n'eut ete l'exigence 
prevue au paragraphe (2), meme si ces dates 10 
sont anterieures a celle du depot. 

434. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 239.1, de ce qui suit : 



Entree en 
vigueur 

conditionnelle au 
depot 



Entree en 
vigueur des 
dispositions 



R.S., c.9 
(1st Supp.), 
s. 19(1) 



DIVISION XIII.2 

LONG-TERM DISABILITY PLANS 

239.2 (1) Every employer that provides 
benefits to its employees under a long-term 
disability plan must insure the plan with an 15 
entity that is licensed to provide insurance under 
the laws of a province. 



(2) However, an employer may provide those 
benefits under a long-term disability plan that is 
not insured, in the circumstances and subject to 20 
the conditions provided for in the regulations. 

239.3 The Governor in Council may make 
regulations respecting long-term disability 
plans, including regulations 

(a) specifying what constitutes a long-term 25 
disability plan; and 

(b) specifying the circumstances and condi- 
tions referred to in subsection 239.2(2). 



SECTION XIII.2 
REGIMES D'INVALIDITE DE LONGUE DUREE 

239.2 (1) L'employeur qui offre a ses em- obligation de 
ployes des avantages au titre d'un regime 1 5 1 employeur 
d'invalidite de longue duree est tenu d'assurer 

celui-ci par l'entremise d'une entite qui est, en 
vertu du droit provincial, titulaire d'un permis 
ou d'une licence d'assurance. 

(2) II peut toutefois, dans les circonstances et 20 Exception 
aux conditions prevues par reglement, offrir ces 
avantages au titre d'un regime d'invalidite de 
longue duree qui n'est pas assure. 

239.3 Le gouverneur en conseil peut prendre Reglements 
des reglements concernant les regimes d'inva- 25 

lidite de longue duree, notamment pour : 



a) preciser ce qui constitue 
d'invalidite de longue duree; 



un regime 



b) preciser les circonstances et les conditions 
visees au paragraphe 239.2(2). 30 



435. Subsection 249(2) of the Act is 435. Le paragraphe 249(2) de la meme loi 
amended by adding the following after 30 est modifie par adjonction, apres l'alinea c), 
paragraph (c): de ce qui suit : 



(c.l) require any employer that provides 
benefits to its employees under a long-term 
disability plan that must be insured in 
accordance with subsection 239.2(1) to 35 
furnish proof that the plan is insured in 
accordance with that subsection; 



c.l) obliger l'employeur qui offre a ses 
employes des avantages au titre d'un regime 35 
d'invalidite de longue duree qui doit etre 
assure conformement au paragraphe 239.2(1) 
a lui fournir la preuve de cette assurance; 



436. (1) The portion of subsection 256(1) 436. (1) Le passage du paragraphe 256(1) 
of the Act before paragraph (b) is replaced by de la meme loi precedant l'alinea b) est 40 
the following: 40 remplace par ce qui suit : 



L.R., ch. 9 

(r r suppi.), 

par. 19(1) 



2011-2012 

Offences and 
punishment 
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R.S., c. 9 
(1st Supp.), 
s. 19(1) 



Punishment 



Second or 
subsequent 
offence 



Offences — 
employers 



256. (1) Every person is guilty of an offence 
who 

(a) contravenes any provision of this Part or 
the regulations, other than a provision of 
Division IX, subsection 239.1(2), 239.2(1) or 5 
252(2) or any regulation made under section 
227 or paragraph 264(a), 

(2) The portion of subsection 256(1) of the 
English version of the Act after paragraph (c) 

is repealed. 10 

(3) Subsection 256(2) of the Act is replaced 
by the following: 

(1.1) Every person who is guilty of an 
offence under subsection (1) is liable on 
summary conviction 15 

(a) in the case of an employer that is a 
corporation, 

(i) for a first offence, to a fine of not more 
than $50,000, 

(ii) for a second offence, to a fine of not 20 
more than $100,000, and 

(iii) for each subsequent offence, to a fine 
of not more than $250,000; and 



(b) in all other cases, 

(i) for a first offence, to a fine of not more 25 
than $10,000, 

(ii) for a second offence, to a fine of not 
more than $20,000, and 

(iii) for each subsequent offence, to a fine 
of not more than $50,000. 30 

(1.2) For the purposes of subsection (1.1), in 
determining whether a person convicted of an 
offence has committed a second or subsequent 
offence, an earlier offence may be taken into 
account only if the person was convicted of the 35 
earlier offence within the five-year period 
immediately before the day on which the person 
is convicted of the offence for which sentence is 
being imposed. 

(2) Every employer that contravenes any 40 (2) L' employ eur qui contrevient a une dispo- 
provision of Division IX, subsection 239.1(2) or sition de la section IX, aux paragraphes 
239.2(1) or any regulation made under section 239.1(2) ou 239.2(1), ou a un reglement pris 40 

en vertu de 1' article 227 commet une infraction 



256. (1) Commet une infraction quiconque : infractions 

a) contrevient a une disposition de la pre- 
sente partie ou de ses reglements, exception 
faite de la section IX, des paragraphes 
239.1(2), 239.2(1) ou 252(2) ou d'un re- 5 
glement pris en vertu de l'article 227 ou de 
l'alinea 264a); 

(2) Le passage du paragraphe 256(1) de la l r , ch.9 
version anglaise de la meme loi suivant ^ ^ > ) ' ) ' 
l'alinea c) est abroge. 10 

(3) Le paragraphe 256(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(1.1) Quiconque commet l'infraction prevue Pemes 
au paragraphe (1) encourt, sur declaration de 
culpabilite par procedure sommaire : 1 5 

a) dans le cas d'un employeur qui est une 
personne morale : 

(i) pour une premiere infraction, une 
amende maximale de 50 000$, 

(ii) pour une deuxieme infraction, une 20 
amende maximale de 100 000$, 

(iii) pour chaque recidive subsequente, 
une amende maximale de 250 000$; 



b) dans tout autre cas : 

(i) pour une premiere infraction, une 25 
amende maximale de 10 000$, 

(ii) pour une deuxieme infraction, une 
amende maximale de 20 000$, 

(iii) pour chaque recidive subsequente, 
une amende maximale de 50 000$. 30 

(1.2) Afin de decider, pour l'application du Recidive 
paragraphe (1.1), s'il s'agit d'une deuxieme 
infraction ou d'une recidive subsequente, il 
n'est tenu compte que des condamnations 
survenues durant la periode de cinq ans qui 35 
precede la date de la condamnation a l'egard de 
laquelle la peine doit etre determinee. 



Infraction : 
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R.S., c.9 
(1st Supp.), 
s. 19(2) 



Autre infraction 



R.S., c. 9 
(1st Supp.), 
s. 19(2) 



par. 19(2) 



227 is guilty of an offence punishable on 
summary conviction and liable to a fine of not 
more than $250,000 . 

(4) The portion of subsection 256(3) of the 
French version of the Act before paragraph 
(«) is replaced by the following: 

(3) Commet une infraction et encourt, sur (3) Commet une infraction et encourt, sur Autre infraction 
declaration de culpabilite par procedure som- declaration de culpabilite par procedure som- 
maire, une amende maximale de mille dollars maire, une amende maximale de mille dollars 
pour chacun des jours au cours desquels se 10 pour chacun des jours au cours desquels se 10 
continue l'infraction l'employeur qui : continue l'infraction l'employeur qui : 



et encourt, sur declaration de culpabilite par 
procedure sommaire, une amende maximale de 
250 000$. 

(4) Le passage du paragraphe 256(3) de la l.r., eh 9 
5 version francaise de la meme loi precedant 5 (1 sup P i:) > 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 



(5) Paragraph 256(3)(«) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) fails to keep any record that by subsec- 
tion 252(2) or any regulation made under 15 
paragraph 264(a) the employer is required to 
keep, or 

(6) The portion of subsection 256(3) of the 
English version of the Act after paragraph 
(b) is replaced by the following: 20 

is guilty of an offence and liable on summary 
conviction to a fine of not more than $1,000 for 
each day during which the refusal or failure 
continues. 



(5) L'alinea 256(3)«) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) soit omet de tenir l'un des registres vises 
par le paragraphe 252(2) ou un reglement pris 15 
en vertu de l'alinea 264a); 



(6) Le passage du paragraphe 256(3) de la l.r., eh 9 

par. 19(2) 



version anglaise de la meme loi suivant (1 suppl) 



l'alinea b) est remplace par ce qui suit : 

is guilty of an offence and liable on summary 20 
conviction to a fine of not more than $1,000 for 
each day during which the refusal or failure 
continues. 



r.s., c.9 437. Section 259 of the Act is replaced by 25 437. L'article 259 de la meme loi est l.r., ch.9 

(1st supp ), s 20 the f iiowing: remplace par ce qui suit : 



T« (l er suppl.), 
Z ' J art. 20 



Failure to 
comply with 
order 



259. An employer that fails to comply with 259. L'employeur qui omet de se conformer 
an order of a convicting court made under a une ordonnance rendue aux termes de l'article 
section 258 is guilty of an offence punishable on 258 commet une infraction et encourt, sur 
summary conviction and liable to a fine of not 30 declaration de culpabilite par procedure som- 
more than $1,000 for each day during which the maire, une amende maximale de mille dollars 30 
failure continues. pour chacun des jours au cours desquels se 

continue l'infraction. 



Defaut de se 
conformer a une 
ordonnance 



Transitional Provisions 

Existing claims 438. If, before the coming into force of 
section 239.2 of the Canada Labour Code, as 
enacted by section 434, an employer provides 35 
benefits to its employees under a long-term 
disability plan that is not insured with an 
entity that is licensed to provide insurance 
under the laws of a province and either 
benefits are being paid to one of those 40 
employees under that plan or an application 
for the payment of benefits under that plan 



Dispositions transitoires 

438. Si, avant l'entree en vigueur de 
l'article 239.2 du Code canadien du travail, 
edicte par l'article 434, l'employeur offre a 35 
ses employes des avantages au titre d'un 
regime d'invalidite de longue duree qui n'est 
pas assure par l'entremise d'une entite qui 
est, en vertu du droit provincial, titulaire 
d'un permis ou d'une licence d'assurance, et 40 
soit des prestations d'invalidite de longue 
duree sont versees a l'un de ces employes au 



Prestations ou 
demandes en 
cours 
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second or 
subsequent 
offences 



has been submitted by one of those employ- 
ees, that employer, on the coming into force 
of that section 239.2, is not required to insure 
that plan in accordance with that section 
239.2 and may continue to provide benefits 
under that plan but only to the employee who 
is being paid benefits or to the employee who 
submitted an application for the payment of 
benefits. 

439. Despite subsection 256(1.2) of the 
Canada Labour Code, as enacted by section 
436, in determining whether a person has 
committed a second or subsequent offence 
for the purposes of subsection 256(1.1) of that 
Act as enacted by that section, an earlier 
offence may be taken into account only if the 
person is convicted of the earlier offence on 
or after the day on which that section comes 
into force. 



titre du regime, soit une demande de 
prestations au titre du regime a ete presentee 
par l'un de ces employes, il n'est pas tenu, a 
l'entree en vigueur de cet article 239.2, 
5 d'assurer le regime conformement a cet 
article et peut continuer a offrir les avantages 
au titre du regime mais seulement a l'em- 
ploye a qui sont versees les prestations ou a 
celui qui a presente la demande. 

10 439. Malgre le paragraphe 256(1.2) du 10 Restrictions: 
Code canadien du travail, edicte par l'article 
436, afin de decider s'il s'agit d'une deuxieme 
infraction ou d'une recidive subsequente 
pour l'application du paragraphe 256(1.1) 
15 de cette loi, edicte par cet article, il n'est pas 15 
tenu compte des condamnations anterieures 
a la date d'entree en vigueur du meme 
article. 



condamnations 
anterieures 



Sections 432 and 
433 



Sections 434 to 
439 



Coming into Force Entree en vigueur 

440. (1) Sections 432 and 433 come into 20 440. (1) Les articles 432 et 433 entrent en 
force on a day to be fixed by order of the vigueur a la date fixee par decret. 20 
Governor in Council. 

(2) Sections 434 to 439 come into force on (2) Les articles 434 a 439 entrent en 
a day to be fixed by order of the Governor in vigueur a la date fixee par decret. 
Council. 25 



Articles 432 et 
433 



Articles 434 a 
439 



R.S., c. L-4 



Repeal of R.S., 
c.L-4 



Division 23 
Fair Wages and Hours of Labour Act 

Repeal 

441. The Fair Wages and Hours of Labour 
Act is repealed. 



Section 23 

Loi sur les justes salaires et les 
heures de travail 

Abrogation 

441. La Loi sur les justes salaires et les 
heures de travail est abrogee. 



L.R., ch. L-4 



Abrogation de 
L.R., ch. L-4 



Rights and 
obligations not 
affected 



Transitional Provision 

442. The repeal of the Fair Wages and 
Hours of Labour Act does not affect any 



Disposition transitoire 

442. L'abrogation de la Loi sur les justes 25 Maintien des 
salaires et les heures de travail ne porte pas negations 



rights or obligations acquired or incurred 30 atteinte aux droits ou obligations qui decou- 
under a contract or agreement to which that lent d'un contrat ou d'un accord auxquels 
Act applied. cette loi s'appliquait. 



1958, c 23 Consequential Amendment to the Campobello- 

Lubec Bridge Act 

443. Section 6 of the Campobello-Lubec 
Bridge Act is repealed. 



Modification correlative a la Loi relative au 
pont de Campobello a Lubec 

443. L'article 6 de la Loi relative au pont de 30 
Campobello a Lubec est abroge. 



1958, ch.23 
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Coming into Force 

Order in council 444. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Entree en vigueur 

444. La presente section entre en vigueur 
a la date fixee par decret. 



Decret 



R.S., c.O-9 
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Monthly pension 
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"sixty years" 



Division 24 
Old Age Security Act 

Amendments to the Act 



Section 24 

loi sur la securite de la vieillesse l.r., ch 0-9 
Modification de la loi 



445. The heading before section 2 of the 445. L'intertitre precedant Particle 2 de la 
French version of the Old Age Security Act is 5 version francaise de la Loi sur la securite de la 
replaced by the following: vieillesse est remplace par ce qui suit : 5 



DEFINITIONS ET INTERPRETATION 

446. The Act is amended by adding the 
following after section 2: 

2.1 (1) In this Act, a reference to the amount 
of a full monthly pension means the amount of a 1 
full monthly pension that has not been increased 
under subsection 7.1(1) or (2). 

(2) The terms "pensioner's monthly pension" 
in subsections 12(5) and 22(2) and "pension" in 
subsection 12(5.1) mean, respectively, a pen- 15 
sioner's monthly pension and a pension that 
have not been increased under subsection 7.1(1) 
or (2). 



DEFINITIONS ET INTERPRETATION 

446. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 2, de ce qui suit : 

2.1 (1) Dans la presente loi, le montant de la 
pleine pension s'entend du montant de la pleine 
pension non majoree au titre des paragraphes 10 
7.1(1) ou (2). 

(2) Les termes « pension mensuelle du 
pensionne » aux paragraphes 12(5) et 22(2) et 
« pension » au paragraphe 12(5.1) s'entendent 
de la pension mensuelle du pensionne et de la 1 5 
pension non majorees au titre des paragraphes 
7.1(1) ou (2). 



Montant de la 
pleine pension 



Pension partielle 



447. The Act is amended by adding the 447. La meme loi est modifiee par adjonc- 
following before the heading "Part I": 20 tion, avant l'intertitre « Partie I », de ce qui 

suit : 20 



2.2 (1) In this Act, a reference to the age of 
"sixty years" or "60 years" is to be read for the 
applicable period set out in column 1 of the 
table to this subsection as a reference to the 
corresponding age in column 2. 25 

TABLE 



Column 1 


Column 2 


Period 


Age 


From April 1, 2023 to 


60 years and one 


June 30, 2023 


month 


From July 1, 2023 to 


60 years and two 


September 30, 2023 


months 


From October 1, 2023 


60 years and three 


to December 31, 2023 


months 



2.2 (1) Dans la presente loi, la mention de Soixanteans 
soixante ans vaut mention de l'age prevu a la 
colonne 2 du tableau du present paragraphe 
selon la periode applicable indiquee a la colonne 
1. 25 

TABLEAU 



Colonne 1 


Colonne 2 


Periode 


Age 


du l er avril 2023 au 30 


soixante ans et un 


juin 2023 


mois 


du l er juillet 2023 au 


soixante ans et deux 


30 septembre 2023 


mois 


du l er octobre 2023 au 


soixante ans et trois 


31 decembre 2023 


mois 
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Column 1 
Period 

From January 1, 2024 
to March 31, 2024 

From April 1, 2024 to 
June 30, 2024 

From July 1, 2024 to 
September 30, 2024 

From October 1, 2024 
to December 31, 2024 

From January 1, 2025 
to March 31, 2025 

From April 1, 2025 to 
June 30, 2025 

From July 1, 2025 to 
September 30, 2025 

From October 1, 2025 
to December 31, 2025 

From January 1, 2026 
to March 31, 2026 

From April 1, 2026 to 
June 30, 2026 

From July 1, 2026 to 
September 30, 2026 

From October 1, 2026 
to December 3 1 , 2026 

From January 1, 2027 
to March 31, 2027 

From April 1, 2027 to 
June 30, 2027 

From July 1, 2027 to 
September 30, 2027 

From October 1, 2027 
to December 31, 2027 

From January 1, 2028 
to March 31, 2028 

From April 1, 2028 to 
June 30, 2028 

From July 1, 2028 to 
September 30, 2028 



Column 2 

Age 

60 years and four 
months 

60 years and five 
months 

60 years and six 
months 

60 years and seven 
months 

60 years and eight 
months 

60 years and nine 
months 

60 years and 10 
months 

60 years and 1 1 
months 

61 years 



61 years 
month 

61 years 
months 

61 years 
months 

61 years 
months 

61 years 
months 

61 years 
months 

61 years 
months 

61 years 
months 

61 years 
months 

61 years 
months 



and one 
and two 
and three 
and four 
and five 
and six 
and seven 
and eight 
and nine 
and 10 



Colonne 1 

Periode 

du l er janvier 2024 au 
31 mars 2024 

du l er avril 2024 au 30 
juin 2024 

du l er juillet 2024 au 

30 septembre 2024 

du l er octobre 2024 au 

31 decembre 2024 

du l er janvier 2025 au 
31 mars 2025 

du l er avril 2025 au 30 
juin 2025 

du l er juillet 2025 au 

30 septembre 2025 

du l er octobre 2025 au 

31 decembre 2025 

du l er janvier 2026 au 
31 mars 2026 

du l er avril 2026 au 30 
juin 2026 

du l er juillet 2026 au 

30 septembre 2026 

du l er octobre 2026 au 

31 decembre 2026 

du l er janvier 2027 au 
31 mars 2027 

du l er avril 2027 au 30 
juin 2027 

du l er juillet 2027 au 

30 septembre 2027 

du l er octobre 2027 au 

31 decembre 2027 

du l er janvier 2028 au 
31 mars 2028 

du l er avril 2028 au 30 
juin 2028 

du l er juillet 2028 au 
30 septembre 2028 



Colonne 2 

Age 

soixante ans et quatre 
mois 

soixante ans et cinq 
mois 

soixante ans et six 
mois 

soixante ans et sept 
mois 

soixante ans et huit 
mois 

soixante ans et neuf 
mois 

soixante ans et dix 
mois 

soixante ans et onze 
mois 

soixante et un ans 

soixante et un ans et 
un mois 

soixante et un ans et 
deux mois 

soixante et un ans et 
trois mois 

soixante et un ans et 
quatre mois 

soixante et un ans et 
cinq mois 

soixante et un ans et 
six mois 

soixante et un ans et 
sept mois 

soixante et un ans et 
huit mois 

soixante et un ans et 
neuf mois 

soixante et un ans et 
dix mois 
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Column 1 
Period 



Column 2 
Age 



From October 1, 2028 61 years and 11 

to December 3 1 , 2028 months 

After December 31, 62 years 
2028 



(2) In this Act, a reference to the age of 
"sixty-five years" or "65 years" is to be read for 
the applicable period set out in column 1 of the 
table to this subsection as a reference to the 
corresponding age in column 2. 5 

TABLE 



Column 1 
Period 

From April 1, 2023 to 
June 30, 2023 

From July 1, 2023 to 
September 30, 2023 

From October 1, 2023 
to December 31, 2023 

From January 1, 2024 
to March 31, 2024 

From April 1, 2024 to 
June 30, 2024 

From July 1, 2024 to 
September 30, 2024 

From October 1, 2024 
to December 31, 2024 

From January 1, 2025 
to March 31, 2025 

From April 1, 2025 to 
June 30, 2025 

From July 1, 2025 to 
September 30, 2025 

From October 1, 2025 
to December 31, 2025 

From January 1, 2026 
to March 31, 2026 



Column 2 

Age 

65 years and one 
month 

65 years and two 
months 

65 years and three 
months 

65 years and four 
months 

65 years and five 
months 

65 years and six 
months 

65 years and seven 
months 

65 years and eight 
months 

65 years and nine 
months 

65 years and 10 
months 

65 years and 1 1 
months 

66 years 



Colonne 1 
Periode 



Colonne 2 
Age 



du l er octobre 2028 au soixante et un ans et 

31 decembre 2028 onze mois 

apres le 31 decembre soixante-deux ans 
2028 



(2) Dans la presente loi, la mention de 
soixante-cinq ans vaut mention de l'age prevu 
a la colonne 2 du tableau du present paragraphe 
selon la periode applicable indiquee a la colonne 
1. 5 

TABLEAU 



Soixante-cinq 
ans 



Colonne 1 
Periode 


Colonne 2 
Age 






du l er avril 2023 au 30 


soixante-cinq ans et un 


juin 2023 


mois 






du l er juillet 2023 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


30 septembre 2023 


deux mois 






du l er octobre 2023 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


31 decembre 2023 


trois mois 






du l er janvier 2024 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


31 mars 2024 


quatre mois 






du l er avril 2024 au 30 


soixante-cinq 


ans 


et 


juin 2024 


cinq mois 






du l er juillet 2024 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


30 septembre 2024 


six mois 






du l er octobre 2024 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


31 decembre 2024 


sept mois 






du l er janvier 2025 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


31 mars 2025 


huit mois 






du l er avril 2025 au 30 


soixante-cinq 


ans 


et 


juin 2025 


neuf mois 






du l er juillet 2025 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


30 septembre 2025 


dix mois 






du l er octobre 2025 au 


soixante-cinq 


ans 


et 


31 decembre 2025 


onze mois 






du l er janvier 2026 au 


soixante-six ans 




31 mars 2026 
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Column 1 
Period 

From April 1, 2026 to 
June 30, 2026 

From July 1, 2026 to 
September 30, 2026 

From October 1, 2026 
to December 31, 2026 

From January 1, 2027 
to March 31, 2027 

From April 1, 2027 to 
June 30, 2027 

From July 1, 2027 to 
September 30, 2027 

From October 1, 2027 
to December 31, 2027 

From January 1, 2028 
to March 31, 2028 

From April 1, 2028 to 
June 30, 2028 

From July 1, 2028 to 
September 30, 2028 

From October 1, 2028 
to December 31, 2028 

After December 31, 
2028 



Column 2 

Age 

66 years and one 
month 

66 years and two 
months 

66 years and three 
months 

66 years and four 
months 

66 years and five 
months 

66 years and six 
months 

66 years and seven 
months 

66 years and eight 
months 

66 years and nine 
months 

66 years and 10 
months 

66 years and 1 1 
months 

67 years 



(3) In this Act, a reference to the age of 
"seventy years" or "70 years" is to be read for 
the applicable period set out in column 1 of the 
table to this subsection as a reference to the 
corresponding age in column 2. 5 

TABLE 



Column 1 
Period 



Column 2 
Age 



From April 1, 2028 to 70 years and one 
June 30, 2028 month 

From July 1, 2028 to 70 years and two 
September 30, 2028 months 



Colonne 1 

Periode 

du l er avril 2026 au 30 
juin 2026 

du l er juillet 2026 au 

30 septembre 2026 

du l er octobre 2026 au 

31 decembre 2026 

du l er janvier 2027 au 
31 mars 2027 

du l er avril 2027 au 30 
juin 2027 

du l er juillet 2027 au 

30 septembre 2027 

du l er octobre 2027 au 

31 decembre 2027 

du l er janvier 2028 au 
31 mars 2028 

du l er avril 2028 au 30 
juin 2028 

du l er juillet 2028 au 

30 septembre 2028 

du l er octobre 2028 au 

31 decembre 2028 

apres le 31 decembre 
2028 



Colonne 2 

Age 

soixante-six ans et un 
mois 

soixante-six ans et 
deux mois 

soixante-six ans et 
trois mois 

soixante-six ans et 
quatre mois 

soixante-six ans et 
cinq mois 

soixante-six ans et six 
mois 

soixante-six ans et 
sept mois 

soixante-six ans et huit 
mois 

soixante-six ans et 
neuf mois 

soixante-six ans et dix 
mois 

soixante-six ans et 
onze mois 

soixante-sept ans 



(3) Dans la presente loi, la mention de 
soixante-dix ans vaut mention de l'age prevu a 
la colonne 2 du tableau du present paragraphe 
selon la periode applicable indiquee a la colonne 
1. 5 

TABLEAU 



Soixante-dix ans 



Colonne 1 
Periode 



Colonne 2 
Age 



du l er avril 2028 au 30 soixante-dix ans et un 

juin 2028 mois 

du 1 er juillet 2028 au soixante-dix ans et 

30 septembre 2028 deux mois 
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Column 1 Column 2 

Period Age 

From October 1 , 2028 70 years and three 

to December 3 1 , 2028 months 

From January 1, 2029 70 years and four 

to March 31, 2029 months 

From April 1 , 2029 to 70 years and five 

June 30, 2029 months 

From July 1, 2029 to 70 years and six 

September 30, 2029 months 

From October 1, 2029 70 years and seven 

to December 3 1 , 2029 months 

From January 1, 2030 70 years and eight 

to March 31, 2030 months 

From April 1, 2030 to 70 years and nine 

June 30, 2030 months 

From July 1, 2030 to 70 years and 10 

September 30, 2030 months 

From October 1, 2030 70 years and 11 

to December 31, 2030 months 

From January 1, 2031 71 years 
to March 31, 2031 

From April 1, 2031 to 71 years and one 

June 30, 2031 month 

From July 1 , 203 1 to 71 years and two 

September 30, 2031 months 

From October 1, 2031 71 years and three 

to December 3 1 , 203 1 months 

From January 1, 2032 71 years and four 

to March 31, 2032 months 

From April 1, 2032 to 71 years and five 

June 30, 2032 months 

From July 1, 2032 to 71 years and six 

September 30, 2032 months 

From October 1, 2032 71 years and seven 

to December 3 1 , 2032 months 

From January 1, 2033 71 years and eight 

to March 31, 2033 months 

From April 1, 2033 to 71 years and nine 

June 30, 2033 months 



Colonne 1 

Periode 

du l er octobre 2028 au 
31 decembre 2028 

du l er janvier 2029 au 
31 mars 2029 

du l er avril 2029 au 30 
juin 2029 

du l er juillet 2029 au 

30 septembre 2029 

du l er octobre 2029 au 

31 decembre 2029 

du l er janvier 2030 au 
31 mars 2030 

du l er avril 2030 au 30 
juin 2030 

du l er juillet 2030 au 

30 septembre 2030 

du l er octobre 2030 au 

31 decembre 2030 

du l er janvier 2031 au 
31 mars 2031 

du l er avril 2031 au 30 
juin 2031 

du l er juillet 2031 au 

30 septembre 2031 

du l er octobre 2031 au 

31 decembre 2031 

du l er janvier 2032 au 
31 mars 2032 

du l er avril 2032 au 30 
juin 2032 

du l er juillet 2032 au 

30 septembre 2032 

du l er octobre 2032 au 

31 decembre 2032 

du l er janvier 2033 au 
31 mars 2033 

du l er avril 2033 au 30 
juin 2033 



Colonne 2 
Age 



soixante-dix ans et 
trois mois 

soixante-dix ans et 
quatre mois 

soixante-dix ans et 
cinq mois 

soixante-dix ans et six 
mois 

soixante-dix ans et 
sept mois 

soixante-dix ans et 
huit mois 

soixante-dix ans et 
neuf mois 

soixante-dix ans et dix 
mois 

soixante-dix ans et 
onze mois 

soixante et onze ans 

soixante et onze ans et 
un mois 

soixante et onze ans et 
deux mois 

soixante et onze ans et 
trois mois 

soixante et onze ans et 
quatre mois 

soixante et onze ans et 
cinq mois 

soixante et onze ans et 
six mois 

soixante et onze ans et 
sept mois 

soixante et onze ans et 
huit mois 

soixante et onze ans et 
neuf mois 
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Column 1 Column 2 


Colonne 1 


Colonne 2 


Period Age 


Periode 


Age 


From July 1, 2033 to 71 years and 10 


du l er juillet 2033 au 


soixante et onze ans et 


September 30, 2033 months 


30 septembre 2033 


dix mois 


From October 1, 2033 71 years and 11 


du l er octobre 2033 au soixante et onze ans et 


to December 31, 2033 months 


31 decembre 2033 


onze mois 


After December 31, 72 years 


apres le 31 decembre 


soixante-douze ans 


2033 


2033 





Amount of 
partial pension 



Presumption 



Waiver of 
application 



448. Subsection 3(3) of the Act is replaced 
by the following: 

(3) Subject to subsection 7,1(3), the amount 
of a partial monthly pension, for any month, 
shall bear the same relation to the full monthly 5 
pension for that month as the aggregate period 
that the applicant has resided in Canada after 
attaining 18 years of age and before the day on 
which the application is approved, determined 
in accordance with subsection (4), bears to 4010 
years. 

449. The Act is amended by adding the 
following after section 4: 

4.1 If the Minister intends to waive the 
requirement for an application in respect of a 15 
person under subsection 5(4) and the informa- 
tion available to the Minister under this Act with 
respect to that person includes the prescribed 
information, the person is presumed, in the 
absence of evidence to the contrary, to have met20 
the requirements of 

(a) subparagraph 3(l)(Z>)(iii) or (c)(iii) or 
paragraph 3(2)(b); or 

(b) paragraph 4(l)(a) or (b). 

450. Section 5 of the Act is amended by25 
adding the following after subsection (3): 

(4) The Minister may, on the day on which a 
person attains 65 years of age, waive the 
requirement referred to in subsection (1) for an 
application if the Minister is satisfied, based on30 
information that is available to him or her under 
this Act, that the person is qualified under 
subsection 3(1) or (2) for the payment of a 
pension. 



Conditions 
remplies 



448. Le paragraphe 3(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(3) Sous reserve du paragraphe 7.1(3), pour Montant 
un mois donne, le montant de la pension 
partielle correspond aux n/40 de la pension 5 
complete, n etant le nombre total — arrondi 
conformement au paragraphe (4) — d'annees de 
residence au Canada depuis le dix-huitieme 
anniversaire de naissance jusqu'a la date 
d'agrement de la demande. 10 

449. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 4, de ce qui suit : 

4.1 Si le ministre entend dispenser une 
personne, en vertu du paragraphe 5(4), de 
l'obligation de presenter une demande et que 15 
les renseignements dont il dispose a son sujet en 
vertu de la presente loi comprennent les 
renseignements prevus par reglement, la per- 
sonne est presumee, sauf preuve contraire, 
satisfaire aux conditions prevues : 20 

a) soit aux sous-alineas 3(l)fe)(iii) ou c)(iii), 
ou a l'alinea 3(2)£>); 

b) soit aux alineas 4(1 )a) ou b). 

450. L'article 5 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 25 
qui suit : 

(4) Le ministre peut dispenser une personne Dispense 
de l'obligation de presenter la demande visee au 
paragraphe (1) si, le jour ou la personne atteint 

l'age de soixante-cinq ans, il est convaincu, 30 
d'apres les renseignements dont il dispose en 
vertu de la presente loi, qu'elle a droit au 
paiement de la pension aux termes des para- 
graphes 3(1) ou (2). 
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Notice of intent 



Inaccuracies 



Declining waiver 



Cancellation of 
waiver 



Voluntary 
deferral — full 
monthly pension 



Voluntary 
deferral — 
partial monthly 
pension 



(5) If the Minister intends to waive the 
requirement for an application in respect of a 
person, the Minister shall notify the person in 
writing of that intention and provide them with 
the information on which the Minister intends to 5 
rely to approve the payment of a pension. 

(6) The person shall, before the day on which 
they attain 65 years of age, file with the Minister 
a statement in which the person corrects any 
inaccuracies in the information provided by the 10 
Minister under subsection (5). 

(7) The person may, before the day on which 
they attain 65 years of age, decline a waiver of 
the requirement for an application by notifying 
the Minister in writing of their decision to do so. 15 

(8) Even if the requirement for an application 
is intended to be waived in respect of a person 
under subsection (4), the Minister may, before 
the day on which the person attains 65 years of 
age, require that the person make an application 20 
for payment of a pension and, in that case, the 
Minister shall notify the person in writing of 
that requirement. 

451. The Act is amended by adding the 
following after section 7: 25 

7.1 (1) If a person applies for their pension 
after they become qualified to receive a full 
monthly pension, the amount of that pension, as 
calculated in accordance with section 7, is 
increased by 0.6% for each month in the period 30 
that begins in the month after the month in 
which the person becomes qualified for that 
pension and that ends in the month in which the 
person's application is approved. 

(2) If a person applies for their pension after 35 
they become qualified to receive a partial 
monthly pension, the amount of that pension, 
as it is calculated in accordance with subsection 
3(3) at the time that they become qualified for 
that pension, is increased by 0.6% for each 40 
month in the period that begins in the month 
after that time and that ends in the month in 
which the person's application is approved. 



(5) S'il entend dispenser la personne de Notification 
Fobligation de presenter une demande, il Ten 

avise par ecrit et lui fournit les renseignements 
sur lesquels il entend se fonder pour agreer le 
versement de la pension. 5 

(6) La personne doit, avant le jour ou elle inexactitudes 
atteint l'age de soixante-cinq ans, produire 

aupres du ministre une declaration pour corriger 
toute inexactitude contenue dans les renseigne- 
ments vises au paragraphe (5). 10 

(7) Elle peut, avant le jour ou elle atteint Refus 
l'age de soixante-cinq ans, refuser d'etre 
dispensee de l'obligation de presenter une 
demande, auquel cas elle en avise le ministre 

par ecrit. 1 5 



(8) Le fait que le ministre entend accorder la 
dispense prevue au paragraphe (4) ne l'empeche 
pas d'exiger de la personne visee, avant le jour 
ou elle atteint l'age de soixante-cinq ans, qu'elle 
presente une demande de pension; le cas 20 
echeant, le ministre Ten avise par ecrit. 



451. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 7, de ce qui suit : 

7.1 (1) Lorsqu'une personne presente une 
demande de pension apres le moment ou elle 25 
devient admissible a la pleine pension calculee a 
l'article 7, le montant de cette pension est 
majore de 0,6 pour cent pour chaque mois de la 
periode commencant le mois suivant celui ou 
elle y devient admissible et se terminant le mois 30 
ou sa demande de pension est agreee. 



(2) Lorsqu'une personne presente une de- 
mande de pension apres le moment ou elle 
devient admissible a la pension partielle, le 
montant de cette pension, calcule au paragraphe 35 
3(3) au moment ou elle y devient admissible, est 
majore de 0,6 pour cent pour chaque mois de la 
periode commencant le mois suivant ce moment 
et se terminant le mois ou sa demande de 
pension est agreee. 40 



Levee de la 
dispense 



Report 

volontaire de la 
pension — 
pleine pension 



Report 

volontaire de la 
pension — 
pleine partielle 
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(3) A person who is qualified to receive a 
monthly pension shall, unless they decide 
otherwise, receive the greatest of the following 
amounts: 

(a) the amount of the full monthly pension as 5 
it is increased under subsection (1), if the 
person is qualified to receive a full monthly 
pension, 

(b) the amount of the partial monthly pension 

as it is increased under subsection (2), and 10 

(c) the amount of the partial monthly pension 
as it is calculated under subsection 3(3) at the 
time that the person's application is approved. 

(4) Despite subsections (1) and (2), the 
amount of a pension is not increased for any 15 
month 

(a) before July 2013; 

(b) after the month in which the person 
attains 70 years of age; or 

(c) in which the person's pension would not 20 
be paid by virtue of subsection 5(3), or would 
be suspended under subsection 9(1) or (3), if 
the person were a pensioner. 

452. Subsection 8(2) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 25 

(2) Toutefois, si le demandeur a deja atteint 
l'age de soixante-cinq ans au moment de la 
reception de la demande, l'effet de l'agrement 
peut etre retroactif a la date fixee par reglement, 
celle-ci ne pouvant etre anterieure au jour ou il 30 
atteint cet age ni preceder de plus d'un an le jour 
de reception de la demande. 

453. The Act is amended by adding the 
following after section 9.2: 

9.3 (1) A pensioner may, in the prescribed 35 
manner and within the prescribed time after 
payment of a pension has commenced, request 
cancellation of that pension. 

(2) If the request is granted and the amount 
of any pension and related supplement and 40 
allowance is repaid within the prescribed time, 

(a) the application for that pension is deemed 
never to have been made; and 



(3) La personne qui est admissible a une Montant— 
pension recoit, a moins qu'elle en decide pension partielle 
autrement, le plus eleve des montants suivants : 

a) si elle est admissible a la pleine pension, 

le montant de celle-ci, majore au titre du 5 
paragraphe (1); 

b) le montant de la pension partielle majore 
au titre du paragraphe (2); 

c) le montant de la pension partielle calcule 
selon le paragraphe 3(3) au moment ou sa 10 
demande de pension est approuvee. 



(4) Malgre les paragraphes (1) et (2), le Restrictions 
montant de la pension n'est pas majore pour les 
mois : 

a) precedant juillet 2013; 15 

b) suivant le mois ou la personne atteint l'age 
de soixante-dix ans; 

c) dans le cas d'un pensionne, au cours 
desquels la pension ne serait pas versee par 
l'effet du paragraphe 5(3) ou le service de la 20 
pension serait suspendu par l'effet des 
paragraphes 9(1) ou (3). 



1995, ch.33, 
par. 3(1) 



452. Le paragraphe 8(2) de la version 
francaise de la meme loi est remplace par 
ce qui suit : 25 

(2) Toutefois, si le demandeur a deja atteint Exception 
l'age de soixante-cinq ans au moment de la 
reception de la demande, l'effet de l'agrement 
peut etre retroactif a la date fixee par reglement, 
celle-ci ne pouvant etre anterieure au jour ou il 30 
atteint cet age ni preceder de plus d'un an le jour 
de reception de la demande. 

453. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 9.2, de ce qui suit : 

9.3 (1) Durant la periode et selon les 35 Demande 
modalites prevues par reglement, le pensionne se^e'de"" d " 
peut, apres le debut du service de la pension, en pension 
demander l'annulation. 

(2) Si la demande est agreee et que les Effetde 
sommes versees au titre de la pension, du 40 1 annulatl0n 
supplement et de l'allocation sont remboursees 
dans le delai prevu par reglement : 
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1995, c.33, s.5; 
1998, c.21, 
par. 119(2)(6)(E) 



(b) the pension is deemed for the purposes of 
this Act not to have been payable during the 
period in question. 



454. (1) Subsection 11(2) 
replaced by the following: 



of the Act is 



a) la demande de pension est reputee n'avoir 
jamais ete presentee; 

b) la pension est, pour l'application de la 
presente loi, reputee ne pas avoir ete a payer 
pendant la periode en cause. 5 

454. (1) Le paragraphe 11(2) de la meme 
5 loi est remplace par ce qui suit : 



1995, ch.33, 
art. 5; 1998, 
ch.21, 
aU19(2)6)(A) 



Requirement for 
application 



Waiver of 
application 



Notice of intent 



Inaccuracies 



Declining waiver 



(2) Subject to subsections (3.1) and (4), no 
supplement may be paid to a pensioner for a 
month in any payment period unless an 
application for payment of a supplement has 
been made by the pensioner and payment of the 10 
supplement for months in that year has been 
approved under this Part. 

(2) Section 11 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) The Minister may, in respect of a 15 
person, waive the requirement referred to in 
subsection (2) for an application for payment of 

a supplement for any month or months in a 
payment period if, on the day on which the 
person attains 65 years of age, the Minister is 20 
satisfied, based on information available to him 
or her under this Act, that the person is qualified 
under this section for the payment of a 
supplement. 

(3.2) If the Minister intends to waive the 25 
requirement for an application in respect of a 
person under subsection (3.1), the Minister shall 
notify the person in writing of that intention and 
provide them with the information on which the 
Minister intends to rely to approve the payment 30 
of a supplement. 

(3.3) The person shall, before the day on 
which they attain 65 years of age, file with the 
Minister a statement in which the person 
corrects any inaccuracies in the information 35 
provided by the Minister under subsection (3.2). 

(3.4) The person may, before the day on 
which they attain 65 years of age, decline a 
waiver of the requirement for an application by 
notifying the Minister in writing of their 40 
decision to do so. 



(2) Sous reserve des paragraphes (3.1) et (4), Demande 
le supplement n'est verse que sur demande du 
pensionne, agreee dans le cadre de la presente 10 
partie. 



(2) L'article 11 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (3), de ce 
qui suit : 

(3.1) Le ministre peut dispenser une per- 15 Dispense 
sonne de 1' obligation prevue au paragraphe (2) 
de presenter une demande de supplement pour 
un ou plusieurs mois compris dans une periode 
de paiement si, le jour ou la personne atteint 
Page de soixante-cinq ans, il est convaincu, 20 
d'apres les renseignements dont il dispose en 
vertu de la presente loi, qu'elle a droit au 
versement du supplement en vertu du present 
article. 

(3.2) S'il entend dispenser la personne de 25 Notification 
Pobligation de presenter une demande, il Ten 
avise par ecrit et lui fournit les renseignements 
sur lesquels il entend se fonder pour autoriser le 
versement du supplement. 



(3.3) La personne doit, avant le jour ou elle 30 inexactitudes 
atteint l'age de soixante-cinq ans, produire 
aupres du ministre une declaration pour corriger 
toute inexactitude contenue dans les renseigne- 
ments vises au paragraphe (3.2). 

(3.4) Elle peut, avant le jour ou elle atteint 35 Refus 
l'age de soixante-cinq ans, refuser d'etre 
dispensee de l'obligation de presenter une 
demande, auquel cas elle en avise le ministre 
par ecrit. 



2011-2012 
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Cancellation of 
waiver 



1995, c.33, s.5; 
1998, c.21, 
par. 119(l)(a) 



(3.5) Even if the requirement for an applica- 
tion is intended to be waived in respect of a 
person under subsection (3.1), the Minister may, 
before the day on which the person attains 65 
years of age, require that the person make an 
application for payment of a supplement and, in 
that case, the Minister shall notify the person in 
writing of that requirement. 



(3.5) Le fait que le ministre entend accorder 
la dispense prevue au paragraphe (3.1) ne 
l'empeche pas d'exiger de la personne visee, 
avant le jour ou elle atteint l'age de soixante- 
cinq ans, qu'elle presente une demande de 
supplement; le cas echeant, le ministre Ten 
avise par ecrit. 



Levee de la 
dispense 



(3) Subsection 11(5) of the French version (3) Le paragraphe 11(5) de la version 1995, ch. 33, 
of the Act is replaced by the following: 10 francaise de la meme loi est remplace par ^j 1 " 8 ' 

ce qui suit: 10 ai.ii9(i)a) 



Avis 



1995, c.33, s.6 



Minister may 
estimate income 



Notice of intent 



Inaccuracies 



(5) Lorsque le ministre accorde la dispense 
prevue au paragraphe (4) et que la presentation 
d'une demande est par la suite requise pour le 
versement d'un supplement pour un ou plu- 
sieurs mois ulterieurs de la meme periode de 15 
paiement, il est tenu, au moins quinze jours 
avant le mois ulterieur — ou le premier des 
mois ulterieurs — en question, d'aviser par ecrit 
le pensionne de la necessite de presenter une 
demande. 20 

455. The portion of subsection 14(1.1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



(5) Lorsque le ministre accorde la dispense 
prevue au paragraphe (4) et que la presentation 
d'une demande est par la suite requise pour le 
versement d'un supplement pour un ou plu- 
sieurs mois ulterieurs de la meme periode de 15 
paiement, il est tenu, au moins quinze jours 
avant le mois ulterieur — ou le premier des 
mois ulterieurs — en question, d'aviser par ecrit 
le pensionne de la necessite de presenter une 
demande. 20 

455. Le passage du paragraphe 14(1.1) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 



Avis 



1995, ch.33, 
art. 6 



(1.1) If the requirement for an application for (1.1) Dans les cas ou il accorde la dispense Estimation du 
payment of a supplement for any month has 25 prevue aux paragraphes 1 1 (3 . 1 ) ou (4), le 25 ^mandeur 
been waived under subsection 11 (3.1) or (4), the 
Minister may, on the basis of the information 
available to him or her, 



ministre peut, d'apres les renseignements dont 
il dispose, proceder a l'estimation : 



456. Section 15 of the Act is amended by 456. L'article 15 de la meme loi est modifie 
adding the following after subsection (2.2): 30 par adjonction, apres le paragraphe (2.2), de 

ce qui suit : 30 



(2.3) If the Minister intends to waive the 
requirement for an application in respect of a 
person under subsection 11(3.1) and the person 
has a spouse or common-law partner, the 
Minister shall notify the spouse or common- 35 
law partner in writing of that intention and 
provide the spouse or common-law partner with 
the information regarding them on which the 
Minister intends to rely to approve the payment 
of a supplement. 40 

(2.4) The person's spouse or common-law 
partner shall, before the day on which the 
person attains 65 years of age, file with the 
Minister a statement in which the spouse or 



Notification a 
l'epoux ou 
conjoint de fait 



(2.3) S'il entend dispenser une personne de 
Fobligation de presenter une demande visee au 
paragraphe 11(3.1), le ministre en avise par ecrit 
l'epoux ou conjoint de fait et lui fournit les 
renseignements a son sujet sur lesquels il entend 35 
se fonder pour autoriser le versement du 
supplement. 



(2.4) L'epoux ou conjoint de fait doit, avant inexactitudes 
le jour ou la personne atteint l'age de soixante- 
cinq ans, produire aupres du ministre une 40 
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1995, c 33, s.8 



Consideration of 
application or 
waiver 



common-law partner corrects any inaccuracies 
in the information provided by the Minister 
under subsection (2.3). 

457. Subsection 16(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

16. (1) The Minister shall, without delay 
after receiving an application for payment of a 
supplement under subsection 11(2) or after 
waiving the requirement for an application for 
payment of a supplement under subsection 
11 (3.1) or (4), as the case may be, consider 
whether the applicant is entitled to be paid a 
supplement, and may approve payment of a 
supplement and fix its amount, or may deter- 
mine that no supplement may be paid. 

458. The Act is amended by adding the 
following after section 18: 



declaration pour corriger toute inexactitude 
contenue dans les renseignements vises au 
paragraphe (2.3). 

457. Le paragraphe 16(1) de la meme loi 1995, ch. 33, 



5 est remplace par ce qui suit : 



art. 8 



16. (1) Apres avoir recu une demande de Consideration de 
supplement au titre du paragraphe 11(2) ou delaXpmse 
octroye une dispense au titre des paragraphes par le ministre 
11 (3.1) ou (4), le ministre verifie sans delai si le 
10 demandeur a droit au versement d'un supple- 10 
ment; il peut soit approuver un tel versement et 
liquider le montant du supplement, soit decider 
qu'il n'y a pas lieu de verser de supplement. 



15 



458. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 18, de ce qui suit : 



15 



Request that 
supplement 
cease to be 
payable 



Request to 

cancel 

supplement 



Effect of 
cancellation 



CESSATION OF PAYMENT 

18.1 If a pensioner makes a request to the 
Minister in writing that their supplement cease 

to be payable, it shall cease to be payable on the 20 
last day of the month in which the Minister 
approves the request and shall not resume until 
the later of the month after the month in which 
the Minister receives a new application for the 
supplement and the month chosen by the 25 
pensioner in the application. 

CANCELLATION OF PAYMENT 

18.2 (1) A pensioner may, in the prescribed 
manner and within the prescribed time after 
payment of a supplement has commenced, 
request cancellation of that supplement. 30 

(2) If the request is granted and the amount 
of any supplement and related allowance is 
repaid within the prescribed time, 

(a) the application for that supplement is 
deemed never to have been made; and 35 

(b) the supplement is deemed for the pur- 
poses of this Act not to have been payable 
during the period in question. 



Demande de 
cessation du 
versement du 
supplement 



CESSATION DU SERVICE 

18.1 Dans le cas ou un pensionne presente 
par ecrit au ministre une demande de cessation 
du service du supplement, le versement cesse le 
dernier jour du mois ou le ministre a agree sa 
demande et peut reprendre a compter du mois 20 
suivant la reception d'une nouvelle demande de 
supplement presentee au ministre par le pen- 
sionne ou, s'il est posterieur, a compter du mois 
indique par le pensionne. 

Annulation du service 

18.2 (1) Durant la periode et selon les 25 Demande 
modalites prevues par reglement, le pensionne fewice^" 011 
peut, apres le debut du service du supplement, 

en demander l'annulation. 

(2) Si la demande est agreee et que les Effetde 
sommes versees au titre du supplement et de 30 1 annulatl0n 
l'allocation sont remboursees dans le delai 
prevu par reglement : 

a) la demande de supplement est reputee 
n'avoir jamais ete presentee; 

b) le supplement est, pour 1' application de la 35 
presente loi, repute ne pas avoir ete a payer 
pendant la periode en cause. 
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459. (1) Subsection 19(4) of the Act is 
replaced by the following: 



459. (1) Le paragraphe 19(4) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 



1995, ch.33, 

art. 10; 1998, 

ch.21, 

al. 119(l)rf); 

2000, ch. 12, 

al. 207(1)/) et 

209e)(A) 



(3.1) If the Minister intends to waive the 
requirement for an application in respect of a 
person under subsection (4.02) and the informa- 
tion available to the Minister under this Act with 
respect to that person includes the prescribed 
information, the person is presumed, in the 
absence of evidence to the contrary, to have met 
the requirements of 



10 



(a) paragraph (l)(c); or 

(b) paragraph (2){a) or (b). 

(4) Subject to subsections (4.02) and (4.1), 
no allowance may be paid under this section to a 
pensioner's spouse or common-law partner in 15 
any payment period unless a joint application of 
the pensioner and the spouse or common-law 
partner, or an application described in section 
30, has been made for payment of an allowance 
in respect of that payment period and payment 20 
of the allowance has been approved under this 
Part. 

(2) Section 19 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (4.01): 

(4.02) The Minister may, in respect of a 25 
person, waive the requirement referred to in 
subsection (4) for an application for an 
allowance for any month or months in a 
payment period if the Minister is satisfied, 
based on information available to him or her 30 
under this Act, that the person is qualified under 
this section for the payment of an allowance. 

(4.03) The Minister may only waive the 
requirement referred to in subsection (4) in 
respect of a person 35 

(a) on the day on which the pensioner's 
spouse or common-law partner attains 60 
years of age; or 

(b) on the day on which the pensioner attains 
65 years of age if, on that day, the spouse or 40 
common-law partner is at least 60 years of 
age. 



(3.1) Si le ministre entend dispenser une 
personne, en vertu du paragraphe (4.02), de 
Fobligation de presenter une demande et que les 
renseignements dont il dispose a son sujet en 
vertu de la presente loi comprennent les 
renseignements prevus par reglement, la per- 
sonne est presumee, sauf preuve contraire, 
satisfaire aux conditions prevues : 



Conditions 
remplies 



10 



Demande 
annuelle 



a) soit a Falinea (l)c); 

b) soit aux alineas (2)a) ou b). 

(4) Sous reserve des paragraphes (4.02) et 
(4.1), Fallocation a l'epoux ou conjoint de fait 
d'un pensionne prevue par le present article 15 
n'est versee, pour chaque periode de paiement, 
que sur demande a cet effet presentee soit par 
les deux epoux ou conjoints de fait, soit aux 
termes de Farticle 30, et agreee dans le cadre de 
la presente partie. 20 



(2) L'article 19 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (4.01), 
de ce qui suit : 

(4.02) Le ministre peut dispenser une per- Dispense 
sonne de l'obligation, prevue au paragraphe (4), 25 
de presenter une demande d'allocation pour un 
ou plusieurs mois compris dans une periode de 
paiement, s'il est convaincu, d'apres les rensei- 
gnements dont il dispose en vertu de la presente 
loi, qu'elle a droit au versement de Fallocation 30 
aux termes du present article. 



(4.03) La dispense a lieu : 

a) soit le jour ou l'epoux ou conjoint de fait 
d'un pensionne atteint Fage de soixante ans; 

b) soit le jour ou l'epoux ou conjoint de fait 35 
d'un pensionne qui atteint Fage de soixante- 
cinq ans, a au moins soixante ans. 



Moment de la 
dispense 
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Notice of intent 



Inaccuracies 



Declining waiver 



Cancellation of 
waiver 



1995, c.33, 
s. 11(1); 1998, 
c.21, 

par. 11 9(1) (f); 
2000, c. 12, 
par.208(l)(S) 
and 209(/)(E) 



(4.04) If the Minister intends to waive the 
requirement for an application in respect of a 
person under subsection (4.02), the Minister 
shall notify the person in writing of that 
intention and provide them with the information 5 
on which the Minister intends to rely to approve 
the payment of an allowance. 

(4.05) The person shall, before the day 
referred to in paragraph (4.03)(a) or (b), file 
with the Minister a statement in which the 10 
person corrects any inaccuracies in the informa- 
tion provided by the Minister under subsection 
(4.04). 

(4.06) The person may, before the day 
referred to in paragraph (4.03)(a) or (b), decline 15 
the waiver of the requirement for an application 
by notifying the Minister in writing of their 
decision to do so. 

(4.07) Even if the requirement for an appli- 
cation has been waived in respect of a person 20 
under subsection (4.02), the Minister may, 
before the day referred to in paragraph 
(4.03)(a) or (b), require that the person make 
an application for payment of an allowance and, 

in that case, the Minister shall notify the person 25 
in writing of that requirement. 



(4.04) S'il entend dispenser la personne de Notification 
l'obligation de presenter une demande, le 
ministre Ten avise par ecrit et lui fournit les 
renseignements sur lesquels il entend se fonder 
pour autoriser le versement de Fallocation. 5 



(4.05) La personne doit, avant le jour vise inexactitudes 
aux alineas (4.03)a) ou b), produire aupres du 
ministre une declaration pour corriger toute 
inexactitude contenue dans les renseignements 
vises au paragraphe (4.04). 10 



(4.06) Elle peut, avant le jour vise aux 
alineas (4.03)a) ou b), refuser d'etre dispensee 
de l'obligation de presenter une demande, 
auquel cas elle en avise le ministre par ecrit. 



Refus 



(4.07) Le fait que le ministre a accorde 
dispense prevue au paragraphe (4.02) ne 
Pempeche pas d'exiger de la personne visee, 
avant le jour vise aux alineas (4.03)a) ou b), 
qu'elle presente une demande d'allocation; le 
cas echeant, le ministre Ten avise par ecrit. 20 



la 15 Levee de la 
dispense 



460. Subsection 21(4) 
placed by the following: 



of the Act is re- 



460. Le paragraphe 21(4) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



1995, ch.33, 

par. 11(1); 1998, 

ch.21, 

al. 119(1)/); 

2000, ch. 12, 

al. 208(1)6) et 

209/)(A) 



Presumption 



Annual 
application 



(3.1) If the Minister intends to waive the 
requirement for an application in respect of a 30 
survivor under subsection (4.1) and the infor- 
mation available to the Minister under this Act 
with respect to the survivor includes the 
prescribed information, the survivor is pre- 
sumed, in the absence of evidence to the 35 
contrary, to have met the requirements of 

(a) paragraph (l)(b); or 

(b) paragraph (2)(a) or (b). 

(4) Subject to subsections (4.1) , (5) and 



(3.1) Si le ministre entend dispenser Un Conditions 
survivant, en vertu du paragraphe (4.1), de rem P lles 
l'obligation de presenter une demande et que les 25 
renseignements dont il dispose a son sujet en 
vertu de la presente loi comprennent les 
renseignements prevus par reglement, le survi- 
vant est presume, sauf preuve contraire, satis- 
faire aux conditions prevues : 30 

a) soit de l'alinea (\)b); 

b) soit aux alineas (2)a) ou b). 



(4) Sous reserve des paragraphes (4.1), (5) et 
(5.1), no allowance may be paid to a survivor 40 (5.1), l'allocation prevue au present article n'est 
under this section in any payment period unless versee que sur demande presentee par le 35 
the survivor has made an application for an survivant pour la periode de paiement donnee 

et agreee dans le cadre de la presente partie. 



Demande 
annuelle 



2011-2012 
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Waiver of 
application 



Notice of intent 



Inaccuracies 



Declining waiver 



Cancellation of 
waiver 



2000, c. 12, 
par. 209(p)(E) 



Exception 



allowance in respect of that payment period and 
payment of the allowance has been approved 
under this Part. 

(4.1) The Minister may, in respect of a 
survivor, waive the requirement referred to in 5 
subsection (4) for an application for payment of 
an allowance for any month or months in a 
payment period if, on the day on which the 
survivor attains 60 years of age, the Minister is 
satisfied, based on information available to him 10 
or her under this Act, that the survivor is 
qualified under this section for the payment of 
an allowance. 

(4.2) If the Minister intends to waive the 
requirement for an application in respect of a 15 
survivor under subsection (4.1), the Minister 
shall notify the survivor in writing of that 
intention and provide them with the information 
on which the Minister intends to rely to approve 
the payment of an allowance. 20 

(4.3) The survivor shall, before the day on 
which they attain 60 years of age, file with the 
Minister a statement in which the survivor 
corrects any inaccuracies in the information 
provided by the Minister under subsection (4.2). 25 

(4.4) The survivor may, before the day on 
which they attain 60 years of age, decline a 
waiver of the requirement for an application by 
notifying the Minister in writing of their 
decision to do so. 30 

(4.5) Even if the requirement for an applica- 
tion is intended to be waived in respect of a 
survivor under subsection (4.1), the Minister 
may, before the day on which the survivor 
attains 60 years of age, require that the survivor 35 
make an application for payment of an allow- 
ance and, in that case, the Minister shall notify 
the survivor in writing of that requirement. 

461. Subsection 23(2) of the French ver- 461. Le paragraphe 23(2) de la version 
sion of the Act is replaced by the following: 40 francaise de la meme loi est remplace par ce 

qui suit : 



(4.1) Le ministre peut dispenser un survivant Dispense 
de 1' obligation prevue au paragraphe (4) de 
presenter une demande d' allocation pour un ou 
plusieurs mois compris dans une periode de 
paiement si le jour ou le survivant atteint Page 5 
de soixante ans, il est convaincu, d'apres les 
renseignements dont il dispose en vertu de la 
presente loi, que le survivant a droit au 
versement de 1' allocation en vertu du present 
article. 10 

(4.2) S'il entend dispenser le survivant de Notification 
Pobligation de presenter une demande, il Ten 
avise par ecrit et lui fournit les renseignements 
sur lesquels il entend se fonder pour autoriser le 
versement de 1' allocation. 15 



(4.3) Le survivant doit, avant le jour ou il inexactitudes 
atteint l'age de soixante ans, produire aupres du 
ministre une declaration pour corriger toute 
inexactitude contenue dans les renseignements 
vises au paragraphe (4.2). 20 

(4.4) Le survivant peut, avant le jour ou il Refus 
atteint l'age de soixante ans, refuser d'etre 
dispense de l'obligation de presenter une 
demande, auquel cas il en avise le ministre par 
ecrit. 



25 

(4.5) Le fait que le ministre entend accorder 
la dispense prevue au paragraphe (4.1) ne 
Fempeche pas d'exiger du survivant, avant le 
jour ou il atteint l'age de soixante ans, qu'il 
presente une demande d'allocation; le cas 30 
echeant, le ministre Ten avise par ecrit. 



Levee de la 
dispense 



2000, ch. 12, 
al.209p)(A) 



(2) Toutefois, si le demandeur a deja atteint 
l'age de soixante ans au moment de la reception 
de la demande, l'effet de l'agrement peut etre 
retroactif a la date fixee par reglement, celle-ci 



(2) Toutefois, si le demandeur a deja atteint 35 Exception 
l'age de soixante ans au moment de la reception 
de la demande, l'effet de l'agrement peut etre 
retroactif a la date fixee par reglement, celle-ci 
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1995, c.33, 
s. 14; 2000, 
c. 12, 

par. 209(p)(E) 



ne pouvant etre anterieure au jour ou il atteint 
cet age ni preceder de plus d'un an le jour de 
reception de la demande. 

462. Subsection 24(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



ne pouvant etre anterieure au jour ou il atteint 
cet age ni preceder de plus d'un an le jour de 
reception de la demande. 

462. Le paragraphe 24(1) de la meme loi 
5 est remplace par ce qui suit : 



1995, ch.33, 
art. 14; 2000, 
ch. 12, 
al.209p)(A) 



Consideration of 
application or 
waiver 



24. (1) The Minister shall, without delay 
after receiving an application for an allowance 
under subsection 19(4) or 21(4) or after waiving 
the requirement for an application for an 
allowance under subsection 19 (4.02) or (4.1) or 10 
21 (4.1) or (5.1), as the case may be, consider 
whether the applicant is entitled to be paid an 
allowance, and may approve payment of an 
allowance and fix the amount of benefits that 
may be paid, or may determine that no 15 
allowance may be paid. 

463. The Act is amended by adding the 
following after section 26: 



24. (1) Apres avoir recu une demande d'al- 
location au titre des paragraphes 19(4) ou 21(4) 
ou octroye une dispense au titre des paragraphes 
19 (4.02) ou (4.1) ou 21 (4.1) ou (5.1), le ministre 
verifie sans delai si le demandeur a droit au 10 
versement de 1' allocation; il peut soit approuver 
un tel versement et liquider le montant des 
prestations, soit decider qu'il n'y a pas lieu de 
verser d'allocation. 



463. La meme loi est modifiee par adjonc- 15 
tion, apres l'article 26, de ce qui suit : 



Consideration de 
la demande ou 
de la dispense 
par le ministre 



Request that 
allowance cease 
to be payable 



Request to 
cancel allowance 



Effect of 
cancellation 



CESSATION OF PAYMENT 

26.01 If a person makes a request to the 
Minister in writing that their allowance cease to 20 
be payable, it shall cease to be payable on the 
last day of the month in which the Minister 
approves the request and shall not resume until 
the later of the month after the month in which 
the Minister receives a new application for the 25 
allowance and the month chosen by the person 

in the application. 

CANCELLATION OF PAYMENT 

26.02 (1) A person may, in the prescribed 
manner and within the prescribed time after 
payment of an allowance has commenced, 30 
request cancellation of that allowance. 

(2) If the request is granted and the amount 
of the allowance is repaid within the prescribed 
time, 

(a) the application for that allowance is 35 
deemed never to have been made; and 

(b) the allowance is deemed for the purposes 
of this Act not to have been payable during 
the period in question. 

464. The Act is amended by adding the 40 
following after section 26.1: 



Demande de 
cessation du 
versement de 
l'allocation 



Cessation du versement 

26.01 Dans le cas ou une personne presente 
par ecrit au ministre une demande de cessation 
du versement de son allocation, le versement 
cesse le dernier jour du mois ou le ministre a 20 
agree sa demande et peut reprendre a compter 
du mois suivant la reception d'une nouvelle 
demande d'allocation presentee au ministre par 

la personne ou, s'il est posterieur, a compter du 
mois indique par la personne. 25 

Annulation du versement 

26.02 (1) Durant la periode et selon les Demande 
modalites prevues par reglement, une personne ^^df* 
peut, apres le debut du versement de son relocation 
allocation, en demander 1' annulation. 

(2) Si la demande est agreee et que les 30 Effet de 
sommes versees au titre de l'allocation sont 1 annulatlon 
remboursees dans le delai prevu par reglement : 

a) la demande d'allocation est reputee n'a- 
voir jamais ete presentee; 

b) l'allocation est, pour l'application de la 35 
presente loi, reputee ne pas avoir ete a payer 
pendant la periode en cause. 

464. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 26.1, de ce qui suit : 



2011-2012 



Emploi, croissance et prosperite durable 



321 



Inviting persons 
to apply 



1997, c.40, 
s. 102; 2000, 
c. 12, 

par. 207(1)©; 
2001, c.27, 
s.267; 2005, 
c. 35, par. 66(e) 



Inviting Applications 

26.2 The Minister may invite persons to 
make an application for benefits under this Act 
and may, for that purpose, collect personal 
information and make available or use personal 
information available to him or her under this 
Act. 

465. Paragraphs 33.11(a) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 



INVITATION POUR LA PRESENTATION D'UNE 
DEMANDE 

26.2 Le ministre peut inviter une personne a 
presenter une demande de prestation et, pour ce 
faire, il peut recueillir des renseignements 
personnels et rendre accessibles ou utiliser les 
renseignements personnels dont il dispose en 
vertu de la presente loi. 

465. Les alineas 33.11a) et b) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 



Invitation a 
presenter une 
demande 



1997, ch.40, 
art. 102; 2000, 
ch. 12, 
al. 207(1)0; 
2001, ch.27, 
art. 267; 2005, 
ch. 35, al. 66e) 



(a) the Minister of National Revenue or any 
person that he or she designates may make 10 
available to the Minister, or to a public officer 
of the Department of Human Resources and 
Skills Development that is designated by the 
Minister, a report providing information that 

is available to the Minister of National 15 
Revenue, if the information is necessary for 
the administration of this Act; 

(b) the Minister of Citizenship and Immigra- 
tion and officers and employees of the 
Department of Citizenship and Immigration 20 
may make available to the Minister, or to a 
public officer of the Department of Human 
Resources and Skills Development, any 
information that was obtained in the admin- 
istration of the Citizenship Act or the 25 
Immigration and Refugee Protection Act, if 
the information is necessary for the adminis- 
tration of this Act; 

466. Subsection 44.1(1) of the Act is 
amended by adding the following after 30 
paragraph (a): 

(a.l) knowingly failed to correct any inac- 
curacies in the information provided by the 
Minister as required by subsection 5(6), 
11(3.3), 15(2.4), 19(4.05) or 21(4.3); 35 



a) le fait pour le ministre du Revenu national 
ou son delegue de permettre l'acces au 10 
ministre ou a tout autre fonctionnaire public 
du ministere des Ressources humaines et du 
Developpement des competences que celui-ci 
a designe a cette fin, a un rapport donnant des 
renseignements a condition que ces rensei- 15 
gnements soient necessaires a la mise en 
oeuvre de la presente loi; 

b) le fait pour le ministre de la Citoyennete et 
de lTmmigration et le personnel de son 
ministere de permettre au ministre ou a tout 20 
autre fonctionnaire public du ministere des 
Ressources humaines et du Developpement 
des competences d'avoir acces aux rensei- 
gnements recueillis dans le cadre de la mise 
en oeuvre de la Loi sur la citoyennete ou de la 25 
Loi sur I 'immigration et la protection des 
refugies, a condition que ces renseignements 
soient necessaires a la mise en oeuvre de la 
presente loi; 

466. Le paragraphe 44.1(1) de la meme loi 30 
est modifie par adjonction, apres l'alinea a), 
de ce qui suit : 

a.l) omettre sciemment de corriger toute 
inexactitude concernant les renseignements 
fournis par le ministre tel que requis par les 35 
paragraphes 5(6), 11(3.3), 15(2.4), 19(4.05) 
ou 21(4.3); 
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Coming into Force 



Entree en vigueur 



Order in council 467. (1) The provisions of this Division, 
other than sections 445 to 448, 451, 452, 461, 
464 and 465, come into force on a day or days 
to be fixed by order of the Governor in 
Council. 

My l, 20B (2) Sections 446, 448 and 451 come into 
force on July 1, 2013. 



467. (1) Les dispositions de la presente Decret 
section, a l'exception des articles 445 a 448, 
451, 452, 461, 464 et 465, entrent en vigueur a 
la date ou aux dates fixees par decret. 

(2) Les articles 446, 448 et 451 entrent en 5 i er juiiiet 2013 
vigueur le l er juillet 2013. 



R.S., c. S-3 



Division 25 
Salaries Act 

Amendment to the Act 



Section 25 
loi sur les traitements 
Modification de la loi 



2006, c. 9, s. 227 468. The heading before section 1.1 and 468. L'intertitre precedant l'article 1.1 et 
sections 1.1 and 1.2 of the Salaries Act are les articles 1.1 et 1.2 de la Loi sur les 
repealed. 10 traitements sont abroges. 



R.S., c.A-1 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



L.R., ch. S-3 



2006, ch. 9, 
art. 227 



L.R., ch.A-1 



SOR/2006-70, 
s. 1 



R.S., c.F-11 



469. Schedule I to the Access to Lnforma- 469. L'annexe I de la Loi sur l'acces a 10 dors/2006-70, 

Hon Act is amended by striking out the l'information est modifiee par suppression, artl 

following under the heading "OTHER GOV- sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 

ERNMENT INSTITUTIONS": FEDERALES », de ce qui suit : 

Public Appointments Commission Secretariat 15 Secretariat de la Commission des nominations 

Secretariat de la Commission des nomina- publiques 15 

Hons publiques Public Appointments Commission Secretariat 



Financial Administration Act 



Loi sur la gestion des finances publiques 



L.R., ch.F-11 



SOR/2006-68, 
s. 1 



SOR/2006-69, 
s. 1 



470. Schedule 1.1 to the Financial Admin- 
istration Act is amended by striking out, in 
column I, the reference to 20 

Public Appointments Commission Secretariat 
Secretariat de la Commission des nomina- 
tions publiques 

and the corresponding reference in column II 
to "Prime Minister". 25 

471. Schedule IV to the Act is amended by 
striking out the following: 

Public Appointments Commission Secretariat 
Secretariat de la Commission des nomina- 
tions publiques 30 



470. L'annexe 1.1 de la Loi sur la gestion dors 2006-68, 
des finances publiques est modifiee par artl 
suppression, dans la colonne I, de ce qui suit : 

Secretariat de la Commission des nominations 20 
publiques 

Public Appointments Commission Secretariat 

ainsi que de la mention « Premier ministre », 
dans la colonne II, en regard de ce secteur. 

471. L'annexe IV de la meme loi est 25 dors/2006-69, 
modifiee par suppression de ce qui suit : 

Secretariat de la Commission des nominations 
publiques 

Public Appointments Commission Secretariat 
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Privacy Act 

472. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 
STITUTIONS": 

Public Appointments Commission Secretariat 
Secretariat de la Commission des nomina- 
tions publiques 



Division 26 

Seeds Act 

Amendments to the Act 



Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

472. L'annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiee 
par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 

5 suit : 

Secretariat de la Commission des nominations 
publiques 

Public Appointments Commission Secretariat 

Section 26 
Loi sur les semences 
Modification de la loi 

473. (1) Le paragraphe 4(1) de la Loi sur 



L.R., ch.P-21 



DORS/2006-71, 
art. 1 



L.R., ch. S-8 



473. (1) Subsection 4(1) of the Seeds Act is 
amended by adding the following after les semences est modifie par adjonction, 10 
paragraph (b): 10 apres l'alinea b), de ce qui suit: 



(b.l) respecting licences referred to in sec- 
tion 4.2, including their issuance, the condi- 
tions to which they may be subject and their 
amendment, suspension or revocation; 

(2) Subsection 4(1) of the Act is amended 15 
by adding the following after paragraph (/): 

(J.l) requiring persons to whom the Act or 
regulations apply to prepare and maintain 
records and to provide them or make them 
available to the President of the Canadian 20 
Food Inspection Agency or an inspector and 
respecting the information in those records 
and the manner in which they are to be 
prepared, maintained and provided or made 
available; 25 

474. The Act is amended by adding the 
following after section 4.1: 

LICENCE 

4.2 (1) The President of the Canadian Food 
Inspection Agency may, subject to the regula- 
tions, issue a licence authorizing any person to 30 
perform any activity specified in the licence that 
is related to controlling or assuring the quality 
of seeds or seed crops, including the sampling, 
testing, grading or labelling of seeds. 



b.l) regir toute question relative aux licences 
visees a l'article 4.2, notamment leur deli- 
vrance, les conditions auxquelles elles peu- 
vent etre assujetties ainsi que la modification, 15 
la suspension et la revocation de ces licences; 

(2) Le paragraphe 4(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea j), de 
ce qui suit : 

j.l) exiger des personnes assujetties a la 20 
presente loi ou aux reglements qu'elles 
tiennent des registres et qu'elles les fournis- 
sent ou les rendent accessibles au president de 
l'Agence canadienne d'inspection des ali- 
ments ou a un inspecteur, et regir la teneur de 25 
ces registres ainsi que la maniere de les tenir, 
de les fournir ou de les rendre accessibles; 

474. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 4.1, de ce qui suit : 

LICENCE 

4.2 (1) Sous reserve des reglements, le 30 Deiiwance de 
president de l'Agence canadienne d'inspection 
des aliments peut delivrer une licence permet- 
tant a toute personne d'exercer les activites qui 
y sont precisees et qui sont liees au controle ou a 
l'assurance de la qualite des semences ou des 35 



licence 
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Conditions 



Not transferable 



Amendment 



2011, c.25 



(2) The President may, subject to the regula- 
tions, make the licence subject to any condition 
that he or she considers appropriate. 

(3) The licence is not transferable. 

(4) The President may, subject to the regula- 
tions, amend, suspend or revoke the licence. 

Coordinating Amendments 

475. (1) In this section, "other Act" means 
the Marketing Freedom for Grain Farmers 
Act. 



recoltes de semences, notamment le preleve- 
ment d'echantillons, l'essai, la classification ou 
Fetiquetage des semences. 

(2) Sous reserve des reglements, il peut Conditions 
assujettir la licence a toute condition qu'il juge 5 
indiquee. 

(3) La licence est incessible. incessibiiite 

(4) Sous reserve des reglements, le president Modification 
peut modifier, suspendre ou revoquer la licence. 

Dispositions de coordination 

475. (1) Au present article, « autre loi» 10 2011, ch.25 
s'entend de la Loi sur le libre choix des 
producteurs de grains en matiere de commer- 
cialisation. 



(2) If section 38 of the other Act comes 10 (2) Si Particle 38 de l'autre loi entre en 
into force before subsection 473(1) of this vigueur avant le paragraphe 473(1) de la 15 
Act, then that subsection 473(1) is replaced presente loi, ce paragraphe 473(1) est rem- 
by the following: place par ce qui suit : 

473. (1) Subsection 4(1) of the Seeds Act is 473. (1) Le paragraphe 4(1) de la Loi sur 
amended by adding the following after 15 les semences est modifie par adjonction, 
paragraph (b): apres Falinea b), de ce qui suit : 20 



(b.l) respecting licences referred to in sec- 
tion 4.1, including their issuance, the condi- 
tions to which they may be subject and their 
amendment, suspension or revocation; 20 

(3) If section 38 of the other Act comes 
into force on the same day as subsection 
473(1) of this Act, then that section 38 is 
deemed to have come into force before that 
subsection 473(1) and subsection (2) applies 25 
as a consequence. 



b.l) regir toute question relative aux licences 
visees a Particle 4.1, notamment leur deli- 
vrance, les conditions auxquelles elles peu- 
vent etre assujetties ainsi que la modification, 
la suspension et la revocation de ces licences; 25 

(3) Si Pentree en vigueur de Particle 38 de 
l'autre loi et celle du paragraphe 473(1) de la 
presente loi sont concomitantes, cet article 38 
est repute etre entre en vigueur avant ce 
paragraphe 473(1), le paragraphe (2) s'ap- 30 
pliquant en consequence. 



(4) If section 38 of the other Act comes (4) Si Particle 38 de l'autre loi entre en 
into force before section 474 of this Act, then vigueur avant Particle 474 de la presente loi, 
that section 474 is replaced by the following: cet article 474 est remplace par ce qui suit : 

474. The Act is amended by adding the 30 474. La meme loi est modifiee par adjonc- 35 
following after section 4: tion, apres Particle 4, de ce qui suit : 



Issuance of 
licence 



LICENCE 

4.1 (1) The President of the Canadian Food 
Inspection Agency may, subject to the regula- 
tions, issue a licence authorizing any person to 



LICENCE 

4.1 (1) Sous reserve des reglements, le 
president de l'Agence canadienne d'inspection 
des aliments peut delivrer une licence permet- 



Delivrance de 
licence 



perform any activity specified in the licence that 35 tant a toute personne d'exercer les activites qui 40 

y sont precisees et qui sont liees au controle ou a 
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Conditions 



is related to controlling or assuring the quality 
of seeds or seed crops, including the sampling, 
testing, grading or labelling of seeds. 



l'assurance de la qualite des semences ou des 
recoltes de semences, notamment le preleve- 
ment d'echantillons, l'essai, la classification ou 
Fetiquetage des semences. 



(2) The President may, subject to the regula- (2) Sous reserve des reglements, il peut 5 Conditions 



tions, make the licence subject to any condition 5 assujettir la licence a toute condition qu'il juge 
that he or she considers appropriate. indiquee. 

Not transferable (3) The licence is not transferable. (3) La licence est incessible. 



Incessibilite 



Amendment 



R.S., c. S-22 



2000, c. 5, s.59 



(4) The President may, subject to the regula- 
tions, amend, suspend or revoke the licence. 



(4) Sous reserve des reglements, le president Modification 
peut modifier, suspendre ou revoquer la licence. 10 



(5) If section 38 of the other Act comes 10 (5) Si l'entree en vigueur de Particle 38 de 



into force on the same day as section 474 of 
this Act, then that section 38 is deemed to 
have come into force before that section 474 
and subsection (4) applies as a consequence. 



Division 27 
Statutory Instruments Act 

Amendments to the Act 



l'autre loi et celle de Particle 474 de la 
presente loi sont concomitantes, cet article 38 
est repute etre entre en vigueur avant cet 
article 474, le paragraphe (4) s'appliquant en 15 
consequence. 

Section 27 
Loi sur les textes reglementaires 



L.R., ch. S-22 



Modification de la loi 



476. Section 13 of the Statutory Instru- 15 476. L'article 13 de la Loi sur les textes 
ments Act and the heading before it are reglementaires et Pintertitre le precedant sont 
repealed. abroges. 



477. Paragraph 16(3)(6) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) if a regulation is included in a copy of a 20 
revision of regulations purporting to be 
published by the Queen's Printer, that 
regulation is deemed to have been published 
in the Canada Gazette. 



417. L'alinea 16(3)Z>) de la meme loi est 20 2000, ch. 5, 
remplace par ce qui suit : ^ 59 

b) les reglements qui figurent dans un 
exemplaire de la revision des reglements, 
censee publiee par l'imprimeur de la Reine, 
sont reputes avoir ete publies dans la Gazette 25 
du Canada. 



Coming into Force Entree en vigueur 

Order in council 478. This Division comes into force on a 25 478. La presente section entre en vigueur 
day to be fixed by order of the Governor in a la date fixee par decret. 
Council. 



Decret 



R.S., c.28 
(1st Supp.) 



Division 28 
Investment Canada Act 



Section 28 
Loi sur Investissement Canada 



L.R., ch. 28 
(I" suppl.) 



479. Section 19 of the Investment Canada 479. L'article 19 de la Loi sur Investisse- 
Act is renumbered as subsection 19(1) and is ment Canada devient le paragraphe 19(1) et 30 
amended by adding the following: 30 est modifie par adjonction de ce qui suit : 
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2009, c. 2 
s. 457(6) 



Information 
referred to in 
paragraph 

(4)(eJ), (g) or 

m 



(2) Her Majesty in right of Canada may 
accept any security for payment in respect of 
any penalty that may be imposed under 
paragraph 40(2)(d). 

480. (1) Subparagraph 36(4)(e)(ii) of the 
Act is replaced by the following: 

(ii) any notice sent under subsection 21(1) 
or (9), 22(2) or (4) or 23 (1) or (3), or 

(2) Subsection 36(4) of the Act is amended 



(2) Sa Majeste du chef du Canada peut 
accepter toute garantie pour le paiement d'une 
penalite eventuelle infiigee en application de 
l'alinea 40(2)rf). 

5 480. (1) Le sous-alinea 36(4)e)(ii) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 

(ii) avis mentionne aux paragraphes 21(1) 
ou (9), 22(2) ou (4) ou 23 (1) ou (3), 



Garantie 



(2) Le paragraphe 36(4) de la meme loi est 
by adding the following after paragraph (e): 10 modifie par adjonction, apres l'alinea e), de 10 

ce qui suit : 



(e.l) information contained in reasons given 
by the Minister for sending a notice under 
subsection 23(1); 

(3) Subsection 36(4) of the Act is amended 



e.l) renseignements contenus dans les motifs 
fournis a l'appui de l'avis mentionne au 
paragraphe 23(1); 

(3) Le paragraphe 36(4) de la meme loi est 1 5 



by striking out "or" at the end of paragraph 15 modifie par adjonction, apres l'alinea g), de 

(f) , by adding "or" at the end of paragraph ce qui suit : 

(g) and by adding the following after para- 
graph (g): 



(h) information relating to the acceptance of 
security under subsection 19(2). 20 

(4) Subsection 36(4.1) of the Act is re- 
placed by the following: 



h) renseignements relatifs a l'acceptation 
d'une garantie au titre du paragraphe 19(2). 

(4) Le paragraphe 36(4.1) de la meme loi 20 2009, ch.2, 
est remplace par ce qui suit : par 457<6) 



(4.1) The Minister shall inform the Canadian (4.1) Le ministre avise le Canadien ou le 
or non-Canadian before communicating or non-Canadien avant de communiquer des ren- 
disclosing any financial, commercial, scientific 25 seignements financiers, commerciaux, scientifi- 
or technical information under paragraph (4) ques ou techniques au titre des alineas (4)e.7) , 25 
(e.l) , (g) or (h) , and the Minister shall not g) ou h) . II ne peut les communiquer si le 
communicate or disclose the information if they Canadien ou le non-Canadien le convainc, sans 
satisfy the Minister, without delay, that the delai, que la communication lui serait prejudi- 
communication or disclosure would prejudice 30 ciable. 
them. 



Renseignements 
vises aux alineas 
(4)e.l), g) ou h) 



R.S., c. 1 
(2nd Supp.) 



Designation of 

mixed-traffic 

corridor 



Division 29 

Customs Act 

481. The Customs Act is amended 
adding the following after section 11.5: 



11.6 (1) If the Minister considers that it is 
necessary in the public interest, he or she may 35 
designate as a mixed-traffic corridor a portion of 
a roadway or other access way that 



Section 29 
Loi sur les douanes l.r., C h. 1 

(2 e suppl.) 

by 481. La Loi sur les douanes est modifiee 30 
par adjonction, apres l'article 11.5, de ce qui 
suit : 

11.6 (1) S'il l'estime necessaire dans l'inte- Designation- 
ret public, le ministre peut designer a titre de cMatio^mixte 
corridor de circulation mixte toute partie d'une 35 
route ou autre voie : 
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Amendment, 
etc., of 
designation 



Person travelling 
in mixed-traffic 



corridor 



Powers of 
officer — mixed- 
traffic corridor 



(a) leads from an international border to a 
customs office designated under section 5; 
and 

(b) is used by persons arriving in Canada and 
by persons travelling within Canada. 5 

(2) The Minister may amend, cancel or 
reinstate at any time a designation made under 
this section. 

11.7 Every person who is travelling in a 
mixed-traffic corridor shall present themselves 10 
to an officer at the nearest customs office and 
state whether they are arriving from a location 
outside or within Canada. 



a) d'une part, menant de la frontiere Interna- 
tionale a un bureau de douane vise a l'article 

5; 

b) d'autre part, utilisee par des personnes 
arrivant au Canada et d'autres qui circulent a 
l'interieur du Canada. 

(2) Le ministre peut modifier, supprimer 
retablir en tout temps une designation faite 
vertu du present article. 

11.7 Toute personne circulant dans un corri- 10 Personne 
dor de circulation mixte doit se presenter devant corSr'dt" 18 W 
un agent au bureau de douane le plus proche et circulation mixte 
declarer si elle arrive d'un lieu situe au Canada 
ou a l'etranger. 



ou 
en 



Modification, 
suppression, etc. 



482. The Act is amended by adding the 
following after section 99.4: 



482. La meme loi est modifiee par adjonc- 1 5 
15 tion, apres l'article 99.4, de ce qui suit: 



99.5 If an officer has reasonable grounds to 
suspect that a person, having stated under 
section 11.7 that they arrived from a location 
within Canada, did in fact arrive from a location 
outside Canada, the officer may 20 

(a) question the person; and 

(b) examine any goods carried by the person, 
cause any package or container of the goods 
to be opened and take samples of the goods in 
reasonable amounts. 25 



99.5 S'il a des motifs raisonnables de Pouvoirs de 
soupconner que la personne qui a declare en de drcuiation' 1 ™ 
application de l'article 11.7 arriver d'un lieu mixte 
situe au Canada est de fait arrivee d'un lieu situe 20 
a l'etranger, l'agent peut : 

a) l'interroger; 

b) examiner les marchandises qu'elle trans- 
porte, en faire ouvrir les colis ou contenants 

et en prelever des echantillons en quantites 25 
raisonnables. 



R.S., c.32 
(2nd Supp.) 



2010, c. 12, 
s. 1820(12) 



Division 30 
Pension Benefits Standards Act, 1985 

483. Subsections 39(2) and (3) of the 
Pension Benefits Standards Act, 1985 are 
deemed to have come into force on July 27, 
2004. 



Section 30 
Loi de 1985 sur les normes de 

PRESTATION DE PENSION 



L.R., ch. 32 
(T suppl.) 



483. Les paragraphes 39(2) et (3) de la Loi 
de 1985 sur les normes de prestation de 
pension sont reputes etre entres en vigueur 
le 27 juillet 2004. 30 



2010, ch. 12, 
par. 1820(12) 



R.S., c. 32 
(4th Supp.) 



Limitation 



division 31 
Railway Safety Act 

Amendments to the Act 

484. (1) Section 16 of the Railway Safety 30 
Act is amended by adding the following after 
subsection (4): 

(4.1) However, if a grant has been made 
under section 12 in respect of the railway work, 
and the proponent of the railway work, or any 35 



Section 31 

loi sur la securite ferroviaire l.r., ch 32 

(4 e suppl.) 

Modification de la loi 

484. (1) L'article 16 de la Loi sur la 
securite ferroviaire est modifie par adjonc- 
tion, apres le paragraphe (4), de ce qui suit : 

(4.1) Toutefois, lorsqu'une subvention est Restriction 
accordee au titre de l'article 12 a l'egard des 35 
installations ferroviaires et que le promoteur ou 
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beneficiary of it, is a road authority, the 
maximum amount of the construction and 
alteration costs of the railway work that the 
Agency may, under subsection (4), apportion to 
the road authority is 12.5% of those costs or, if a 
higher percentage is prescribed, that higher 
percentage. 

(2) Section 16 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 

(5.1) The Governor in Council may make 10 
regulations exempting any railway work, or any 
person or railway company, from the application 
of subsection (4.1). 

(5.2) A regulation made under subsection 
(5.1) may exempt a group or class of persons or 15 
railway companies, or a kind of railway work. 



Reglement : 
exemption 



485. Subsection 50(1) of the Act is re- 
placed by the following: 

50. (1) Subject to subsection (2), a copy of 
each regulation that is proposed to be made 20 
under subsection 7(1), section 7.1, subsection 
16(5.1) or section 1 8, 24, 37, 47 or 47. 1 shall be 
published in the Canada Gazette at least 90 
days before its proposed effective date, and 
interested persons shall be given a reasonable 25 
opportunity within those 90 days to make 
representations to the Minister with respect to 
the regulation. 



le beneficiaire de ces installations est une 
autorite responsable du service de voirie, la 
quote-part de cette autorite etablie par 1' Office 
en vertu du paragraphe (4) ne peut exceder 
12,5 % du cout de realisation des travaux, a 5 
moins qu'un pourcentage plus eleve ne soit 
prevu par reglement. 

(2) L'article 16 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (5), de ce 
qui suit : 10 

(5.1) Le gouverneur en conseil peut, par 
reglement, exempter de l'application du para- 
graphe (4.1) toute installation ferroviaire ou tout 
promoteur ou beneficiare d'une installation 
ferroviaire. 1 5 

(5.2) Un reglement pris en vertu du para- 
graphe (5.1) peut exempter un groupe ou une 
categorie de personnes ou de compagnies de 
chemin de fer ou un type d'installations 
ferroviaires. 20 

485. Le paragraphe 50(1) de la meme loi 1999, ch. 9, 
est remplace par ce qui suit: 

50. (1) Sous reserve du paragraphe (2), les Publication des 
projets de reglements fondes sur le paragraphe IJgiement 
7(1), Particle 7.1, le paragraphe 16(5.1) et les 25 
articles 18, 24, 37, 47 et 47.1 sont publies dans 
la Gazette du Canada au moins quatre-vingt-dix 
jours avant la date envisagee pour leur entree en 
vigueur, les interesses se voyant accorder la 
possibilite de presenter au ministre, pendant ce 30 
delai, leurs observations a cet egard. 



Portee des 
reglements 



Coming into Force Entree en vigueur 

486. This Division comes into force on 486. La presente section entre en vigueur 
April 1, 2013. 30 le l er avril 2013. 



l er avril 2013 



Division 32 

Canadian International Trade 
Tribunal Act 

Amendments to the Act 

487. Subsection 3(1) of the Canadian 
International Trade Tribunal Act is replaced 
by the following: 



Section 32 
Loi sur le Tribunal canadien du 

COMMERCE EXTERIEUR 



L.R., ch.47 
(4 e suppl.) 



Modification de la loi 

487. Le paragraphe 3(1) de la Loi sur le 2010, ch 12, 
Tribunal canadien du commerce exterieur est 35 814 1695 
remplace par ce qui suit : 



2011-2012 
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Tribunal 
established 



1999, c. 12, 
s. 55(E) 



Absence, etc., 
Chairperson 



3. (1) There is established a tribunal, to be 
known as the Canadian International Trade 
Tribunal, consisting, subject to subsection (2), 
of a Chairperson and not more than six other 
permanent members to be appointed by the 
Governor in Council. 

488. Subsection 8(1) of the Act is replaced 
by the following: 



3. (1) Est constitue le Tribunal canadien du Constitution 
commerce exterieur, compose d'au plus sept 
titulaires, dont le president, nommes par le 
gouverneur en conseil. 



488. Le paragraphe 8(1) de la meme loi est 5 1999, ch.12, 
remplace par ce qui suit : art ' 55(A) 



of 8. (1) In the event of the absence or 8. (1) En cas d'absence ou d'empechement 
incapacity of the Chairperson or if the office 10 du president ou de vacance de son poste, le 



Interim du 
president 



of Chairperson is vacant, the Minister may 
authorize a permanent member to act as 
Chairperson but no person is authorized to act 
as Chairperson for a period exceeding 60 days 
without the approval of the Governor in 15 
Council . A permanent member so authorized 
has and may exercise and perform all the 
powers, duties and functions of the Chairperson. 



ministre peut autoriser l'un des titulaires a 
assurer l'lnterim avec pleins pouvoirs ; Tinterim 10 
ne peut cependant depasser soixante jours sans 
l'approbation du gouverneur en conseil. 



Coming into Force Entree en vigueur 

February 1,2014 489. This Division comes into force on 489. La presente section entre en vigueur 
February 1, 2014. 20 le l er fevrier 2014. 



l er fevrier 2014 



R.S., c.54 
(4th Supp.) 



Annual report to 
Parliament 



Division 33 

International Centre for Human 
Rights and Democratic Development 
Act 

Amendment to the Act 

490. Subsection 31(1) of the International 
Centre for Human Rights and Democratic 
Development Act is replaced by the following: 

31. (1) The Chairman shall, within four 
months after the end of each fiscal year, transmit 25 
to the Minister a report containing the Centre's 
financial statements for that fiscal year and the 
Auditor General's report on them . 



Section 33 

Loi sur le Centre international des l r , ch.54 

DROITS DE LA PERSONNE ET DU (4 ° suppl 

DEVELOPPEMENT DEMOCRATIQUE 

Modification de la loi 

490. Le paragraphe 31(1) de la Loi sur le 15 
Centre international des droits de la personne 
et du developpement democratique est rem- 
place par ce qui suit : 

31. (1) Dans les quatre premiers mois de Rapport annuel 
chaque exercice, le president du conseil presente 20 
au ministre un rapport comportant les etats 
financiers du Centre pour l'exercice precedent et 
le rapport du verificateur general afferent. 



Interpretation 



Interpretation 



Definitions 491. In this Division, "Board", "Centre", 491. Dans la presente section, «adminis- Definitions 

"Chairman", "director", "Minister" and 30 trateur», « Centre »,« conseil »,« ministre », 25 



"President" have the same meanings as in 
subsection 2(1) of the International Centre for 
Human Rights and Democratic Development 
Act. 



« president du Centre » et « president du 
conseil » s'entendent au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi sur le Centre international des 
droits de la personne et du developpement 
democratique. 30 
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Closing Out of Affairs 



Liquidation 



Application 



Number of 
directors 



492. Sections 493 to 495 apply despite any 
provision of the International Centre for 
Human Rights and Democratic Development 
Act. 

493. (1) The Board may consist of fewer 
than 13 directors. 



492. Les articles 493 a 495 sont applica- 
bles malgre toute disposition de la Loi sur le 

Centre international des droits de la personne 
et du developpement democratique. 



Application 



5 493. (1) Le conseil peut etre compose d'un 5 Nombre 

d'administra- 
teurs 



nombre d'administrateurs inferieur a treize. 



No appointment 
by Board 



Quorum 



No 

compensation 



Disposal of 
assets 



Debts and 
liabilities 



Directions 



(2) The Board is not permitted to appoint (2) Le conseil ne peut nommer d'adminis- 
directors under subsection 10(2) of the trateurs en vertu du paragraphe 10(2) de la 
International Centre for Human Rights and Loi sur le Centre international des droits de la 
Democratic Development Act. 10 personne et du developpement democratique. 10 



Absence de 
nomination par 
le conseil 



(3) Five directors constitute a quorum at 
any meeting of the Board. 

(4) Despite the provisions of any contract, 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a director, other than the 15 
President, has any right to claim or receive 
any compensation, damages, indemnity or 
other form of relief from Her Majesty in 
right of Canada or from any employee or 
agent of Her Majesty for ceasing to hold that 20 
office or for the abolition of that office by the 
operation of this Division. 



(3) Le quorum, pour les reunions 
conseil, est de cinq administrateurs. 



du 



Quorum du 
conseil 



(4) Malgre les dispositions de tout contrat, 
accord ou decret, les personnes nominees au 
poste d'administrateur, autres que le presi- 15 
dent du Centre, n'ont aucun droit de 
reclamer ou de recevoir une compensation, 
des dommages-interets, une indemnite ou 
toute autre forme de dedommagement de 
Sa Majeste du Chef du Canada ou de ses 20 
employes ou mandataires parce que leur 
mandat a pris fin ou en raison de 1' abolition 
de leur poste par l'application de la presente 
section. 



Absence de droit 
a reclamation 



494. 



(1) Le Centre peut disposer, notam- 25 Disposition des 

biens 



494. (1) The Centre is authorized to sell 
or otherwise dispose of all or substantially all ment par vente, de la totalite ou quasi-totalite 
of its assets and do everything necessary for 25 de ses biens, et prendre toutes les mesures 
or incidental to closing out its affairs. necessaires ou liees a la liquidation de ses 

affaires. 



(2) The Centre must apply any proceeds 
from the disposal of its assets in satisfaction 
of its debts and liabilities. 



(2) Le Centre emploie le produit de la 30 Dettes et 
disposition de ses biens a l'acquittement de engagements 
ses dettes et engagements. 



(3) The Minister may give directions to the 30 (3) Le ministre peut donner des directives Directives 



Centre to do anything that in his or her 
opinion is necessary 

(a) in respect of the exercise of its powers 
under subsection 5(1) of the International 
Centre for Human Rights and Democratic 35 
Development Act; and 

(b) to sell or otherwise dispose of all or 
substantially all of its assets, satisfy its 
debts and liabilities, manage its expenses 
or otherwise close out its affairs. 40 



enjoignant au Centre de faire quoi que ce soit 
qui, de l'avis du ministre, est necessaire: 35 

a) dans le cadre de l'exercice des pouvoirs 
vises au paragraphe 5(1) de la Loi sur le 
Centre international des droits de la per- 
sonne et du developpement democratique; 

b) pour disposer, notamment par vente, de 40 
la totalite ou quasi-totalite de ses biens, 
acquitter ses dettes et engagements, gerer 
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(4) The Centre must comply with the 
directions. 

495. The President must transfer to the 
Department of Foreign Affairs and Interna- 
tional Trade the following items, including 
any electronic versions of them: 

(a) the books of account and other finan- 
cial records, as well as any information 
that the Centre collected in order to 



ses depenses et prendre toutes les autres 
mesures necessaires a la liquidation de ses 
affaires. 

(4) Le Centre est tenu de se conformer ailX Caractere 
directives. 5 obligatoire 



495. Le president du Centre remet les 
elements ci-apres — notamment toute ver- 
5 sion electronique de ceux-ci — au ministere 
des Affaires etrangeres et du Commerce 
international: 10 

a) les documents comptables ainsi que les 
renseignements que le Centre a recueillis 



Remise de 
documents 



produce them; and 

(b) any studies that the Centre has under 
its control, and any other information that 
it has collected through research. 

Transitional Provisions 



496. Every reference to the Centre in a 
deed, contract or other document executed 15 
by the Centre in its own name is to be read, 
unless the context otherwise requires, as a 
reference to Her Majesty in right of Canada. 

497. (1) Any surplus that remains after 
the satisfaction of the Centre's debts and 20 
liabilities belongs to Her Majesty in right of 
Canada. 



10 dans le but de les produire; 



b) les etudes relevant du Centre, ainsi que 
les autres renseignements qu'il a recueillis 15 
dans le cadre de recherches. 

Dispositions transitoires 

496. Sauf indication contraire du contexte, Mentions 
toute mention du Centre dans les contrats, 

actes ou autres documents que celui-ci a 
signes en son propre nom vaut mention de Sa 20 
Majeste du chef du Canada. 

497. (1) Tout surplus qui reste apres Surplus 
l'acquittement des dettes et engagements du 
Centre appartient a Sa Majeste du chef du 
Canada. 25 



Dettes et 
engagements 
non acquittes 



(2) Any of the Centre's debts and liabil- (2) Toute dette ou tout engagement qui 
ities that remain unsatisfied on the day on n'est pas acquitte a la date d'entree en 
which this subsection comes into force 25 vigueur du present paragraphe echoit alors 
become the debts and liabilities of Her a Sa Majeste du chef du Canada. 
Majesty in right of Canada. 

498. (1) Any action, suit or other legal 498. (1) Toute poursuite judiciaire rela- 30 Poursuites 
proceeding in respect of an obligation or tive aux obligations contractees ou aux j^veTieT 
liability incurred by the Centre may be 30 engagements pris par le Centre peut etre 
brought against Her Majesty in right of intentee contre Sa Majeste du chef du 
Canada in any court that would have had Canada devant la juridiction qui aurait 
jurisdiction if the action, suit or other legal competence pour connaitre des poursuites 35 
proceeding had been brought against the intentees contre le Centre en l'absence de la 
Centre. 35 dissolution de celui-ci. 



(2) Any action, suit or other legal proceed- 
ing to which the Centre is a party that is 
pending in a court on the coming into force of 
this subsection may be continued by or 



(2) Sa Majeste du chef du Canada prend Instances 
la suite du Centre, au meme titre et dans les '^ kes en 
meme conditions que celui-ci, comme partie 40 
dans les instances judiciaires en cours a 



against Her Majesty in right of Canada in 40 F entree en vigueur du present paragraphe 

et auxquelles le Centre est partie. 
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the same manner and to the same extent as it 
could have been continued by or against the 
Centre. 

499. After the closing out of the Centre's 499. A la suite de la liquidation des 
affairs, its accounts and financial transac- 5 affaires du Centre, le verificateur general 
tions shall be audited by the Auditor General du Canada examine les comptes et operations 
of Canada, and a report of the audit shall be financieres du Centre et en fait rapport au 
made to the Minister. ministre. 5 



500. The Minister shall prepare a report, 
containing the Centre's financial statements 10 
and the Auditor General's report, within four 
months after this section comes into force, 
and shall cause the report to be laid before 
each House of Parliament on any of the first 
15 days on which that House is sitting after 15 
the day on which the report is completed. 



Verificateur 
general 



500. Dans les quatre mois suivant l'entree 
en vigueur du present article, le ministre 
etablit un rapport comportant les etats 
financiers du Centre et le rapport du 
verificateur general. Une fois le rapport 10 
termine, il le fait deposer devant chaque 
chambre du Parlement dans les quinze 
premiers jours de seance de celle-ci. 



Rapport au 
Parlement 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



L.R., ch.A-1 



501. Schedule I to the Access to Informa- 501. L'annexe I de la Loi sur l'acces a dors/90-325, 

tion Act is amended by striking out the l'information est modifiee par suppression, 15 art l 

following under the heading "OTHER GOV- sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
ERNMENT INSTITUTIONS": 20 FEDERALES », de ce qui suit : 

International Centre for Human Rights and Centre international des droits de la personne et 

Democratic Development du developpement democratique 

Centre international des droits de la per- International Centre for Human Rights and 20 

sonne et du developpement democratique Democratic Development 



Privacy Act 

502. The schedule to the Privacy Act is 25 
amended by striking out the following under 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 
STITUTIONS": 

International Centre for Human Rights and 
Democratic Development 30 
Centre international des droits de la per- 
sonne et du developpement democratique 

Public Service Superannuation Act 



L.R., ch.P-21 



DORS/90-326, 
art. 1 



Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

502. L'annexe de la Loi sur la protection 
des renseignements personnels est modifiee 
par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 25 
suit : 

Centre international des droits de la personne et 
du developpement democratique 

International Centre for Human Rights and 
Democratic Development 30 

Loi sur la pension de la fonction publique l.r., ch. p-36 



503. Part I of Schedule I to the Public 503. La partie I de l'annexe I de la Loi sur 
Service Superannuation Act is amended by la pension de la fonction publique est modifiee 
striking out the following: 35 par suppression de ce qui suit : 



L.R., ch. 54 
(4 e suppl.), 
art. 32 
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International Centre for Human Rights and 
Democratic Development 
Centre international des droits de la per- 
sonne et du developpement democratique 

Repeal 



Centre international des droits de la personne et 
du developpement democratique 
International Centre for Human Rights and 
Democratic Development 



Abrogation 

Repeal of r.s., 504. The International Centre for Human 5 504. La Loi sur le Centre international des 
c. 54 (4th supp ) gigij ts an( f D emocra tic Development Act is droits de la personne et du developpement 
repealed. democratique est abrogee. 



5 Abrogation de L. 
R., eh. 54 
(4 e suppl.) 



Coming into Force 

Order in council 505. Sections 496 to 504 come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor 
in Council. 10 



Entree en vigueur 

505. Les articles 496 a 504 entrent en Decret 
vigueur a la date fixee par decret. 



1990, c.21 



Prohibition — 
infected place 



Declaration that 
place no longer 
infected 



Division 34 
Health of Animals Act 

Amendments to the Act 

506. The heading before section 22 of the 
Health of Animals Act is replaced by the 
following: 

INFECTED PLACES AND CONTROL 
ZONES 



Section 34 

Loi sur la sante des animaux 1990, ch.21 

Modification de la loi 

506. L'intertitre precedant Particle 22 de 10 
la Loi sur la sante des animaux est remplace 
par ce qui suit : 

LIEUX CONTAMINES ET ZONES DE 
CONTROLE 



507. Subsection 25(1) of the Act is re- 507. Le paragraphe 25(1) de la meme loi 
placed by the following: 15 est remplace par ce qui suit: 



25. (1) No person shall, without a licence 
issued by an inspector or officer, remove from 
or take into an infected place any animal or 
thing. 

508. Sections 26 to 28 of the Act are 20 
replaced by the following: 

26. A place, or any part of a place, that has 
been constituted to be an infected place by the 
delivery of a declaration under section 22 or 23 
ceases to be an infected place when an inspector 25 
or officer declares in writing that 

(a) the disease or toxic substance described 
in the declaration 

(i) does not exist in, or will not spread 
from, the place or the part of the place, or 30 

(ii) is not injurious to the health of persons 
or animals; or 



Declaration de 
non- 
contamination 



25. (1) II est interdit, sans permis signe par 15 interdiction— 
un inspecteur ou un agent d'execution, de sortir lleu contamine 
tout animal ou toute chose d'un lieu contamine 
ou de l'y introduire. 

508. Les articles 26 a 28 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 20 

26. Tout lieu qui constitue un lieu contamine 
aux termes des articles 22 ou 23 cesse, en tout 
ou en partie, d'etre un tel lieu sur declaration 
ecrite par l'inspecteur ou l'agent d'execution 
que, selon le cas : 25 

a) la maladie ou la substance en cause est : 

(i) soit absente du lieu vise ou non 
susceptible de propagation, 

(ii) soit sans danger pour la sante des 
personnes ou des animaux; 30 
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Primary control 
zone 



(b) the infected place is located in an area 
that the Minister has declared to be a primary 
control zone in respect of that disease or toxic 
substance. 

27. (1) If the Minister believes that a disease 
or toxic substance exists in an area, he or she 
may , by order, declare the area to be a primary 
control zone, in which case the Minister shall 



b) le lieu contamine se trouve dans une 
region declaree par le ministre comme zone 
de controle primaire a l'egard de cette 
maladie ou de cette substance. 

5 27. (1) Le ministre peut, par ordonnance, 
declarer comme zone de controle primaire toute 
region ou, a son avis, sevit la maladie ou existe 
la substance toxique dont il precise la nature; il 



5 Zone de controle 
primaire 



describe the zone and identify the disease or doit alors delimiter cette zone. 



toxic substance. 



10 



(2) The Minister may, by order, designate 
any animal or thing that is capable of being 
affected or contaminated by the disease or toxic 
substance in respect of which the primary 
control zone is declared. 15 

(3) No person shall remove from, move 
within or take into the primary control zone a 
designated animal or thing except in accordance 
with a permit issued by the Minister. 

27.1 (1) If the Minister makes an order 20 
under subsection 27(1), he or she may — for 
the purpose of preventing the spread of the 
disease or toxic substance identified in the order 
or monitoring that disease or toxic substance — 
by order, declare any area that he or she 25 
considers necessary to be a secondary control 
zone, in which case the Minister shall describe 
the zone. 

(2) If the Minister believes that a disease or 
toxic substance exists in an area outside Canada, 30 
he or she may — for the purpose of preventing 
the spread of that disease or toxic substance into 
Canada or monitoring that disease or toxic 
substance — by order, declare any area in 
Canada that he or she considers necessary to be 35 
a secondary control zone, in which case the 
Minister shall describe the zone and identify 
that disease or toxic substance. 



(3) The Minister may, by order, designate 
any animal or thing that is capable of being 40 
affected or contaminated by the disease or toxic 
substance in respect of which the secondary 
control zone referred to in subsection (2) is 
declared. 



(2) Le ministre peut, par ordonnance, desi- 10 Animal ou chose 
gner tout animal ou toute chose susceptibles desi s nes 
d'etre contamines par la maladie ou la substance 
en cause. 



(3) II est interdit, sauf en conformite avec un interdiction— 
permis delivre par le ministre, de sortir de la 15 ^£; contr61e 
zone de controle primaire tout animal ou toute 
chose designes, de les y introduire ou de les y 
deplacer. 



27.1 (1) S'il prend l'ordonnance prevue au 
paragraphe 27(1) et afin d'empecher la propa- 20 
gation de la maladie ou de la substance toxique 
qui y est precisee ou de surveiller cette maladie 
ou cette substance toxique, le ministre peut, par 
ordonnance, declarer comme zone de controle 
secondaire toute region qu'il estime necessaire; 25 
il doit alors delimiter cette zone. 

(2) S'il est d'avis qu'une maladie sevit ou 
qu'une substance toxique existe dans une region 
a l'etranger, le ministre peut, par ordonnance, 
afin d'empecher la propagation au Canada de 30 
cette maladie ou de cette substance toxique, ou 
de surveiller cette maladie ou cette substance 
toxique, declarer comme zone de controle 
secondaire toute region du Canada qu'il estime 
necessaire; il doit alors delimiter cette zone et 35 
preciser la nature de la maladie ou de la 
substance toxique en cause. 

(3) Le ministre peut, par ordonnance, desi- 
gner tout animal ou toute chose susceptibles 
d'etre contamines par la maladie ou la substance 40 
a l'egard de laquelle la zone visee au paragraphe 
(2) a ete declaree. 



Zone de controle 
secondaire 



Maladie hors du 
Canada 



Animal ou chose 
designes 
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(4) The Minister may, by order, prohibit or 
impose conditions on — including requiring a 
permit for — removing from, moving within or 
taking into a secondary control zone a desig- 
nated animal or thing. 5 

(5) Any person to whom an order made 
under subsection (4) applies shall comply with 
it. 

27.2 A permit referred to in subsection 27(3) 
or 27.1(4) may be issued as a general permit to 10 
owners or persons having the possession, care 
or control of a designated animal or thing. 



27.3 The Minister may, by order, amend or 
revoke an order made under subsection 27(1) or 
(2) or one made under any of subsections 15 
27.1(1) to (4). 

27.4 The Minister may take all reasonable 
measures that are consistent with public safety 
to remedy any dangerous condition or mitigate 
any danger to life, health, property or the 20 
environment that results, or may reasonably be 
expected to result, from the existence of a 
disease or toxic substance in a primary control 
zone . 

27.5 The Minister may make regulations 25 
prohibiting or regulating the movement of 
persons or designated animals or things from , 
within or into a primary or secondary control 
zone for the purpose of controlling or eliminat- 
ing a disease or toxic substance , in respect of 30 
which the primary control zone or a secondary 
control zone referred to in subsection 27.1(2) 
was declared, or preventing its spread. 

27.6 (1) The Minister may, in respect of a 
designated animal or thing that is or has been in 35 
a primary or secondary control zone, 

(a) treat that animal or thing or require its 
owner or the person having the possession, 
care or control of it to treat it or to have it 
treated if the Minister considers that the 40 
treatment will be effective in eliminating the 
disease or toxic substance or preventing its 
spread; or 



(4) Le ministre peut, par ordonnance, inter- Conditions 
dire l'entree, la sortie ou le deplacement dans 

toute zone de controle secondaire d'animaux ou 
de choses designes, ou y imposer des condi- 
tions, notamment l'obtention d'un permis. 5 

(5) Toute personne visee par l'ordonnance obligation de se 
prise en vertu du paragraphe (4) doit s'y ^oZ,ce 
conformer. 

27.2 Les permis vises aux paragraphes 27(3) Permis 
et 27.1(4) peuvent etre delivres, a titre de permis 10 
d'application generate, aux proprietaries ou aux 
personnes qui ont la possession, la responsabi- 

lite ou la charge des soins d'animaux ou de 
choses designes. 

27.3 Le ministre peut, par ordonnance, 15 Modification 
modifier ou revoquer l'ordonnance prise en 

vertu des paragraphes 27(1) ou (2) ou de l'un 
des paragraphes 27.1(1) a (4). 

27.4 Le ministre peut prendre les mesures Mesures 
compatibles avec la securite publique en vue de 20 
remedier a toute situation dangereuse ou de 
reduire les risques que constitue — ou peut 
normalement constituer — pour la vie, la sante, 

les biens ou l'environnement, la presence d'une 
maladie ou d'une substance toxique dans la 25 
zone de controle primaire . 

27.5 Le ministre peut, par reglement, regir Regiements 
ou interdire l'entree, la sortie ou la circulation 

dans une zone de controle primaire ou secon- 
daire des personnes ou des animaux ou choses 30 
designes , en vue de lutter contre la maladie ou la 
substance toxique en cause , de les en eliminer 
ou d'eviter leur propagation. 



27.6 (1) Le ministre peut, a l'egard des Traitementou 
animaux ou des choses designes se trouvant 35 dls P° sltlon 
dans une zone de controle primaire ou secon- 
daire, ou s'y etant trouves, prendre les mesures 
suivantes : 

a) les soumettre a un traitement ou ordonner 
a leur proprietaire ou a la personne qui en a la 40 
possession, la responsabilite ou la charge des 
soins de les traiter, ou de les faire traiter, s'il 
estime que le traitement sera efficace pour 
eliminer la maladie ou la substance toxique 
ou prevenir leur propagation; 45 
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Accessibility 



Inspectors and 
officers may 
exercise 
Minister's 
powers 



(b) dispose of that animal or thing or require 
its owner or the person having the possession, 
care or control of it to dispose of it. 



(2) If an inspector or officer believes on 
reasonable grounds that a designated animal or 5 
thing has been removed from, moved within or 
taken into a primary control zone in contra- 
vention of subsection 27(3) — or a secondary 
control zone in contravention of an order made 
under subsection 27.1(4) — the inspector or 10 
officer may, whether or not that animal or thing 
is seized, move it to any place or require its 
owner or the person having the possession, care 
or control of it to move it to any place. 



(3) A requirement under subsection (1) or (2) 15 
shall be communicated by the personal delivery 
of a notice to the owner or person having the 
possession, care or control of the animal or 
thing, or by sending the notice to the owner or 
person. The notice shall specify the period 20 
within which and the manner in which the 
requirement is to be met. 

28. (1) The Statutory Instruments Act does 
not apply in respect of a declaration under 
section 22, 23 or 26, an order made under 25 
subsection 27(1) or (2), any of subsections 
27.1(1) to (4) or section 27.3 or a permit 
referred to in subsection 27(3) or 27.1(4) that is 
issued as a general permit. 

(2) The Minister shall take any steps that 30 
may be reasonable in the circumstances to make 
the order or general permit accessible to persons 
likely to be affected by it. 

509. Section 33 of the Act is replaced by 
the following: 35 

33. (1) An inspector or officer may, subject 
to any restrictions or limitations specified by the 
Minister, exercise any of the powers and 
perform any of the duties or functions of the 



b) prendre toute mesure de disposition, 
notamment de destruction, ou ordonner a 
leur proprietaire ou a la personne qui en a la 
possession, la responsabilite ou la charge des 
soins de le faire. 5 

(2) L'inspecteur ou l'agent d'execution peut Renvoi 
transferer dans un autre lieu tout animal ou toute ch™™™" ° U de 
chose designes — saisis ou non — qui, a son 

avis fonde sur des motifs raisonnables, ont ete 
sortis d'une zone de controle primaire ou 10 
introduits ou deplaces dans cette zone en 
contravention avec le paragraphe 27(3) ou ont 
ete sortis d'une zone de controle secondaire ou 
introduits ou deplaces dans cette zone en 
contravention avec une ordonnance prise en 15 
vertu du paragraphe 27.1(4); il peut aussi 
ordonner au proprietaire de 1' animal ou de la 
chose, ou a la personne qui en a la possession, la 
responsabilite ou la charge des soins, de le faire. 

(3) L'ordre donne en vertu du paragraphe (1) 20 Avis 
ou (2) est signifie au proprietaire ou a la 
personne concernee, soit a personne, soit par 
envoi postal ou autre, sous forme d'avis en 
precisant eventuellement le delai ou les moda- 

lites d'execution. 25 



28. (1) La Loi sur les textes reglementaires Loi sur les textes 
ne s' applique pas aux declarations prevues aux reglementaires 
articles 22, 23 ou 26, aux ordonnances prises en 
vertu des paragraphes 27(1) ou (2), ou de Fun 
des paragraphes 27.1(1) a (4) ou de 1' article 30 
27.3, et aux permis vises aux paragraphes 27(3) 
ou 27.1(4) qui sont delivres a titre de permis 
d'application generale. 

(2) Le ministre prend les mesures necessaires Accessibiiite 
pour que les interesses puissent avoir acces aux 35 
ordonnances et aux permis d'application gene- 
rale. 

509. L'article 33 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

33. (1) L'inspecteur et l'agent d'execution 40 Delegation 
peuvent exercer, aux conditions fixees par le 
ministre, les pouvoirs et fonctions conferes a 
celui-ci sous le regime de la presente loi, a 
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Minister's 
power — section 
27.3 



1997, c.6, s.70 



Compensation 
for costs of 
treatment 



Fees, charges 
and costs related 
to measures 



Persons liable 



l'exception des pouvoirs enonces aux paragra- 
phes 27(1) et 27.1(1) et (2) et aux articles 27.4 
et 27.5. 

(2) lis ne peuvent le faire, dans le cas de 
Farticle 27.3, qu'a l'egard des ordonnances 
prises en vertu des paragraphes 27(2) et 27.1(3) 
et(4). 



510. L'article 53 de 
10 remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 



Minister under this Act, except the powers 
mentioned in subsections 27(1) and 27.1(1) and 
(2) and sections 27.4 and 27.5 . 

(2) An inspector or officer may, subject to 
any restrictions or limitations specified by the 
Minister, exercise the Minister's powers under 
section 27.3 only in respect of orders made 
under subsections 27(2) and 27.1(3) and (4). 

510. Section 53 of the Act is replaced by 
the following: 

53. The Minister may order compensation to 
be paid from the Consolidated Revenue Fund to 
a person for costs incurred with respect to 
treatment required under paragraph 27.6(l)(a) 
or subsection 48(2), and the amount of com- 
pensation shall be the costs reasonably incurred 
by the person, as determined by the Minister. 

511. (1) Subsection 61(1) of the Act is 
replaced by the following: 

61. (1) Her Majesty may recover from any 20 61. (1) Sa Majeste peut recouvrer les rede- 
person mentioned in subsection (2) any pre- vances reglementaires et autres frais lies aux 
scribed fees or charges and any costs incurred mesures prises sous le regime de l'article 27.4 . 
by Her Majesty in relation to taking any 
measures under section 27.4 . 

(2) Subsection 61(2) of the English version 25 (2) Le paragraphe 61(2) de la version 20 
of the Act is replaced by the following: anglaise de la meme loi est remplace par ce 

qui suit : 



Pouvoir du 
r ministre — 
article 27.3 



1997, ch.6, 
art. 70 



53. Le ministre peut ordonner le versement, 10 Indemnisation : 
sur le Tresor, d'une indemnite egale aux frais traltement 
entraines par le traitement prodigue sous le 
regime de l'alinea 27.6(l)a) ou du paragraphe 
15 48(2). 



511. (1) Le paragraphe 61(1) de la meme 15 
loi est remplace par ce qui suit : 



Creance de Sa 
Majeste 



(2) The fees, charges and costs are recover- 
able from any persons who through their fault or 
negligence, or that of others for whom in law 
they are responsible, caused or contributed to 30 
the causation of the existence or spread of the 
disease or toxic substance in respect of which a 
primary control zone was declared. 

512. (1) Paragraph 64(l)(/i) of the French 
version of the Act is replaced by the 35 
following: 

h) regir ou interdire le deplacement , au 
Canada, soit d'animaux, de leurs produits, 
sous-produits et aliments, de vecteurs, d'a- 
gents causant des maladies ainsi que de40 
fourrage, soit d'autres choses se rapportant 
aux animaux et susceptibles d'etre contami- 
nees par une maladie ou une substance 
toxique; 



(2) The fees, charges and costs are recover- Persons liable 
able from any persons who through their fault or 
negligence, or that of others for whom in law 25 
they are responsible, caused or contributed to 
the causation of the existence or spread of the 
disease or toxic substance in respect of which a 
primary control zone was declared. 

512. (1) L'alinea 64(l)/«) de la version 30 
francaise de la meme loi est remplace par 
ce qui suit : 

h) regir ou interdire le deplacement , au 
Canada, soit d'animaux, de leurs produits, 
sous-produits et aliments, de vecteurs, d'a- 35 
gents causant des maladies ainsi que de 
fourrage, soit d'autres choses se rapportant 
aux animaux et susceptibles d'etre contami- 
nees par une maladie ou une substance 
toxique; 40 
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Infraction 



Failure to 
comply with 
notices 



(2) Subsection 64(1) of the Act is amended 
by adding the following after paragraph 

(.z.3): 

(z.3.1) requiring persons to provide informa- 
tion to the Minister or any other person 
authorized by the Minister, in the form and 
manner that the Minister or other person, as 
the case may be, directs, on the movement of 
animals or things to which this Act or the 
regulations apply; 10 

513. The portion of subsection 65(1) of the 
French version of the Act before paragraph 
(a) is replaced by the following: 

65. (1) Quiconque contrevient aux disposi- 
tions de la presente loi — a l'exception de 15 
1' article 15 — ou des reglements ou refuse ou 
neglige d'accomplir une obligation imposee 
sous le regime de la presente loi commet une 
infraction et encourt, sur declaration de culpa- 
bilite : 20 



(2) Le paragraphe 64(1) de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea z.3), de 
ce qui suit : 

z.3.1) exiger la fourniture au ministre ou a 
toute autre personne autorisee par le ministre, 5 
selon les modalites que le ministre ou cette 
personne exigent, de renseignements relatifs 
au deplacement des animaux ou des choses 
vises par la presente loi ou les reglements; 

513. Le passage du paragraphe 65(1) de la 10 
version francaise de la meme loi precedant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 

65. (1) Quiconque contrevient aux disposi- infraction 
tions de la presente loi — a l'exception de 
Farticle 15 — ou des reglements ou refuse ou 15 
neglige d'accomplir une obligation imposee 
sous le regime de la presente loi, commet une 
infraction et encourt, sur declaration de culpa- 
bilite : 



514. The portion of section 66 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

66. Every person who fails to comply with a 66. Quiconque contrevient a l'avis qui lui a 
notice delivered to them under section 18, 25, 25 ete signifie au titre des articles 18, 25, 27.6 , 37, 



514. Le passage de Particle 66 de la meme 20 
loi precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 



Autres 

contraventions 



27.6 , 37, 43 or 48 or the regulations is guilty of 



43 ou 48 ou des reglements commet une 25 
infraction et encourt, sur declaration de culpa- 
bilite : 



Coming into Force 

January i, 2013 515. This Division comes into force on 
or royal assent January j 2 013 or, if it is later, on the day on 
which this Act receives royal assent. 



Entree en vigueur 

515. La presente section entre en vigueur 
le l er janvier 2013 ou, si elle est posterieure, a 
la date de sanction de la presente loi. 



l er janvier 2013 
ou sanction 



30 



Division 35 

1991, c. i6; Canada School of Public Service Act 

2003, c.22, s.22 



Section 35 

Loi sur l'Ecole de la fonction 
publique du Canada 



1991, ch. 16; 
2003, ch. 22, 
art. 22 



2003, c.22, 
s.23(2); 2010, 
c. 12, s. 1671 



Amendments to the Act 

516. The definitions "Board" and "public 30 
sector" in section 2 of the Canada School of 
Public Service Act are repealed. 

517. The Act is amended by adding the 
following after section 3: 



Modification de la loi 

516. Les definitions de «conseil» et «sec- 
teur public », a Particle 2 de la Loi sur l'Ecole 
de la fonction publique du Canada, sont 
abrogees. 

517. La meme loi est modifie par adjonc- 35 
tion, apres Particle 3, de ce qui suit : 



2003, ch. 22, 
par. 23(2); 2010, 
ch. 12, art. 1671 
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Minister 
responsible 



2003, c.22, 
ss. 27 and 29 and 
par. 225(i)(E); 
2010, c. 12, 
ss. 1672 and 
1673 



3.1 The Minister is responsible for and has 
the overall direction of the School. 



518. The heading before section 7 
sections 7 to 12 of the Act are repealed. 



and 



3.1 Le ministre est responsable de l'Ecole et 
en fixe les grandes orientations. 

518. L'intertitre precedant l'article 7 et les 
articles 7 a 12 de la meme loi et l'intertitre 
sont abroges. 



Ministre 
responsable 



2003, ch. 22, 
art. 27 et 29 et 
sous-al. 
5 225i)(A); 2010, 
ch. 12, art. 1672 
et 1673 



2003, c.22, 
ss.30 and 132.1 



Appointment 



519. Section 13 of the Act is replaced by 
the following: 



5 519. L'article 13 de 
remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 



2003, c. 22, 
art. 30 et 132.1 



Chief executive 
officer 



Exercise of 
powers 



13. (1) The Governor in Council shall ap- 13. (1) Le gouverneur en conseil nomme le Nomination 
point an officer, to be called the President of the president de l'Ecole pour un mandat maximal de 
School, to hold office for a term not exceeding cinq ans; le president a rang et statut de sous- 10 
five years, and the President has the rank and 10 ministre. 
status of a deputy minister. 

(2) Le president est le premier dirigeant de Attributions 
l'Ecole; a ce titre, il en assure la gestion et le 
controle. 



(2) The President is the School's chief 
executive officer and has the management and 
control of it. 



(3) In exercising his or her powers of 15 
management and control , the President shall 
take into consideration the policies of the 
Government of Canada as well as the policies 
with respect to learning, training and develop- 
mental needs and priorities that are established 20 
by the Treasury Board under paragraph 
11. !(!)(/) of the Financial Administration Act. 



Acting President (4) In the event of a vacancy in the office of 
President, the Minister may appoint a senior 
officer of the School to act as President, but the 25 
term of such an appointment shall not exceed 90 
days except with the Governor in Council's 
approval. 



(3) Dans l'exercice de ses attributions en 1 5 Programmes et 
matiere de gestion et de controle, le president orientatlons 
tient compte des grandes orientations du 
gouvernement federal, ainsi que des lignes 
directrices relatives aux besoins et aux ordres 

de priorite en matiere d'apprentissage, de 20 
formation et de perfectionnement qui ont ete 
elaborees par le Conseil du Tresor au titre de 
l'alinea 11.1(1)/) de la Loi sur la gestion des 
finances publiques. 

(4) En cas de vacance du poste de president, 25 Vacance du 
le ministre peut nommer un cadre superieur de poste 
l'Ecole qui assure l'interim; la duree de 
l'interim est, sauf prorogation approuvee par le 
gouverneur en conseil, limitee a quatre-vingt- 

dix jours. 30 



2003, c 22, s 32 520. Section 17 of the Act and the heading 520. L'article 17 de la meme loi 
before it are repealed. 30 l'intertitre le precedant sont abroges. 



et 



2003, ch. 22, 
art. 32 



2003, c. 22, s. 32 



Setting amount 
of fees 



521. The portion of subsection 18(1) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

18. (1) The President may, with the Treasury 



521. Le passage du paragraphe 18(1) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 35 

18. (1) Avec l'approbation du Conseil du 



Board's approval, prescribe the fees or the 35 Tresor, le president peut fixer le montant ou le 
manner of determining the fees mode de calcul des redevances a verser : 

2003, c 22, s 34 522. Subsections 19(1) to (3) of the Act are 522. Les paragraphes 19(1) a (3) de la 
replaced by the following: meme loi sont remplace par ce qui suit : 



40 



2003, ch. 22, 
art. 32 



Fixation du 
montant 



2003, ch. 22, 
art. 34 
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Annual report 



Reports required 
by Treasury 
Board 



Review and 
report 



19. (1) The Minister shall, as soon as 
feasible after the end of each fiscal year but 
no later than the end of the calendar year in 
which that fiscal year ends , cause to be laid 
before each House of Parliament a report of the 5 
operations of the School for that fiscal year . 

(2) The obligation imposed by subsection (1) 
may be satisfied by the tabling of any reports of 
the School's operations required by the Treasury 
Board that contain the information required by 10 
that subsection. 

(3) The President shall, before December 1, 
2006 and within every five years after that date, 
cause a review and report to be made of the 
School's activities and organization. 15 



19. (1) Pes que possible apres la fin de Rapport annuel 
chaque exercice et au plus tard a la fin de 
l'annee civile durant laquelle cet exercice prend 
fin , le ministre fait deposer un rapport sur les 
activites de l'Ecole durant cet exercice devant 5 
chaque chambre du Parlement. 

(2) Le depot de tout rapport exige par le 
Conseil du Tresor sur les activites de l'Ecole 
satisfait a l'obligation prevue au paragraphe (1) 
si les renseignements vises a ce paragraphe 10 
figurent dans le rapport. 

(3) Avant le l er decembre 2006 et au plus 
tard avant 1' expiration de chaque periode de 
cinq ans suivant cette date, le president fait 
proceder a l'examen des activites et de l'orga- 15 
nisation de l'Ecole et a l'etablissement d'un 
rapport a cet egard. 



Rapports exiges 
par le Conseil du 
Tresor 



Examen et 
rapport 



r s , c.F-ii Consequential Amendments to the Financial 

Administration Act 

523. Part II of Schedule VI to the Finan- 
cial Administration Act is amended by adding, 
in alphabetical order, in column I, a reference 
to 

Canada School of Public Service 20 
Ecole de la fonction publique du Canada 

and a corresponding reference in column II 
to "President". 

2006, c. 9, s 270 524. Part III of Schedule VI to the Act is 

amended by striking out, in column I, the 25 
reference to 

Canada School of Public Service 

Ecole de la fonction publique du Canada 

and the corresponding reference in column II 
to "President". 30 



Modifications correlatives a la Loi sur la 
gestion des finances publiques 

523. La partie II de l'annexe VI de la Loi 
sur la gestion des finances publiques est 
modifiee par adjonction, selon l'ordre alpha- 20 
betique, dans la colonne I, de ce qui suit : 

Ecole de la fonction publique du Canada 
Canada School of Public Service 

ainsi que de la mention « President », dans la 
colonne II, en regard de ce ministere. 25 

524. La partie III de l'annexe VI de la 
meme loi est modifiee par suppression, dans 
la colonne I, de ce qui suit : 

Ecole de la fonction publique du Canada 

Canada School of Public Service 30 

ainsi que de la mention « President », dans la 
colonne II, en regard de ce ministere. 



L.R., ch.F-11 



2006, ch. 9, 
art. 270 



1991, c.46 



Preamble 



Division 36 
Bank Act 

525. The Bank Act is amended by adding 
the following before the enacting clause: 

Whereas a strong and efficient banking sector 
is essential to economic growth and prosperity; 

Whereas a legislative framework that enables 35 
banks to compete effectively and be resilient in 
a rapidly evolving marketplace, taking into 



Section 36 
Loi sur les banques 1991, ch 46 

525. La Loi sur les banques est modifiee 
par adjonction, avant la formule d'ediction, 
de ce qui suit: 35 

Attendu : Preambule 

que la presence d'un secteur bancaire solide 
et efficace est essentielle a la croissance et a 
la prosperite de l'economie; 
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account the rights and interests of depositors 
and other consumers of banking services, 
contributes to stability and public confidence 
in the financial system and is important to the 
strength and security of the national economy; 5 

And whereas it is desirable and is in the 
national interest to provide for clear, compre- 
hensive, exclusive, national standards applica- 
ble to banking products and banking services 
offered by banks; 10 



qu'un cadre legislatif qui permet aux banques 
de soutenir efficacement la concurrence et de 
s'adapter a revolution rapide des marches 
tout en prenant en compte les droits et 
l'interet des deposants et autres consomma- 5 
teurs de services bancaires contribue a la 
stabilite et au maintien de la confiance du 
public dans le systeme financier et est 
important pour assurer la vigueur et la 
securite de l'economie nationale; 10 

qu'il est souhaitable et dans l'interet national 
d'etablir des normes nationales claires, com- 
pletes et exclusives applicables aux produits 
et services bancaires offerts par les banques, 



Section 37 

loi sur le systeme correctionnel et 
la mise en liberte sous condition 



1992, ch.20 



division 37 

corrections and conditional 
Release Act 

Amendments to the Act 

526. Subsection 124(4) of the Corrections 
and Conditional Release Act is replaced by 
the following: 

(4) If the Board exercises its power under (4) Si elle exerce les pouvoirs que lui confere Revision 
subsection (3), it shall, within the period 15 le paragraphe (3), la Commission doit, au cours 
prescribed by the regulations, review its deci- de la periode prevue par reglement, reviser sa 20 
sion and either confirm or cancel it. decision et la confirmer ou Fannuler. 



Modification de la loi 

526. Le paragraphe 124(4) de la Loi sur le 15 1995, ch .42, 
systeme correctionnel et la mise en liberte sous art ' 38 
condition est remplace par ce qui suit : 



527. L'alinea 140(1>/) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

d) les examens qui suivent l'annulation de la 
liberation conditionnelle; 25 



527. Paragraph 140(1)(</) of the Act is 
replaced by the following: 

(d) a review following a cancellation of 20 
parole; and 

Transitional Provision Disposition transitoire 

528. Paragraph U0(l)(d) of the Correc- 528. L'alinea 140(1)*/) de la Loi Slir le Audiences 
tions and Conditional Release Act, as enacted systeme correctionnel et la mise en liberte sous 

by section 527, applies only in respect of a condition, edicte par Particle 527, ne s'ap- 
review of the case of an offender begun on or 25 plique qu'a l'examen de cas de delinquants 
after the day on which this section comes into commence a la date d'entree en vigueur du 30 
force. present article ou apres cette date. 



Coordinating Amendments 

529. (1) In this section, "other Act" means 
the Safe Streets and Communities Act. 



Dispositions de coordination 

529. (1) Au present article, « autre loi » 
s'entend de la Loi sur la securite des rues et 
des communautes. 



2012, ch. 1 



(2) On the first day on which both 30 (2) Des le premier jour ou le paragraphe 35 
subsection 89(4) of the other Act and section 89(4) de l'autre loi et Particle 527 de la 
527 of this Act are in force, the portion of presente loi sont tous deux en vigueur, le 
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Review by 
Board — 
sentence of two 
years or more 



Review 



passage du paragraphe 135(5) de la version 
anglaise de la Loi sur le systeme correctionnel 
et la mise en liberte sous condition precedant 
l'alinea a) est remplace par ce qui suit : 



(5) The Board shall, on the referral to it of 5 Review by 

Board — 
sentence of two 
years or more 



subsection 135(5) of the English version of 
the Corrections and Conditional Release Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(5) The Board shall, on the referral to it of 5 
the case of an offender who is serving a 
sentence of two years or more, review the case 
and — within the period prescribed by the 
regulations unless, at the offender's request, the 
review is adjourned by the Board or is 10 
postponed by a member of the Board or by a 
person designated by the Chairperson by name 
or position — 

(3) On the first day on which both (3) Des le premier jour ou le paragraphe 
subsection 89(5) of the other Act and section 15 89(5) de l'autre loi et l'article 527 de la 15 
527 of this Act are in force, subsection presente loi sont tous deux en vigueur, le 
135(6.4) of the Corrections and Conditional paragraphe 135(6.4) de la Loi sur le systeme 
Release Act is replaced by the following: correctionnel et la mise en liberte sous 

condition est remplace par ce qui suit : 

(6.4) If the Board exercises its power under (6.4) Si elle exerce les pouvoirs que lui 20 Revision 
subsection (6.3), it shall, within the period 20 confere le paragraphe (6.3), la Commission doit, 
prescribed by the regulations, review its deci- au cours de la periode prevue par reglement, 
sion and either confirm or cancel it. reviser sa decision et la confirmer ou l'annuler. 



the case of an offender who is serving a 
sentence of two years or more, review the case 
and — within the period prescribed by the 
regulations unless, at the offender's request, the 
review is adjourned by the Board or is 10 
postponed by a member of the Board or by a 
person designated by the Chairperson by name 
or position — 



Coming into Force 

Order in council 530. Sections 526 to 528 come into force 
on a day to be fixed by order of the Governor 
in Council. 25 



Entree en vigueur 

530. Les articles 526 a 528 entrent en Decret 
vigueur a la date fixee par decret. 25 



Division 38 
1992, c 31 Coasting Trade Act 

531. Subsection 3(2) of the Coasting Trade 
Act is amended by adding the following after 
paragraph (c): 

(c.7) engaged in seismic activities in waters 
above the continental shelf of Canada that are 30 
in relation to the exploration for mineral or 
non-living natural resources of the continen- 
tal shelf of Canada; 



Section 38 
Loi sur le cabotage 1992, ch.31 

531. Le paragraphe 3(2) de la Loi sur le 
cabotage est modifie par adjonction, apres 
l'alinea c), de ce qui suit : 

c.7) pour des activites sismologiques dans 
les eaux situees au-dessus du plateau conti- 30 
nental du Canada en rapport avec la recherche 
des ressources minerales ou des autres 
ressources naturelles non biologiques du 
plateau; 
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1992, c.33 



Division 39 
Status of the Artist Act 

Amendments to the Act 

532. (1) The definition "Tribunal" in sec- 
tion 5 of the Status of the Artist Act is 
repealed. 



Section 39 

loi sur le statut de l' artiste 1992, ch 33 

Modification de la loi 

532. (1) La definition de « Tribunal », a 
Particle 5 de la Loi sur le statut de I'artiste, est 
abrogee. 



(2) Paragraph (Z>) of the definition "party" (2) L'alinea b) de la definition de « par- 
in section 5 of the Act is replaced by the 5 tie », a Particle 5 de la meme loi, est remplace 
following: par ce qui suit : 



"Board" 
« Conseil » 



(b) in respect of a complaint made to the 
Board , the complainant or the person or 
organization that is the object of the com- 
plaint; 10 

(3) Section 5 of the Act is amended by 
adding the following in alphabetical order: 

"Board" means the Canada Industrial Relations 
Board established by section 9 of the Canada 
Labour Code. 



b) dans le cas d'une plainte deposee devant 
le Conseil , le plaignant et la personne ou 
l'organisation visee par la plainte. 

(3) L'article 5 de la meme loi est modifie 10 
par adjonction, selon l'ordre alphabetique, 
de ce qui suit : 

« Conseil » Le Conseil canadien des relations «ConseU» 

"Board" 



1998, c. 26, s. 83 533. Paragraph 9(3)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 



industrielles constitue par l'article 9 du Code 
15 canadien du travail. 15 

533. L'alinea 9(3)Z>) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



1998, ch.26, 
art. 83 



(b) employees, within the meaning of Part I 
of the Canada Labour Code, including those 
determined to be employees by the Board, 20 
and members of a bargaining unit that is 
certified by the Board. 



b) aux employes — au sens de la partie I du 
Code canadien du travail — notamment 
determines par le Conseil ou faisant partie 20 
d'une unite de negotiation accreditee par 
celui-ci. 



1995, c. 11, 
ss. 39 and 40; 
2003, c.22, 
s. 221(E) and 
par. 225(z.25)(E) 



534. The headings before section 10 and 534. Les intertitres precedant l'article 10 
sections 10 to 15 of the Act are replaced by et les articles 10 a 15 de la meme loi sont 
the following: 25 remplaces par ce qui suit : 



1995, ch. 11, 
art. 39 et 40; 
2003, ch.22, 
25 art. 221(A) et 
al.225z.25)(A) 



Canada Industrial Relations Board 



CONSEIL CANADIEN DES RELATIONS 
INDUSTRIELLES 



535. (1) Le passage de l'article 16 de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 



Regulations 



535. (1) The portion of section 16 of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

16. The Board may make any regulations 16. Le Conseil peut, par reglement, prendre Regiements 
that it considers conducive to the performance 30 toute mesure qu'il estime utile en vue de 30 
of its duties under this Part , and in particular l'exercice de ses attributions au titre de la 
regulations providing for presente partie , notamment en ce qui touche : 



(2) Paragraph 16(«) of the English version 
of the Act is replaced by the following: 

(a) the practice and procedure before the 35 
Board , including the assessment and award- 
ing of costs; 



(2) L'alinea 16a) de la version anglaise de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(a) the practice and procedure before the 35 
Board , including the assessment and award- 
ing of costs; 
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Board's powers 



(3) Paragraphs \6{d) to (h) of the English 
version of the Act are replaced by the 
following: 

(d) the period for submission by an artists' 
association of a new application for certifica- 5 
tion, if the Board previously refused to certify 
the association in respect of the same or 
substantially the same sector; 

(e) the period for submission of an applica- 
tion for revocation of the certification of an 10 
artists' association, if the Board previously 
refused an application for revocation in 
respect of the same sector; 

if) the forms to be used in any proceeding 
that may come before the Board ; 15 

(g) the periods in which and the circum- 
stances under which the Board may exercise 
its powers under section 20; 

(h) the period and form in which evidence 
and information may be presented to the 20 
Board in connection with any proceeding 
before it; 

(4) Paragraphs 16(k) and (/) of the English 
version of the Act are replaced by the 
following: 25 

(k) the circumstances in which the Board 
may receive evidence in order to establish 
whether any artists wish to be represented by 
a particular artists' association, and the 
circumstances in which that evidence may 30 
not be made public; and 

(/) the delegation to any person of the 
Board's powers and duties, other than the 
power to delegate or to make regulations, and 
that person's obligations with respect to those 35 
powers and duties . 

536. (1) The portion of section 17 of the 
Act before paragraph («) is replaced by the 
following: 

17. The Board may, in relation to any 40 
proceeding before it under this Part , 

(2) Paragraph 17(a) of the English version 
of the Act is replaced by the following: 



(3) Les alineas I6d) a h) de la version 
anglaise de la meme loi sont remplaces par ce 
qui suit : 

(d) the period for submission by an artists' 
association of a new application for certifica- 5 
tion, if the Board previously refused to certify 
the association in respect of the same or 
substantially the same sector; 

(e) the period for submission of an applica- 
tion for revocation of the certification of an 10 
artists' association, if the Board previously 
refused an application for revocation in 
respect of the same sector; 

(J) the forms to be used in any proceeding 
that may come before the Board ; 1 5 

(g) the periods in which and the circum- 
stances under which the Board may exercise 
its powers under section 20; 

(h) the period and form in which evidence 
and information may be presented to the 20 
Board in connection with any proceeding 
before it; 

(4) Les alineas 16k) et t) de la version 
anglaise de la meme loi sont remplaces par ce 
qui suit : 25 

(k) the circumstances in which the Board 
may receive evidence in order to establish 
whether any artists wish to be represented by 
a particular artists' association, and the 
circumstances in which that evidence may 30 
not be made public; and 

(/) the delegation to any person of the 
Board's powers and duties, other than the 
power to delegate or to make regulations, and 
that person's obligations with respect to those 35 
powers and duties . 

536. (1) Le passage de Particle 17 de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

17. Le Conseil peut, dans le cadre de toute 40 Pouvoirs du 
affaire dont il est saisi au titre de la presente 
partie: 

(2) L'alinea 17a) de la version anglaise de 
la meme loi est remplace par ce qui suit : 



Conseil 
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(a) on application or of its own motion, 
summon and enforce the attendance of any 
person whose testimony is necessary, in the 
Board's opinion, and compel the person to 
give oral or written evidence on oath and to 
produce any documents or things that the 
Board considers necessary for the full 
investigation and consideration of any matter 
within its jurisdiction; 



(a) on application or of its own motion, 
summon and enforce the attendance of any 
person whose testimony is necessary, in the 
Board's opinion, and compel the person to 
give oral or written evidence on oath and to 
produce any documents or things that the 
Board considers necessary for the full 
investigation and consideration of any matter 
within its jurisdiction; 



(3) Paragraph 17(d) of the English version 10 (3) L'alinea lid) de la version anglaise de 10 
of the Act is replaced by the following: la meme loi est remplace par ce qui suit : 



Criteria for 
application by 
Board 



(d) examine any evidence that is submitted to 
the Board respecting the membership of any 
artist in an artists' association that is seeking 
certification; 1 5 

(4) Paragraphs 11(g) to (i) of the English 
version of the Act are replaced by the 
following: 

(g) require a producer or an artists' associa- 
tion to post in appropriate places and keep 20 
posted a notice concerning any matter relat- 
ing to the proceeding that the Board considers 
necessary to bring to the attention of artists; 

(h) order, at any time before the conclusion 
of the proceeding, that 25 

(i) a representation vote or an additional 
representation vote be taken among artists 
affected by the proceeding, whether or not 
a representation vote is provided for else- 
where in this Part, if the Board considers 30 
that the vote would assist it to decide any 
question that has arisen or is likely to arise 

in the proceeding, and 

(ii) the ballots cast in that representation 
vote be sealed in ballot boxes and counted 35 
only as directed by the Board ; 

(z) authorize any person to do anything that 
the Board may do under paragraphs (a) to (h), 
and to report to the Board on it ; 

537. The portion of section 18 of the Act 40 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

18. The Board shall take into account 



(d) examine any evidence that is submitted to 
the Board respecting the membership of any 
artist in an artists' association that is seeking 
certification; 1 5 

(4) Les alineas 17 g) a i) de la version 
anglaise de la meme loi sont remplaces par ce 
qui suit : 

(g) require a producer or an artists' associa- 
tion to post in appropriate places and keep 20 
posted a notice concerning any matter relat- 
ing to the proceeding that the Board considers 
necessary to bring to the attention of artists; 

(h) order, at any time before the conclusion 
of the proceeding, that 25 

(i) a representation vote or an additional 
representation vote be taken among artists 
affected by the proceeding, whether or not 
a representation vote is provided for else- 
where in this Part, if the Board considers 30 
that the vote would assist it to decide any 
question that has arisen or is likely to arise 
in the proceeding, and 

(ii) the ballots cast in that representation 
vote be sealed in ballot boxes and counted 35 
only as directed by the Board ; 

(z) authorize any person to do anything that 
the Board may do under paragraphs (a) to (h), 
and to report to the Board on it ; 

537. Le passage de Particle 18 de la meme 40 
loi precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 

18. Le Conseil tient compte, pour toute Criteres 
question liee : 
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538. Sections 19 to 21 of the Act are 538. Les articles 19 a 21 de la meme loi 2002, ch. 8, 
replaced by the following: sont remplaces par ce qui suit: ai. i82(i)z./2) 

19. (1) In any proceeding before it under 19. (1) Dans la mesure ou les circonstances Expedition des 
this Part , the Board et l'equite le permettent, le Conseil fonctionne, affaires 

j ■ r- 1 1 • c dans le cadre des affaires dont il est saisi au titre 5 

(a) shall proceed as informally and expedi- 5 - — ; 

tiously as the circumstances and considera- de la P resente P artle ' sans fomallsme et avec 

tions of fairness permit; c616nt6 ' 11 n ' est P as lle P ar les rd S les 16 § ales ou 

techniques de presentation de la preuve et peut 

(b) is not bound by legal or technical rules of reC evoir les elements qu'il juge dignes de foi en 
evidence; and l'espece et fonder sur eux sa decision. 10 

(c) may receive and decide on any evidence 10 
adduced that the Board believes to be 
credible. 

(2) In order to ensure that the purpose of this (2) Afin d'assurer la realisation de l'objet de Consultation 
Part is achieved, the members of the Board may la presente partie, les membres peuvent, dans le 

consult with other members or the Board's staff 15 cadre des affaires dont le Conseil est saisi, 
in respect of any matter before it. consulter d'autres membres, de meme que son 

personnel. 1 5 

(3) Any interested person may intervene in a (3) Tous les interesses peuvent, sur auto- intervention et 
proceeding before the Board with its permis- risation du Conseil , intervenir dans les affaires companion 
sion, and anyone appearing before the Board dont il est saisi; quiconque comparait devant lui 

may be represented by counsel or an agent or 20 peut le faire en personne ou en etant represente 
mandatary . par un avocat ou un mandataire. 20 

(4) The Board may take notice of facts that (4) Le Conseil peut admettre d'office les faits Admission 
may be judicially noticed and, subject to ainsi admissibles en justice de meme que les dofflce 
subsection (5), of any other generally recog- faits generalement reconnus et les renseigne- 

nized facts and any information that is within its 25 ments qui ressortissent a sa specialisation, 
specialized knowledge. 

(5) The Board shall notify the parties and (5) Sauf pour les faits admissibles d'office, le 25 Avis d'intention 
any intervenor in the proceeding before it of its Conseil informe les parties et les intervenants de 

intention to take notice of any facts or son intention d'admettre des faits ou renseigne- 
information, other than facts that may be 30 ments et leur donne la possibility de presenter 
judicially noticed, and afford them an opportu- leurs observations a cet egard. 
nity to make representations in that regard . 

(6) The Chairperson of the Board may direct (6) Le president du Conseil peut charger un 30 Rassemblement 
any member to receive evidence relating to a membre de recueillir des elements de preuve et de la preuve 
matter before the Board , to make a report on it 35 de preparer a son intention un rapport qui est 

to the Board , and to provide a copy of the report ensuite transmis aux parties et aux intervenants. 

to all parties and any intervenor in the 

proceeding. 

(7) After granting all parties and interveners (7) Le cas echeant, le Conseil peut, apres Conclusions 
an opportunity to make representations on any 40 avoir donne aux parties et aux intervenants la 35 

report made under subsection (6), the Board possibility de presenter leurs observations, se 

may make a determination on the basis of the fonder sur le rapport pour rendre sa decision ou 

report or hold any further hearings that it proceder a toute audience qu'il estime indiquee 

considers necessary in the circumstances. en l'espece. 
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Review of 
determination or 
order 



Interim decision 



20. (1) The Board may uphold, rescind or 
amend any determination or order made by it 
under this Part , and may rehear any application 
before making a decision. 

(2) When it is necessary to decide one or 
more issues in order to dispose finally of an 
application or complaint the Board may, if it is 
satisfied that it can do so without prejudice to 
the rights of any party or intervenor in the 
proceeding, decide or make an order respecting 
one or more of those issues, and reserve its 
jurisdiction to decide the remaining issues. 



20. (1) Le Conseil peut maintenir, annuler Reexamendes 
ou modifier les decisions ou les ordonnances ordonnances 
qu'il rend dans le cadre de la presente partie et 
reinstruire une affaire avant de la trancher. 

5 (2) Dans les cas ou, pour statuer de facon 5 Decisions 
definitive sur une demande ou une plainte, il est P artielles 
necessaire de trancher auparavant un ou plu- 
sieurs points litigieux, le Conseil peut, s'il est 
convaincu de pouvoir le faire sans porter 
10 atteinte aux droits des parties et des interve- 10 
nants, rendre une decision ou ordonnance ne 
reglant que tel de ces points et differer sa 
decision sur les autres. 



Determination or 
order — no 
review by court 



No review by 
certiorari, etc. 



Filing in Federal 
Court 



Revision et execution des decisions et 
ordonnances 

21. (1) Sous reserve des autres dispositions Revision 
de la presente partie, les decisions et ordonnan- 1 5 



Review and Enforcement of Determinations and 
Orders 

21. (1) Subject to this Part, every determina- 
tion or order of the Board is final and shall not 
be questioned or reviewed in any court, except 15 ces du Conseil sont definitives et ne sont 
in accordance with the Federal Courts Act on susceptibles de contestation ou de revision 
the grounds referred to in paragraph 18.1(4)(a), judiciaire que pour les motifs vises aux alineas 
(b) or (e) of that Act. 18.1(4)o), b) ou e) de la Loi sur les Cours 

federates et dans le cadre de cette loi. 20 



(2) Except as permitted by subsection (1), no 
determination, order or proceeding made or 20 
carried on, or purporting to be made or carried 
on, by the Board under this Part shall be 
questioned, reviewed, prohibited or restrained 
on any ground, including the ground that the 
Board did not have jurisdiction or exceeded or 25 
lost its jurisdiction, or be made the subject of 
any proceeding in or any process of any court 
on any such ground, whether by way of 
injunction, certiorari, prohibition, quo warran- 
to, revision, evocation or otherwise. 30 

539. Subsections 22(1) and (2) of the Act 
are replaced by the following: 



(2) Sauf dans les cas prevus au paragraphe 
(1), aucune mesure prise ou paraissant prise par 
le Conseil dans le cadre de la presente partie ne 
peut, pour quelque motif, y compris pour exces 
de pouvoir ou incompetence, etre contestee, 25 
revisee, empechee ou limitee ou faire l'objet 
d'un recours judiciaire, notamment par voie 
d'injonction, d'evocation, de revision , de cer- 
tiorari, de prohibition ou de quo warranto. 



539. Les paragraphes 22(1) et (2) de la 30 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



Interdiction des 
recours 

extraordinaires 



22. (1) On application in writing by any 22. (1) D'office ou sur demande ecrite d'une 
party or of its own motion, the Board shall file a partie, le Conseil depose a la Cour federale une 
copy of a determination or order, exclusive of 35 copie du dispositif de la decision ou de 



Depot a la Cour 
federale 



the reasons for it , in the Federal Court unless, in 
the Board's opinion, there is no indication of 
failure or likelihood of failure to comply with it, 
or there is no useful purpose to be served by 
filing it. 40 



l'ordonnance sauf s'il estime que rien ne laisse 35 
croire qu'elle n'a pas ete ou ne sera pas executee 
ou que, pour d'autres motifs valables, le depot 
ne serait d'aucune utilite. 
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Registration 



Filing 

membership list 



Application 



Accompanying 
documents 



Public notice of 
application 



(2) If the Board specifies in writing that it is 
filing a copy of a determination or order under 
subsection (1), the Federal Court shall accept it 
for filing and shall register it without further 
application or other proceeding. 

540. Subsection 24(2) of the Act is re- 
placed by the following: 



(2) Le Conseil doit alors preciser par ecrit 
qu'il precede au depot conformement au 
paragraphe (1); la Cour federale recoit ensuite 
la copie et precede a son enregistrement, sans 
5 plus de formalite. 

540. Le paragraphe 24(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



Enregistrement 



(2) In addition to any other information that (2) Une fois constitute, l'association est 
the Board may require, an association of tenue de deposer aupres du Conseil , avec tous 
producers shall file its membership list with 10 autres renseignements que celui-ci peut deman- 



Depot d'un avis 
d'association 



10 



the Board , keep the list up to date and send a 
copy of it to every certified artists' association 
to which it has issued, or from which it has 
received, a notice to bargain under section 3 1 . 



der, une liste, qu'elle tient a jour, de ses 
membres et d'en faire parvenir un exemplaire 
a toute association d'artistes accreditee a qui un 
avis de negotiation a ete donne en application 
de Farticle 31 ou de qui elle a recu un tel avis. 15 



541. Sections 25 to 27 of the Act are 15 541. Les articles 25 a 27 de la meme loi 



replaced by the following: 

25. (1) An artists' association may, if duly 
authorized by its members, apply to the Board 
in writing for certification in respect of one or 
more sectors 



sont remplaces par ce qui suit : 

25. (1) Toute association d'artistes dument Demande 
autorisee par ses membres peut demander au 
Conseil de l'accrediter pour un ou plusieurs 20 
20 secteurs : 



(a) at any time, in respect of a sector for 
which no artists' association is certified and 
no other application for certification is 
pending before the Board ; 

(b) in the three months immediately before 25 
the date that the certification or a renewed 
certification is to expire, if at least one scale 
agreement is in force in respect of the sector; 
or 

(c) after one year, or any shorter period that 30 
the Board fixes on application, after the date 
of the certification or of a renewed certifica- 
tion, if no scale agreement is in force in 
respect of the sector. 



a) a tout moment, si la demande vise un ou 
des secteurs pour lesquels aucune association 
n'est accreditee et si le Conseil n'a ete saisi 
d'aucune autre demande; 25 

b) dans les trois mois precedant la date 
d' expiration d'une accreditation ou de son 
renouvellement, s'il y a au moins un accord- 
cadre en vigueur pour le secteur vise; 

c) sinon, un an apres la date de l'accredita- 30 
tion ou de son renouvellement, ou dans le 
delai inferieur fixe, sur demande, par le 
Conseil. 



Documents ; 
fournir 



(2) An application for certification must 35 (2) La demande est accompagnee d'une 
include the membership list of the artists' copie certifiee conforme des reglements de 35 
association, a certified copy of its by-laws and l'association, de la liste de ses membres et de 
any other information required by the Board . tout autre renseignement requis par le Conseil . 

(3) The Board shall give public notice of any (3) Le Conseil fait, des que possible, publier Pubiicitea 
application for certification in respect of any 40 un avis de toute demande d'accreditation pour demande ^ 
sector without delay, indicating any period in un secteur donne et y precise le delai dans 40 
which another application may be made by any lequel d'autres associations d'artistes pourront, 

other artists' association, despite subsection (1), par derogation au paragraphe (1), solliciter 
for certification in respect of that sector or any l'accreditation pour tout ou partie de ce secteur. 
part of it. 45 
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When 

application may 
not be made 



(4) No application for certification in respect 
of a sector may be made, except with the 
Board's consent, after the expiry of the period 
indicated in any public notice given under 
subsection (3). 



(4) La demande d'accreditation est toutefois, 
sauf autorisation du Conseil , irrecevable une 
fois expire le delai mentionne au paragraphe (3). 



Irrecevabilite 



Determination of 
sector 



Right to 
intervene 



Notice of 
determination 



Association's 
representativity 



Right to 
intervene 



Determination of Sector and Representativeness 
of an Association 

26. (1) After the application period referred 
to in subsection 25(3) has expired, the Board 
shall determine the sector or sectors that are 
suitable for bargaining, taking into account 

(a) the common interests of the artists in 
respect of whom the application was made; 

(b) the history of professional relations 
among those artists, their associations and 
producers concerning bargaining, scale agree- 
ments and any other agreements respecting 
the terms of engagement of artists; and 

(c) any geographic and linguistic criteria that 
the Board considers relevant. 



Definition du secteur et determination de la 
representativite 

26. (1) Une fois expire le delai mentionne au 
paragraphe 25(3), le Conseil definit le ou les 5 
secteurs de negociation vises et tient compte 
notamment de la communaute d'interets des 
jq artistes en cause et de l'historique des relations 
professionnelles entre les artistes, leurs associa- 
tions et les producteurs concernes en matiere de 10 
negotiations, d'accords-cadres et de toutes 
autres ententes portant sur des conditions 
d'engagement d'artistes, ainsi que des criteres 
15 linguistiques et geographiques qu'il estime 
pertinents. 1 5 



Definition du 
secteur 



(2) Despite subsection 19(3), only the artists (2) Les artistes vises par une demande, les intervention 
in respect of whom the application was made, 20 associations d'artistes et les producteurs peuvent 
artists' associations and producers may inter- intervenir devant le Conseil , sans l'autorisation 
vene as of right on the issue of determining the visee au paragraphe 19(3), sur toute question 
sector that is suitable for bargaining. liee a la definition du secteur de negociation. 20 



Communication 
de la decision 



(3) The Board shall give the artists' associa- (3) Le Conseil communique sans delai sa 
tion concerned and any intervenors notice of its 25 decision a l'association interessee et aux 
determination under subsection (1) without intervenants; cette decision est reputee, par 
delay, and that determination is deemed to be derogation a Particle 21, interlocutoire. 
interlocutory, despite section 2 1 . 

27. (1) After determining the sector under 27. (1) Une fois le secteur defini, le Conseil 25 Determination 
subsection 26(1), the Board shall determine the 30 determine, a la date du depot de la demande ou representativite 
representativity of the artists' association, as of a toute autre date qu'il estime indiquee, la 
the date of filing of the application for representativite de l'association d'artistes. 
certification or as of any other date that the 
Board considers appropriate. 

(2) Despite subsection 19(3), only artists in 35 (2) Seuls les artistes vises par la demande et intervention 
respect of whom the application was made and les associations d'artistes peuvent intervenir 30 
artists' associations may intervene as of right on devant le Conseil , sans l'autorisation visee au 
the issue of determining the representativity of paragraphe 19(3), sur toute question liee a la 
an artists' association. determination de la representativite. 

542. (1) Subsection 28(1) of the Act is 40 542. (1) Le paragraphe 28(1) de la meme 
replaced by the following: loi est remplace par ce qui suit : 35 
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Certification 



Certification 
period 



Prorogation 



Register 



Application for 
revocation 



28. (1) If the Board is satisfied that an 
artists' association that has applied for certifica- 
tion in respect of a sector is the most 
representative of artists in that sector, the Board 
shall certify the association. 

(2) Subsection 28(2) of the English version 
of the Act is replaced by the following: 



28. (1) Le Conseil delivre 1' accreditation s'il 
est convaincu que l'association est la plus 
representative du secteur vise. 



Delivrance 



(2) Le paragraphe 28(2) de la version 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 5 
qui suit : 

(2) Certification is valid for a period of three (2) Certification is valid for a period of three 
years after the date that the Board issues the years after the date that the Board issues the 
certificate and, subject to subsection (3), is 10 certificate and, subject to subsection (3), is 
automatically renewed for additional three year automatically renewed for additional three year 10 
periods. periods. 



Certification 
period 



(3) Subsection 28(3) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

(3) Le depot, dans les trois mois precedant 15 
l'expiration de l'accreditation ou de son renou- 
vellement, d'une demande d'annulation ou 
d'une autre demande d' accreditation visant le 
meme ou sensiblement le meme secteur emporte 
prorogation de l'accreditation jusqu'a ce que le 20 
Conseil statue sur la demande, le renouvelle- 
ment ne prenant effet, en cas de rejet de celle-ci, 
qu'a la date de la decision. 



(3) Le paragraphe 28(3) de la version 
francaise de la meme loi est remplace par 
ce qui suit : 

(3) Le depot, dans les trois mois precedant 15 Prorogation 
l'expiration de l'accreditation ou de son renou- 
vellement, d'une demande d'annulation ou 
d'une autre demande d' accreditation visant le 
meme ou sensiblement le meme secteur emporte 
prorogation de l'accreditation jusqu'a ce que le 20 
Conseil statue sur la demande, le renouvelle- 
ment ne prenant effet, en cas de rejet de celle-ci, 
qu'a la date de la decision. 



(4) Subsection 28(4) of the Act is replaced (4) Le paragraphe 28(4) de la meme loi est 
by the following: 25 remplace par ce qui suit : 25 



(4) The Board shall keep a register of all 
issued certificates and of their dates of issue. 



(4) Le Conseil tient un registre des accredi- 
tations avec mention de leur date de delivrance. 



Registre 



543. (1) The portion of subsection 29(1) of 543. (1) Le passage du paragraphe 29(1) 
the Act before paragraph (a) is replaced by de la meme loi precedant l'alinea «) est 
the following: 30 remplace par ce qui suit : 30 



29. (1) An artist in a sector may apply to the 
Board for an order revoking an association's 
certification in respect of that sector 



29. (1) Tout artiste du secteur vise peut 
demander au Conseil d'annuler l'accreditation 
au motif que l'association a enfreint le para- 
graphe 23(2); lorsqu'il allegue que l'association 
a cesse d'etre la plus representative ou n'a pas 35 
pris les mesures voulues en vue de conclure un 
accord-cadre, il peut egalement demander 
l'annulation, mais dans les delais suivants : 

(2) Subparagraphs 29(l)(Z»)(i) and (ii) of (2) L'alinea 29(1)6) de la meme loi est 
the Act are replaced by the following: 35 remplace par ce qui suit : 40 



Demande 
d'annulation 
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(i) in the three months immediately before b) sinon, un an apres la date de Faccredita- 
the date that the association's certification tion ou de son renouvellement, ou dans le 
or a renewed certification is to expire, if at delai inferieur fixe, sur demande, par le 
least one scale agreement is in force in Conseil . 

respect of the sector, or 5 

(ii) after one year, or any shorter period 
that the Board fixes on application, after 
the date of the certification or of a renewed 
certification of the association, if no scale 
agreement is in force. 10 

(3) Subsections 29(2) to (4) of the Act are (3) Les paragraphes 29(2) a (4) de la 5 
replaced by the following: meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) The Board may stay any proceedings for (2) Le Conseil peut ne pas prononcer Delai de grace 
revocation of the certification of an artists' Fannulation si l'association visee se conforme, 
association under paragraph (l)(a) if the 15 dans le delai qu'il peut fixer, au paragraphe 
association adopts by-laws that meet the 23(2). 10 
requirements of subsection 23(2) within any 

period that the Board may specify. 

(3) Revocation of certification is effective as (3) L'annulation de 1' accreditation prend Prise d'effet 
of the date of the Board's determination to 20 effet a la date de la decision du Conseil ou, si 

revoke it or, if an association fails to adopt by- l'association est toujours en contravention avec 

laws within a period specified by the Board le paragraphe 23(2), a l'expiration du delai de 

under subsection (2), on the expiry of that grace. 15 
period. 

(4) Any scale agreement for a sector in 25 (4) Tout accord-cadre conclu, pour le secteur Effet de 
respect of which the certification of an artists' en cause, entre l'association et le producteur 1 annulatl0n 
association has been revoked ceases to have cesse d'avoir effet a la date de l'annulation ou a 

effect as of the date of revocation or as of any la date ulterieure que le Conseil juge indiquee. 
later date that the Board may specify. 

544. Subsection 30(2) of the Act is re- 30 544. Le paragraphe 30(2) de la meme loi 20 
placed by the following: est remplace par ce qui suit : 

(2) On application by an artists' association (2) Le Conseil tranche, a la demande de Questions en 
affected by a merger, amalgamation or transfer l'une des associations d'artistes touchees par sus p™ s 
of jurisdiction, the Board shall determine the Foperation, les questions relatives aux droits, 
rights, privileges and duties that the association 35 privileges et obligations que l'association a 25 
has acquired under this Part or under a scale acquis dans le cadre de la presente partie ou 
agreement as a result of the transaction. d'un accord-cadre. 

545. (1) Subsection 33(1) of the Act is 545. (1) Le paragraphe 33(1) de la meme 
replaced by the following: loi est remplace par ce qui suit : 

33. (1) For the term set out in it , a scale 40 33. (1) L' accord-cadre lie les parties pour la 30 Effet 
agreement binds the parties to it and every artist duree dont elles conviennent, ainsi que tous les 
in the sector engaged by the producer, and artistes de ce secteur engages par le producteur; 
neither party may terminate the agreement elles ne peuvent y mettre fin qu'avec Faval du 
without the Board's approval, except when a Conseil ou que dans le cas prevu au paragraphe 
notice to bargain is issued under subsection 45 31(3). 35 
31(3). 
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Application 



(2) Subsection 33(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) The Board shall assess what is more 
favourable to the artist under subsection (4) in 
relation to each right or benefit and shall 
compare the elements of each right or benefit 
under the scale agreement with the elements of 
each under the contract. 



Board may 
change 

termination date 



No review by 
certiorari, etc. 



Powers of 
arbitrator and 
arbitration board 



Procedure 



(2) Le paragraphe 33(5) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(5) Chaque droit ou avantage devant etre 
considere separement, 1' appreciation par le 
5 Conseil de la nature plus favorable de celui-ci 
se fait disposition par disposition et au cas par 
cas. 



Interpretation 



546. Section 34 of the Act is replaced by 546. L'article 34 de la meme loi est 
the following: 10 remplace par ce qui suit: 



34. Le Conseil peut, sur demande conjointe 10 changementde 

la date 
d'expiration 



34. On the joint application of the parties, the 
Board may change the termination date of a des parties, modifier la date d'expiration de 
scale agreement in order to establish a common l'accord-cadre afin de la faire co'incider avec 
termination date for two or more scale agree- celle d'autres accords-cadres auxquels le pro- 
ments that bind the producer or the artists' 15 ducteur ou l'association d'artistes est partie. 
association. 



547. Subsection 37(2) of the Act is re- 
placed by the following: 

(2) No order shall be made or proceeding 



547. Le paragraphe 37(2) de la meme loi 15 
est remplace par ce qui suit : 

(2) II n'est admis aucun recours ou decision 



Interdiction des 

taken in any court, by way of injunction, 20 judiciaire — notamment par voie d'injonction, e^traordinaires 



certiorari, prohibition, quo warranto, revision, 
evocation or otherwise, to question, review, 
prohibit or restrain an arbitrator or arbitration 
board in any proceedings under this Part. 



d'evocation, de revision , de certiorari, de 
prohibition ou de quo warranto — visant a 20 
contester, reviser, empecher ou limiter Taction 
d'un arbitre ou d'un conseil d'arbitrage exercee 
dans le cadre de la presente partie. 



548. Subsection 39(1) of the Act is re- 25 548. Le paragraphe 39(1) de la meme loi 
placed by the following: est remplace par ce qui suit : 25 

39. (1) An arbitrator or arbitration board 39. (1) L'arbitre ou le conseil d'arbitrage a 
has, in relation to any proceeding before the les pouvoirs conferes au Conseil par les alineas 
arbitrator or the board, the powers conferred on 17a) a c); il a en outre celui de decider s'il peut 
the Board under paragraphs 17(a) to (c) and the 30 etre saisi de l'affaire. 
power to determine whether any matter referred 
to the arbitrator or the board is arbitrable. 



Pouvoir des 
arbitres 



549. Subsection 40(1) of the English ver- 
sion of the Act is replaced by the following: 



549. Le paragraphe 40(1) de la version 30 
anglaise de la meme loi est remplace par ce 
qui suit : 



40. (1) The arbitrator or arbitration board 35 40. (1) The arbitrator or arbitration board Procedure 
shall decide the procedure for hearings, and the shall decide the procedure for hearings, and the 
parties shall be given the opportunity to present parties shall be given the opportunity to present 35 
evidence and make submissions and may be evidence and make submissions and may be 
represented by counsel or an agent or manda- represented by counsel or an agent or manda- 
tary . 40 tary . 



550. Section 41 of the Act is replaced by 
the following: 



550. L'article 41 de 
remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 



40 
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Questions may 
be referred to 
Board 



Arbitration 
proceeding not 
suspended 



Declaration — 
association's 
pressure tactics 
unlawful 



Declaration and 
prohibition of 
pressure tactics 



Declaration — 
producer's 
pressure tactics 
unlawful 



41. (1) An arbitrator or arbitration board 
shall refer to the Board for hearing and 
determination any question that arises in a 
matter before it as to the existence of a scale 



41. (1) Toute question soulevee dans un 
arbitrage et se rapportant a l'existence d'un 
accord-cadre, a l'identite des parties qu'il lie ou 
a son application a un secteur donne ou a une 



Renvoi au 
Conseil 



agreement, the identification of the parties to it 5 personne doit etre deferee au Conseil par 5 
or the application of the agreement to a l'arbitre ou le conseil d'arbitrage pour instruc- 
particular sector or artist. tion et decision. 

(2) Referral of a question to the Board under (2) Le renvoi ne suspend la procedure Poursuite de la 
subsection (1) does not suspend the proceeding engagee devant lui que si l'arbitre ou le conseil d'arbitrage 
before the arbitrator or arbitration board, unless 10 d'arbitrage, selon le cas, decide que la nature de 10 
the Board so orders or the arbitrator or la question le justifie ou si le Conseil lui-meme 
arbitration board decides that the nature of the ordonne la suspension, 
question warrants suspension of the proceeding. 

551. (1) Subsection 47(1) of the Act is 551. (1) Le paragraphe 47(1) de la meme 
replaced by the following: 15 loi est remplace par ce qui suit: 



47. (1) If a producer alleges that an artists' 
association has authorized or applied pressure 
tactics, or that artists have participated, are 
participating or are likely to participate in 
pressure tactics, as a result of which an artist 20 
was, is or would be in contravention of this Part, 
the producer may apply to the Board for a 
declaration that the pressure tactics are unlaw- 
ful. 



47. (1) S'il estime qu'une association d'ar- 15 Demande de 
tistes a pris ou autorise des moyens de pression d^niejatttepar 
qui ont eu, ont ou auraient pour effet de placer un producteur 
un artiste en situation de contravention a la 
presente partie, ou que des artistes ont ete, sont 
ou seront vraisemblablement associes a ces 20 
moyens, le producteur peut demander au 
Conseil de les declarer illegaux. 



(2) The portion of subsection 47(2) of the 25 (2) Le paragraphe 47(2) de la meme loi est 
Act before paragraph (a) is replaced by the remplace par ce qui suit : 
following: 

(2) If an application is made under subsec- (2) Le Conseil peut, par ordonnance, apres 25 odonnance 
tion (1), the Board may, after affording the avoir donne a I'association ou aux artistes la 
artists and the artists' association an opportunity 30 possibilite de se faire entendre, declarer illegaux 



to be heard, declare the pressure tactics to be 
unlawful and, if the producer so requests, make 
an order 



les moyens de pression et, a la demande du 
producteur, enjoindre a I'association d'artistes 
d'y renoncer et aux artistes de reprendre le 30 
travail, interdire a ceux-ci de s'y associer et 
sommer leur association, ainsi que les dirigeants 
ou representants de celle-ci, de porter immedia- 
tement a la connaissance de ses membres la 
teneur de I'ordonnance. 35 

552. L'article 48 de la meme loi est 



552. The portion of section 48 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 35 remplace par ce qui suit : 
following: 



48. If an artists' association applies to the 
Board alleging that a producer has authorized or 
applied pressure tactics in contravention of this 



48. A la demande de I'association qui 
pretend qu'un producteur a autorise ou pris 
des moyens de pression en violation de 



Demande de 
declaration 
d'illegalite par 
la 40 une association 

Part, or is about to do so, the Board may, after 40 presente partie ou est sur le point de le faire, le artlstes 



affording the producer an opportunity to be 



Conseil peut, par ordonnance, apres avoir donne 
au producteur la possibilite de se faire entendre, 
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heard, declare the pressure tactics to be unlawful 
and, if the association so requests, make an 
order 



Order's terms 
and duration 



Application for 
supplementary 
order 



declarer illegaux les moyens et enjoindre a 
celui-ci, ainsi qu'a toute personne agissant pour 
son compte, d'y renoncer ou d'y mettre fin, de 
permettre aux artistes du secteur qu'il avait 
engages de reprendre le travail et de porter 5 
immediatement a leur connaissance la teneur de 
l'ordonnance. 

553. L'article 49 de la meme loi est 
5 remplace par ce qui suit : 

49. (1) Les ordonnances rendues en applica- 10 Teneur et duree 
tion des articles 47 et 48 peuvent etre assorties 
des conditions que le Conseil juge indiquees en 
Fespece et, sous reserve du paragraphe (2), sont 



des ordonnances 



553. Section 49 of the Act is replaced by 
the following: 

49. (1) An order that is made under section 
47 or 48 shall be on any terms that the Board 
considers necessary and sufficient to meet the 
circumstances of the case and, subject to 
subsection (2), shall have effect for the period 10 en vigueur pour la duree qui y est fixee. 
indicated in the order. 

(2) If anyone affected by an order made (2) Sur demande precedee d'un avis de 15 Prorogation ou 
under section 47 or 48 applies to the Board and presentation donne aux parties visees par ordonnance? S 
gives notice of the application to the parties l'ordonnance, le Conseil peut soit proroger 
named in the order, the Board may, by 15 celle-ci, apres 1' avoir eventuellement modifiee, 
supplementary order, continue or modify the pour la periode qu'il juge indiquee, soit la 
order for any period that is indicated in the revoquer. 20 
supplementary order, or may revoke the order. 

554. Paragraph 50(/) of the Act is replaced 554. L'alinea 50/) de la meme loi est 
by the following: 20 remplace par ce qui suit : 



(J) bargain for the purpose of entering into a 
scale agreement, or enter into a scale 
agreement, with an artists' association in 
respect of a sector, if the producer knows or, 
in the Board's opinion, ought to know that 25 
another artists' association is certified in 
respect of that sector. 

555. Paragraphs 51(a) and (b) of the Act 
are replaced by the following: 

(a) bargain for the purpose of entering into a 30 
scale agreement, or enter into a scale 
agreement with a producer in respect of a 
sector, if the association or person knows or, 

in the Board's opinion, ought to know that 
another artists' association is certified in 35 
respect of that sector; 

(b) bargain for the purposes of entering into a 
scale agreement, or enter into a scale 
agreement in respect of a sector, with a 
producer that the association knows or, in the 40 
Board's opinion, ought to know is repre- 



f) de negocier en vue de conclure un accord- 
cadre avec une association d'artistes dans un 
secteur qu'il sait ou devrait, selon le Conseil , 25 
savoir etre autre que celle deja accreditee 
pour les artistes de ce secteur, ou de conclure 
un tel accord-cadre. 



555. Les alineas 51a) et b) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 30 

a) de negocier en vue de conclure un accord- 
cadre pour un secteur qu'il sait ou devrait, 
selon le Conseil , savoir etre represente par 
une association accreditee, ou de conclure un 
tel accord-cadre; 35 

b) de negocier en vue de conclure un accord- 
cadre pour un secteur avec un producteur 
qu'il sait ou devrait, selon le Conseil , savoir 
etre represente par une association de pro- 
ducteurs qui a effectue le depot prevu au 40 
paragraphe 24(2), ou de conclure un tel 
accord-cadre; 
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Complaints to 
Board 



sented by an association of producers that has 
filed its membership list under subsection 
24(2); 

556. (1) The portion of subsection 53(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

53. (1) Any person or organization may 
make a complaint in writing to the Board that 



Time for making 
complaint 



Inadmissible 
complaints 



Board's duty and 
power 



556. (1) Le paragraphe 53(1) de la meme 
5 loi est remplace par ce qui suit : 

53. (1) Quiconque peut adresser au Conseil 
une plainte reprochant soit a une association 
d'artistes, a un producteur — ou a une personne 
agissant pour leur compte — ou a un artiste 
d'avoir manque ou contrevenu aux articles 32, 
35, 50 et 51, soit a une personne d'avoir 
contrevenu a l'article 52. 



Plaintes au 
Conseil 



(2) Subsection 53(2) of the Act is replaced 
by the following: 10 

(2) The complaint shall be made to the Board 
within six months after the day on which the 
complainant knew or, in the Board's opinion, 
ought to have known of the action or circum- 
stances giving rise to the complaint. 15 

(3) The portion of subsection 53(3) of the 
Act before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

(3) The Board shall hear the complaint 



unless the Board is of the opinion that it 20 

(4) Paragraph 53(3)(6) of the English 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(b) is not within the Board's jurisdiction, or 
could be referred by the complainant to an 25 
arbitrator or arbitration board, under a scale 
agreement. 

(5) Subsection 53(4) of the Act is replaced 
by the following: 

(4) If the Board is of the opinion that the 30 
complaint must be heard, it may appoint a 
member who was never seized of the matter, or 
a member of the Board's staff, to assist the 
parties to settle it and, if the matter is not settled 
within a period that the Board considers 35 
reasonable in the circumstances, or if the Board 
decides not to appoint a person to assist the 
parties to settle it, the Board shall hear and 
determine the complaint. 



(2) Le paragraphe 53(2) de la meme loi est 10 
remplace par ce qui suit : 

(2) La plainte est a presenter, par ecrit, dans Deiai de 
les six mois qui suivent la date ou le plaignant a presentation 
eu — ou, selon le Conseil , aurait du avoir — 
connaissance des mesures ou des circonstances 15 
l'ayant occasionnee. 

(3) Le passage du paragraphe 53(3) de la 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 

(3) Le Conseil instruit la plainte sauf s'il 20 Recevabmte de 
estime: ~ ~ laplainte 

(4) L'alinea 53(3)6) de la version anglaise 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(b) is not within the Board 's jurisdiction, or 
could be referred by the complainant to an 25 
arbitrator or arbitration board, under a scale 
agreement. 

(5) Le paragraphe 53(4) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(4) Le Conseil peut, apres avoir statue sur la 30 Pouvoirs du 
recevabilite de la plainte, l'instruire lui-meme Consel1 
ou charger un membre qui n'a pas etc saisi de 
l'affaire ou l'un de ses fonctionnaires d'aider les 
parties a regler le point en litige; il l'instruit 
toutefois lui-meme si les parties ne sont pas 35 
parvenues a s'entendre dans le delai qu'il juge 
raisonnable en l'espece. 
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Board may make 
orders 



557. (1) Le passage du paragraphe 54(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est 
remplace par ce qui suit : 

54. (1) S'il decide qu'il y a eu contravention 
5 aux articles 32, 35, 50, 51 oil 52, le Conseil peut 
ordonner a la partie visee par la plainte de cesser 
d'y contrevenir ou de s'y conformer et en outre 
enjoindre : 



557. (1) The portion of subsection 54(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

54. (1) If the Board determines that a party 
to a complaint failed to comply with section 32, 
35, 50, 51 or 52, the Board may order the party 
to comply with or to cease contravening that 
section and may 

(2) Paragraphs 54(1)(«) and (b) of the (2) Les alineas 54(1)«) et b) de la version 
English version of the Act are replaced by 10 anglaise de la meme loi sont remplaces par ce 10 
the following: qui suit : 

(a) in respect of a failure to comply with 
paragraph 32(b), order a producer to pay the 
artist compensation not exceeding the amount 
of remuneration that would, but for that 15 
failure, have been paid to the artist, in the 
Board's opinion, under the scale agreement or 
the artist's contract; 



Ordonnances du 
Conseil 



(a) in respect of a failure to comply with 
paragraph 32(Z>), order a producer to pay the 
artist compensation not exceeding the amount 
of remuneration that would, but for that 15 
failure, have been paid to the artist, in the 
Board's opinion, under the scale agreement or 
the artist's contract; 

(b) in respect of a failure to comply with 
section 35, require an artists' association to 20 
pursue the rights and remedies of any artist 
affected by that failure, or to assist the artist 

to pursue any rights and remedies that, in the 
Board's opinion, it was the duty of the 

25 



association to pursue; 

(3) Subparagraphs 54(l)(c)(ii) and (iii) of 
the English version of the Act are replaced by 
the following: 

(ii) to pay to any artist affected by that 
failure compensation not exceeding the 30 
amount of remuneration that would, but for 
that failure, have been paid to that artist, in 
the Board's opinion, under the scale 
agreement or the contract, and 

(iii) to rescind any disciplinary action 35 
taken against any artist affected by that 
failure, and pay the artist compensation not 
exceeding the amount, in the Board's 
opinion, of any financial or other penalty 
provided for in the scale agreement or the 40 
contract and imposed on the artist by the 
producer; 



(b) in respect of a failure to comply with 
section 35, require an artists' association to 20 
pursue the rights and remedies of any artist 
affected by that failure, or to assist the artist 
to pursue any rights and remedies that, in the 
Board's opinion, it was the duty of the 
association to pursue; 25 

(3) Les sous-alineas 54(l)c)(ii) et (iii) de la 
version anglaise de la meme loi sont rem- 
places par ce qui suit : 

(ii) to pay to any artist affected by that 
failure compensation not exceeding the 30 
amount of remuneration that would, but for 
that failure, have been paid to that artist, in 
the Board's opinion, under the scale 
agreement or the contract, and 

(iii) to rescind any disciplinary action 35 
taken against any artist affected by that 
failure, and pay the artist compensation not 
exceeding the amount, in the Board's 
opinion, of any financial or other penalty 
provided for in the scale agreement or the 40 
contract and imposed on the artist by the 
producer; 



(4) Paragraph 54(l)(rf) of the English (4) L'alinea 54(1)*/) de la version anglaise 
version of the Act is replaced by the de la meme loi est remplace par ce qui suit : 
following: 45 
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(d) in respect of a failure to comply with 
paragraph 50(d), order a producer to rescind 
any action taken against any artist affected by 
that failure, and pay the artist compensation 
not exceeding the amount, in the Board's 5 
opinion, of any financial or other penalty 
provided for in the scale agreement or the 
contract and imposed on the artist by the 
producer; 

(5) Paragraph 54(1)(/) of the English 10 
version of the Act is replaced by the 
following: 

(f) in respect of a failure to comply with 
paragraph 5\(d), (e), (J) or (g), order an 
artists' association to rescind any disciplinary 15 
action taken against any artist affected by that 
failure, and pay the artist compensation not 
exceeding the amount, in the Board's opin- 
ion, of the artist's actual loss or of any 
financial or other penalty. 20 

(6) Subsection 54(2) of the Act is replaced 
by the following: 



(d) in respect of a failure to comply with 
paragraph 50(J), order a producer to rescind 
any action taken against any artist affected by 
that failure, and pay the artist compensation 
not exceeding the amount, in the Board's 5 
opinion, of any financial or other penalty 
provided for in the scale agreement or the 
contract and imposed on the artist by the 
producer; 

(5) L'alinea 54(1)/) de la version anglaise 10 
de la meme loi est remplace par ce qui suit : 

(f) in respect of a failure to comply with 
paragraph 5\(d), (e), (j) or (g), order an 
artists' association to rescind any disciplinary 
action taken against any artist affected by that 1 5 
failure, and pay the artist compensation not 
exceeding the amount, in the Board's opi- 
nion, of the artist's actual loss or of any 
financial or other penalty. 

(6) Le paragraphe 54(2) de la meme loi est 20 
remplace par ce qui suit : 



other orders (2) In order to ensure that the purpose of this (2) Afin d'assurer la realisation de l'objet de 

Part is achieved, the Board may, in addition to la presente partie, le Conseil peut ordonner toute 
or in lieu of any other order authorized under 25 mesure, en plus ou au lieu de celles visees au 
subsection (1), order a producer or an artists' paragraphe (1), qu'il estime juste en l'espece 25 
association to do or refrain from doing anything pour obliger le producteur ou l'association 
that it is equitable to require of them, so as to d'artistes a prendre des dispositions de nature 
counteract or remedy the contravention of or a remedier ou a parer aux effets de la 
non-compliance with a provision referred to in 30 contravention, 
that subsection. 



Autres 
ordonnances 



1995, c.ii, s.4i 558. Section 56 of the English version of 
the Act is replaced by the following: 

Regulations 56. On the Minister's recommendation after 

consultation with the Minister of Canadian 35 
Heritage, the Governor in Council may make 
regulations prescribing anything that may be 
prescribed under any provision of this Part, and 
any other regulations that the Governor in 
Council considers necessary to carry out the 40 
provisions of this Part, other than regulations 
that may be made by the Board under section 
16. 



558. L'article 56 de la version anglaise de 30 1995, ch. 11, 



la meme loi est remplace par ce qui suit : art ' 41 

56. On the Minister's recommendation after Regulations 
consultation with the Minister of Canadian 
Heritage, the Governor in Council may make 
regulations prescribing anything that may be 35 
prescribed under any provision of this Part, and 
any other regulations that the Governor in 
Council considers necessary to carry out the 
provisions of this Part, other than regulations 
that may be made by the Board under section 40 
16. 



559. Paragraph 57(3)(rf) of the Act is 559. L'alinea 57(3)*/) de la meme loi est 
replaced by the following: 45 remplace par ce qui suit : 
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(d) refuses to answer any proper question put 
to them under paragraph 17(a) by the Board 
or one of its members or by an arbitrator or an 
arbitration board 



d) refuse de repondre a une question qui lui 
est regulierement posee par le Conseil ou un 
de ses membres en application de l'alinea 
17a) ou encore par un arbitre ou un conseil 
d'arbitrage. 



560. Section 59 of the Act is replaced by 5 560. L'article 59 de la meme loi est 



the following: 

59. No prosecution may be instituted in 
respect of an offence under this Part without 
the consent in writing of the Board . 

561. Subsection 60(1) of the Act is re- 10 561. Le paragraphe 60(1) de la meme loi 
placed by the following: est remplace par ce qui suit : 



remplace par ce qui suit : 

59. II ne peut etre engage de poursuites pour 
infraction a la presente partie sans l'autorisation 
ecrite du Conseil. 10 



Consentement 
du Conseil 



60. (1) Any document purporting to contain 60. (1) Le document paraissant contenir ou 
or to be a copy of a determination of the Board constituer une copie d'une decision du Conseil 
and to be signed by one of its members is et etre signe par un de ses membres est 15 
admissible in evidence in any court without 15 admissible en justice sans qu'il soit necessaire 
proof of the signature or official character of the de prouver 1' authenticity de la signature ou la 
member or any further proof. qualite officielle du signataire, ni de presenter 

d'autres elements de preuve. 

562. Section 61 of the Act and the heading 562. L'article 61 de la meme loi et20 
before it are repealed. l'intertitre le precedant sont abroges. 

563. Sections 64 to 67 of the Act are 20 563. Les articles 64 a 67 de la meme loi 
replaced by the following: sont remplaces par ce qui suit : 



Decisions du 
Conseil 



1995, ch. 11, 
art. 42 



64. A person who is summoned by the Board 64. II est alloue a tout temoin qui se rend a la indemnites des 

and attends as a witness in any proceeding taken convocation du Conseil , dans le cadre des 25 temoms 

under this Part is entitled to be paid the affaires dont il est saisi au titre de la presente 
allowance for expenses and the witness fees 25 partie , la retribution et les indemnites en vigueur 

that are in force with respect to witnesses in pour les temoins en matiere civile a la cour 

civil suits in the superior court of the province in superieure de la province ou elles sont enten- 

which the proceeding is taken. dues. 30 



65. No member or employee of the Board or 65. Les membres du Conseil et de son 
any person appointed by it or the Minister under 30 personnel, ainsi que toutes les personnes 



Depositions en 
justice 



this Part is required to give evidence in any civil 
action, suit or other proceeding, respecting 
information obtained in the discharge of his or 
her duties under this Part. 



Transitional Provisions 



nommees par lui ou le ministre au titre de la 
presente partie, ne sont pas tenus de deposer en 
justice relativement a des renseignements obte- 35 
nus dans l'exercice des fonctions que leur 
confere la presente partie . 



Dispositions transitoires 

564. The following definitions apply in 35 564. Les definitions qui suivent s'appli- 
sections 565 to 570. quent aux articles 565 a 570. 



Definitions 



"Board" means the Canada Industrial Rela- 
tions Board established by section 9 of the 
Canada Labour Code. 



« Conseil » Le Conseil canadien des relations 40 «Conseii» 
industrielles constitue par l'article 9 du Code Board 
canadien du travail. 
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"Tribunal" 

« Tribunal » 



Appointments 
terminated 



No 

compensation 



Continuation of 
proceedings 



Review of 
Tribunal's 
determination or 
order 



"Tribunal" means the Canadian Artists and 
Producers Professional Relations Tribunal 
established by subsection 10(1) of the Status 
of the Artist Act, as that Act read immediately 
before the coming into force of this section. 

565. (1) Members of the Tribunal cease to 
hold office on the coming into force of this 
subsection. 

(2) Despite the provisions of any contract, 
agreement or order, no person appointed to 10 
hold office as a member of the Tribunal has 
any right to claim or receive any compensa- 
tion, damages, indemnity or other form of 
relief from Her Majesty in right of Canada or 
from any employee or agent of Her Majesty 15 
for ceasing to hold that office or for the 
abolition of that office by the operation of 
this Division. 



« Tribunal » Le Tribunal canadien des rela- 
tions professionnelles artistes-producteurs 
constitue par le paragraphe 10(1) de la Loi 
sur le statut de I 'artiste, dans sa version 
5 anterieure a l'entree en vigueur du present 
article. 



« Tribunal » 

"Tribunal" 



565. (1) Le mandat des membres du Fin des mandats 
Tribunal prend fin a l'entree en vigueur du 
present paragraphe. 

(2) Malgre les dispositions de tout contrat, 10 Absence de droit 
accord ou decret, les personnes nominees a reclamation 
membres du Tribunal n'ont aucun droit de 
reclamer ou de recevoir une compensation, 
des dommages-interets, une indemnite ou 
toute autre forme de dedommagement de 15 
Sa Majeste du chef du Canada ou de ses 
employes ou mandataires parce que leur 
mandat a pris fin ou en raison de 1' abolition 
de leur poste par application de la presente 
section. 20 



566. Every proceeding commenced under 566. Les procedures intentees au titre de la Procedures 
the Status of the Artist Act before the coming 20 Loi sur le statut de I'artiste avant l'entree en 

into force of this section is to be taken up and vigueur du present article se poursuivent 
continued under and in conformity with that sans autres formalites en conformite avec 
Act, as it is amended by this Act. cette loi, dans sa forme modifiee par la 25 

presente loi. 

567. The Board may uphold, rescind or 567. Le Conseil peut maintenir, annuler Reexamen des 
amend any determination or order made by 25 ou modifier les decisions ou ordonnances du TrfoumO 5 d " 
the Tribunal. Tribunal. 



Powers and 
duties 



References 



Commencement 
of legal 
proceedings 



568. (1) Any power or duty that is vested 568. (1) Les attributions conferees au 30 Transfen 

in or is exercisable by the Tribunal under a Tribunal par un contrat, bail, permis, acte, d attnbutlons 
contract, lease, licence, deed, agreement or accord ou autre document sont exercees par 
other document is vested in or is exercisable 30 le Conseil. 
by the Board. 

(2) Every reference to the Tribunal in any (2) Sauf indication contraire du contexte, Renvois 
contract, lease, licence, deed, agreement or dans tous les contrats, baux, permis, actes, 35 
other document executed by the Tribunal in accords et autres documents signes par le 
its own name shall, unless the context 35 Tribunal en son nom, toute mention du 
otherwise requires, be read as a reference to Tribunal vaut mention du Conseil. 
the Board. 

569. Any action, suit or other legal pro- 569. Les poursuites judiciaires relatives Nouveiies 
ceeding in respect of an obligation or liability aux obligations ou aux engagements du 40 
incurred by the Tribunal may be brought 40 Tribunal peuvent etre intentees contre le 
against the Board in any court that would Conseil devant tout tribunal qui aurait eu 

have had jurisdiction if the action, suit or competence pour en etre saisi si elles avaient 
other legal proceeding had been brought ete intentees contre le Tribunal, 
against the Tribunal. 
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Continuation of 



proceedings 



570. Any action, suit or other legal pro- 
ceeding to which the Tribunal is a party that 
is pending in any court immediately before 
the day on which this section comes into force 



570. Le Conseil prend la suite du Tribu- 
nal, au meme titre et dans les memos 
conditions que celui-ci, comme partie aux 
poursuites judiciaires en cours a l'entree en 



may be continued by or against the Board in 5 vigueur du present article et auxquelles le 
the same manner and to the same extent as it Tribunal est partie. 
could have been continued by or against the 
Tribunal. 



Poursuites en 
cours devant les 
tribunaux 



R.S., c.A-1 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



L.R., ch.A-1 



1992, c. 33, s. 68 571. Schedule I to the Access to Informa- 571. L'annexe I de la Loi sur l'acces a 
tion Act is amended by striking out the 10 l'information est modifiee par suppression, 



following under the heading "OTHER GOV- 
ERNMENT INSTITUTIONS": 

Canadian Artists and Producers Professional 
Relations Tribunal 

Tribunal canadien des relations profession- 15 
nelles artistes-producteurs 



sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 
FEDERALES », de ce qui suit : 

Tribunal canadien des relations professionnelles 
artistes-producteurs 

Canadian Artists and Producers Professional 
Relations Tribunal 



1992, ch.33, 
art. 68 



10 



R.S., c. F-7; 
2002, c. 8, s. 14 



Federal Courts Act 



Loi sur les Cours federates 



L.R., ch. F-7; 
2002, ch. 8, 
art. 14 



1992, c.33, 
s.69; 1993, 
c. 34, s. 70(2) 



572. Paragraph 28(l)(p) of the Federal 
Courts Act is repealed. 



572. L'alinea 28(l)p) de la Loi sur les 15 1992, ch.33, 
Cours federates est abroge. ^ 3 7 ' Q(2) 



r s , c.F-11 Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques l r , ch.F-11 

sor/94-272, 573. Schedule 1.1 to the Financial Admin- 573. L'annexe 1.1 de la Loi sur la gestion dors/94-272, 
s .i;SOR/98-564 lsfraftow i s amended by striking out, in 20 finances publiques est modifiee par ^i; dors/98- 
column I, the reference to suppression, dans la colonne I, de ce qui suit : 

Canadian Artists and Producers Professional Tribunal canadien des relations professionnelles 20 
Relations Tribunal artistes-producteurs 

Tribunal canadien des relations profession- Canadian Artists and Producers Professional 
nelles artistes-producteurs 25 Relations Tribunal 

and the corresponding reference in column II ainsi que de la mention « Le ministre du 
to "Minister of Labour". Travail », dans la colonne II, en regard de ce 25 

secteur. 

2003, c 22, s n 574. Schedule IV to the Act is amended by 574. L'annexe IV de la meme loi est 2003, ch .22, 
striking out the following: modifiee par suppression de ce qui suit : ^ 11 

Canadian Artists and Producers Professional 30 Tribunal canadien des relations professionnelles 
Relations Tribunal artistes-producteurs 30 

Tribunal canadien des relations profession- Canadian Artists and Producers Professional 
nelles artistes-producteurs Relations Tribunal 
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575. Part III of Schedule VI to the Act is 
amended by striking out, in column I, the 
reference to 

Canadian Artists and Producers Professional 
Relations Tribunal 

Tribunal canadien des relations profession- 
nelles artistes-producteurs 

and the corresponding reference in column II 
to "Chairperson". 

Privacy Act 

576. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 
STITUTIONS": 

Canadian Artists and Producers Professional 
Relations Tribunal 

Tribunal canadien des relations profession- 
nelles artistes-producteurs 



575. La partie III de 1' annexe VI de la 
meme loi est modifiee par suppression, dans 
la colonne I, de ce qui suit : 

Tribunal canadien des relations professionnelles 
5 artistes-producteurs 

Canadian Artists and Producers Professional 
Relations Tribunal 

ainsi que de la mention « President », dans la 
colonne II, en regard de ce ministere. 



2006, ch. 9, 
art. 270 



L.R., ch.P-21 



art. 70 



Loi sur la protection des renseignements 
personnels 

10 576. L'annexe de la Loi sur la protection 10 1992, ch. 33, 
des renseignements personnels est modifiee 
par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 
suit : 

Tribunal canadien des relations professionnelles 15 
artistes-producteurs 

Canadian Artists and Producers Professional 
Relations Tribunal 



15 



Coming into Force Entree en vigueur 

577. This Division comes into force on a 577. La presente section entre en vigueur Decret 
day to be fixed by order of the Governor in a la date fixee par decret. 20 
Council. 20 



Division 40 

National Round Table on the 
Environment and the Economy Act 

Amendment to the Act 

578. The National Round Table on the 
Environment and the Economy Act is 
amended by adding the following after 
section 5: 

5.1 (1) The Round Table is authorized to sell 25 
or otherwise dispose of all or substantially all of 
its assets and to do everything necessary for or 
incidental to the closing out of its affairs. 

(2) The Round Table shall apply any pro- 
ceeds from the disposal of its assets in 30 
satisfaction of its debts and liabilities. 

5.2 (1) The Minister may give directions to 
the Round Table to do anything that in his or her 
opinion is necessary 



Section 40 

Loi sur la Table ronde nationale sur 
l'environnement et l'economie 



1993, ch.31 



Modification de la loi 

578. La Loi sur la Table ronde nationale 
sur l'environnement et l'economie est modi- 
fiee par adjonction, apres Particle 5, de ce qui 
suit : 

5.1 (1) L'Organisme peut disposer, notam- 25 Disposition des 
ment par vente, de la totalite ou quasi-totalite de blens 

ses biens, et prendre toutes les mesures 
necessaires ou liees a la liquidation de ses 
affaires. 

(2) L'Organisme emploie le produit de la 30 Denes et 
disposition de ses biens a l'acquittement de ses engagements 
dettes et engagements. 

5.2 (1) Le ministre peut donner des directi- Directives 
ves enjoignant a l'Organisme de faire quoi que 

ce soit qui, de l'avis du ministre, est necessaire : 35 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



(a) in respect of the exercise of its powers 
under section 5; and 

(b) to sell or otherwise dispose of all or 
substantially all of its assets, satisfy its debts 
and liabilities, manage its expenses or other- 5 
wise close out its affairs. 



(2) The Round Table shall, despite any other 
provision of this Act, comply with the direc- 
tions. 



a) dans le cadre de l'exercice des pouvoirs 
vises a Particle 5; 

b) pour disposer, notamment par vente, de la 
totalite ou quasi-totalite de ses biens, acquit- 
ter ses dettes et engagements, gerer ses 5 
depenses et prendre toutes les autres mesures 
necessaries a la liquidation de ses affaires. 

(2) Malgre les autres dispositions de la Caractere 
presente loi, l'Organisme est tenu de se ° bll g at ° ir e 
conformer aux directives. 10 



Transitional Provisions 



Dispositions transitoires 



579. For the purpose of sections 580 to 10 579. Aux articles 580 a 585, « Organisme » 
585, "Round Table" means the National s'entend de la Table ronde nationale sur 
Round Table on the Environment and the l'environnement et l'economie constitute par 
Economy established by section 3 of the Particle 3 de la Loi sur la Table ronde 
National Round Table on the Environment nationale sur l'environnement et l'economie. 15 
and the Economy Act. 15 

580. (1) Members of the Round Table 580. (1) Le mandat des membres de l'Or- 
appointed under subsection 6(1) or (2) of ganisme nommes conformement aux para- 
the National Round Table on the Environment graphes 6(1) ou (2) de la Loi sur la Table 



Definition de 
« Organisme » 



Fin des mandats 



and the Economy Act cease to hold office on 
the coming into force of this subsection. 

(2) Despite the provisions of any contract, 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a member of the Round Table 
has any right to claim or receive any 
compensation, damages, indemnity or other 25 tion, des dommages-interets, une indemnite 
form of relief from Her Majesty in right of ou toute autre forme de dedommagement de 
Canada or from any employee or agent of Sa Majeste du chef du Canada ou de ses 
Her Majesty for ceasing to hold that office or employes ou mandataires parce que leur 
for the abolition of that office by the mandat a pris fin ou en raison de l'abolition 30 
operation of this Division. 30 de leur poste par application de la presente 

section. 



ronde nationale sur l'environnement et I'eco- 
20 nomie prend fin a l'entree en vigueur du 20 
present paragraphe. 

(2) Malgre les dispositions de tout contrat, 
accord ou decret, les personnes nominees 
membres de l'Organisme n'ont aucun droit 
de reclamer ou de recevoir une compensa- 25 



Absence de droit 
a reclamation 



581. Every reference to the Round Table 
in a deed, contract, agreement or other 
document executed by the Round Table in 
its own name is to be read as a reference to 



581. Sauf indication contraire du contexte, Renvois 
dans les contrats, accords, ententes, actes et 
autres documents signes par l'Organisme 35 
sous son nom, toute mention de l'Organisme 



Her Majesty in right of Canada, unless the 35 vaut mention de Sa Majeste du chef du 
context requires otherwise. Canada. 

582. Any surplus that remains after the 582. A la date d'entree en vigueur de Surplus 
satisfaction of the debts and liabilities of the l'article 593, tout surplus qui reste apres 40 
Round Table on the day on which section 593 l'acquittement des dettes et engagements de 
comes into force belongs to Her Majesty in 40 l'Organisme appartient a Sa Majeste du chef 
right of Canada. du Canada. 
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Unsatisfied debts 
and liabilities 



Commencement 
of legal 
proceedings 



Continuation of 



proceedings 



583. Any debts and liabilities of the Round 
Table that remain unsatisfied on the day on 
which section 593 comes into force become 
the debts and liabilities of Her Majesty in 
right of Canada. 



583. A la date d'entree en vigueur de 
Particle 593, toute dette ou tout engagement 
de POrganisme qui n'est pas acquitte devient 
une dette ou un engagement de Sa Majeste 
5 du chef du Canada. 



Dettes et 
engagements 
non acquittes 



584. Any action, suit or other legal pro- 
ceeding in respect of an obligation or liability 
incurred by the Round Table may be brought 
against Her Majesty in right of Canada in 
any court that would have had jurisdiction if 10 
the action, suit or other legal proceeding had 
been brought against the Round Table. 

585. Any action, suit or other legal pro- 
ceeding to which the Round Table is a party 
that is pending in any court immediately 15 
before the day on which section 593 comes 
into force may be continued by or against 
Her Majesty in right of Canada in like 
manner and to the same extent as it could 
have been continued by or against the Round 20 
Table. 



Procedures 
judiciaires 
nouvelles 



584. Les procedures judiciaires portant 
sur des obligations de l'Organisme peuvent 
etre intentees contre Sa Majeste du chef du 
Canada devant tout tribunal qui aurait 
connu des procedures intentees contre l'Or- 10 
ganisme. 



585. Sa Majeste du chef du Canada prend Procedures en 
la suite de l'Organisme, au meme titre et 
dans les memes conditions que celui-ci, dans 
les procedures judiciaires en cours a la date 1 5 
d'entree en vigueur de l'article 593 et 
auxquelles l'Organisme est partie. 



R.S., c.A-1 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



L.R., ch.A-1 



1993, c. 3i, s. 24 586. Schedule I to the Access to Informa- 586. L'annexe I de la Loi sur l'acces a 

tion Act is amended by striking out the l'information est modifiee par suppression, 

following under the heading "OTHER GOV- sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 20 
ERNMENT INSTITUTIONS": 25 FEDERALES », de ce qui suit : 

National Round Table on the Environment and Table ronde nationale sur l'environnement et 

the Economy l'economie 

Table ronde nationale sur I 'environnement et National Round Table on the Environment 

l'economie and the Economy 25 



1993, ch.31, 
art. 24 



R.S., c.F-11 



Financial Administration Act 



Loi sur la gestion des finances publiques 



L.R., ch.F-11 



1993, c. 3i, s. 25 587. Schedule II to the Financial Admin- 30 587. L'annexe II de la Loi sur la gestion 



2003, c.22, s. 11 



istration Act is amended by striking out the 
following: 

National Round Table on the Environment and 
the Economy 

Table ronde nationale sur l'environnement et 35 
/ 'economie 

588. Schedule V to the Act is amended by 
striking out the following: 



des finances publiques est modifiee par 
suppression de ce qui suit : 

Table ronde nationale sur l'environnement et 
l'economie 30 
National Round Table on the Environment 
and the Economy 

588. L'annexe V de la meme loi est 
modifiee par suppression de ce qui suit : 



1993, ch.31, 
art. 25 



2003, ch. 22, 
art. 11 
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National Round Table on the Environment and Table ronde nationale sur l'environnement et 

the Economy l'economie 

Table ronde nationale sur I 'environnement et National Round Table on the Environment 

l'economie and the Economy 

2006, c. 9, s. 270 589. Part III of Schedule VI to the Act is 5 589. La partie III de 1' annexe VI de la 5 2006, ch.9, 

amended by striking out, in column I, the meme loi est modifiee par suppression, dans ^ 270 

reference to la colonne I, de ce qui suit : 

National Round Table on the Environment and Table ronde nationale sur l'environnement et 

the Economy l'economie 

Table ronde nationale sur l'environnement etlO National Round Table on the Environment 10 

/ 'economie and the Economy 

and the corresponding reference in column II ainsi que de la mention « President », dans la 
to "President". colonne II, en regard de ce ministere. 

r s , c p-21 Privacy Act Loi sur la protection des renseignements l r , ch.p-21 

personnels 

1993, c. 31, s. 26 590. The schedule to the Privacy Act is 590. L'annexe de la Loi sur la protection 1993, ch.31, 
amended by striking out the following under 1 5 des renseignements personnels est modifiee 15 ^ 26 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
STITUTIONS": INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 

National Round Table on the Environment and su it : 

the Economy Table ronde nationale sur l'environnement et 

Table ronde nationale sur l'environnement et20 l'economie 20 
l'economie National Round Table on the Environment 

and the Economy 

r.s., c p-36 Public Service Superannuation Act Loi sur la pension de la fonction publique l.r., ch p-36 

1993, c. 31, s. 27 591. Part I of Schedule I to the Public 591. La partie I de l'annexe I de la Loi sur 1993, ch.31, 

Service Superannuation Act is amended by la pension de la fonction publique est modifiee art ' 27 

striking out the following: par suppression de ce qui suit : 25 

National Round Table on the Environment and 25 Table ronde nationale sur l'environnement et 
the Economy l'economie 

Table ronde nationale sur I 'environnement et National Round Table on the Environment 
I 'economie and the Economy 

1991, c 30 Public Sector Compensation Act Loi sur la remuneration du secteur public 1991, ch 30 

592. Schedule I to the Public Sector 592. L'annexe I de la Loi sur la remune- 30 
Compensation Act is amended by striking 30 ration du secteur public est modifiee par 
out the following under the heading suppression, sous l'intertitre « ADMINIS- 
"OTHER PORTIONS OF THE PUBLIC TRATIONS FEDERALES », de ce qui suit : 
SERVICE": Table ronde nationale sur l'environnement et 

National Round Table on the Environment and l'economie 35 

the Economy 35 National Round Table on the Environment 

Table ronde nationale sur I 'environnement et and the Economy 

l'economie 
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Repeal 

Repeal 593. The National Round Table on the 

Environment and the Economy Act, chapter 
31 of the Statutes of Canada, 1993, is 
repealed. 

Coming into Force 

Order in council 594. Sections 579 to 593 come into force 5 
on a day to be fixed by order of the Governor 
in Council. 



Abrogation 

593. La Loi sur la Table ronde nutionule Abrogation 
sur I'environnement et I'economie, chapitre 
31 des Lois du Canada (1993), est abrogee. 

Entree en vigueur 

594. Les articles 579 a 593 entrent en Decret 
vigueur a la date fixee par decret. 5 



1993, c.38 



2010, c. 12, 
s. 2184(1) 



Definitions 



"entity 

« entite » 



"joint venture'' 
« coentreprise » 



"voting interest" 

« interet avec 
droit de vote » 



Division 41 
Telecommunications Act 

Amendments to the Act 

595. (1) Subsections 16(1) to (3) of the 
Telecommunications Act are replaced by the 
following: 

16. (1) The following definitions apply in 
this section. 

"entity" means a corporation, partnership, trust 
or joint venture. 

"joint venture" means an association of two or 15 
more entities, if the relationship among those 
associated entities does not, under the laws in 
Canada, constitute a corporation, a partnership 
or a trust and if all the undivided ownership 
interests in the assets of the Canadian carrier or 20 
in the voting interests of the Canadian carrier 
are or will be owned by all the entities that are 
so associated. 

"voting interest", with respect to 

(a) a corporation with share capital, means a 25 
voting share; 

(b) a corporation without share capital, 
means an ownership interest in the assets of 
the corporation that entitles the owner to 
rights similar to those enjoyed by the owner 30 
of a voting share; and 

(c) a partnership, trust or joint venture, 
means an ownership interest in the assets of 
the partnership, trust or joint venture that 
entitles the owner to receive a share of the 35 
profits and to share in the assets on dissolu- 
tion. 



Section 41 

Loi sur les telecommunications 

Modification de la loi 

595. (1) Les paragraphes 16(1) a (3) de la 
Loi sur les telecommunications sont remplaces 
10 par ce qui suit : 



1993, ch.38 



2010, ch. 12, 
par. 2184(1) 



« coentreprise » 
"joint venture" 



16. (1) Les definitions qui suivent s'appli- Definitions 
quent au present article. 10 

« coentreprise » Association d'entites dans le 
cas ou leurs rapports ne constituent pas, en vertu 
des lois canadiennes, une personne morale, une 
societe de personnes ou une fiducie et si les 
droits de participation indivise a la propriete des 15 
actifs de l'entreprise canadienne ou des interets 
avec droit de vote de l'entreprise canadienne 
appartiennent ou appartiendront a celles-ci. 

« entite » Personne morale, societe de person- « entite » 
nes, fiducie ou coentreprise. 20 entlty 



« interet avec droit de vote» 

a) Action avec droit de vote d'une personne 
morale avec capital social; 

b) titre de participation d'une personne 
morale sans capital social qui accorde a son 25 
proprietaire des droits semblables a ceux du 
proprietaire d'une action avec droit de vote; 

c) titre de participation d'une societe de 
personnes, d'une fiducie ou d'une coentre- 
prise qui permet a son proprietaire de recevoir 30 
une partie des profits et, en cas de dissolution, 
une partie des actifs. 



« interet avec 
droit de vote » 
"voting interest" 
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Eligibility 



Canadian 
ownership and 
control 



Interdiction 



2010, c. 12, 
s. 2184(2) 



Exemption 



(2) A Canadian carrier is eligible to operate 
as a telecommunications common carrier if 

(a) it is an entity incorporated, organized or 
continued under the laws of Canada or a 
province and is Canadian-owned and con- 5 
trolled; 

(b) it owns or operates only a transmission 
facility that is referred to in subsection (5); or 

(c) it has annual revenues from the provision 
of telecommunications services in Canada 10 
that represent less than 10% of the total 
annual revenues, as determined by the 
Commission, from the provision of telecom- 
munications services in Canada. 



(3) For the purposes of paragraph (2)(a), an 15 
entity is Canadian-owned and controlled if 

(a) in the case of a corporation, not less than 
80% of the members of the board of directors 
are individual Canadians; 

(b) Canadians beneficially own, directly or 20 
indirectly, in the aggregate and otherwise than 
by way of security only, not less than 80% of 
the entity's voting interests; and 

(c) the entity is not otherwise controlled by 
persons that are not Canadians. 25 



(2) Subsection 16(4) of the French version 
of the Act is replaced by the following: 

(4) II est interdit a l'entreprise canadienne 
d'agir comme entreprise de telecommunication 



(2) Est admise a agir comme entreprise de Admissibility 
telecommunication l'entreprise canadienne, se- 
lon le cas : 

a) qui est une entite constitute, organisee ou 
prorogee sous le regime des lois federates ou 5 
provinciales et qui est la propriete de 
Canadiens et sous controle canadien; 

b) qui n'est proprietaire ou exploitante que 
d'une installation de transmission visee au 
paragraphe (5); 10 



Controle et 

propriete 

canadiens 



c) dont les revenus annuels provenant de la 
fourniture de services de telecommunication 
au Canada represented moins de dix pour 
cent de l'ensemble des revenus pour l'annee, 
determine par le Conseil, provenant de la 15 
fourniture de ces services au Canada. 

(3) Pour l'application de l'alinea (2)a), est la 
propriete de Canadiens et est controlee par 
ceux-ci l'entite : 

a) dans le cas d'une personne morale, dont 20 
au moins quatre-vingts pour cent des admi- 
nistrateurs sont des Canadiens; 

b) dont au moins quatre-vingts pour cent des 
interets avec droit de vote sont la propriete 
effective, directe ou indirecte, de Canadiens, 25 
a 1' exception de ceux qui sont detenus a titre 
de surete uniquement; 

c) qui n'est pas par ailleurs controlee par des 
non-Canadiens. 

(2) Le paragraphe 16(4) de la version 30 
francaise de la meme loi est remplace par 
ce qui suit : 

(4) II est interdit a l'entreprise canadienne interdiction 
d'agir comme entreprise de telecommunication 



si elle n'y est pas admise aux termes du present 30 si elle n'y est pas admise aux termes du present 35 
article. article. 



(3) The portion of subsection 16(5) of the 
Act before paragraph («) is replaced by the 
following: 



(3) Le passage du paragraphe 16(5) de la 2010, ch. 12, 
meme loi precedant l'alinea a) est remplace P ar 2184 ( 2 ) 
par ce qui suit : 



(5) Paragraph (2)(a) and subsection (4) do 35 (5) L'alinea (2)a) et le paragraphe (4) ne 40 Exclusion 



not apply in respect of the ownership or 
operation of 

(4) Section 16 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (5): 



s'appliquent pas en ce qui touche la propriete ou 
l'exploitation : 

(4) L'article 16 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (5), de ce 
qui suit : 45 
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(6) A Canadian carrier that is eligible to 
operate under paragraph (2)(c) remains eligible 
to operate even if it has annual revenues from 
the provision of telecommunications services in 
Canada that represent 10% or more of the total 
annual revenues from the provision of tele- 
communications services in Canada as long as 
the increase in its annual revenues from the 
provision of telecommunications services in 
Canada to 10% or more of the total annual 
revenues from the provision of telecommunica- 
tions services in Canada did not result from the 
acquisition of control of another Canadian 
carrier or from the acquisition of assets used 
by another Canadian carrier to provide tele- 
communications services. 



10 



15 



(7) A Canadian carrier to which subsection 
(6) applies is not authorized to acquire control 
of a Canadian carrier or acquire assets used by 
another Canadian carrier to provide telecommu- 20 
nications services. 

(8) A Canadian carrier that is eligible to 
operate under paragraph (2)(c) shall notify the 
Commission when it acquires control of another 
Canadian carrier or acquires assets used by 25 
another Canadian carrier to provide telecommu- 
nications services. 



(9) For the purposes of determining annual 
revenues from the provision of telecommunica- 
tions services in Canada under this section, the 30 
annual revenues of a Canadian carrier include 
the annual revenues from the provision of 
telecommunications services in Canada of its 
affiliates as defined in subsection 35(3). 



(6) L'entreprise canadienne admise a agir Exception 
comme entreprise de telecommunication au titre 

de l'alinea (2)c) demeure ainsi admise meme si 
ses revenus annuels provenant de la fourniture 
de services de telecommunication au Canada 5 
represented dix pour cent ou plus de l'ensemble 
des revenus pour l'annee provenant de la 
fourniture de ces services au Canada si 
P augmentation de ses revenus annuels prove- 
nant de la fourniture de ces services au Canada a 10 
dix pour cent ou plus de l'ensemble des revenus 
pour l'annee provenant de la fourniture de ces 
services au Canada ne decoulait pas de 
l'acquisition du controle d'une autre entreprise 
canadienne ni de l'acquisition d'actifs utilises 15 
par une autre entreprise canadienne pour la 
fourniture de service de telecommunication. 

(7) L'entreprise canadienne visee au para- Acquisition 
graphe (6) ne peut acquerir le controle d'une 

autre entreprise canadienne ni acquerir des actifs 20 
utilises par une autre entreprise canadienne pour 
la fourniture de service de telecommunication. 

(8) L'entreprise canadienne admise a agir Avis 
comme entreprise de telecommunication au titre 

de l'alinea (2)c) avise le Conseil de l'acquisition 25 
du controle de toute entreprise canadienne ou de 
l'acquisition des actifs utilises par une autre 
entreprise canadienne pour la fourniture de 
service de telecommunication. 

(9) Pour determiner les revenus annuels 30 Affilie 
provenant de la fourniture de services de 
telecommunication au Canada pour 1' applica- 
tion du present article, sont egalement vises les 
revenus provenant de la fourniture de tels 
services au Canada par tout affilie — au sens 35 
prevu au paragraphe 35(3) — de l'entreprise 
canadienne. 



596. Section 41.2 of the Act is amended by 35 596. L'article 41.2 de la meme loi est 
striking out "and" at the end of paragraph modifie par adjonction, apres l'alinea b), de 

(a) , by adding "and" at the end of paragraph ce qui suit : 40 

(b) and by adding the following after that 
paragraph: 



(c) conduct investigations to determine 40 
whether there has been a contravention of 
any order made under that section. 

597. The Act is amended by adding the 
following after section 41.2: 



c) mener des enquetes pour decider s'il y a 
eu contravention a une ordonnance rendue au 
titre de cet article. 

597. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres l'article 41.2, de ce qui suit : 45 
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Fees 



Debt due to Her 
Majesty 



Prepublication of 
regulations 



Modification 
after publication 



2005, c. 50, s. 1 



Delegation of 
powers 



2005, c. 50, s. 1 



Financial 
Administration 
Act does not 
apply 



41.21 (1) The Commission may make reg- 
ulations prescribing fees, and respecting their 
calculation and payment, to be paid by any 
person who acquires information from the 
databases or the information, administrative or 5 
operational systems referred to in section 41.2 
for the purpose of recovering all or a portion of 
the costs that the Commission determines to be 
attributable to its responsibilities under that 
section and that are not recovered under any 10 
regulation made under section 68. 

(2) Fees required to be paid under this 
section constitute a debt due to Her Majesty in 
right of Canada and may be recovered in a court 
of competent jurisdiction. 1 5 

(3) The Commission shall publish any reg- 
ulations that it proposes to make under subsec- 
tion (1) and shall give interested persons a 
reasonable opportunity to make representations 

to the Commission with respect to the proposed 20 
regulations. 

(4) Proposed regulations that are modified 
after publication need not be published again 
under subsection (3). 



41.21 (1) Le Conseil peut, par reglement, Droits 
imposer des droits — et en determiner le mode 
de calcul ainsi que les modalites de paiement — 
a toute personne qui obtient des renseignements 
provenant des systemes informatiques, adminis- 5 
tratifs ou operationnels ou des banques de 
donnees vises a Particle 41.2 afm de recouvrer 
tout ou partie des frais entraines, selon lui, par 
l'exercice de ses attributions au titre de cet 
article et qui ne sont pas recouvres aux termes 10 
des reglements pris en vertu de Particle 68. 



(2) Les droits a payer dans le cadre du 
present article constituent une creance de Sa 
Majeste du chef du Canada dont le recouvre- 
ment peut etre poursuivi a ce titre devant tout 15 
tribunal competent. 

(3) Le Conseil fait publier les projets de 
reglement vises au paragraphe (1), les interesses 
se voyant accorder la possibility de presenter au 
Conseil leurs observations a cet egard. 20 



Creances de Sa 
Majeste 



Publication d'un 
avis 



(4) Une seule publication suffit, que le projet 
ait ou non ete modifie. 



598. Subsection 41.3(1) of the Act 
replaced by the following: 



is 25 598. Le paragraphe 41.3(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



Une publication 
suffit 



2005, ch.50, 
art. 1 



41.3 (1) The Commission may, in writing 41.3 (1) Le Conseil peut, par ecrit et aux 25 Delegation 
and on specified terms, delegate to any person, conditions qu'il precise, deleguer a toute 
including any body created by the Commission personne qu'il designe, y compris tout orga- 
for that purpose, any of its powers under section 30 nisme qu'il cree a cette fin, tout pouvoir que lui 
41.2 and the power to collect fees that it confere Particle 41.2 et le pouvoir de percevoir 
prescribes under subsection 41.21(1). les droits qu'il impose par reglement au titre du 30 

paragraphe 41.21(1) . 



599. Subsection 41.4(2) of the Act is 
repealed. est abroge. 



599. Le paragraphe 41.4(2) de la meme loi 2005, ch.50, 



art. 1 



600. The Act is amended by adding the 35 600. La meme loi est modifiee par adjonc- 
following after section 41.4: tion, apres Particle 41.4, de ce qui suit: 35 



41.41 (1) Despite the Financial Administra- 
tion Act, money collected by a delegate is 
deemed not to be public money. 



41.41 (1) Malgre la Loi sur la gestion des 
finances publiques, les sommes percues par le 
delegataire sont reputees ne pas etre des fonds 
publics. 



Propriete des 
sommes percues 
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Exception - 
fees 



2010, c.23 



1995, c.44 



Federal 

Contractors 

Program 



1996, c.23 



2001, c. 5, s. 3(1) 



(2) However, any fees that are prescribed 
under subsection 41.21(1) and collected by the 
delegate are public money when they are paid to 
the Receiver General. 



Coordinating Amendments 

601. (1) In this section, "other Act" means 
An Act to promote the efficiency and adapt- 
ability of the Canadian economy by regulating 
certain activities that discourage reliance on 
electronic means of carrying out commercial 
activities, and to amend the Canadian Radio- 
television and Telecommunications Commis- 
sion Act, the Competition Act, the Personal 
Information Protection and Electronic Docu- 
ments Act and the Telecommunications Act, 
chapter 23 of the Statutes of Canada, 2010. 



(2) Toutefois, les droits imposes par regie- Exception— 
ment au titre du paragraphe 41.21(1) et percus drolts 
par le delegataire sont des fonds publics 
lorsqu'ils sont verses au credit du receveur 
general. 5 

Dispositions de coordination 

5 601. (1) Au present article, « autre loi » 2010, ch. 23 
s'entend de la Loi visant a promouvoir 
I'efficacite et la capacite d 'adaptation de 
I'economie canadienne par la reglementation 
de certaines pratiques qui decouragent I'exer- 10 

10 cice des activites commerciales par voie elec- 
tronique et modifiant la Loi sur le Conseil de 
la radiodiffusion et des telecommunications 
canadiennes, la Loi sur la concurrence, la Loi 
sur la protection des renseignements person- 15 

15 nels et les documents electroniques et la Loi 
sur les telecommunications, chapitre 23 des 
Lois du Canada (2010). 



(2) If section 90 of the other Act comes 
into force before section 596 of this Act, then 
sections 596 to 600 of this Act are repealed. 



(2) Si Particle 90 de l'autre loi entre en 
vigueur avant Particle 596 de la presente loi, 20 
les articles 596 a 600 de la presente loi sont 
abroges. 

(3) Si Pentree en vigueur de Particle 90 de 



(3) If section 90 of the other Act comes 
into force on the same day as section 596 of 20 l'autre loi et celle de Particle 596 de la 
this Act, then sections 596 to 600 of this Act 
are deemed to have come into force before 
that section 90. 



presente loi sont concomitantes, les articles 25 
596 a 600 de la presente loi sont reputes etre 
entres en vigueur avant cet article 90. 



Division 42 
Employment Equity Act 



Section 42 

Loi sur l'equite en matiere d'emploi 1995, ch 44 



602. Subsection 42(2) of the Employment 602. Le paragraphe 42(2) de la Loi sur 
Equity Act is replaced by the following: 25 l'equite en matiere d'emploi est remplace par 

ce qui suit : 30 



(2) The Minister is responsible for the 
administration of the Federal Contractors Pro- 
gram for Employment Equity. 

Division 43 
Employment Insurance Act 



(2) Le ministre est egalement charge de 
1' administration du programme de contrats 
federaux pour l'equite en matiere d'emploi. 

SECTION 43 
LOI SUR L'ASSURANCE-EMPLOI 



Responsabilite 
particuliere 



1996, ch.23 



Amendments to the Act 
603. (1) Paragraphs 4(2)(«) and (b) of the 



Modification de la loi 

603. (1) Les alineas 4(2)a) et b) de la Loi 2001, ch. 5, 
Employment Insurance Act are replaced by 30 sur I'assurance-emploi sont remplaces par ce 35 par 3(1) 
the following: qui suit : 
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(a) the average for the 12-month period 
ending on April 30 in the preceding year of 
the Average Weekly Earnings for each month 
in that period 



by 



(b) the ratio that the average for the 12- 
month period ending on April 30 in that 
preceding year of the Average Weekly Earn- 
ings for each month in that 12-month period 
bears to the average for the 12-month period 10 
ending 12 months prior to April 30 of that 
preceding year of the Average Weekly Earn- 
ings for each month in that 12-month period 
ending 12 months prior to April 30 of that 
preceding year. 15 



2001, c. 5, s. 3(i) (2) Subsection 4(3) of the Act is replaced 
by the following: 



a) la moyenne, pour la periode de douze 
mois se terminant le 30 avril de l'annee 
precedente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette 
periode; 5 

b) le rapport entre la moyenne, pour la 
periode de douze mois se terminant le 30 
avril de cette annee precedente, de la 
remuneration hebdomadaire moyenne pour 
chacun des mois de cette periode et la 10 
moyenne, pour la periode de douze mois se 
terminant douze mois avant le 30 avril de 
cette annee precedente, de la remuneration 
hebdomadaire moyenne pour chacun des 
mois de cette periode de douze mois se 15 
terminant douze mois avant le 30 avril de 
cette annee precedente. 

(2) Le paragraphe 4(3) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



2001, ch.5, 
par. 3(1) 



Subsequent 
years 



Weekly 

insurable 

earnings 



(3) For years subsequent to the year in which 
the maximum yearly insurable earnings exceeds 
$39,000, before rounding down under subsec- 20 
tion (4), the maximum yearly insurable earnings 
is the maximum yearly insurable earnings for 
the preceding year, before rounding down under 
that subsection, multiplied by the ratio that the 
average for the 12-month period ending on 25 
April 30 in that preceding year of the Average 
Weekly Earnings for each month in that 12- 
month period bears to the average for the 12- 
month period ending 12 months prior to April 
30 of that preceding year of the Average Weekly 30 
Earnings for each month in that 12-month 
period ending 12 months prior to April 30 of 
that preceding year. 

604. Subsections 14(2) to (4.1) of the Act 
are replaced by the following: 35 

(2) A claimant's weekly insurable earnings 
are their insurable earnings in the calculation 
period divided by the number of weeks 
determined in accordance with the following 
table by reference to the applicable regional rate 40 
of unemployment. 



(3) Pour les annees suivant l'annee au cours 20 Annees 
de laquelle le maximum de la remuneration subsequentes 
assurable excede 39 000 $, avant son arrondis- 
sement prevu au paragraphe (4), le maximum de 
la remuneration annuelle assurable est celui de 
l'annee precedente, avant son arrondissement 25 
prevu a ce paragraphe, multiplie par le rapport 
entre la moyenne, pour la periode de douze mois 
se terminant le 30 avril de cette annee 
precedente, de la remuneration hebdomadaire 
moyenne pour chacun des mois de cette periode 30 
et la moyenne, pour la periode de douze mois se 
terminant douze mois avant le 30 avril de cette 
annee precedente, de la remuneration hebdoma- 
daire moyenne pour chacun des mois de cette 
periode de douze mois se terminant douze mois 35 
avant le 30 avril de cette annee precedente. 

604. Les paragraphes 14(2) a (4.1) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(2) La remuneration hebdomadaire assurable Remuneration 
correspond au quotient obtenu par division de la 40 a s Sur ^,i e 
remuneration assurable du prestataire au cours 
de la periode de calcul par le nombre de 
semaines prevu au tableau ci-apres, selon le 
taux regional de chomage applicable. 
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Regional Rate of 
Unemployment 


Number of Weeks 


Taux regional de cho- 
mage 


Nombre de semaines 


not more than 6% 


22 


6 % et moins 


22 


more than 6% but 
not more than 7% 


21 


plus de 6 % mais au 
plus 7 % 


21 


more than 7% but 
not more than 8% 


20 


plus de 7 % mais au 
plus 8 % 


20 


more than 8% but 
not more than 9% 


19 


plus de 8 % mais au 
plus 9 % 


19 


more than 9% but 
not more than 10% 


18 


plus de 9 % mais au 
plus 10 % 


18 


more than 10% but 
not more than 11% 


17 


plus de 10 % mais au 
plus 11 % 


17 


more than 11% but 
not more than 12% 


16 


plus de 1 1 % mais au 
plus 12 % 


16 


more than 12% but 
not more than 13% 


15 


plus de 12 % mais au 
plus 13 % 


15 


more than 13% 


14 


plus de 13 % 


14 



Insurable 

earnings 



(3) Insurable earnings in the calculation 
period are equal to the total of the following 
amounts established and calculated in accord- 
ance with the regulations: 

(a) the claimant's insurable earnings during 5 
the calculation period including those from 
insurable employment that has not ended but 
not including any insurable earnings paid or 
payable to the claimant by reason of lay-off 
or separation from employment in the 10 
qualifying period; and 

(b) the insurable earnings paid or payable to 
the claimant, during the qualifying period, by 
reason of lay-off or separation from employ- 
ment. 15 



(4) The calculation period of a claimant is 
the number of weeks, whether consecutive or 
not, determined in accordance with the table set 
out in subsection (2) by reference to the 
applicable regional rate of unemployment, in 20 
the claimant's qualifying period for which he or 
she received the highest insurable earnings. 



(3) La remuneration assurable au cours de la 
periode de calcul est egale au total des sommes 
ci-apres etablies et calculees conformement aux 
reglements : 

a) la remuneration assurable du prestataire au 
cours de la periode de calcul, y compris celle 
relative a l'exercice de tout emploi assurable 
qui n'a pas pris fin, a l'exclusion de toute 
remuneration assurable payee ou a payer au 
prestataire en raison de son licenciement ou 
de la cessation de son emploi au cours de la 
periode de reference; 



Remuneration 
assurable 



10 



b) la remuneration assurable payee ou a 
payer au prestataire au cours de la periode 
de reference, en raison de son licenciement 15 
ou de la cessation de son emploi. 

(4) La periode de calcul d'un prestataire Periode de calcul 
correspond au nombre de semaines, consecuti- 
ves ou non, mentionne dans le tableau figurant 
au paragraphe (2) selon le taux regional de 20 
chomage applicable, au cours de sa periode de 
reference, pour lesquelles sa remuneration 
assurable est la plus elevee. 



372 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



2001, c.34, 
s. 41(E) 



Employment not 
suitable 



605. Subsections 27(2) and (3) of the Act 
are replaced by the following: 



605. Les paragraphes 27(2) et (3) de 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



la 



2001, ch.34, 
art. 41(A) 



(2) For the purposes of this section, employ- (2) Pour Fapplication du present article, un 

ment is not suitable employment for a claimant emploi n'est pas un emploi convenable pour un 

if it arises in consequence of a stoppage of work 5 prestataire s'il s'agit d'un emploi inoccupe du 5 

attributable to a labour dispute. fait d'un arret de travail du a un conflit collectif. 



Exception — 
payment to other 
governments 



Limitation 



Emploi non 
convenable 



606. Subsection 42(3) of the Act is re- 
placed by the following: 

(3) If the Government of Canada, a provin- 
cial or municipal government or any other 10 
prescribed authority pays a person an advance 
or assistance or a welfare payment for a week 
that would not be paid if unemployment 
benefits were paid for that week, and unem- 
ployment benefits subsequently become payable 15 
to that person for that week, the Commission 
may, subject to the regulations, deduct from 
those or any subsequent benefits and pay to the 
government or the prescribed authority an 
amount equal to the amount of the advance, 20 
assistance or welfare payment paid, if the person 
had, on or before receiving the advance, 
assistance or welfare payment, consented to 
the deduction and payment by the Commission. 



606. Le paragraphe 42(3) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(3) Lorsque le gouvernement du Canada OU Exception : 
d'une province, une autorite municipale ou une 10 gouvemements 
autre autorite visee par reglement verse a une et autorites 
personne, pour une semaine, une avance ou une 
allocation d'assistance qui ne serait pas versee si 
des prestations de chomage etaient versees pour 
cette semaine, et que cette personne acquiert 15 
ensuite le droit de percevoir des prestations de 
chomage pour cette semaine, la Commission 
peut, sous reserve des reglements, retenir sur ces 
prestations ou toutes prestations posterieures et 
verser au gouvernement du Canada ou de la 20 
province, a 1' autorite municipale ou a telle autre 
autorite visee par reglement une somme egale a 
l'avance ou a l'allocation ainsi versee, si cette 
personne a, au plus tard au moment ou elle a 
recu cette avance ou cette allocation, consenti a 25 
ce que la Commission effectue cette retenue et 
ce versement. 

607. The Act is amended by adding the 25 607. La meme loi est modifiee par adjonc- 
following after section 46: tion, apres l'article 46, de ce qui suit : 



46.01 No amount is payable under section 
45, or deductible under subsection 46(1), as a 
repayment of an overpayment of benefits if 
more than 36 months have elapsed since the lay- 30 
off or separation from the employment in 
relation to which the earnings are paid or 
payable and, in the opinion of the Commission, 
the administrative costs of determining the 
repayment would likely equal or exceed the 35 
amount of the repayment. 

608. (1) Section 54 of the Act is amended 
by adding the following after paragraph (k): 



46.01 Aucune somme n'est a rembourser aux 30 Restrictions 
termes de l'article 45 ou a retenir aux termes du 
paragraphe 46(1), a titre de remboursement d'un 
versement excedentaire de prestations, s'il s'est 
ecoule plus de trente-six mois depuis le 
licenciement ou la cessation d'emploi du 35 
prestataire pour lequel la remuneration est payee 
ou a payer et que, de l'avis de la Commission, le 
cout administratif pour la determination du 
remboursement est vraisemblablement egal ou 
superieur a sa valeur. 40 

608. (1) L'article 54 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres l'alinea k), de 
ce qui suit : 
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2008, c.28, 
s. 127; 2010, 
c. 12, s. 2204(1) 



(k.l) establishing criteria for defining or 
determining what constitutes suitable em- 
ployment for different categories of claimants 
for the purposes of any provision of this Act; 

(k.2) establishing criteria for defining or 5 
determining what constitutes reasonable and 
customary efforts for the purposes of subsec- 
tion 50(8); 



k.l) prevoyant les criteres servant a definir 
ou a determiner ce qui constitue un emploi 
convenable a Fegard de differentes categories 
de prestataires pour 1' application de toute 
disposition de la presente loi; 

k.2) prevoyant les criteres servant a definir 
ou a determiner ce qui constitue des demar- 
ches habituelles et raisonnables pour Pap- 
plication du paragraphe 50(8); 



(2) Clause 54(z)(i)(A) of the Act is replaced (2) La division 54z)(i)(A) de la meme loi 10 
by the following: 10 est remplacee par ce qui suit: 



(A) weeks are to be considered as 
weeks for which a claimant has insur- 
able earnings during a calculation peri- 
od, including the number of those weeks 
to be considered in that period, and 15 

(3) Subparagraph 54(z)(ii) of the Act is 
replaced by the following: 

(ii) for allocating insurable earnings to a 
calculation period, for example by includ- 
ing them in that period or excluding them 20 
from that period; 

609. (1) Subsection 66(1) of the Act is 
replaced by the following: 



(A) a Fetablissement ou au calcul des 
semaines et du nombre de semaines a 
l'egard desquelles le prestataire a recu 
une remuneration assurable au cours de 15 
sa periode de calcul , 

(3) Le sous-alinea 54z)(ii) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

(ii) la repartition — entre autres Finclu- 
sion ou l'exclusion — sur une periode de 20 
calcul de tout ou partie de la remuneration 
assurable; 

609. (1) Le paragraphe 66(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 



2008, ch.28, 
art. 127; 2010, 
ch. 12, 
par. 2204(1) 



Annual premium 
rate setting 



Annual premium 
rate setting 



66. (1) Subject to subsection (7) and section 
66.3, the Board shall set the premium rate for 25 
each year in order to generate just enough 
premium revenue during that year to ensure that 
at the end of that year the total of the amounts 
credited to the Employment Insurance Operat- 
ing Account after December 3 1 , 2008 is equal to 30 
the total of the amounts charged to that Account 
after that date. 

(2) Subsection 66(1) of the Act, as enacted 
by subsection (1), is replaced by the follow- 
ing: 35 

66. (1) Subject to subsection (7) and section 
66.3, the Board shall set the premium rate for 
each year in order to generate just enough 
premium revenue to ensure that, at the end of 
the seven-year period that begins at the begin- 40 
ning of that year, the total of the amounts 
credited to the Employment Insurance Operat- 



66. (1) Sous reserve du paragraphe (7) et de 25 Fixation du taux 
Particle 66.3, pour chaque annee, l'Office fixe de cotisation 
le taux de cotisation de maniere que le montant 
des cotisations a verser au cours de P annee en 
question soit juste suffisant pour faire en sorte 
que, a la fin de celle-ci, le total des sommes 30 
portees au credit du Compte des operations de 
Fassurance-emploi apres le 31 decembre 2008 
soit egal au total des sommes portees au debit de 
ce compte apres cette date. 

(2) Le paragraphe 66(1) de la meme loi, 35 
edicte par le paragraphe (1), est remplace par 
ce qui suit : 

66. (1) Sous reserve du paragraphe (7) et de Fixation du taux 
Particle 66.3, pour chaque annee, l'Office fixe de cotisation 
le taux de cotisation de maniere que le montant 40 
des cotisations a verser soit juste suffisant pour 
faire en sorte que , a la fin de la periode de sept 
ans commencant au debut de cette annee, le 
total des sommes portees au credit du Compte 
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2008, c.28, 
s. 127; 2010, 
c. 12, s. 2204(1) 



2008, c.28, 
s. 127; 2010, 
c. 12, s. 2204(2) 



ing Account after December 3 1 , 2008 is equal to 
the total of the amounts charged to that Account 
after that date. 

(3) Paragraphs 66(2)(6) and (c) of the Act 
are replaced by the following: 

(b) the amount by which the Board's finan- 
cial assets exceed its financial liabilities; 

(4) Paragraph 66(2)(e) of the Act is 
replaced by the following: 



(e) any changes, announced by the Minister 10 
on or before July 3 1 in a year, to payments to 
be made under paragraph 77(1 )(a), (b) or (c) 
during the following year; and 



des operations de l'assurance-emploi apres le 31 
decembre 2008 soit egal au total des sommes 
portees au debit de ce compte apres cette date. 

(3) Les alineas 66(2)6) et c) de la meme loi 
5 sont remplaces par ce qui suit : 



2008, ch.28, 
■ art. 127; 2010, 
' ch. 12, 

par. 2204(1) 



b) le montant representant l'excedent de 

l'actif financier de l'Office sur son passif 
financier; 

(4) L'alinea 66(2)e) de la meme loi est 2008, ch. 28, 

remplace par ce qui suit : 1 j£; ^ 2010 

par. 2204(1) 

e) tout changement, annonce par le ministre 
au plus tard le 31 juillet de l'annee en cause, 
aux sommes a verser au titre des alineas 
77(l)a), b) ou c) pour l'annee suivante; 



(5) Subsections 66(4) to (7) of the Act are (5) Les paragraphes 66(4) a (7) de 
replaced by the following: 15 meme loi sont remplaces par ce qui suit : 



la 1 5 2008, ch. 28, 
art. 127; 2010, 
ch. 12, 
par. 2204(2) 



Difference year 
to year 



Non-application 



2008, c.28, 
s. 127 



Time limit 



2008, c.28, 
s. 127; 2010, 
c. 12, s. 2204(3) 



(7) The premium rate may not be increased 
or decreased by more than five one-hundredths 
of one per cent ( 0.05 %) from one year to the 
next. 



(7) Le taux de cotisation ne peut varier d'une 
annee a 1' autre de plus de cinq centiemes pour 
cent (0,05%). 



Variation 



(6) Section 66 of the Act is amended by 20 (6) L'article 66 de la meme loi est modifie 20 



adding the following after subsection (7): 

(7.1) Despite subsection (7), the premium 
rate may be decreased by more than five one- 
hundredths of one per cent (0.05%) from the 
year in which this subsection comes into force 25 
to the next year. 

(7) Subsection 66(9) of the Act is replaced 
by the following: 



par adjonction, apres le paragraphe (7), de ce 
qui suit : 

(7.1) Malgre le paragraphe (7), le taux de 
cotisation peut etre reduit de plus de cinq 
centiemes pour cent (0,05 %) entre l'annee ou le 25 
present paragraphe entre en vigueur et l'annee 
suivante. 

(7) Le paragraphe 66(9) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



Non-application 



2008, ch.28, 
art. 127 



(9) On or before September 14 in a year, the (9) Au plus tard le 14 septembre de chaque 30 Deiai 
Board shall set the premium rate for the 30 annee, l'Office fixe le taux de cotisation de 
following year. l'annee suivante. 



610. (1) The portion of subsection 66.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



610. (1) Le passage du paragraphe 66.1(1) 2008, ch.28, 
de la meme loi precedant l'alinea a) est ^ J 27 2010 
remplace par ce qui suit: 35 par. 2204(3) 



Information 
provided 



66.1 (1) The Minister shall, on or before 35 66.1 (1) Au plus tard le 3 1 juillet de chaque 
July 31 in a year, provide the Board with the annee, le ministre communique a l'Office les 
following information: renseignements suivants : 



Communication 
de 

renseignements 
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(2) Paragraphs 66.1(1)(«) and (b) of the 
Act are replaced by the following: 



(2) Les alineas 66.1(1)«) et b) de la meme 
loi sont remplaces par ce qui suit : 



2008, ch.28, 
art. 127; 2010, 
ch. 12, 
par. 2204(3) 



(a) if the Minister has made an announce- 
ment referred to in paragraph 66(2)(e), the 
forecast change in the amount of the 5 
payments to be made during each of the 
following seven years under paragraph 
77(1 ){a), (b) or (c), as the case may be; 

(b) the forecast costs to be paid under 
paragraphs ll(\)(d) and (J) during each of 10 
the following seven years , including any 
forecast change in those costs resulting from 
any change to the payments referred to in 
paragraph (a); 

611. (1) The portion of subsection 66.2(1) 15 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

66.2 (1) The Minister of Finance shall, on or 
before July 3 1 in a year, provide the Board with 
the following information: 20 

(2) Paragraph 66.2(l)(a) of the Act is 
replaced by the following: 

(a) the most current available forecast values 
of the economic variables that are relevant to 
the determination under section 66 of a 25 
premium rate for the following year; 

612. (1) The portion of subsection 66.3(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



a) en cas d'annonce aux termes de l'alinea 
66(2)e), la variation estimative des sommes a 
verser au cours de chacune des sept annees 5 
suivantes au titre des alineas 77(l)a), b) ou c), 
selon le cas; 

b) le montant estimatif des frais a payer au 
titre des alineas ll(\)d) et J) au cours de 
chacune des sept annees suivantes , y compris 10 
le montant estimatif des frais afferents a tout 
changement vise a l'alinea a); 



611. (1) Le passage du paragraphe 66.2(1) 
de la meme loi precedant l'alinea «) est 
remplace par ce qui suit : 1 5 

66.2 (1) Au plus tard le 3 1 juillet de chaque 
annee, le ministre des Finances communique a 
l'Office les renseignements suivants : 

(2) L'alinea 66.2(l)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 20 

a) les plus recentes donnees estimatives 
disponibles liees aux variables economiques 
qui sont utiles pour la fixation du taux de 
cotisation pour l'annee suivante au titre de 
l'article 66; 25 

612. (1) Le passage du paragraphe 66.3(1) 
de la meme loi precedant l'alinea «) est 
remplace par ce qui suit : 



2008, ch.28, 
art. 127 



Communication 
de 

renseignements 



2008, ch.28, 
art. 127 



2008, ch.28, 
art. 127 



66.3 (1) On the joint recommendation of the 30 
Minister and the Minister of Finance, the 
Governor in Council may, on or before 
September 30 in a year, 

(2) Paragraph 66.3(1)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 35 

(b) if the Board has not set a premium rate 
under that section by September 14 in the 
year, set one for the following year. 

613. Section 70.1 of the Act is repealed. 



66.3 (1) Sur recommandation conjointe du 
ministre et du ministre des Finances, le '. 
gouverneur en conseil peut, au plus tard le 30 
septembre d'une annee : 

(2) L'alinea 66.3(1)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) si, au 14 septembre de l'annee en 35 
question, l'Office n'a pas encore fixe de taux 
de cotisation pour l'annee suivante au titre de 
cet article, en fixer un. 



2008, ch.28, 
art. 127 



613. L'article 70.1 
abroge. 



de la meme loi est 



40 
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art. 128 
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614. (1) The portion of subsection 77.1(1) 
of the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 

77.1 (1) On or before July 31 in a year, 

(2) The portion of subsection 77.1(2) of the 
Act before the formula is replaced by the 
following: 

(2) A payment in the amount determined 
under subsection (3) is to be made on or before 
August 31 in a year to the Board out of the 
Consolidated Revenue Fund, on the requisition 
of the Minister of Finance, and charged to the 
Employment Insurance Operating Account if 



614. (1) Le passage du paragraphe 77.1(1) 
de la meme loi precedant l'alinea «) est 
remplace par ce qui suit : 

77.1 (1) Au plus tard le 3 1 juillet de chaque 
annee : 

5 (2) Le passage du paragraphe 77.1(2) de la 
meme loi precedant la formule est remplace 
par ce qui suit : 

(2) Un paiement dont le montant est deter- 
mine en vertu du paragraphe (3) et qui est 10 
10 preleve sur le Tresor est fait a 1' Office, a la 
demande du ministre des Finances, au plus tard 
le 3 1 aout de chaque annee, et est porte au debit 
du Compte des operations de l'assurance- 
emploi si : 15 



2008, ch.28, 
art. 130; 2010, 
ch. 12, art. 2205 



Estimations 



2008, ch.28, 
art. 130; 2010, 
ch. 12, art. 2205 



Paiement a 
l'Office 



(3) The portion of subsection 77.1(4) of the 
ct befor 
following: 



(3) Le passage du paragraphe 77.1(4) de la 
teme loi prece 
par ce qui suit : 



2008, ch.28, 

Act before the formula is replaced by the 15 meme loi precedant la formule est remplace ^ ' {^'J^iios 



(4) A payment in the amount determined (4) Un paiement dont le montant est deter- 
under subsection (5) is to be made on or before mine en vertu du paragraphe (5) est fait par 20 
August 31 in a year, or at any later date that the l'Office au Tresor au plus tard le 31 aout de 
Minister of Finance may specify, by the Board 20 chaque annee, ou a une date posterieure precisee 
to the Consolidated Revenue Fund and credited par le ministre des Finances, et est porte au 
to the Employment Insurance Operating Ac- credit du Compte des operations de l'assurance- 
count if emploi si : 25 



Paiement par 
l'Office 



(4) The portion of subsection 77.1(5) of the 
ct befor 
following: 



(4) Le passage du paragraphe 77.1(5) de la 2008, ch.28, 
Act before the formula is replaced by the 25 meme loi precedant la formule est remplace ^ l^'^ws 



par ce qui suit : 



(5) For the purpose of subsection (4), the (5) Pour l'application du paragraphe (4), le Montant du 
amount of the payment is an amount equal to montant du paiement est egal au montant de 30 f,Q™ c e e ntpar 
the lesser of the amount of the Board's financial l'actif financier de l'Office moins son passif 
assets less its financial liabilities and the amount 30 financier ou, si elle est inferieure, a la somme 
calculated in accordance with the following calculee selon la formule suivante : 
formula: 



615. (1) Section 96 of the Act is amended 
by adding the following after subsection (4): 

(4.1) No refund shall be made to a person 35 
under subsection (4) if the person is also a self- 
employed person to whom Part VII. 1 applies 
and the person's total earnings from insurable 
employment and from self-employment calcu- 
lated in accordance with that Part are more than 40 
$2,000 in a year. 



615. (1) L'article 96 de la meme loi est 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 35 
(4), de ce qui suit : 

(4.1) Aucun remboursement n'est verse au 
titre du paragraphe (4) lorsque l'assure est 
egalement un travailleur independant a qui 
s'applique la partie VII. 1 et que le total de sa 40 
remuneration provenant d'un emploi assurable 
et de sa remuneration provenant du travail qu'il 
a execute pour son propre compte calculee 
conformement a cette partie depasse 2 000 $ au 
cours d'une annee. 45 



Aucun 

remboursement 
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Refund — 
insurable 
earnings over 
S2.000 



Refund — 
combined 
earnings over 
S2.000 



(2) Subsection 96(5) of the Act is replaced 
by the following: 

(5) If a person who is not a self-employed 
person to whom Part VII. 1 applies has insurable 
earnings of more than $2,000 in a year, but the 
insurable earnings minus the aggregate of all 
deducted amounts mentioned in subsection (4) 
are less than $2,000, the Minister shall refund to 
the person an amount calculated in accordance 
with the following formula if that amount is 
more than $1: 



(2) Le paragraphe 96(5) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

(5) Lorsque l'assure n'est pas un travailleur 
independant a qui s'applique la partie VII. 1 et 
5 que sa remuneration assurable pour l'annee est 
superieure a 2 000$ mais inferieure a cette 
somme apres deduction de Fensemble de toutes 
les retenues visees au paragraphe (4), le ministre 
lui rembourse la somme calculee, selon la 
10 formule ci-apres , qui excede 1 $ : 

2000$ -(RA-C) 



Rembourse- 
ment: 

remuneration 
5 assurable 
superieure a 
2 000$ 



10 



$2,000 - (IE - P) 



ou : 



where 



IE is the person's insurable earnings in the 
year; and 15 

P is the aggregate of all deducted amounts 
mentioned in subsection (4). 

(5.1) If a person has insurable earnings and is 
also a self-employed person to whom Part VII. 1 
applies and the person's total earnings from 20 
insurable employment and from self-employ- 
ment calculated under that Part are more than 
$2,000 in a year, but the total earnings minus 
the aggregate of all deducted amounts men- 
tioned in subsection (4) and the premiums 25 
payable under section 152.21 are less than 
$2,000, the Minister shall refund to the person 
the lesser of the following amounts if that 
amount is more than $ 1 : 

(a) the aggregate of all deducted amounts 30 
mentioned in subsection (4), and 

(b) the amount calculated in accordance with 
the following formula 



RA la remuneration assurable de l'assure pour 
l'annee; 

C represente l'ensemble de toutes les retenues 15 
visees au paragraphe (4). 



$2,000 - (TE -TP) 



where 
TE 



35 



TP 



is the person's total earnings from 
insurable employment and from self- 
employment calculated under Part 
VII. 1; and 

is the aggregate of all deducted 40 
amounts mentioned in subsection (4) 
and the premiums payable under sec- 
tion 152.21. 



(5.1) Lorsque l'assure est egalement un 
travailleur independant a qui s'applique la partie 



Rembourse- 
ment: 

remuneration 

VII. 1 et que le total, pour l'annee, de sa giobaie 
remuneration provenant d'un emploi assurable 20 ^ooo™ 3 
et de sa remuneration provenant du travail qu'il 
a execute pour son propre compte calculee 
conformement a cette partie est superieur a 
2 000 $ mais inferieur a cette somme apres 
deduction de l'ensemble de toutes les retenues 25 
visees au paragraphe (4) et de la cotisation 
prevue a l'article 152.21, le ministre lui 
rembourse la moindre des sommes ci-apres, 
qui excede 1 $ : 

a) l'ensemble de toutes les retenues visees au 30 
paragraphe (4); 

b) la somme calculee selon la formule 
suivante : 



2 000 $ - (RT - CT) 



ou : 



RT 



35 



le total de la remuneration provenant 
d'un emploi assurable et de la remu- 
neration provenant du travail que 
l'assure a execute pour son propre 
compte calculee conformement a la 40 
partie VII. 1 ; 
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Transitional Provision 

616. Section 14 of the Employment Insur- 
ance Act, as amended by section 604, applies 
only to claimants whose benefit period is 
established on or after April 7, 2013. 



CT represente l'ensemble de toutes les 
retenues visees ail paragraphe (4) et 
de la cotisation prevue a Particle 
152.21. 

Disposition transitoire 

616. L'article 14 de la Loi sur I'assurance- 
emploi, modifie par l'article 604, ne s' ap- 
plique qu'aux prestataires dont la periode de 
prestation est etablie le 7 avril 2013 ou apres 
cette date. 



Consequential Amendments to the Canada 
Employment Insurance Financing Board Act 

617. Paragraph 4(b) of the Canada Em- 
ployment Insurance Financing Board Act is 
repealed. 

618. (1) The portion of subsection 14(3) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



Modifications correlatives a la Loi sur l' Office 
de financement de Vassurance-emploi du 
Canada 

5 617. L'alinea 4b) de la Loi sur I'Offlce de 10 
financement de Vassurance-emploi du Canada 
est abroge. 

618. (1) Le passage du paragraphe 14(3) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est 



2008, ch.28, 
art. 121 



10 remplace par ce qui suit : 



15 



(3) The chief actuary shall prepare actuarial (3) II etablit des previsions et des estimations Attributions 
forecasts and estimates for the purposes of actuarielles pour Fapplication de l'article 66 de 
section 66 of the Employment Insurance Act and la Loi sur I 'assurance-emploi et communique au 
shall, on or before August 31 in each year, conseil d'administration les renseignements ci- 
provide the board of directors with 15 apres, au plus tard le 31 aout de chaque annee : 20 



(2) Paragraph 14(3)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) the forecast fair market value at the end 
of the following year of the Board's financial 
assets less its financial liabilities ; 20 

Coming into Force 

619. (1) Section 604 and subsections 
608(2) and (3) come into force on April 7, 
2013. 



(2) L'alinea 14(3)6) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

b) la juste valeur marchande estimative de la 
l'actif financier de 1' Office moins son passif 
financier a la fin de 1' annee suivante; 25 

Entree en vigueur 

619. (1) L'article 604 et les paragraphes 7 ami 2013 
608(2) et (3) entrent en vigueur le 7 avril 
2013. 



(2) Sections 605 and 607 come into force (2) Les articles 605 et 607 entrent en Decret 
on a day to be fixed by order of the Governor 25 vigueur a la date fixee par decret. 30 
in Council. 



(3) Subsections 609(2) and (6), 610(2) and 
611(2) come into force on January 1 of the 
first year for which the Canada Employment 
Insurance Financing Board reports that, by 30 
the end of that year, according to its chief 
actuary's projections, the total of the 
amounts credited to the Employment Insur- 
ance Operating Account after December 31, 



(3) Les paragraphes 609(2) et (6), 610(2) et l er janvier 
611(2) entrent en vigueur le l er janvier de la 
premiere annee a l'egard de laquelle l'Office 
de financement de l'assurance-emploi du 
Canada annonce que, avant la fin de cette 35 
annee, selon les projections de l'actuaire en 
chef, le total des sommes portees au credit du 
Compte des operations de l'assurance-emploi 
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2008, will be equal to or greater than the total apres le 31 decembre 2008 sera egal ou 
of the amounts charged to that Account after superieur au total des sommes portees au 
that date. debit de ce compte apres cette date. 

Division 44 Section 44 

1997, c. 36 Customs Tariff Tarif des douanes 1997, <*. 36 

Amendments to the Act Modification de la loi 

620. The Description of Goods of tariff 620. Dans la Denomination des marchan- 
item No. 2710.19.91 in the List of Tariff 5 dises du n° tarifaire 2710.19.91 de la liste des 5 
Provisions set out in the schedule to the dispositions tarifaires de l'annexe du Tarif 
Customs Tariff is amended by striking out the des douanes, « ; Huiles et preparations 
reference to "; Oils and preparations thereof, d'huiles, d'une viscosite de 7,44 mm 2 /sec. ou 
having a viscosity of 7.44 mm 2 /sec. or more at plus a 37,8 °C » est supprime. 

37.8° C". 10 

621. The Description of Goods of tariff 621. Dans la Denomination des marchan- 10 
item No. 2710.20.10 in the List of Tariff dises du n° tarifaire 2710.20.10 de la liste des 
Provisions set out in the schedule to the Act is dispositions tarifaires de l'annexe de la meme 
amended by striking out the reference to loi, « ; Huiles et preparations d'huiles, d'une 

"; Oils and preparations thereof, having a 15 viscosite de 7,44 mm 2 /sec. ou plus a 37,8 °C » 
viscosity of 7.44 mm 2 /sec. or more at est supprime. 15 
37.8° C". 

622. The Description of Goods of tariff 622. Dans la Denomination des marchan- 
item No. 9804.10.00 in the List of Tariff dises du n° tarifaire 9804.10.00 de la liste des 
Provisions set out in the schedule to the Act is 20 dispositions tarifaires de l'annexe de la meme 
amended by replacing the reference to "four loi, « quatre cents dollars » est remplace par 
hundred dollars" with a reference to "eight « huit cents dollars ». 20 
hundred dollars". 

623. The Description of Goods of tariff 623. Dans la Denomination des marchan- 
item No. 9804.20.00 in the List of Tariff 25 dises du n° tarifaire 9804.20.00 de la liste des 
Provisions set out in the schedule to the Act is dispositions tarifaires de l'annexe de la meme 
amended by replacing the reference to "seven loi, « sept cent cinquante dollars » est rem- 
hundred and fifty dollars" with a reference to place par « huit cents dollars ». 25 
"eight hundred dollars". 

624. The Description of Goods of tariff 30 624. Dans la Denomination des marchan- 
item No. 9804.40.00 in the List of Tariff dises du n° tarifaire 9804.40.00 de la liste des 
Provisions set out in the schedule to the Act is dispositions tarifaires de l'annexe de la meme 
amended by replacing the reference to "fifty loi, « cinquante dollars » est remplace par 
dollars" with a reference to "two hundred « deux cents dollars ». 30 
dollars". 35 

Coming into Force Entree en vigueur 

March 30, 2012 625. (1) Sections 620 and 621 are deemed 625. (1) Les articles 620 et 621 sont 30 mars 2012 
to have come into force on March 30, 2012. reputes etre entres en vigueur le 30 mars 

2012. 

June 1,2012 (2) Sections 622 to 624 come into force on (2) Les articles 622 a 624 entrent en i e juin20i2 
June 1, 2012. vigueur le l er juin 2012. 35 
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1998, c. 10 



When Governor 
in Council 
approval 
required 



1999, c.24 



"Surveyor 
General" 

« arpenteur 
general » 



Survey not 
mandatory 



Division 45 
Canada Marine Act 

626. Subsection 8(5) of the Canada Marine 
Act is replaced by the following: 

(5) Any provisions of letters patent relating 
to limits on a port authority's power to borrow 
money on its credit for port purposes shall be 
approved by the Governor in Council, on the 
recommendation of the Minister and the Min- 
ister of Finance, before the letters patent are 
issued. 



division 46 
First Nations Land Management Act 



Section 45 
loi maritime du canada 

626. Le paragraphe 8(5) de la Loi maritime 
du Canada est remplace par ce qui suit : 

(5) Les dispositions des lettres patentes 
relatives a la mesure dans laquelle Padminis- 
5 tration portuaire peut emprunter des fonds sur 
son credit pour 1' exploitation du port doivent 
etre approuvees par le gouverneur en conseil, 
sur recommandation du ministre et du ministre 
des Finances, avant la delivrance des lettres 
patentes. 

SECTION 46 

LOI SUR LA GESTION DES TERRES DES 
PREMIERES NATIONS 



1998, ch. 10 



Approbation du 
gouverneur en 
conseil 



10 



1999, ch.24 



627. Subsection 2(1) of the First Nations 10 627. Le paragraphe 2(1) de la Loi sur la 
Land Management Act is amended by adding gestion des terres des premieres nations est 
the following in alphabetical order: modifie par adjonction, selon l'ordre alpha- 

betique, de ce qui suit : 



"Surveyor General" has the same meaning as in 
subsection 2(1) of the Canada Lands Surveys 
Act. 15 



« arpenteur general » S'entend au sens du 15 « arpenteur 
paragraphe 2(1) de la Loi sur I'arpentage des s eneral » 



628. Paragraph 6(1)(«) 
replaced by the following: 



of the Act is 



(a) a description of the land that is to be 
subject to the land code that the Surveyor 
General may prepare or cause to be prepared 20 
or any other description that is, in the 
Surveyor General's opinion, sufficient to 
identify those lands ; 

629. The Act is amended by adding the 
following after section 6: 25 

6.1 If the Surveyor General prepares or 
causes to be prepared a description of lands 
under paragraph 6(1 )(«), the Surveyor General 
may, if he or she considers it appropriate, survey 
or have those lands surveyed in accordance with 30 
the Canada Lands Surveys Act. 

630. (1) The portion of subsection 7(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 



terres du Canada. 

628. L'alinea 6(l)a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

a) la description des terres visees que 20 
l'arpenteur general prepare ou fait preparer 
eventuellement ou toute autre description qui, 
a son avis, est adequate pour preciser les 
terres visees ; 

629. La meme loi est modifiee par adjonc- 25 
tion, apres 1'article 6, de ce qui suit : 

6.1 L'arpenteur general peut, s'il l'estime 
indique, arpenter ou faire arpenter, en vertu de la 
Loi sur I'arpentage des terres du Canada, les 
terres a l'egard desquelles une description est 30 
preparee en vertu de l'alinea 6(1 )a). 

630. (1) Le passage du paragraphe 7(1) de 
la meme loi precedant l'alinea a) est remplace 
par ce qui suit : 



"Surveyor 
General" 



Arpentage 
facultatif 
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Excluded land 



7. (1) Despite subsection 6(1), a portion of a 
reserve may be excluded from the application of 
a land code if 



Exclusion — 
boundaries of 
reserve uncertain 



Land subject to 
lease, other 
interest or right 



Limitation - 
effects of 
exclusion 



Inclusion of 
previously 
excluded land 



Copy and 
declaration 



7. (1) Malgre le paragraphe 6(1), peut etre 
exclue de 1' application du code foncier la partie 
de la reserve qui remplit l'une ou l'autre des 
conditions suivantes : 



Exclusion 



(2) Subsection 7(3) of the Act is repealed. (2) Le paragraphe 7(3) de la meme loi est 5 

abroge. 

631. The Act is amended by adding the 5 631. La meme loi est modifiee par adj one- 
following after section 7: tion, apres l'article 7, de ce qui suit : 



7.1 (1) Despite subsection 6(1), land may be 
excluded from the application of a land code if it 
is uncertain whether the land is located within 
the boundaries of the reserve. 10 

(2) If the exclusion of the land would have 
the effect of placing the administration of a 
lease, other interest or a right in that land in 
more than one land management regime, then 
all the land that is subject to that lease, other 15 
interest or right shall be excluded from the 
application of the land code. 

(3) The exclusion of the land does not 
preclude the First Nation or Her Majesty from 
asserting in an action, a lawsuit or other 20 
proceeding that the land is part of the reserve. 

7.2 A First Nation shall amend the descrip- 
tion of First Nation land in its land code to 
include a portion of a reserve excluded under 
subsection 7(1) or land excluded under subsec-25 
tion 7.1(1) if the First Nation and the Minister 
agree that the condition that justified the 
exclusion no longer exists, and the individual 
agreement shall be amended accordingly. 

632. Subsection 13(1) of the Act is re- 30 
placed by the following: 

13. (1) If a First Nation votes to approve a 
land code and an individual agreement, its 
council shall, after the conclusion of the vote, 
send to the verifier 35 

(a) without delay, a copy of the approved 
code and a declaration that the code and 
agreement were approved in accordance with 
section 12; and 

(b) as soon as the circumstances permit, a 40 
copy of the individual agreement signed by 
the First Nation and the Minister. 



7.1 (1) Malgre le paragraphe 6(1), peuvent Exclusion— 
etre exclues de l'application du code foncier les 10 r ™rve de ' a 
terres dont il n'est pas certain qu'elles soient incertaines 
comprises dans les limites de la reserve. 

(2) Dans le cas ou I'exclusion aurait pour Terres visees par 
effet d'assujettir un bail, quelque autre interet ou u^retouun"* 6 
quelque droit a plus d'un regime de gestion des 15 droit 
terres, toutes les terres visees par le bail, l'interet 
ou le droit doivent etre exclues de l'application 
du code foncier. 



(3) L' exclusion n'a pas pour effet d'empe- 
cher la premiere nation ou Sa Majeste de faire 20 
valoir, dans le cadre de toute action, poursuite 
ou autre procedure, que les terres en question 
font partie de la reserve. 



Reserve — effets 
de I'exclusion 



7.2 La premiere nation est tenue de modifier 
le code foncier de facon a y aj outer 
description de la partie de la reserve ou des 
terres, selon le cas, auparavant exclues, si elle et 
le ministre concluent que I'exclusion au titre des 
paragraphes 7(1) ou 7.1(1) n'est plus justifiee. 
L' accord specifique doit etre modifie en conse- 30 
quence. 

632. Le paragraphe 13(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 

13. (1) Apres la cloture du scrutin, le conseil 
adresse sans delai au verificateur une copie du 35 
code foncier approuve par les membres de la 
premiere nation et une declaration confirmant 
l'approbation, en conformite avec l'article 12, 
du code et de 1' accord specifique. De plus, il lui 
adresse dans les meilleurs delais une copie de ce 40 
dernier signe par la premiere nation et le 
ministre. 



Ajout de terres 



| /jr auparavant 
ld Z3 exclues 



Copie et 
declaration 
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Certification 



Coming into 
force 



Limitation 



Environmental 

protection 

regime 



Minimum 
standards 



Environmental 

assessment 

regime 



633. The portion of subsection 14(1) of the 
English version of the Act before paragraph 
(«) is replaced by the following: 



633. Le passage du paragraphe 14(1) de la 
version anglaise de la meme loi precedant 
I'alinea a) est remplace par ce qui suit : 



14. (1) The verifier shall, after receiving the 
documents referred to in subsection 13(1), 
certify the validity of the land code unless the 
verifier, after giving the First Nation and the 
Minister a reasonable opportunity to make 
submissions on the matter but within 10 days 



14. (1) The verifier shall, after receiving the 
5 documents referred to in subsection 13(1) , 5 
certify the validity of the land code unless the 
verifier, after giving the First Nation and the 
Minister a reasonable opportunity to make 
submissions on the matter but within 10 days 
after the conclusion of the vote, is of the opinion 10 after the conclusion of the vote, is of the opinion 10 
that that 



Certification 



634. Subsection 15(1) of the Act is re- 
placed by the following: 



634. Le paragraphe 15(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



15. (1) Subject to subsection (1.1), a land 15. (1) Sous reserve du paragraphe (1.1) , le Date, force de loi 
code comes into force and has the force of law 1 5 code foncier entre en vigueur a la date de 1 5 J^-™ sslon 



on the day on which it is certified or on any 
other later date that may be specified in or under 
the land code, and judicial notice shall be taken 
of the land code in any proceedings from the 



l'attestation de sa validite ou a la date 
posterieure qui y est precisee ou qui est 
determined en conformite avec ses dispositions. 
II a des lors force de loi et est admis d' office 



date of the coming into force of that land code . 20 dans toute procedure judiciaire. 



20 



(1.1) A land code is not to come into force 
before the day on which the individual agree- 
ment is signed by the First Nation and the 
Minister. 



(1.1) L' entree en vigueur du code foncier ne 
peut preceder la date a laquelle l'accord 
specifique a ete signe par la premiere nation et 
le ministre. 



Reserve 



635. Section 21 of the Act is replaced by 25 635. L'article 21 de la meme loi est 25 
the following: remplace par ce qui suit : 



21. (1) After the coming into force of a land 
code, a First Nation shall, to the extent provided 
in the Framework Agreement, develop and 
implement through First Nation laws an envir- 30 
onmental protection regime. The regime must 
be developed in accordance with the terms and 
conditions set out in the Framework Agreement. 



21. (1) Apres 1' entree en vigueur du code 
foncier, la premiere nation est tenue, dans la 
mesure prevue par 1' accord-cadre, d'elaborer un 
regime de protection environnementale et de 30 
prendre des textes legislatifs pour le mettre en 
oeuvre. Elle elabore ce regime conformement 
aux conditions et modalites prevues dans 
l'accord-cadre. 



Regime de 
protection 
environnementa- 
le 



(2) The standards of environmental protec- (2) Les normes de protection environnemen- 35 Normes 
tion established by First Nation laws and the 35 tale fixees par les textes legislatifs, ainsi que les mmimal es 
punishments imposed for failure to meet those peines afferentes, doivent etre au moins aussi 
standards must be at least equivalent in their rigoureuses, quant a leurs effets, que celles 
effect to any standards established and punish- prevues par les regies de droit de la province ou 
ments imposed by the laws of the province in sont situees les terres de la premiere nation. 40 
which the First Nation land is situated. 40 



(3) First Nation laws respecting environmen- (3) Les textes legislatifs doivent, dans la 
tal assessment must, to the extent provided in mesure prevue par l'accord-cadre, etablir , en 
the Framework Agreement , establish, in accor- conformite avec celui-ci , un regime d'evalua- 
dance with that Agreement, an environmental tion environnementale applicable aux projets 
assessment regime that is applicable to all 45 d'exploitation devant etre realises sur les terres 45 

de la premiere nation et dont celle-ci est le 



Regime 
d'evaluation 
environnementa- 
le 
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projects carried out on First Nation land that are 
approved, regulated, funded or undertaken by 
the First Nation. 



Addition of band 
name 



Coming-into- 
force date of 
land code 



Deletion of band 
name 



promoteur ou le commanditaire ou qui necessi- 
tent son approbation ou sont assujettis a son 
pouvoir de reglementation. 



636. Section 45 of the Act is replaced by 636. L'article 45 de la meme loi est 
the following: 5 remplace par ce qui suit : 



45. (1) The Governor in Council may, by 
order, add the name of a band to the schedule if 
he or she is satisfied that the signing of the 
Framework Agreement on the band's behalf has 



45. (1) Le gouverneur en conseil peut, par 
decret, ajouter a l'annexe le nom d'une bande 
dans les cas ou il est convaincu que la signature 
de 1' accord-cadre pour le compte de cette 



Ajout du nom 
d'une bande 



been duly authorized and that the Framework 10 derniere a ete dument autorisee et que celle-ci 10 
Agreement has been signed. a effectivement eu lieu. 



(2) The Minister may, by order, add to the 
schedule the date on which a land code comes 
into force with respect to First Nation lands. 

(3) The Governor in Council may, by order, 15 
delete from the schedule the name of a First 
Nation and the date on which a land code comes 
into force with respect to the First Nation's 
lands, if that First Nation is no longer subject to 
this Act under the terms of a land claims 20 
agreement or a self-government agreement. 

637. The portion of the schedule to the Act 
before section 1 is replaced by the following: 



(2) Le ministre peut, par arrete, ajouter a 
l'annexe la date d'entree en vigueur de tout code 
foncier applicable a des terres de la premiere 
nation. 1 5 

(3) Le gouverneur en conseil peut, par 
decret, supprimer de l'annexe le nom de la 
premiere nation qui n'est plus assujettie a la 
presente loi aux termes d'un accord sur des 
revendications territoriales ou sur l'autonomie 20 
gouvernementale, ainsi que la date d'entree en 
vigueur du code foncier applicable a des terres 
de cette premiere nation. 

637. Le passage de l'annexe de la meme loi 
precedant l'article 1 est remplace par ce qui 25 
suit : 



Date d'entree en 
vigueur du code 
foncier 



Suppression du 
nom d'une 
bande 



SCHEDULE 

(Sections 2 and 45) 

NAMES OF FIRST NATIONS AND 
COMING-INTO-FORCE DATES OF LAND 
CODES 



ANNEXE 
(articles 2 et 45) 

NOMS DES PREMIERES NATIONS ET 
DATES D'ENTREE EN VIGUEUR DES 
CODES FONCIERS 



Item 



Column 1 Column 2 

First Nation Land code 

that has coming-into- 

signed the force date 
Framework 
Agreement 



Article 



Colonne 1 Colonne 2 

Premiere na- Date d'entree 

tion ayant en vigueur 

signe l'ac- du code fon- 

cord-cadre cier 



638. Item numbers 1 to 58 of the schedule 
to the Act are repositioned vertically under 25 
the heading "Item" of that schedule and the 
corresponding First Nations' names are 
repositioned vertically under column 1 of 
that schedule. 



638. Les numeros d'articles 1 a 58 de 
l'annexe de la meme loi sont inseres vertica- 
lement sous l'intertitre « Article » de cette 
annexe et les noms de premieres nations 30 
correspondants sont inseres sous la colonne 1 
de cette annexe. 
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639. Item 3 of the schedule to the Act is 
amended by adding the following in column 
2: 



Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

3. November 1, 2000 



639. L'article 3 de l'annexe de la meme loi 
est modifie par adjonction, dans la colonne 2, 
de ce qui suit : 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

3. l er novembre 2000 



640. Item 7 of the schedule to the Act is 
amended by adding the following in column 
2: 

Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

7. January 1, 2000 



640. L'article 7 de l'annexe de la meme loi 
est modifie par adjonction, dans la colonne 2, 5 
de ce qui suit : 

Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

7. l er janvier 2000 



641. Items 9 to 11 of the schedule to the 641. Les articles 9 a 11 de l'annexe de la 
Act are amended by adding the following in meme loi sont modifies par adjonction, dans 
column 2: la colonne 2, de ce qui suit : 



Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

9. August 1, 2002 

10. July 1, 2003 

11. January 1, 2000 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

9. l er aout 2002 

10. l er juillet 2003 

11. I er janvier 2000 



642. Item 13 of the schedule to the Act is 
amended by adding the following in column 
2: 



Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

13. January 1, 2000 



642. L'article 13 de l'annexe de la meme 10 
loi est modifie par adjonction, dans la 
colonne 2, de ce qui suit : 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

13. I er janvier 2000 



643. Items 17 to 23 of the schedule to the 643. Les articles 17 a 23 de l'annexe de la 
Act are amended by adding the following in meme loi sont modifies par adjonction, dans 
column 2: 15 la colonne 2, de ce qui suit: 15 



2011-2012 
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Pnliimn 9 
v^UlUlllll L 




i " iiiiiiinii / 

\^UlUlllie ^ 


Item 


Ldnu tout Loming-iiiio-ioin; u*ul 




uaic u enrree en vigucur uu tout; 


17. 


January 1, 2004 




fonder 


18. 


February 1, 2005 


17. 


l er janvier 2004 


19. 


August 1, 2009 


18. 


l er fevrier 2005 


20. 


March 1, 2009 


19. 


l er aout 2009 


21. 


October 1, 2011 


20. 


l er mars 2009 


22. 


August 1, 2003 


21. 


l er octobre 2011 


23. 


May 1, 2004 


22. 


l er aout 2003 






23. 


l er mai 2004 



644. Item 25 of the schedule to the Act is 644. L'article 25 de l'annexe de la meme 
amended by adding the following in column loi est modifie par adjonction, dans la 
2: colonne 2, de ce qui suit : 



Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

25. May 29, 2007 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
fonder 

25. 29 mai 2007 



645. Items 28 to 30 of the schedule to the 
Act are amended by adding the following in 5 
column 2: 



645. Les articles 28 a 30 de l'annexe de la 
meme loi sont modifies par adjonction, dans 
la colonne 2, de ce qui suit : 



Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

28. September 1, 2005 

29. June 6, 2007 

30. September 30, 2004 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

28. l er septembre 2005 

29. 6 juin 2007 

30. 30 septembre 2004 



646. Item 34 of the schedule to the Act is 
repealed. 

647. Items 35 to 39 of the schedule to the 
Act are amended by adding the following in 
column 2: 



646. L'article 34 de l'annexe de la meme 
loi est abroge. 

647. Les articles 35 a 39 de l'annexe de la 
meme loi sont modifies par adjonction, dans 10 
la colonne 2, de ce qui suit : 





Column 2 




Colonne 2 


Item 


Land code coming-into-force date 


Article 


Date d'entree en vigueur du code 


35. 


November 25, 2005 




foncier 


36. 


May 20, 2003 


35. 


25 novembre 2005 


37. 


January 8, 2007 


36. 


20 mai 2003 


38. 


February 1, 2007 


37. 


8 janvier 2007 


39. 


February 1, 2010 


38. 


l er fevrier 2007 






39. 


l er fevrier 2010 
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648. Items 41 to 46 of the schedule to the 
Act are amended by adding the following in 
column 2: 





Column 2 


Item 


Land code coming-into-force date 


41. 


October 1, 2010 


42. 


January 1, 2010 


43. 


February 26, 2009 


44. 


September 1, 2009 


45. 


July 29, 2008 


46. 


August 21, 2008 



648. Les articles 41 a 46 de l'annexe de la 
meme loi sont modifies par adjonction, dans 
la colonne 2, de ce qui suit : 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

41. l er octobre 2010 

42. l er janvier 2010 

43. 26 fevrier 2009 

44. l er septembre 2009 

45. 29 juillet 2008 

46. 21 aout 2008 



649. Items 48 and 49 of the schedule to the 
Act are amended by adding the following in 5 
column 2: 





Column 2 


Item 


Land code coming-into-force date 


48. 


December 7, 2009 


49. 


September 6, 2010 



649. Les articles 48 et 49 de l'annexe de la 
meme loi sont modifies par adjonction, dans 5 
la colonne 2, de ce qui suit : 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

48. 7 decembre 2009 

49. 6 septembre 2010 



650. Item 52 of the schedule to the Act is 
amended by adding the following in column 
2: 



Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

52. August 1,2011 



650. L'article 52 de l'annexe de la meme 
loi est modifie par adjonction, dans la 
colonne 2, de ce qui suit : 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

52. l er aout 2011 



651. Item 58 of the schedule to the Act is 
amended by adding the following in column 
2: 



Column 2 

Item Land code coming-into-force date 

58. August 5, 2010 



651. L'article 58 de l'annexe de la meme 10 
loi est modifie par adjonction, dans la 
colonne 2, de ce qui suit : 



Colonne 2 

Article Date d'entree en vigueur du code 
foncier 

58. 5 aout 2010 



Replacement— 652. The English version of the Act is 652. Dans les passages ci-apres de la Rempiace- 
mitiai capitals ame nded by replacing "first nation" or "first version anglaise de la meme loi, « first m^scuies 
nations" with "First Nation" or "First 15 nation » et « first nations » sont respective- 15 initials 
Nations", respectively, in the following provi- ment remplaces par « First Nation » et « First 
sions: Nations » : 
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1999, c.29 



2002, c.9, s.2 



(a) the definitions "council", "eligible vot- 
er", "first nation", "first nation land", 
"first nation law", "first nation member", 
"Framework Agreement", "individual 
agreement", "interest", "land code", "li- 
cence" and "right" in subsection 2(1); 

(b) section 5; 

(c) the portion of subsection 6(1) before 
paragraph (a); 

(d) paragraphs 6(1)(Z>) to (I); 

(e) subsections 6(2) and (3); 
(J) paragraph 7(1)(<0; 

(g) sections 8 to 12; 

(h) subsections 14(2) and (3); 
(0 subsection 15(2); 

(j) sections 16 to 20; 

(k) sections 22 to 34; and 

(I) sections 38 to 44. 

division 47 

Canada Travelling Exhibitions 
Indemnification Act 



10 



15 



a) les definitions de « council », « eligible 
voter », « first nation », « first nation 
land », « first nation law », « first nation 
member », « Framework Agreement », 

« individual agreement », « interest », 5 
« land code », « licence » et « right », au 
paragraphe 2(1); 

b) l'article 5; 

c) le passage du paragraphe 6(1) prece- 
dant l'alinea a); 10 

d) les alineas 6(1)Z>) a I); 

e) les paragraphes 6(2) et (3); 

f) l'alinea 7(1)<0; 

g) les articles 8 a 12; 

h) les paragraphes 14(2) et (3); 15 

i) le paragraphe 15(2); 
j) les articles 16 a 20; 
k) les articles 22 a 34; 
I) les articles 38 a 44. 

Section 47 

Loi sur l'indemnisation au Canada en 1999, ch.29 

MATIERE D'EXPOSITIONS ITINERANTES 



653. Paragraphs 3(3)(a) and (b) of the 653. Les alineas 3(3)«) et b) de la Loi sur 20 
Canada Travelling Exhibitions Indemnifica- 20 l'indemnisation au Canada en matiere d'ex- 
tion Act are replaced by the following: positions itinerantes sont remplaces par ce qui 

suit : 



(a) $ 600,000,000 , or any other amount that 
is provided by an appropriation Act or other 
Act of Parliament, in respect of each travel- 
ling exhibition; and 25 

(b) $ 3,000,000,000 , or any other amount that 
is provided by an appropriation Act or other 
Act of Parliament, at any given time in 
respect of all travelling exhibitions. 

division 48 

Canadian Air Transport Security 
Authority Act 



a) 600 000 000 $ — ou tout autre montant 
prevu par une loi de credits ou une autre loi 25 
federale — par exposition itinerante; 

b) 3 000 000 000 $ — ou tout autre montant 
prevu par une loi de credits ou une autre loi 
federale — a aucun moment pour l'ensemble 
des expositions itinerantes. 30 



Section 48 
Loi sur l' Administration canadienne 

DE LA SURETE DU TRANSPORT AERIEN 



2002, ch. 9, art. 2 



654. Section 17 of the Canadian Air^Q 654. L'article 17 de la Loi sur I'Adminis- 
Transport Security Authority Act is replaced tration canadienne de la surete du transport 
by the following: aerien est remplace par ce qui suit : 
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Appointment 
and tenure 



Incapacity or 
vacancy 



17. Le premier dirigeant de FAdministration 
est nomme a titre amovible par le gouverneur en 
conseil pour le mandat que celui-ci estime 
indique . 



655. L'article 19 de 
remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 5 



17. The chief executive officer of the 
Authority is to be appointed by the Governor 
in Council to hold office during pleasure for any 
term that the Governor in Council considers 
appropriate . 

655. Section 19 of the Act is replaced by 
the following: 

19. In the event of the absence or incapacity 19. En cas d'absence ou d'empechement du 
of, or a vacancy in the office of, the chief premier dirigeant ou de vacance de son poste, le 
executive officer, the board may appoint an 10 conseil peut confier a un employe de FAdmi- 
employee of the Authority to exercise the nistration les attributions du premier dirigeant 10 
powers and perform the duties and functions pendant un maximum de quatre-vingt-dix jours, 
of the chief executive officer, but the employee sauf prorogation approuvee par le gouverneur 
has no authority to act as chief executive officer en conseil . 
for a period exceeding 90 days without the 15 
approval of the Governor in Council . 



Nomination et 
mandat 



Absence ou 
empechement 



Division 49 

2005, c 9 First Nations Fiscal and Statistical 
Management Act 

Amendments to the Act 

656. The long title of the First Nations 
Fiscal and Statistical Management Act is 
replaced by the following: 



Section 49 
Loi sur la gestion financiere et 

STATISTIQUE DES PREMIERES NATIONS 
Modification de la loi 

656. Le titre integral de la Loi sur la 

gestion financiere et statistique des premieres 15 
nations est remplace par ce qui suit : 



2005, ch. 9 



An Act to provide for real property taxation 20 Loi prevoyant les pouvoirs en matiere 



powers of first nations, to create a First 
Nations Tax Commission, First Nations 
Financial Management Board and First 
Nations Finance Authority and to make 
consequential amendments to other Acts 25 



657. (1) The sixth paragraph of the pre- 
amble to the Act is repealed. 

(2) The ninth paragraph of the preamble 
to the Act is replaced by the following: 

Whereas, by 1999, first nations and the 30 
Government of Canada recognized the benefits 
of establishing statutory institutions as part of a 
comprehensive fiscal management system; 



d'imposition fonciere des premieres 
nations, constituant la Commission de la 
fiscalite des premieres nations, le Conseil 20 
de gestion financiere des premieres nations 
ainsi que FAdministration financiere des 
premieres nations et apportant des 
modifications correlatives a certaines lois 

657. (1) Le sixieme paragraphe du 25 
preambule de la meme loi est abroge. 

(2) Le neuvieme paragraphe du pream- 
bule de la meme loi est remplace par ce qui 
suit : 

qu'en 1999, les premieres nations et le 30 
gouvernement du Canada ont reconnu les 
avantages de l'etablissement d' institutions 
par voie legislative dans le cadre de systemes 
globaux de gestion financiere; 



658. Section 1 of the Act is replaced by the 658. L'article 1 de la meme loi est rem- 35 



following: 



35 place par ce qui suit : 
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1. This Act may be cited as the First Nations 1. Loi sur la gestion financiere des premieres Titreabrege 

Fiscal Management Act. nations. 

659. (1) The definition "First Nations 659. (1) La definition de «Institut de la 

Statistical Institute" in subsection 2(1) of statistique des premieres nations », au para- 
the Act is repealed. 5 graphe 2(1) de la meme loi, est abrogee. 5 

(2) The definition "first nation" in subsec- (2) La definition de « premiere nation », au 

tion 2(1) of the Act is replaced by the paragraphe 2(1) de la meme loi, est rem- 

following: placee par ce qui suit : 

"first nation" means a band named in the « premiere nation » Bande dont le nom figure a « premiere 



nation » 

"first nation" 



schedule. 10 l'annexe. 10 

660. Part 5 of the Act is repealed. 660. La partie 5 de la meme loi est 

abrogee. 

661. (1) Subsection 132(1) of the Act is 661. (1) Le paragraphe 132(1) de la meme 
replaced by the following: loi est remplace par ce qui suit : 

132. (1) No person who is appointed to, or 132. (1) Les personnes qui sont nommees a 15 Confiits 
is employed by, a commission, board or 15 la Commission de la fiscalite des premieres dinterets 
authority established under this Act shall be nations, au Conseil de gestion financiere des 
appointed to, or be employed by, any other premieres nations ou a l'Administration finan- 
commission, board or authority established ciere des premieres nations ou employees par 
under this Act. eux ne peuvent etre ni nommees a un autre de 20 

ces organismes ni employees par lui. 

(2) Subsection 132(2) of the English ver-20 (2) Le paragraphe 132(2) de la version 
sion of the Act is replaced by the following: anglaise de la meme loi est remplace par ce 

qui suit : 

(2) No person referred to in subsection (1) (2) No person referred to in subsection (1) 25 Conflict of 
shall accept or hold any office or employment shall accept or hold any office or employment mteres,t 
that is inconsistent with that person's duties or that is inconsistent with that person's duties or 

take part in any matter involving the commis- 25 take part in any matter involving the commis- 
sion, board or authority in which that person has sion, board or authority in which that person has 
an interest. an interest. 30 

(3) Subsection 132(3) of the Act is replaced (3) Le paragraphe 132(3) de la meme loi 2006, ch. 9, an 1 
by the following: est remplace par ce qui suit : 

(3) All persons appointed to a commission or 30 (3) Les personnes qui sont nommees a la Confiits 
board established under this Act shall comply Commission de la fiscalite des premieres 
with the Conflict of Interest Act as though they nations ou au Conseil de gestion financiere 35 
were public office holders as defined in that Act. des premieres nations sont tenues de se 

conformer a la Loi sur les confiits d'interets, 
comme si elles etaient des titulaires de charge 
publique au sens de cette loi. 

662. Sections 133 and 134 of the Act are 662. Les articles 133 et 134 de la meme loi 40 
replaced by the following: 35 sont remplaces par ce qui suit : 



d'interets 



133. (1) No person has a right to receive any 133. (1) Nul ne peut recevoir de dedomma- Responsabiiite 
compensation, damages, indemnity or other gement de Sa Majeste du chef du Canada a deiaCouronne 
relief from Her Majesty in right of Canada in l'egard de toute demande contre la Commission 
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Insurance 
required 



No appropriation 



Limit of liability 



respect of any claim against the First Nations 
Tax Commission, First Nations Financial Man- 
agement Board or First Nations Finance 
Authority arising from its exercise of, or its 
failure to exercise, any of the powers or 5 
functions of that Commission, Board or Author- 
ity, as the case may be, including any claim 
against the First Nations Tax Commission as an 
agent of Her Majesty in right of Canada. 

(2) The First Nations Tax Commission, First 10 
Nations Financial Management Board and First 
Nations Finance Authority shall maintain in 
good standing at all times the insurance cover- 
age required by any regulations made under 
paragraph 140(6). 15 

134. No payment to the First Nations Tax 
Commission, First Nations Financial Manage- 
ment Board or First Nations Finance Authority 
may be made under an appropriation by 
Parliament authorized under an Act of Parlia- 20 
ment to enable the Commission, Board or 
Authority to satisfy any claim referred to in 
subsection 133(1). 

663. Section 136 of the Act is replaced by 
the following: 25 

136. No civil proceedings lie against a 
commissioner or employee of the First Nations 
Tax Commission, or any director or employee 
of the First Nations Financial Management 
Board, for anything done, or omitted to be 30 
done, in the exercise or purported exercise in 
good faith of any power, or in the performance 
or purported performance in good faith of any 
duty, of that person in accordance with this Act. 



Official 



de la fiscalite des premieres nations, le Conseil 
de gestion financiere des premieres nations ou 
l'Administration financiere des premieres na- 
tions decoulant de l'exercice de leurs attribu- 
tions ou du defaut de les exercer, y compris 5 
toute demande contre la Commission de la 
fiscalite des premieres nations a titre de 
mandataire de Sa Majeste du chef du Canada. 

(2) La Commission de la fiscalite des Assurance 
premieres nations, le Conseil de gestion finan- 10 
ciere des premieres nations et l'Administration 
financiere des premieres nations sont tenus de 
maintenir l'assurance exigee par les reglements 
pris en vertu de l'alinea 1406). 

134. II ne peut etre accorde a la Commission 15 interdiction de 
de la fiscalite des premieres nations, au Conseil credlt 
de gestion financiere des premieres nations et a 
l'Administration financiere des premieres na- 
tions aucune somme par voie de credit affectee 
par le Parlement pour lui permettre de satisfaire 20 
a la demande visee au paragraphe 133(1). 

663. L'article 136 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 

136. Les commissaires ou les employes de la Limite de 
Commission de la fiscalite des premieres 25 responsaMit " 
nations ou les conseillers ou les employes du 
Conseil de gestion financiere des premieres 
nations beneficient de l'immunite en matiere 
civile pour les faits — actes ou omissions — 
accomplis de bonne foi dans l'exercice effectif 30 
ou cense tel des attributions qui leur sont 
conferees en vertu de la presente loi. 



664. Subsection 139(1) of the Act 
replaced by the following: 



is 35 664. Le paragraphe 139(1) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



139. (1) For greater certainty, the provisions 139. (1) II est entendu que les dispositions 35 Lotsuries 
of the Official Languages Act applicable to de la Loi sur les langues officielles applicables officiates 
federal institutions apply to the First Nations aux institutions federates s'appliquent a la 
Tax Commission. 40 Commission de la fiscalite des premieres 

nations. 



665. Paragraph 140(6) of the Act is 
replaced by the following: 

(b) prescribing the insurance coverage re- 
quired to be maintained by the First Nations 
Tax Commission, First Nations Financial 45 



665. L'alinea 1406) de 
remplace par ce qui suit : 



la meme loi est 40 



b) prevoir l'assurance que doivent maintenir 
la Commission de la fiscalite des premieres 
nations, le Conseil de gestion financiere des 
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Management Board and First Nations Fi- 
nance Authority in respect of liabilities 
referred to in subsection 133(1). 



premieres nations et l'Administration finan- 
ciere des premieres nations pour couvrir les 
obligations visees au paragraphe 133(1). 



666. Section 146 of the Act is replaced by 666. L'article 146 de la meme loi est 
the following: 5 remplace par ce qui suit : 



146. Within seven years after the day on 
which this Act receives royal assent, the 
Minister, after consultation with the First 
Nations Tax Commission, First Nations 
Financial Management Board and First 10 
Nations Finance Authority, shall review the 
provisions and operation of this Act and the 
operations of those institutions, and submit a 
report to each House of Parliament on that 
review, including any changes that the 15 
Minister recommends relating to the evolu- 
tion of the mandate and the operation of 
those institutions. 



146. Dans les sept ans suivant la sanction Examen 
de la presente loi, le ministre, apres avoir 
consulte la Commission de la fiscalite des 
premieres nations, le Conseil de gestion 
financiere des premieres nations ainsi que 10 
l'Administration financiere des premieres 
nations, effectue un examen des dispositions 
et de l'application de la presente loi et du 
fonctionnement de ces institutions et depose 
son rapport devant chaque chambre du 15 
Parlement, accompagne des modifications 
qu'il recommande en ce qui a trait a 
revolution de leur mandat et de leur 
fonctionnement. 



Transitional Provisions 



Dispositions transitoires 



667. In sections 668 to 673, "Institute" 667. Aux articles 668 a 673, « Institut » 20 Definition 
means the First Nations Statistical Institute. 20 s'entend de l'lnstitut de la statistique des 

premieres nations. 



668. (1) Directors of the Institute, includ- 
ing the Chairperson and Vice-Chairperson, 
cease to hold office on the coming into force 
of this subsection. 

(2) Despite the provisions of any contract, 25 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a director of the Institute, 
including as the Chairperson or Vice-Chair- 
person, has any right to claim or receive any 
compensation, damages, indemnity or other 30 
form of relief from Her Majesty in right of 
Canada or from any employee or agent of 
Her Majesty for ceasing to hold that office or 
for the abolition of that office by the 
operation of this Division. 35 

669. Every reference to the Institute in a 
deed, contract or other document executed 
by the Institute in its own name is to be read, 
unless the context otherwise requires, as a 
reference to Her Majesty in right of Canada. 40 Majeste du chef du Canada. 



Absence de droit 
a reclamation 



668. (1) Le mandat des administrateurs Fin des mandats 
de l'lnstitut, notamment du president et du 
vice-president, prend fin a l'entree en 25 
vigueur du present paragraphe. 

(2) Malgre les dispositions de tout contrat, 
accord ou decret, les personnes nominees au 
poste d'administrateur de l'lnstitut, notam- 
ment le president et le vice-president, n'ont 30 
aucun droit de reclamer ou de recevoir une 
compensation, des dommages-interets, une 
indemnite ou toute autre forme de dedom- 
magement de Sa Majeste du chef du Canada 
ou de ses employes ou mandataires parce que 35 
leur mandat a pris fin ou en raison de 
l'abolition de leur poste par application de la 
presente section. 

669. Sauf indication contraire du contexte, Mentions 
toute mention de l'lnstitut dans les contrats, 40 
actes ou autres documents que celui-ci a 
signes en son propre nom vaut mention de Sa 
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Minister 
authorized 



670. The Minister of Indian Affairs and 
Northern Development is authorized to sell 
or otherwise dispose of all of the Institute's 
assets and to do everything necessary for or 
incidental to closing out the Institute's 
affairs. 



Surplus 



Unsatisfied debts 
and liabilities 



Exception 



Commencement 
of legal 
proceedings 



Continuation of 
legal 

proceedings 



Limit of liability 



670. Le ministre des Affaires indiennes et 
du Nord canadien peut disposer, notamment 
par vente, de la totalite ou quasi-totalite des 
elements d'actifs de PInstitut et prendre 
5 toutes les mesures necessaires a la liquidation 
de celui-ci. 



Pouvoir du 
ministre 



Distribution de 
surplus 



Dettes et 
engagements 
non acquittes 



671. (1) Any surplus that remains after 671. (1) Tout surplus qui reste apres 
the satisfaction of the Institute's debts and Pacquittement des dettes et engagements de 
liabilities and the winding-up charges, costs l'lnstitut et des frais, charges et depenses lies 
and expenses belongs to Her Majesty in right 10 a la liquidation appartient a Sa Majeste du 10 
of Canada. chef du Canada. 

(2) Any of the Institute's debts and liabil- (2) Toute dette ou tout engagement qui 
ities that remain unsatisfied on the day on n'est pas acquitte a la dissolution de l'lnstitut 
which the Institute is dissolved become the echoit alors a Sa Majeste du chef du Canada, 
debts and liabilities of Her Majesty in right of 15 

Canada. 

(3) Despite subsection (2), Her Majesty in (3) Malgre le paragraphe (2), Sa Majeste 15 Exception 
right of Canada is not liable in respect of any du chef du Canada ne peut etre tenue 

claim against the Institute arising from its responsable a l'egard de toute demande de 
exercise of, or its failure to exercise, any of its 20 dedommagement contre l'lnstitut decoulant 
powers or functions. de l'exercice de ses attributions ou du defaut 

de les exercer. 20 



672. (1) Any action, suit or other legal 
proceeding in respect of an obligation or 
liability incurred by the Minister of Indian 
Affairs and Northern Development in closing 25 
out the Institute's affairs may be brought 
against Her Majesty in right of Canada in 
any court that would have had jurisdiction if 
the action, suit or other legal proceeding had 
been brought against the Institute. 30 

(2) Any action, suit or other legal proceed- 
ing to which the Institute is a party — other 
than an action, suit or legal proceeding in 
respect of any claim against the Institute 
arising from its exercise of, or failure to 35 
exercise, any of its powers or functions — 
that is pending in a court on the coming into 
force of this subsection may be continued by 
or against Her Majesty in right of Canada in 
the same manner and to the same extent as it 40 
could have been continued by or against the 
Institute. 



672. (1) Toute poursuite judiciaire rela- Poursuites 
tive aux obligations contractees ou aux 1^X7 
engagements pris par le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord canadien lors de la 
liquidation de l'lnstitut peut etre intentee 25 
contre Sa Majeste du chef du Canada devant 
la juridiction qui aurait competence pour 
connaitre des poursuites intentees contre 
l'lnstitut. 

(2) Sa Majeste du chef du Canada prend 30 instances 
la suite de l'lnstitut, au meme titre et dans les '^ kes en 
memes conditions que celui-ci, comme partie 
dans les instances judiciaires en cours a 
l'entree en vigueur du present paragraphe 
et auxquelles l'lnstitut est partie, sauf a 35 
l'egard de toute demande de dedommage- 
ment contre l'lnstitut decoulant de l'exercice 
de ses attributions ou du defaut de les 
exercer. 



673. No civil proceedings lie against a 673. Les anciens administrateurs ou em- 40 Limite de 
former director or employee of the Institute ployes de l'lnstitut beneficient de l'immunite res P° nsab lt& 
for anything done, or omitted to be done, in 45 en matiere civile pour les faits — actes ou 
the exercise or purported exercise in good omissions — accomplis de bonne foi dans 
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faith of any power, or in the performance or l'exercice effectif ou donne pour tel des 

purported performance in good faith of any attributions qui leur etaient conferees en 

duty, of that person in accordance with the vertu de la Loi sur la gestion financiere des 

First Nations Fiscal Management Act, as that premieres nations, dans sa version anterieure 

Act read immediately before the coming into 5 a l'entree en vigueur de l'article 660. 5 
force of section 660. 

Consequential Amendments Modifications correlatives 

r s , c.A-i Access to Information Act Loi sur l'acces a l'information l r , ch.A-i 

2005, c. 9, s. 147 674. Schedule I to the Access to Informa- 61 A. L'annexe I de la Loi sur l'acces a 2005, ch. 9, 

Hon Act is amended by striking out the l'information est modifiee par suppression, art147 

following under the heading "OTHER GOV- sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 

ERNMENT INSTITUTIONS": 10 FEDERALES », de ce qui suit : 

First Nations Statistical Institute Institut de la statistique des premieres nations 10 

Institut de la statistique des premieres nations First Nations Statistical Institute 

2005, c. 9, s. 148 675. Schedule II to the Act is amended by 675. L'annexe II de la meme loi est 2005, ch. 9, 

striking out the reference to modifiee par suppression de ce qui suit : 

First Nations Fiscal and Statistical Management 15 Loi sur la gestion financiere et statistique des 

Act premieres nations 15 

Loi sur la gestion financiere et statistique des First Nations Fiscal and Statistical Manage- 

premieres nations ment Act 

and the corresponding reference to "section ainsi que de la mention « article 108 » en 

108". 20 regard de ce titre de loi. 

r.s., c.F-11 Financial Administration Act Loi sur la gestion des finances publiques l r , ch.F-11 

2005, c 9, s. 149 676. Part I of Schedule III to the Financial 676. La partie I de l'annexe III de la Loi 20 2005, ch 9, 

Administration Act is amended by striking out sur la gestion des finances publiques est art ' 149 

the following: modifiee par suppression de ce qui suit : 

First Nations Statistical Institute Institut de la statistique des premieres nations 

Institut de la statistique des premieres nations 25 First Nations Statistical Institute 

r s , c 1-5 Indian Act Loi sur les Indiens l.r., ch 1-5 

2005, c 9, s 150 677. The portion of subsection 87(1) of the 677. Le passage du paragraphe 87(1) de la 25 2005, ch 9, 

Indian Act before paragraph (a) is replaced Loi sur les Indiens precedant l'alinea a) est art ' 150 

by the following: remplace par ce qui suit : 

Property exempt 87. (1) Notwithstanding any other Act of 87. (1) Nonobstant toute autre loi federate Biens exempts 

from taxation p ar ii ame nt or any Act of the legislature of a 30 ou provinciale, mais sous reserve de l'article 83 de taxation 

province, but subject to section 83 and section 5 et de l'article 5 de la Loi sur la gestion 30 

of the First Nations Fiscal Management Act, the financiere des premieres nations, les biens 

following property is exempt from taxation: suivants sont exemptes de taxation : 

2005, c 9, s 151 678. Section 88 of the Act is replaced by 678. L'article 88 de la meme loi est 2005, ch .9, 

the following: 35 remplace par ce qui suit : art151 
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General 
provincial laws 
applicable to 
Indians 



88. Subject to the terms of any treaty and any 
other Act of Parliament, all laws of general 
application from time to time in force in any 
province are applicable to and in respect of 
Indians in the province, except to the extent that 
those laws are inconsistent with this Act or the 
First Nations Fiscal Management Act, or with 
any order, rule, regulation or law of a band 
made under those Acts, and except to the extent 
that those provincial laws make provision for 
any matter for which provision is made by or 
under those Acts. 



88. Sous reserve des dispositions de quelque 
traite et de quelque autre loi federale, toutes les 
lois d'application generate et en vigueur dans 
une province sont applicables aux Indiens qui 
5 s'y trouvent et a leur egard, sauf dans la mesure 5 
ou ces lois sont incompatibles avec la presente 
loi ou la Loi sur la gestion financiere des 
premieres nations ou quelque arrete, ordon- 
nance, regie, reglement ou texte legislatif d'une 
10 bande pris sous leur regime, et sauf dans la 10 
mesure ou ces lois provinciales contiennent des 
dispositions sur toute question prevue par la 
presente loi ou la Loi sur la gestion financiere 
des premieres nations ou sous leur regime. 



Lois provinciales 
d'ordre general 
applicables aux 
Indiens 



R.S., C.P-21 



Privacy Act 



2005, c. 9, s. 152 679. The schedule to the Privacy Act is 
amended by striking out the following under 



Loi sur la protection des renseignements 
personnels 



L.R., ch.P-21 



679. L'annexe de la Loi sur la protection 1 5 2005, ch. 9, 



des renseignements personnels est modifiee 



art. 152 



the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 15 par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 



STITUTIONS": 

First Nations Statistical Institute 

Institut de la statistique des premieres nations 



INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 
suit : 

Institut de la statistique des premieres nations 
First Nations Statistical Institute 



20 



2004, c. 17 



Westbank First Nation Self-Government Act 



2005, c. 9, s. 153 680. The portion of section 8.1 of the 
Westbank First Nation Self-Government Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

First Nations 8.1 Notwithstanding any provision of this 

Management Act Act or the Agreement, for the purpose of 
enabling the Westbank First Nation to benefit 
from the provisions of the First Nations Fiscal 
Management Act or obtain the services of any 
body established under that Act, the Governor 
in Council may make any regulations that the 
Governor in Council considers necessary, in- 
cluding regulations 



Loi sur l'autonomie gouvernementale de la 2004, ch 17 
premiere nation de Westbank 

680. Le passage de Particle 8.1 de la Loi 
20 sur l'autonomie gouvernementale de la pre- 
miere nation de Westbank precedant Palinea 
a) est remplace par ce qui suit : 25 

8.1 Malgre toute autre disposition de la 
presente loi ou toute disposition de l'accord, le 

25 gouverneur en conseil peut, afin de donner a la 
premiere nation de Westbank la possibilite de 
profiter des dispositions de la Loi sur la gestion 30 
financiere des premieres nations ou d'obtenir 
les services d'un organisme constitue par celle- 

30 ci, prendre les reglements qu'il estime necessai- 
res, et notamment : 



2005, ch.9, 
art. 153 



Loi sur la 
gestion 

financiere des 
premieres 
nations 



Coming into Force 

Order in council 681. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Entree en vigueur 

681. La presente section entre en vigueur 35 Decret 
a la date fixee par decret. 
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DIVISION 50 



Section 50 



Canadian Forces Members and 
Veterans Re-establishment and 
Compensation Act 

Amendments to the Act 

682. Sections 3 to 5 of the Canadian Forces 
Members and Veterans Re-establishment and 
Compensation Act are replaced by the follow- 
ing: 

3. The Minister may, on application, pay or 
reimburse fees in respect of the provision of 
prescribed career transition services to a veteran 
or their survivor if the veteran or survivor meets 
the prescribed eligibility criteria . 



683. (1) Paragraph 94(a) of the Act 
replaced by the following: 



LOI SUR LES MESURES DE REINSERTION ET 2005, ch 21 
D'INDEMNISATION DES MILITAIRES ET 
VETERANS DES FORCES CANADIENNES 

Modification de la loi 

682. Les articles 3 a 5 de la Loi sur les 
mesures de reinsertion et d'indemnisation des 
militaires et veterans des Forces canadiennes 
sont remplaces par ce qui suit : 

3. Le ministre peut, sur demande, payer ou 
rembourser au veteran ou au survivant d'un 
veteran qui satisfait aux conditions d'admissi- 
bilite reglementaires les frais lies a la fourniture 
de services de reorientation professionnelle 
prevus par reglement . 10 

is 10 683. (1) L'alinea 94a) de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 



2011, ch. 12, 
art. 3 a 5 



5 Admissibilite : 
veteran et 
survivant 



2011, ch. 12, 
par. 17(1) 



(a) respecting the time and manner of 
making an application under this Act for 
rehabilitation services, vocational assistance, 
compensation or payment or reimbursement 1 5 
of fees in respect of career transition services, 
and respecting the information that is re- 
quired to accompany the application; 



a) prevoyant les modalites — de temps ou 
autres — de presentation au titre de la 
presente loi d'une demande de services de 15 
readaptation, d'assistance professionnelle ou 
d'indemnisation ou d'une demande de paie- 
ment ou de remboursement des frais lies a la 
fourniture de services de reorientation pro- 
fessionnelle, ainsi que les renseignements et 20 
autres elements a fournir avec la demande; 



(2) Paragraph 94(e) of the Act is replaced (2) L'alinea 94e) de la meme loi est 



by the following: 

(d.l) setting out, for the purposes of section 
3, criteria in respect of the eligibility of 
providers of career transition services and of 
those services; 



20 remplace par ce qui suit : 

d.l) prevoyant les conditions d'admissibilite 
des fournisseurs de services de reorientation 25 
professionnelle ou de services a ce titre, pour 
l'application de l'article 3; 



2011, ch. 12, 
par. 17(2) 



(d.l) providing for the payment or reim-25 
bursement of fees in respect of the provision 
of career transition services, including a 
maximum amount of fees that may be paid 
or reimbursed, under section 3; 

(e) respecting the provision of information or 30 
documents to the Minister by any person who 
applies for or is in receipt of rehabilitation 
services, vocational assistance, an earnings 
loss benefit, a Canadian Forces income 
support benefit, a permanent impairment 35 
allowance, a clothing allowance or a payment 
or reimbursement of fees in respect of career 
transition services under this Act, and 



d.2) prevoyant le paiement ou le rembourse- 
ment des frais lies a la fourniture de services 
de reorientation professionnelle, notamment 30 
la somme maximale qui peut etre payee ou 
remboursee, en vertu de l'article 3; 

e) regissant la communication de tout rensei- 
gnement ou document au ministre par toute 
personne qui demande ou recoit des services 35 
de readaptation, de 1' assistance profession- 
nelle, l'allocation pour perte de revenus, 
l'allocation de soutien du revenu, l'allocation 
pour deficience permanente ou l'allocation 
vestimentaire ou le paiement ou le rembour- 40 
sement des frais lies a la fourniture de 



396 



Jobs, Growth and Long-term Prosperity 



60-61 ELIZ. II 



authorizing the Minister to suspend the 
delivery of the services or assistance, the 
payment of the benefit or allowance or the 
payment or reimbursement of fees until the 
information or documents are provided; 



Coming into Force 

Order in council 684. This Division comes into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



services de reorientation professionnelle au 
titre de la presente loi, et autorisant le 
ministre a suspendre, dans l'attente du 
renseignement ou document, la fourniture 
des services ou de l'assistance, le versement 5 
de P allocation ou le paiement ou le rembour- 
sement des frais lies a la fourniture des 
services de reorientation professionnelle ; 

Entree en vigueur 

684. La presente section entre en vigueur Decret 
a la date fixee par decret. 10 



Division 51 

2005, c 35 Repeal of the Department Of Social 
Development Act 

Repeal 

Repeal 685. The Department of Social Develop- 



Section 51 

Abrogation de la Loi sur le ministere 2005, ch. 35 
du Developpement social 

Abrogation 

685. La Loi sur le ministere du Developpe- Abrogation 



ment Act, chapter 35 of the Statutes of 10 ment social, chapitre 35 des Lois du Canada 
Canada, 2005, is repealed. (2005), est abrogee. 



National Council 
of Welfare 



Former members 
not entitled to 
relief 



2005, c. 34 



National Council of Welfare 

686. (1) Members of the National Council 
of Welfare cease to hold office on the coming 
into force of this subsection. 

(2) Despite the provisions of any contract, 15 
agreement or order, no person appointed to 
hold office as a member of the National 
Council of Welfare has any right to claim or 
receive any compensation, damages, indem- 
nity or other form of relief from Her Majesty 20 
in right of Canada or from any employee or 
agent of Her Majesty for ceasing to hold that 
office or for the abolition of that office by the 
operation of this Division. 



Absence de droit 
a reclamation 



Related Amendment to the Department of 
Human Resources and Skills Development Act 



Conseil national du bien-etre social 

686. (1) Le mandat des membres du Fin des mandats 
Conseil national du bien-etre social prend 15 
fin a l'entree en vigueur du present para- 
graphe. 

(2) Malgre les dispositions de tout contrat, 
accord ou decret, les personnes nominees 
membres du Conseil national du bien-etre 20 
social n'ont aucun droit de reclamer ou de 
recevoir une compensation, des dommages- 
interets, une indemnite ou toute autre forme 
de dedommagement de Sa Majeste du chef 
du Canada ou de ses employes ou mandatai- 25 
res parce que leur mandat a pris fin ou en 
raison de l'abolition de leur poste par 
application de la presente section. 

Modifications connexes a la Loi sur le 
ministere des Ressources humaines et du 
Developpement des competences 



2005, ch.34 



687. Sections 5 to 8 of the Department of 25 687. Les articles 5 a 8 de la Loi sur le 
Human Resources and Skills Development Act ministere des Ressources humaines et du30 
are replaced by the following: Developpement des competences sont rempla- 

ces par ce qui suit : 
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5. (1) The Minister's powers, duties and 
functions extend to and include all matters 
relating to human resources and skills develop- 
ment in Canada or the social development of 
Canada over which Parliament has jurisdiction 
and which are not by law assigned to any other 
Minister, department, board or agency of the 
Government of Canada. 



5. (1) Les attributions du ministre s'etendent 
d'une facon generate a tous les domaines de 
competence du Parlement lies aux ressources 
humaines et au developpement des competences 
5 au Canada ou au developpement social du 
Canada et ne ressortissant pas de droit a d'autres 
ministres, ministeres ou organismes federaux. 



Attributions 



(2) The Minister shall exercise the powers (2) Ces attributions sont exercees aux fins 
and perform the duties and functions 10 suivantes : 



Exercice des 
attributions 



(a) relating to human resources and skills 
development with a view to improving the 
standard of living and quality of life of all 
Canadians by promoting a highly skilled and 
mobile workforce and an efficient and 15 
inclusive labour market; and 

(b) relating to social development with a 
view to promoting social well-being and 
income security. 



a) s'agissant des ressources humaines et du 10 
developpement des competences, en vue de 
rehausser le niveau de vie de tous les 
Canadiens et d'ameliorer leur qualite de vie 
en faisant la promotion du developpement 
d'une main-d'oeuvre hautement qualifiee et 15 
mobile, ainsi que d'un marche du travail 
efficient et favorable a Fintegration; 

b) s'agissant du developpement social, en 
vue de promouvoir le bien-etre des personnes 
au sein de la societe et la securite du revenu. 20 



6. In exercising the powers and performing 20 6. Dans le cadre des attributions que lui 
the duties and functions assigned to the Minister confere la presente loi ou toute autre loi, le 
under this or any other Act, the Minister may ministre peut : 



Pouvoirs 



(a) subject to the Statistics Act, collect, 
analyse, interpret, publish and distribute 
information relating to human resources and 25 
skills development or to social development ; 
and 

(b) cooperate with provincial authorities with 
a view to coordinating efforts for human 
resources and skills development or for social 30 
development . 

7. The Minister may, in exercising the 
powers and performing the duties and functions 
assigned by this Act, establish and implement 
programs designed to support projects or other 35 
activities that contribute to the development of 
the human resources of Canada and the skills of 
Canadians, or that contribute to the social 
development of Canada, and the Minister may 
make grants and contributions in support of the 40 
programs. 



a) sous reserve de la Loi sur la statistique, 
collector, analyser, interpreter, publier et 25 
diffuser de Finformation sur les ressources 
humaines et le developpement des compe- 
tences ou sur le developpement social ; 

b) collaborer avec les autorites provinciales 
en vue de coordonner les efforts visant les 30 
ressources humaines et le developpement des 
competences ou le developpement social . 

7. Le ministre peut, dans le cadre des Programmes 
attributions que lui confere la presente loi, 
concevoir et realiser des programmes destines a 35 
appuyer les projets ou autres activites qui 
contribuent au developpement des ressources 
humaines au Canada et au developpement des 
competences des Canadiens ou au developpe- 
ment social du Canada et accorder des subven- 40 
tions et des contributions pour les appuyer. 
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R.S., c.F-11 



Consequential Amendments 
Financial Administration Act 



Modifications correlatives 
Loi sur la gestion des finances publiques 



L.R., ch.F-11 



2005, c. 35, s. 54 688. Schedule I to the Financial Adminis- 

tration Act is amended by striking out the 
following: 

Department of Social Development 

Ministere du Developpement social 

2006, c. 9, s. 270 689. Part I of Schedule VI to the Act is 

amended by striking out the following: 

Department of Social Development 

Ministere du Developpement social 



R.S., c. S-3 



Salaries Act 



688. L'annexe I de la Loi sur la gestion des 
finances publiques est modifiee par suppres- 
sion de ce qui suit : 

Ministere du Developpement social 
i Department of Social Development 

689. La partie I de l'annexe VI de la meme 
loi est modifiee par suppression de ce qui 
suit : 

Ministere du Developpement social 
Department of Social Development 

Loi sur les traitements 



2005, ch.35, 
art. 54 



2006, ch. 9, 
art. 270 



10 



L.R., ch. S-3 



2005, c .35, s .65 690. Paragraph 4(2)(z.5) of the Salaries 10 690. L'alinea 4(2)z.5) de la Loi sur les 2005, ch.35, 



2005, c. 16, 
s.20(l) 



Act is repealed. 



traitements est abroge. 



art. 65 



691. Paragraph 4.1(3)(z.27) of the Act is 691. L'alinea 4.1(3)z.27) de la meme loi est 2005, ch 16, 
repealed. abroge. par20(1) 



R.S., c. 1 
(5th Supp.) 



Income Tax Act 



Loi de l'impot sur le revenu 



L.R., ch. 1 
(5 e suppl.) 



692. Subparagraph 241(4)(</)(x) of the 692. Le sous-alinea 241(4)</)(x) de la Loide 15 
Income Tax Act is replaced by the following: 15 l'impot sur le revenu est remplace par ce qui 

suit : 



1991, c.30 



(x) to an official of the Canada Employ- 
ment Insurance Commission or the Depart- 
ment of Human Resources and Skills 
Development, solely for the purpose of 
the administration or enforcement of the 20 
Employment Insurance Act, an employ- 
ment program of the Government of 
Canada or the evaluation or formation of 
policy for that Act or program, 



Public Sector Compensation Act 



(x) a un fonctionnaire de la Commission 
de l'assurance-emploi du Canada ou a un 
fonctionnaire du ministere des Ressources 20 
humaines et du Developpement des com- 
petences, mais uniquement en vue de 
l'application ou de l'execution de la Loi 
sur l'assurance-emploi ou d'un pro- 
gramme d'emploi du gouvernement fede- 25 
ral, ou en vue de 1' evaluation ou de la 
formulation de la politique concernant 
cette loi ou un tel programme, 

Loi sur la remuneration du secteur public 1991, ch 30 



2005, c 35, s 64 693. Schedule I to the Public Sector 25 693. L'annexe I de la Loi sur la remune- 

Compensation Act is amended by striking ration du secteur public est modifiee par 30 
out the following under the heading "DE- suppression, sous l'intertitre « MINISTE- 
PARTMENTS": RES », de ce qui suit : 

Department of Social Development Ministere du Developpement social 



2005, ch. 35, 
art. 64 



Ministere du Developpement social 



30 Department of Social Development 



2011-2012 



Replacement of 
"Minister of 
Social 

Development" 
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Terminology Changes Nouvelle terminologie 

694. Unless the context requires otherwise, 694. Sauf indication contraire du contexte, 

"Minister of Social Development" is replaced dans toute loi federate, notamment dans les 

by "Minister of Human Resources and Skills passages ci-apres, « ministre du Developpe- 

Development" in any other Act of Parlia- ment social » est remplace par « ministre des 

ment, and more particularly in the following: 5 Ressources humaines et du Developpement 

(a) in the Canada Pension Plan, 

(i) the definition "province providing a 
comprehensive pension plan" in subsec- 
tion 3(1), 

10 
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Mentions — 
ministre du 
Developpement 
social 



(ii) subsections 3(2) and (3), 

(iii) subsection 4(3), 

(iv) subsections 26.1(1) and (2), 

(v) section 27, 

(vi) paragraph 27.2(l)(a), 

(vii) the definition "Minister" in subsec- 15 
tion 42(1), 

(viii) the definition "Minister" in section 
91, and 

(ix) subsection 117(1); 

(b) section 3 of the Energy Costs Assistance 20 
Measures Act; 

(c) in the Family Orders and Agreements 
Enforcement Assistance Act, 

(i) paragraph (a) of the definition "in- 
formation bank director" in section 2,25 
and 

(ii) the portion of section 6 before 
paragraph (a); 

(d) in the Federal-Provincial Fiscal Ar- 
rangements Act, 30 



(i) subsection 13(3), 

(ii) the definition "Minister" in section 
18, 

(iii) section 23.1, 

(iv) subsection 24.3(2), 35 

(v) the definition "Minister" in section 
24.9, 

(vi) section 25.8, and 

(vii) paragraph 40(/); 



des competences » : 

a) dans le Regime de pensions du Canada : 

(i) la definition de « province instituant 
un regime general de pensions » au 
paragraphe 3(1), 10 

(ii) les paragraphes 3(2) et (3), 

(iii) le paragraphe 4(3), 

(iv) les paragraphes 26.1(1) et (2), 

(v) l'article 27, 

(vi) le paragraphe 27.2(1), 15 

(vii) la definition de « ministre » au 
paragraphe 42(1), 

(viii) la definition de « ministre » a 
l'article 91, 

(ix) le paragraphe 117(1); 20 

b) l'article 3 de la Loi sur les mesures 
d'aide liees au cout de I'energie; 

c) dans la Loi d'aide a I'execution des 
ordonnances et des ententes familiales : 

(i) Palinea a) de la definition de « direc- 25 
teur de fichier» a l'article 2, 

(ii) le passage de l'article 6 precedant 
l'alinea a); 

d) dans la Loi sur les arrangements fiscaux 
entre le gouvernement federal et les provin- 30 
ces : 



(i) le paragraphe 13(3), 

(ii) la definition de « ministre » a l'arti- 
cle 18, 

(iii) l'article 23.1, 35 

(iv) le paragraphe 24.3(2), 

(v) la definition de « ministre » a Parti- 
cle 24.9, 

(vi) l'article 25.8, 
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(e) subsection 122.64(1) of the Income Tax 
Act; and 

(f) in the Old Age Security Act, 

(i) the definition "Minister" in section 2, 
and 5 

(ii) section 46. 



Replacement of 695. (1) Unless the context requires other- 
Soc? a r ment ° f wise > "Department of Social Development" is 
Development" replaced by "Department of Human Re- 
sources and Skills Development" in any other 10 
Act of Parliament, and more particularly in 
the following: 

(a) in the Canada Pension Plan, 

(i) paragraph 66(3)(d), and 

(ii) subsection 103(3); 15 



(b) paragraph 81(d) of the Canadian 
Forces Members and Veterans Re-establish- 
ment and Compensation Act; 

(c) paragraph 6.1(d) of the Department of 
Veterans Affairs Act; 20 

(d) in the Family Orders and Agreements 
Enforcement Assistance Act, 

(i) paragraphs 6(a) and (b), and 

(ii) section 15; 

(e) paragraph 122.64(2)(6) of the Income 25 
Tax Act; 

(f) paragraph 109.2(rf) of the Pension Act; 
and 

(g) paragraph 30(2)(c) of the War Veterans 
Allowance Act. 30 

Replacement— (2) Every reference to "Department of 
English version Sodal Development » is replaced by a refer- 
ence to "Department of Human Resources 
and Skills Development" in the English 
version of paragraph (a) of the definition 35 
"information bank director" in section 2 of 
the Family Orders and Agreements Enforce- 
ment Assistance Act. 



(vii) l'alinea 40/); 

e) le paragraphe 122.64(1) de la Loi de 
I'impot sur le revenu; 

f) dans la Loi sur la securite de la 
vieillesse : 5 

(i) la definition de «ministre» a l'article 
2, 

(ii) l'article 46. 

695. (1) Sauf indication contraire du Mentions — 
contexte, dans toute loi federate, notamment 10 Seveioppetent 
dans les passages ci-apres, « ministere du social 
Developpement social » est remplace par 
« ministere des Ressources humaines et du 
Developpement des competences » : 

a) dans le Regime de pensions du Canada : 15 

(i) l'alinea 66(3)d), 

(ii) le paragraphe 103(3); 

b) l'alinea 81*/) de la Loi sur les mesures de 
reinsertion et d'indemnisation des militaires 
et veterans des Forces canadiennes; 20 

c) l'alinea 6.1d) de la Loi sur le ministere 
des Anciens combattants; 

d) dans la Loi d'aide a I'execution des 
ordonnances et des ententes familiales : 

(i) les alineas 6a) et b), 25 

(ii) l'article 15; 

e) l'alinea 122.64(2)6) de la Loi de I'impot 
sur le revenu; 

f) l'alinea 109. 2d) de la Loi sur les 

pensions; 30 

g) l'alinea 30(2)c) de la Loi sur les 
allocations aux anciens combattants. 



(2) A l'alinea a) de la definition de 
« information bank directory a l'article 2 
de la version anglaise de la Loi d'aide a 35 
I'execution des ordonnances et des ententes 
familiales, « Department of Social Develop- 
ment » est remplace par « Department of 
Human Resources and Skills Development ». 



Mention — 
version anglaise 



2011-2012 
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Coming into Force 

Order in council 696. Sections 685 to 695 come into force 
on a day or days to be fixed by order of the 
Governor in Council. 



Entree en vigueur 

696. Les articles 685 a 695 entrent en Decret 
vigueur a la date ou aux dates fixees par 
decret. 



2005, c.47, s. 1 



2011, c.24, 
s. 163 



Division 52 

Wage Earner Protection Program 
Act 

Amendment to the Act 

697. Subparagraph (a)(i) of the definition 
"eligible wages" in subsection 2(1) of the 
English version of the Wage Earner Protec- 
tion Program Act is replaced by the following: 



Section 52 

Loi sur le Programme de protection 
des salaries 

Modification de la loi 

697. Le sous-alinea a)(i) de la definition de 
5 « eligible wages », au paragraphe 2(1) de la 
version anglaise de la Loi sur le Programme 
de protection des salaries, est remplace par ce 
qui suit : 



December 15, 
2011 



(i) the six-month period ending on the date 
of the bankruptcy or the first day on which 
there was a receiver in relation to the 10 
former employer, and 

Coming into Force 

698. This Division is deemed to have come 
into force on December 15, 2011. 



2005, ch.47, 
art. 1 



2011, ch.24, 
art. 163 



(i) the six-month period ending on the date 
of the bankruptcy or the first day on which 10 
there was a receiver in relation to the 
former employer, and 

Entree en vigueur 

698. La presente section est reputee etre 
entree en vigueur le 15 decembre 2011. 



15 decembre 
2011 



2007, c. 30 



Repeal 



division 53 
Kyoto Protocol Implementation Act 



Section 53 

Loi de mise en oeuvre du Protocole 2007, ch.30 
de Kyoto 



699. The Kyoto Protocol Implementation 699. La Loi de mise en oeuvre du Protocole 15 Abrogation 
Act, chapter 30 of the Statutes of Canada, 15 de Kyoto, chapitre 30 des Lois du Canada 
2007, is repealed. (2007), est abrogee. 



2001, c.27 



Act includes 
regulations and 
instructions 



Division 54 

Immigration and Refugee Protection 
Act 

Amendments to the Act 

700. Subsection 2(2) of the Immigration 
and Refugee Protection Act is replaced by the 
following: 

(2) Unless otherwise indicated, references in 20 
this Act to "this Act" include regulations made 
under it and instructions given under subsection 
14.KD . 

701. Section 4 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (2): 25 



Section 54 
Loi sur l'immigration et la 

PROTECTION DES REFUGIES 



2001, ch.27 



Modification de la loi 

700. Le paragraphe 2(2) de la Loi sur 
l'immigration et la protection des refugies est 
remplace par ce qui suit : 20 

(2) Sauf disposition contraire de la presente Terminoiogie 
loi, toute mention de celle-ci vaut egalement 
mention des reglements pris sous son regime et 
des instructions donnees en vertu du paragraphe 
14.1(1) . 25 

701. L'article 4 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (2), de ce 
qui suit : 
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(2.1) In making regulations under paragraphs 
32(d.l) to (d.3), the Governor in Council may 
confer powers and duties on the Minister of 
Human Resources and Skills Development. 

702. Section 5 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 



(2.1) Le gouverneur en conseil peut, dans 
tout reglement pris en vertu des alineas 32d.l) a 
d.3), conferer des attributions au ministre des 
Ressources humaines et du Developpement des 
competences. 

5 702. L'article 5 de la meme loi est modifie 
par adjonction, apres le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 



Competence du 
ministre des 
Ressources 
humaines et du 
Developpement 
des competences 



(1.1) Regulations made under this Act that 
apply in respect of sponsorship applications or 
applications for permanent or temporary resi- 
dent visas, permanent or temporary resident 10 
status or work or study permits may, if they so 
provide, apply in respect of any such applica- 
tions that are pending on the day on which the 
regulations are made, other than 

(a) applications to become a permanent 15 
resident made in Canada by protected 
persons; and 

(b) applications for permanent resident visas 
made by persons referred to in subsection 
99(2) and sponsorship applications made in 20 
respect of those applications. 

703. The Act is amended by adding the 
following after section 14: 

Minister s Instructions 

14.1 (1) For the purpose of supporting the 
attainment of economic goals established by the 25 
Government of Canada, the Minister may give 
instructions establishing a class of permanent 
residents as part of the economic class referred 
to in subsection 12(2) and, in respect of the class 
that is established, governing any matter 30 
referred to in paragraphs 14(2)(a) to (g), 26(a), 
(b), (d) and (e) and 32(d) and the fees for 
processing applications for permanent resident 
visas or for permanent resident status and 
providing for cases in which those fees may 35 
be waived. 

(2) Despite any instruction given by the 
Minister under paragraph 87.3(3)(c), no more 
than 2,750 applications in a class established 
under subsection (1) may be processed in any 40 
year. 



(1.1) Les reglements pris en vertu de la Application 
presente loi qui sont applicables a l'egard des 10 
demandes de parrainage, de visa de resident 
permanent ou temporaire, de statut de resident 
permanent ou temporaire ou de permis de travail 
ou d'etudes peuvent, lorsqu'ils le prevoient, 
s'appliquer a l'egard des demandes qui sont 15 
pendantes a la date ou ces reglements ont ete 
pris, sauf s'il s'agit de l'une ou l'autre des 
demandes suivantes : 

a) la demande de residence permanente faite 
au Canada par une personne protegee; 20 

b) la demande de visa de resident permanent 
faite par la personne visee au paragraphe 
99(2) ou la demande de parrainage qui y est 
afferente. 

703. La meme loi est modifiee par adjonc- 25 
tion, apres l'article 14, de ce qui suit : 



Categorie 

« immigration 

economique » 



Instructions du ministre 

14.1 (1) Afin de favoriser l'atteinte d'objec- 
tifs economiques fixes par le gouvernement 
federal, le ministre peut donner des instructions 
etablissant des categories de residents perma- 30 
nents au sein de la categorie « immigration 
economique » visee au paragraphe 12(2) et, a 
l'egard des categories ainsi etablies, regissant 
les elements vises aux alineas 14(2)a) kg), 26a), 
b), d) et e) ainsi que 32d) et les frais d'examen 35 
de la demande de visa ou de statut de resident 
permanent, et prevoyant les cas de dispense de 
paiement de ces frais. 



(2) Malgre toute instruction donnee par le Limite 
ministre en vertu de l'alinea 87.3(3)c), le 40 
nombre de demandes a traiter ne peut, pour 
chaque categorie etablie au titre du paragraphe 
(1), exceder deux mille sept cent cinquante par 
an. 



2011-2012 
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Application of 
regulations 



Exception 



Non-application 
of regulations 



Non-application 
of instructions 



Compliance with 
instructions 



Amendments to 
instructions 



Effective 
period — 
limitation 



Pending 
applications 



(3) Subject to subsection (4), regulations that 
apply to all classes prescribed under subsection 
14(2) that are part of the economic class referred 
to in subsection 12(2) apply to a class 
established under subsection (1). 5 



(4) The Minister may specify in an instruc- 
tion that regulations made under subsection 
14(2), paragraph 26(a), (b), (d) or (e) or 32(d) or 
section 89 do not apply to a class established 
under subsection (1). 10 

(5) For greater certainty, regulations that 
apply to only one class prescribed under 
subsection 14(2) that is part of the economic 
class referred to in subsection 12(2) — or to 
only certain classes that are part of that 15 
economic class — do not apply to a class 
established under subsection (1). However, an 
instruction given under that subsection may 
specify otherwise. 

(6) The instructions do not apply in respect 20 
of a class prescribed by the regulations. 

(7) An officer must comply with the instruc- 
tions before processing an application and when 
processing one. 

(8) An instruction that amends another 25 
instruction may, if it so provides, apply in 
respect of applications in a class established by 
the original instruction that are pending on the 
day on which the amending instruction takes 
effect. 30 

(9) An instruction given under subsection (1) 
has effect for the period specified in the 
instruction, which is not to exceed five years 
starting on the day on which the instruction first 
takes effect. No amendment to or renewal of an 35 
instruction may extend the five-year period. 

(10) Despite subsection (9), the Minister may 
direct officers to process, after the end of the 
effective period of an instruction, applications in 

a class established by the instruction that were 40 
made during the period in which the instruction 
had effect. 



Application des 
reglements 



Exception 



(3) Sous reserve du paragraphe (4), les 
reglements applicables a l'ensemble des cate- 
gories etablies au titre du paragraphe 14(2), au 
sein de la categorie « immigration econo- 
mique » visee au paragraphe 12(2), s'appliquent 
aux categories etablies au titre du paragraphe 
(!)• 

(4) Le ministre peut preciser, dans les 
instructions, que les reglements pris en vertu 
du paragraphe 14(2), des alineas 26a), b), d) ou 10 
e) ou 320*) ou de Particle 89 ne s'appliquent pas 

a une categorie etablie au titre du paragraphe 
(!)• 

(5) II est entendu que les reglements qui ne Non-application 
sont applicables qu'a l'une ou certaines des 1 5 des rt s lements 
categories etablies au titre du paragraphe 14(2), 

au sein de la categorie « immigration econo- 
mique » visee au paragraphe 12(2), ne s'ap- 
pliquent pas aux categories etablies au titre du 
paragraphe (1). Les instructions peuvent toute- 20 
fois prevoir le contraire. 



(6) Les instructions ne s'appliquent pas aux 
categories etablies par reglement. 



Non-application 
des instructions 



(7) L' agent est tenu de se conformer aux Respect des 
instructions avant et pendant le traitement de la 25 mstmctions 
demande. 



Modification des 
instructions 



Limite de la 
periode de 
validite 



(8) L' instruction qui en modifie une autre 
peut, lorsqu'elle le prevoit, s'appliquer a l'egard 
des demandes faites au titre de la categorie 
etablie par l'instruction originale qui sont 30 
pendantes a la date ou l'instruction modifica- 
trice prend effet. 

(9) L'instruction donnee en vertu du para- 
graphe (1) est valide pour la periode qui y est 
prevue, laquelle ne peut exceder cinq ans a 35 
compter de la date ou l'instruction prend effet. 
La periode maximale de cinq ans ne peut etre 
prolongee ni par modification ni par renouvel- 
lement de l'instruction. 

(10) Malgre le paragraphe (9), le ministre 40 Demandes 
peut ordonner a 1' agent de traiter les demandes P endantes 
faites au titre d'une categorie etablie par 
instruction alors qu'elle etait valide, meme si 

sa periode de validite a pris fin. 
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User Fees Act 



Publication 



Conditions 



2008, c.28, 
s. 118 



Application 



(11) The User Fees Act does not apply in 
respect of the fees referred to in subsection (1). 

(12) Instructions must be published in the 

Canada Gazette. 

704. Subsection 27(2) of the Act is re- 
placed by the following: 



(11) La Loi sur les frais d 'utilisation ne 
s'applique pas a l'egard des frais vises au 
paragraphe (1). 

(12) Les instructions sont publiees dans la 
Gazette du Canada. 

704. Le paragraphe 27(2) de la meme loi 
est remplace par ce qui suit : 



Loi sur les frais 
d'utilisation 



Publication 



(2) A permanent resident must comply with (2) Le resident permanent est assujetti aux Conditions 
any conditions imposed under the regulations or conditions imposees par reglement ou par 
under instructions given under subsection instructions donnees en vertu du paragraphe 10 
14.1(1) . 10 14.1(1) . 

705. Section 32 of the Act is amended by 705. L'article 32 de la meme loi est modifie 
adding the following after paragraph (d): par adjonction, apres l'alinea d), de ce qui 

suit : 



(d. 1) in relation to the authorization of a 
foreign national to work in Canada — 
including in relation to a work permit — 15 
the requirements that may or must be 
imposed on the employer in question, or that 
may or must be varied or cancelled; 

(d.2) the power to inspect, for the purpose of 
verifying compliance with the requirements 20 
imposed on an employer in relation to the 
work permit of a foreign national that 
authorizes the foreign national to work in 
Canada temporarily; 

(d.3) the consequences of a failure to comply 25 
with the requirements referred to in paragraph 

(d.2); 

706. (1) Subsection 87.3(1) of the Act is 
replaced by the following: 

87.3 (1) This section applies to applications 30 
for visas or other documents made under 
subsection 11(1), other than those made by 
persons referred to in subsection 99(2), to 
sponsorship applications made by persons 
referred to in subsection 13(1), to applications 35 
for permanent resident status under subsection 
21(1) or temporary resident status under sub- 
section 22(1) made by foreign nationals in 
Canada, to applications for work or study 
permits and to requests under subsection 25(1)40 
made by foreign nationals outside Canada. 



d.l) a l'egard de l'autorisation d'un etranger 15 
de travailler au Canada — y compris d'un 
permis de travail — , les exigences qui 
peuvent ou doivent etre imposees a Fem- 
ployeur en cause, ou etre modifiees ou levees; 

d.2) les pouvoirs d'inspection, a des fins de 20 
verification du respect des exigences impo- 
sees a un employeur a l'egard du permis de 
travail d'un etranger autorisant celui-ci a 
travailler au Canada temporairement; 

d.3) les consequences du non-respect des 25 
exigences visees a l'alinea d.2); 



706. (1) Le paragraphe 87.3(1) de la 
meme loi est remplace par ce qui suit : 



2008, ch.28, 
art. 118 



87.3 (1) Le present article s'applique aux Application 
demandes de visa et autres documents visees au 30 
paragraphe 11(1) — sauf a celle faite par la 
personne visee au paragraphe 99(2) — , aux 
demandes de parrainage faites par une personne 
visee au paragraphe 13(1), aux demandes de 
statut de resident permanent visees au para- 35 
graphe 21(1) ou de resident temporaire visees au 
paragraphe 22(1) faites par un etranger se 
trouvant au Canada, aux demandes de permis 
de travail ou d'etudes ainsi qu'aux demandes 
prevues au paragraphe 25(1) faites par un 40 
etranger se trouvant hors du Canada. 
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(2) The portion of subsection 87.3(3) of the 
French version of the Act before paragraph 
(b) is replaced by the following: 

(3) Pour l'application du paragraphe (2), le 
ministre peut dormer des instructions sur le 5 
traitement des demandes, notamment des ins- 
tructions : 

a) prevoyant les groupes de demandes a 
l'egard desquels s'appliquent les instructions; 

(3) Subsection 87.3(3) of the Act is 10 
amended by adding the following after 
paragraph (a): 

(a.l) establishing conditions, by category or 
otherwise, that must be met before or during 
the processing of an application or request; 15 

(4) Paragraphs 87.3(3)(Z>) to (d) of the 
French version of the Act are replaced by 
the following: 

b) prevoyant l'ordre de traitement des de- 
mandes, notamment par groupe ; 20 

c) precisant le nombre de demandes a traiter 
par an, notamment par groupe ; 

d) regissant la disposition des demandes dont 
celles faites de nouveau. 

(5) Section 87.3 of the Act is amended by 25 
adding the following after subsection (3): 

(3.1) An instruction may, if it so provides, 
apply in respect of pending applications or 
requests that are made before the day on which 
the instruction takes effect. 30 

(3.2) For greater certainty, an instruction 
given under paragraph (3)(c) may provide that 
the number of applications or requests, by 
category or otherwise, to be processed in any 
year be set at zero. 35 

707. The Act is amended by adding the 
following after section 87.3: 

Federal Skilled Workers 

87.4 (1) An application by a foreign national 
for a permanent resident visa as a member of the 
prescribed class of federal skilled workers that 40 
was made before February 27, 2008 is termi- 
nated if, before March 29, 2012, it has not been 



(2) Le passage du paragraphe 87.3(3) de la 
version francaise de la meme loi precedant 
l'alinea b) est remplace par ce qui suit : 



2008, ch.28, 
art. 118 



(3) Pour l'application du paragraphe (2), le instructions 
ministre peut donner des instructions sur le 5 
traitement des demandes, notamment des ins- 
tructions : 

a) prevoyant les groupes de demandes a 
l'egard desquels s'appliquent les instructions; 

(3) Le paragraphe 87.3(3) de la meme loi 10 
est modifie par adjonction, apres l'alinea a), 
de ce qui suit : 

a.l) prevoyant des conditions, notamment 
par groupe, a remplir en vue du traitement des 
demandes ou lors de celui-ci; 15 

(4) Les alineas 87.3(3)Z>) a d) de la version 2008, ch.28, 
francaise de la meme loi sont remplaces par art118 
ce qui suit : 

b) prevoyant l'ordre de traitement des de- 
mandes, notamment par groupe ; 20 

c) precisant le nombre de demandes a traiter 
par an, notamment par groupe ; 

d) regissant la disposition des demandes dont 
celles faites de nouveau. 

(5) L'article 87.3 de la meme loi est 25 
modifie par adjonction, apres le paragraphe 
(3), de ce qui suit : 

(3.1) Les instructions peuvent, lorsqu'elles le Application 
prevoient, s'appliquer a l'egard des demandes 
pendantes faites avant la date ou elles prennent 30 
effet. 

(3.2) II est entendu que les instructions Precision 
donnees en vertu de l'alinea (3)c) peuvent 
preciser que le nombre de demandes a traiter 
par an, notamment par groupe, est de zero. 35 

707. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 87.3, de ce qui suit : 

Travailleurs qualifies (federal) 

87.4 (1) II est mis fin a toute demande de Demandes 
visa de resident permanent faite avant le 27 fevrie^oos" 1 " 
fevrier 2008 au titre de la categorie reglemen- 40 
taire des travailleurs qualifies (federal) si, au 29 
mars 2012, un agent n'a pas statue, conforme- 
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established by an officer, in accordance with the 
regulations, whether the applicant meets the 
selection criteria and other requirements appli- 
cable to that class. 

(2) Subsection (1) does not apply to an 5 
application in respect of which a superior court 
has made a final determination unless the 
determination is made on or after March 29, 
2012. 

(3) The fact that an application is terminated 10 
under subsection (1) does not constitute a 
decision not to issue a permanent resident visa. 

(4) Any fees paid to the Minister in respect 
of the application referred to in subsection (1) 
— including for the acquisition of permanent 15 
resident status — must be returned, without 
interest, to the person who paid them. The 
amounts payable may be paid out of the 
Consolidated Revenue Fund. 



(5) No person has a right of recourse or 20 
indemnity against Her Majesty in connection 
with an application that is terminated under 
subsection (1). 

708. Section 92 of the Act is amended by 
adding the following after subsection (1): 



ment aux reglements, quant a la conformite de 
la demande aux criteres de selection et autres 
exigences applicables a cette categorie. 

(2) Le paragraphe (1) ne s' applique pas aux Application 
demandes a l'egard desquelles une cour supe- 5 

rieure a rendu une decision finale, sauf dans les 
cas oii celle-ci a ete rendue le 29 mars 2012 ou 
apres cette date. 

(3) Le fait qu'il a ete mis fin a une demande Effet 
de visa de resident permanent en application du 10 
paragraphe (1) ne constitue pas un refus de 
delivrer le visa. 



Remboursement 
de frais 



(4) Les frais verses au ministre a l'egard de 
la demande visee au paragraphe (1), notamment 
pour l'acquisition du statut de resident perma- 15 
nent, sont rembourses, sans interets, a la 
personne qui les a acquittes; ils peuvent etre 
payes sur le Tresor. 



(5) Nul n'a de recours contre sa Majeste ni Absence de 
droit a une indemnite de sa part relativement a 20 ^^rnnite 



(1.1) An instruction given by the Minister 
under this Act may incorporate by reference any 
material, regardless of its source. 



une demande a laquelle il est mis fin en vertu du 
paragraphe (1). 

708. L'article 92 de la meme loi est modifie 
25 par adjonction, apres le paragraphe (1), de ce 
qui suit : 25 

(1.1) Les instructions du ministre peuvent 
incorporer par renvoi tout document, indepen- 
damment de sa source. 



Incorporation de 
documents — 
instructions 



2008, c. 28 Amendment to the Budget Implementation 

Act, 2008 



Modification de la Loi d'execution du budget 
de 2008 



2008, ch. 28 



709. Section 120 of the Budget Implemen- 709. L'article 120 de la Loi d'execution du 
tation Act, 2008 is repealed. 30 budget de 2008 est abroge. 30 



Coordinating Amendments 

Bin c-3i 710. (1) Subsections (2) and (3) apply if 

Bill C-31, introduced in the 1st session of the 
41st Parliament and entitled the Protecting 
Canada's Immigration System Act (referred to 
as "the other Act" in this section), receives 35 le systeme d 'immigration du Canada (appele 35 
royal assent. « autre loi » au present article). 



Dispositions de coordination 

710. (1) Les paragraphes (2) et (3) s'ap- 
pliquent en cas de sanction du projet de loi 
C-31, depose au cours de la l re session de la 
41 e legislature et intitule Loi visant a proteger 



Projet de loi 
C-31 
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(2) On the first day on which both section 
29 of the other Act and section 706 of this Act 
are in force, subsection 87.3(1) of the 
Immigration and Refugee Protection Act is 
replaced by the following: 



(2) Des le premier jour ou Particle 29 de 
l'autre loi et Particle 706 de la presente loi 
sont tous deux en vigueur, le paragraphe 
87.3(1) de la Loi sur {'immigration et la 
5 protection des refugies est remplace par ce 
qui suit : 



87.3 (1) This section applies to applications 
for visas or other documents made under 
subsection 11(1), other than those made by 
persons referred to in subsection 99(2), to 
sponsorship applications made under subsection 10 
13(1), to applications for permanent resident 
status under subsection 21(1) or temporary 
resident status under subsection 22(1) made by 
foreign nationals in Canada, to applications for 
work or study permits and to requests under 15 
subsection 25(1) made by foreign nationals 
outside Canada. 



87.3 (1) Le present article s'applique aux Application 
demandes de visa et autres documents visees au 
paragraphe 11(1) — sauf a celle faite par la 
personne visee au paragraphe 99(2) — , aux 10 
demandes de parrainage faites au titre du 
paragraphe 13(1), aux demandes de statut de 
resident permanent visees au paragraphe 21(1) 
ou de resident temporaire visees au paragraphe 
22(1) faites par un etranger se trouvant au 15 
Canada, aux demandes de permis de travail ou 
d'etudes ainsi qu'aux demandes prevues au 
paragraphe 25(1) faites par un etranger se 
trouvant hors du Canada. 



(3) On the first day on which both section 
30 of the other Act and section 703 of this Act 
are in force, subsection 14.1(4) of the 
Immigration and Refugee Protection Act is 
replaced by the following: 

(4) The Minister may specify in an instruc- 
tion that regulations made under subsection 
14(2), paragraph 26(a), (b), (d) or (e) or 32(d) or 
subsection 89(1) do not apply to a class 
established under subsection (1). 



Division 55 

Shared Services Canada 

Shared Services Canada Act 

711. The Shared Services Canada Act is 
enacted as follows: 



(3) Des le premier jour ou Particle 30 de 20 
l'autre loi et Particle 703 de la presente loi 

20 sont tous deux en vigueur, le paragraphe 
14.1(4) de la Loi sur {'immigration et la 
protection des refugies est remplace par ce 
qui suit : 25 

(4) Le ministre peut preciser, dans les Exception 
instructions, que les reglements pris en vertu 

25 du paragraphe 14(2), des alineas 26a), b), d) ou 
e) ou 32^) ou du paragraphe 89(1) ne 
s'appliquent pas a une categorie etablie au titre 30 
du paragraphe (1). 

Section 55 
Services partages Canada 
Loi sur Services partages Canada 



711. Est edictee la Loi sur Services partages 
Canada, dont le texte suit : 



Ediction de la loi 



An Act to establish Shared Services Canada 30 
Recognizing that 

the Government of Canada wishes to stand- 
ardize and consolidate, within a single shared 
services entity, certain administrative services 
that support government institutions; and 35 



)i constituant Services partages Canada 

Attendu: 35 Preambule 

que le gouvernement du Canada souhaite 
uniformiser et regrouper, au sein d'une meme 
entite de services partages, certains services 
administratifs a l'appui des institutions fede- 
rales; 40 
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doing so will enable those services to be 
provided more effectively and will support 
the efficient use of public money; 

Now, therefore, Her Majesty, by and with the 
advice and consent of the Senate and House 
of Commons, enacts as follows: 



qu'il sera ainsi possible de fournir ces 
services plus efficacement et d'utiliser les 
fonds publics de facon optimale, 

Sa Majeste, sur l'avis et avec le consentement 
du Senat et de la Chambre des communes du 5 
Canada, edicte : 



SHORT TITLE 

1. This Act may be cited as the Shared 
Services Canada Act. 



TITRE ABREGE 
1. Loi sur Services partages Canada. 



Titre abrege 



INTERPRETATION 

2. The following definitions apply in this 
Act. 

"Crown corporation" has the same meaning as 
in subsection 83(1) of the Financial Adminis- 
tration Act. 

"department" has the same meaning as in 
section 2 of the Financial Administration Act. 

"President" means the President of Shared 
Services Canada appointed under subsection 
10(1). 



DEFINITIONS 

2. Les definitions qui suivent s'appliquent a 
10 la presente loi. 



Definitions 



« ministere » S'entend au sens de 1' article 2 de la 10 « ministere » 
Loi sur la gestion des finances publiques. department 



15 



« president » Le president de Services partages 
Canada nomme en vertu du paragraphe 10(1). 



« president » 

"President" 



«societe d'Etat» S'entend au sens du para- «societe d'Etat» 
graphe 83(1) de la Loi sur la gestion des 15 ^Ration- 
finances publiques. 



DESIGNATION OF MINISTER 



DESIGNATION DU MINISTRE 



3. The Governor in Council may designate a 3. Le gouverneur en conseil peut designer Pouvoir du 
member of the Queen's Privy Council for 20 tout membre du Conseil prive de la Reine pour 
Canada to be the Minister for the purposes of le Canada a titre de ministre pour l'application 
this Act. de la presente loi. 20 



gouverneur en 
conseil 



ESTABLISHMENT 



CONSTITUTION 



4. A department is established, called Shared 4. Est constitue un ministere, appele Services Constitution 
Services Canada, for the purpose of assisting the partages Canada, charge d'assister le ministre 
Minister in providing the services specified 25 dans la prestation des services precises sous le 

under section 6. regime de Particle 6. 

5. The Minister presides over Shared Serv- 5. Services partages Canada est place sous 25 Ministre 
ices Canada and has the management and l'autorite du ministre; il en assure la direction et 
direction of it. la gestion. 



POWERS, DUTIES AND FUNCTIONS 
6. The Governor in Council may specify 

(a) the services that the Minister must 
provide through Shared Services Canada; 

(b) the services that the Minister may 
provide through Shared Services Canada; 



ATTRIBUTIONS 
30 6. Le gouverneur en conseil peut preciser : 

a) les services que le ministre est tenu de 
fournir par l'intermediaire de Services parta- 30 
ges Canada; 

b) ceux que le ministre peut fournir par 
l'intermediaire de Services partages Canada; 



Gouverneur en 
conseil 
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Minister 



Governor in 

Council's 

approval 



Charging for 
services 



(c) the departments that must obtain a service 
that is specified under paragraph (a) exclu- 
sively from the Minister through Shared 
Services Canada and that are not permitted 

to meet their requirement for that service 5 
internally; 

(d) the departments and Crown corporations 
to which the Minister is permitted to provide 
services through Shared Services Canada; 

(e) the departments and Crown corporations 10 
to which the Minister is not permitted to 
provide services through Shared Services 
Canada; and 

(f) terms and conditions respecting the provi- 
sion of the specified services. 15 

7. The Minister may, for the purpose of 
providing services under this Act, exercise any 
of the powers, duties or functions that are set out 
in paragraph 6(a), (b), (c) or (g) of the 
Department of Public Works and Government 20 
Services Act in respect of departments and 
Crown corporations to which those services are 
provided. 

8. The Minister may — with the Governor in 
Council's approval, given on a general or a 25 
specific basis — provide the services that are 
specified under paragraph 6(a) or (b) through 
Shared Services Canada to any person, organi- 
zation or government, including a foreign 
government. 30 

9. The Minister may, subject to any regula- 
tions that the Treasury Board makes for the 
purposes of this section, charge for the services 
that are provided under this Act. 



c) les ministeres qui sont tenus d'obtenir 
exclusivement aupres du ministre, par Fin- 
termediaire de Services partages Canada, un 
service precise en vertu de Falinea a) et qui 
ne sont pas autorises a en assurer eux-memes 5 
la prestation; 

d) les ministeres et societes d'Etat auxquels 
le ministre peut fournir un service par 
Fintermediaire de Services partages Canada; 

e) les ministeres et societes d'Etat auxquels 10 
le ministre ne peut fournir un service par 
Fintermediaire de Services partages Canada; 

f) toute modalite concernant la prestation des 
services precises. 

7. Afin de fournir des services au titre de la 15 Ministre 
presente loi, le ministre peut exercer les 
attributions mentionnees aux alineas 6a), b), c) 
ou g) de la Loi sur le ministere des Travaux 
publics et des Services gouvernementaux a 
l'egard des ministeres et societes d'Etat a qui 20 
ces services sont fournis. 



Approbation du 
gouverneur en 
conseil 



8. Le ministre peut, avec l'approbation du 
gouverneur en conseil, fournir, par l'interme- 
diaire de Services partages Canada, des services 
precises en vertu des alineas 6a) ou b) a toute 25 
personne, tout organisme ou tout gouvernement, 
notamment un gouvernement etranger. L'appro- 
bation peut etre de portee generale ou particu- 
liere. 

9. Sous reserve des reglements d'application 30 Facturation des 
du present article que le Conseil du Tresor peut services 
prendre, le ministre peut facturer les services 
fournis au titre de la presente loi. 



President 



Executive Vice- 
president 



President 



ORGANIZATION AND HEAD OFFICE 



ORGANISATION ET SIEGE 



10. (1) The Governor in Council is to 35 10. (1) Le gouverneur en conseil nomme, a President 
appoint a President of Shared Services Canada titre amovible, le president de Services partages 35 
to hold office during pleasure. Canada. 



(2) The Governor in Council may appoint an (2) Le gouverneur en conseil peut nommer, a 
Executive Vice-president of Shared Services titre amovible, le premier vice-president de 
Canada to hold office during pleasure. 40 Services partages Canada. 



Premier vice- 
president 



11. (1) The President is the deputy head of 
Shared Services Canada. 



11. (1) Le president est l'administrateur 40 President 
general de Services partages Canada. 
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Executive Vice- 
president 



Remuneration 



Head office 



(2) The Executive Vice-president is to act as 
President if that office is vacant or if the 
President is absent or incapacitated. 

12. The President and the Executive Vice- 
president are to be paid the remuneration that is 
fixed by the Governor in Council. 

13. The head office of Shared Services 
Canada is to be in the National Capital Region 
that is described in the schedule to the National 
Capital Act. 



(2) Le premier vice-president assume la 
presidence en cas d'absence ou d'empechement 
du president ou de vacance de son poste. 

12. Le president et le premier vice-president 
5 recoivent la remuneration fixee par le gouver- 5 

neur en conseil. 

13. Le siege de Services partages Canada est 
fixe dans la region de la capitale nationale 
delimitee a l'annexe de la Loi sur la capitale 

10 nationale. 10 



Premier vice- 
president 



Remuneration 



Siege 



Appointment of 
employees 



HUMAN RESOURCES 

14. The employees that are necessary for the 
conduct of Shared Services Canada's work are 
to be appointed in accordance with the Public 
Service Employment Act. 



RESSOURCES HUMAINES 

14. Le personnel necessaire a l'execution des 
travaux de Services partages Canada est nomme 
conformement a la Loi sur Vemploi dans la 
fonction publique. 



Nomination du 
personnel 



Access to 
Information Act 



Privacy Act 



GENERAL 

15. For greater certainty, for the purposes of 15 
the Access to Information Act, the records of 
other government institutions as defined in that 
Act or of other organizations that are, on behalf 
of those institutions or organizations, contained 
in or carried on Shared Services Canada's 20 
information technology systems are not under 
the control of Shared Services Canada. 



16. For greater certainty, for the purposes of 
the Privacy Act, personal information that is 
collected by other government institutions as 25 
defined in that Act or by other organizations and 
that is, on behalf of those institutions or 
organizations, contained in or carried on Shared 
Services Canada's information technology sys- 
tems is not under the control of Shared Services 30 
Canada. 



DISPOSITIONS GENERALES 

15. Pour l'application de la Loi sur I 'acces a 
I Information, il est entendu que les documents 
de toute autre institution federale, au sens de 
cette loi, ou organisation qui, pour le compte de 
cette institution ou organisation, sont conserves 
dans les systemes de technologie de l'informa- 
tion de Services partages Canada ou transitent 
par ces systemes ne relevent pas de Services 
partages Canada. 

16. Pour l'application de la Loi sur la 
protection des renseignements personnels, il 
est entendu que les renseignements personnels 
qui sont recueillis par toute autre institution 
federale, au sens de cette loi, ou organisation et 
qui, pour le compte de cette institution ou 
organisation, sont conserves dans les systemes 
de technologie de l'lnformation de Services 
partages Canada ou transitent par ces systemes 
ne relevent pas de Services partages Canada. 



15 Clarification — 

Loi sur I 'acces a 
I "information 



20 



25 



Clarification — 

Loi sur la 
protection des 
renseignements 
personnels 



30 



Definitions 



"former 
department" 

« ancien 
ministere» 



TRANSITIONAL PROVISIONS 

DEFINITIONS 

17. The following definitions apply in sec- 
tions 18 to 20. 



DISPOSITIONS TRANSITOIRES 
DEFINITIONS 

17. Les definitions qui suivent s'appliquent Definitions 
aux articles 18 a 20. 35 



"former department" means the portion of the « ancien ministere» Le secteur de l'adminis- 
federal public administration known as Shared 35 tration publique federale appele Services parta- 
Services Canada. ges Canada. 



« ancien 
ministere » 
'former 
department" 
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"new department" means Shared Services 
Canada as established by section 4. 

Former Department 



« nouveau ministere » Services partages Canada, 
constitue par Farticle 4. 

ANCIEN MINISTERE 



« nouveau 
ministere » 

"new 

department" 



18. (1) The person occupying the position of 18. (1) La personne qui occupe le poste de President 



President of the former department on the day 
on which this section comes into force becomes 
President of the new department on that day and 
is deemed to have been appointed under 
subsection 10(1). 



president de l'ancien ministere a la date d'entree 
5 en vigueur du present article devient, a cette 
date, president du nouveau ministere comme s'il 
avait ete nomme a ce poste en application du 
paragraphe 10(1). 



(2) Nothing in this Act is to be construed as 
affecting the status of an employee who, 10 
immediately before the coming into force of 
this section, occupied a position in the former 
department, except that the employee is, on the 
coming into force of this section, to occupy that 
position in the new department. 15 

(3) In subsection (2), "employee" has the 
same meaning as in subsection 2(1) of the 
Public Service Employment Act. 

19. (1) Any amount that is appropriated, for 
the fiscal year in which this section comes into 20 
force, by an appropriation Act based on the 
Estimates for that year for defraying the federal 
public administration's charges and expenses 
for the former department that is unexpended on 
the day on which this section comes into force is 25 
deemed, on that day, to be an amount appro- 
priated for defraying the federal public admin- 
istration's charges and expenses for the new 
department. 

(2) If a power, duty or function is vested in 30 
or exercisable by the former department's 
President or an employee of the former depart- 
ment under any Act, order, rule or regulation, or 
any contract, lease, licence or other document, 
that power, duty or function is vested in or is 35 
exercisable by the new department's President 
or an employee of the new department. 



(2) La presente loi ne change rien a la Fonctionnaires 
situation des fonctionnaires qui, immediatement 10 
avant 1' entree en vigueur du present article, 
occupaient un poste au sein de l'ancien minis- 
tere, a cette difference pres que, a compter de la 
date de cette entree en vigueur, ils l'occupent au 
sein du nouveau ministere. 1 5 



Definition de 
« fonctionnai- 
re » 



Transfert de 
credits 



(3) Au paragraphe (2), « fonctionnaire » 
s'entend au sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
sur I 'emploi dans la fonction publique. 

19. (1) Les sommes affectees — mais non 
engagees — , pour l'exercice en cours a la date 20 
d'entree en vigueur du present article par toute 
loi de credits consecutive aux previsions 
budgetaires de cet exercice, aux frais et 
depenses de 1' administration publique federate 
a l'egard de l'ancien ministere sont reputees, a 25 
cette date, etre affectees aux frais et depenses de 
celle-ci a l'egard du nouveau ministere. 



(2) Les attributions qui, en vertu d'une loi, Transfert 
d'un reglement, d'un decret, d'un arrete, d'une d ' attri butions 
ordonnance ou d'une regie, ou au titre d'un 30 
contrat, bail, permis ou autre document, sont 
conferees au president de l'ancien ministere ou 
a un fonctionnaire de celui-ci — ou qui peuvent 
etre exercees par l'un ou l'autre — sont 
transferees, selon le cas, au president ou a un 35 
fonctionnaire du nouveau ministere. 



20. (1) A reference to the former department 20. (1) La mention de l'ancien ministere Mentions 
in any of the following is deemed to be a dans les textes ci-apres vaut mention du 
reference to the new department: 40 nouveau ministere : 

(a) Schedule I to the Access to Information a) l'annexe I de la Loi sur I'acces a 40 
Act under the heading "OTHER GOVERN- V information, sous l'intertitre « AUTRES 
MENT INSTITUTIONS"; INSTITUTIONS FEDERALES »; 
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Deputy head 



1996, c. 16 



2007, c. 29, 
s. 153 



Exception 



(b) the schedule to the Privacy Act; 

(c) any order of the Governor in Council 
made under subsection 3.2(2) of the Access to 
Information Act; 

(d) any order of the Governor in Council 5 
made under subsection 3.1(2) of the Privacy 
Act; 

(e) any order of the Governor in Council 
made under the definition "department" in 
subsection 2(1) of the Public Service Employ- 10 
ment Act; and 

(f) Schedules 1. 1 , IV and VI to the Financial 
Administration Act. 



b) l'annexe de la Loi sur la protection des 
renseignements personnels; 

c) tout decret pris en vertu du paragraphe 
3.2(2) de la Loi sur I'acces a I 'information; 

d) tout decret pris en vertu du paragraphe 5 
3.1(2) de la Loi sur la protection des 
renseignements personnels; 

e) tout decret pris en vertu de la definition de 
« ministere » au paragraphe 2(1) de la Loi sur 
I'emploi dans la fonction publique; 10 

f) les annexes 1. 1 , IV et VI de la Loi sur la 
gestion des finances publiques. 



(2) The designation of a person as deputy (2) La designation de toute personne a titre 
head of the former department in any of the 15 d'administrateur general de l'ancien ministere 
following is deemed to be a designation of the dans les textes ci-apres vaut designation du 15 
President of the new department as deputy head president du nouveau ministere a titre d'admi- 
of that department: nistrateur general de celui-ci : 



Administrateur 
general 



(a) any order of the Governor in Council 
made under paragraph 29(e) of the Canadian 20 
Security Intelligence Service Act; and 

(b) any order of the Governor in Council 
made under the definition "deputy head" in 
subsection 2(1) of the Public Service Employ- 
ment Act, 25 

Consequential Amendment to the Department 
of Public Works and Government Services Act 

712. Section 9.1 of the Department of 
Public Works and Government Services Act 
is replaced by the following: 

9.1 Section 9 does not apply to 

(a) a department within the meaning of 30 
paragraph (c) of the definition "department" 

in section 2 of the Financial Administration 
Act; or 

(b) the department that is established under 
section 4 of the Shared Services Canada Act. 35 



a) tout decret pris en vertu de l'alinea 29e) de 
la Loi sur le Service canadien du renseigne- 
ment de securite; 20 

b) tout decret pris en vertu de la definition de 
« administrateur general » au paragraphe 2(1) 
de la Loi sur I'emploi dans la fonction 
publique. 

Modification correlative a la Loi sur le 1996, ch. 16 

ministere des Travaux publics et des Services 
gouvernementaux 

712. L'article 9.1 de la Loi sur le ministere 25 2007, ch.29, 
des Travaux publics et des Services gouverne- 
mentaux est remplace par ce qui suit : 

9.1 L'article 9 ne s'applique pas : 

a) a tout ministere au sens de l'alinea c) de la 
definition de ce terme a l'article 2 de la Loi 30 

sur la gestion des finances publiques; 

b) au ministere constitue par l'article 4 de la 

Loi sur Services partages Canada. 



art. 153 



Exemption 
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Division 56 

2004, c 2 Assisted Human Reproduction Act 

Amendments to the Act 

713. (1) The definitions "assisted repro- 
duction procedure", "consent", "controlled 
activity", "health reporting information" and 
"licence" in section 3 of the Assisted Human 
Reproduction Act are repealed. 

(2) The definition "Agency" in section 3 of 
the Act is repealed. 

714. The Act is amended by adding the 
following after section 4: 

4.1 The Human Pathogens and Toxins Act 10 
does not apply in respect of sperm, ova and in 
vitro embryos to be used for the purpose of 
assisted human reproduction. 

715. The Act is amended by adding the 
following after section 4.1: 15 

4.2 The Food and Drugs Act does not apply 
in respect of sperm and ova to be used for the 
purpose of assisted human reproduction. 

716. The Act is amended by adding the 
following after section 9: 20 

10. (1) The purpose of this section is to 
reduce the risks to human health and safety 
arising from the use of sperm or ova for the 
purpose of assisted human reproduction, includ- 
ing the risk of the transmission of disease. 25 

(2) Subject to subsection (3), no person shall 
distribute, make use of or import any of the 
following for the purpose of assisted human 
reproduction: 

(a) sperm that has been obtained from a 30 
donor and that is meant for the use of a 
female person other than a spouse, common- 
law partner or sexual partner of the donor; 

(b) an ovum that has been obtained from a 
donor and that is meant for the use of a 35 
female person other than the donor or the 
spouse, common-law partner or sexual part- 
ner of the donor; or 



Section 56 

loi sur la procreation assistee 2004, ch.2 
Modification de la loi 

713. (1) Les definitions de « activite regle- 
mentee », « autorisation », « consentement », 
« renseignement medical » et « technique de 
procreation assistee », a Particle 3 de la Loi 
sur la procreation assistee, sont abrogees. 5 

(2) La definition de «Agence», a Particle 
3 de la meme loi, est abrogee. 

714. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 4, de ce qui suit : 

4.1 La Loi sur les agents pathogenes hu- 10 Non-application 
mains et les toxines ne s' applique pas a l'egard 

des spermatozoides, des ovules et des embryons 
in vitro destines a etre utilises a des fins de 
procreation assistee. 

715. La meme loi est modifiee par adjonc- 15 
tion, apres Particle 4.1, de ce qui suit : 

4.2 La Loi sur les aliments et drogues ne Non-application 
s' applique pas a l'egard des spermatozoides et 

des ovules destines a etre utilises a des fins de 
procreation assistee. 20 

716. La meme loi est modifiee par adjonc- 
tion, apres Particle 9, de ce qui suit : 



10. (1) Le present article a pour objet de objet 
reduire les risques pour la sante et la securite 
humaines inherents a l'utilisation de spermato- 25 
zo'fdes et d'ovules a des fins de procreation 
assistee, notamment les risques de transmission 
de maladie. 

(2) Sous reserve du paragraphe (3), il est Distribution, etc. 
interdit de distribuer, d'utiliser ou d'importer, a 30 de ga ™ tes 
des fins de procreation assistee, ce qui suit : 

a) des spermatozoides obtenus d'un donneur 
et destines a etre utilises par une personne de 
sexe feminin qui n'est ni l'epouse ni la 
conjointe de fait ni la partenaire sexuelle du 35 
donneur; 

b) l'ovule obtenu d'une donneuse et destine 
a etre utilise par une personne de sexe 
feminin autre que la donneuse et qui n'est 

ni l'epouse ni la conjointe de fait ni la 40 
partenaire sexuelle de celle-ci; 
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Reimbursement 
of expenditures 



(c) an ovum that has been obtained from a 
donor and that is meant for the donor's use as 
a surrogate mother. 

(3) Subsection (2) does not apply if 

(a) tests have been conducted in respect of 5 
the sperm or ovum in accordance with the 
regulations, and the sperm or ovum has been 
obtained, prepared, preserved, quarantined, 
identified, labelled and stored and its quality 
assessed in accordance with the regulations; 10 
and 

(b) the donor of the sperm or ovum has been 
screened and tested, and the donor's suit- 
ability has been assessed, in accordance with 
the regulations. 15 



(4) No person shall, except in accordance 
with the regulations, engage in any activity 
described in paragraph (3)(a) or (b) in respect of 
any of the following with the intention of 
distributing or making use of it for the purpose 20 
of assisted human reproduction: 

(a) sperm described in paragraph (2)(a); 

(b) an ovum described in paragraph (2)(Z>); or 

(c) an ovum described in paragraph (2)(c). 

(5) In this section, "common-law partner", in 25 
relation to an individual, means a person who is 
cohabiting with the individual in a conjugal 
relationship at the relevant time, having so 
cohabited for a period of at least one year. 

717. Section 10 of the Act and the heading 30 
before it are repealed. 

718. Section 11 of the Act is repealed. 

719. (1) The portion of subsection 12(1) of 
the Act before paragraph (a) is replaced by 
the following: 35 

12. (1) No person shall, except in accord- 
ance with the regulations, 

(2) Paragraph 12(3)(Z>) of the Act is 
replaced by the following: 



Testage, etc. de 
gametes 



c) l'ovule obtenu d'une donneuse et destine a 
etre utilise par elle a titre de mere porteuse. 

(3) Le paragraphe (2) ne s'applique pas si les Exception 
conditions ci-apres sont remplies : 

a) des tests ont ete effectues a l'egard des 5 
spermatozoi'des ou des ovules conformement 
aux reglements et les spermatozoi'des ou les 
ovules ont ete obtenus, prepares, conserves, 
mis en quarantaine, identifies, etiquetes et 
entreposes conformement aux reglements et 10 
leur qualite a ete evaluee conformement a 
ceux-ci; 

b) les donneurs de spermatozoi'des et d'ovu- 
les ont fait l'objet d'une selection prealable et 
de tests de depistage conformement aux 15 
reglements et leur admissibilite a ete evaluee 
conformement a ceux-ci. 

(4) II est interdit, sauf conformement aux 
reglements, d'exercer une activite visee aux 
alineas (3)a) ou b) a l'egard des spermatozoi'des 20 
et ovules mentionnes ci-apres, avec l'intention 
de les distribuer ou de les utiliser a des fins de 
procreation assistee : 

a) les spermatozoi'des vises a l'alinea (2)a); 

b) les ovules vises a l'alinea (2)b); 25 

c) les ovules vises a l'alinea (2)c). 

(5) Au present article, « conjoint de fait» Definition de 
s'entend de la personne qui, au moment ^ t » jomtde 
considere, vit avec la personne en cause dans 

une relation conjugale depuis au moins un an. 30 



717. L'article 10 de la meme loi et 
l'intertitre le precedant sont abroges. 

718. L'article 11 de la meme loi est abroge. 

719. (1) Le passage du paragraphe 12(1) 
de la meme loi precedant l'alinea a) est 35 
remplace par ce qui suit : 

12. (1) II est interdit, sauf en conformite 
avec les reglements, de rembourser les frais 
supportes : 



Remboursement 
de frais 



(2) L'alinea 12(3)6) de la meme loi est 40 
remplace par ce qui suit : 
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(b) the reimbursement is made in accordance 
with the regulations. 

2004, c. ii, s. 53 720. Sections 13 to 19 of the Act are 
repealed. 



b) le remboursement est effectue conforme- 
ment aux reglements. 

720. Les articles 13 a 19 de la meme loi 2004, ch. 11, 



sont abroges. 



art. 53 



721. Subsection 20(2) of the Act is re- 5 721. Le paragraphe 20(2) de la meme loi 5 



2010, c. 12, 
s. 1656 



pealed. 

722. The heading before section 21 and 
sections 21 to 39 of the Act are repealed. 

723. The heading before section 40 of the 
Act is replaced by the following: 

ADMINISTRATION AND ENFORCEMENT 



est abroge. 

722. L'intertitre precedant l'article 21 et 2010, ch. 12, 
les articles 21 a 39 de la meme loi sont 3111656 
abroges. 

723. L'intertitre precedant l'article 40 de 10 
10 la meme loi est remplace par ce qui suit: 



724. Sections 40 to 43 of the Act are 
repealed. 

725. (1) Subsection 44(1) of the Act is 
replaced by the following: 



EXECUTION ET CONTROLE 
D'APPLICATION 

724. Les articles 40 a 43 de la meme loi 
sont abroges. 

725. (1) Le paragraphe 44(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 1 5 



Taking measures 44. (1) If the Minister has reasonable 15 44. (1) Le ministre peut, s'il a des motifs Mesures 

raisonnables de croire qu'il y a ou qu'il y aura 
vraisemblablement contravention a la presente 
loi, prendre ou ordonner a toute personne de 
prendre les mesures raisonnables qu'il juge 20 
necessaires pour attenuer les consequences de la 
contravention ou pour prevenir celle-ci . 



grounds to believe that this Act has been, or is 
likely to be, contravened, the Minister may take, 
or order any person to take, all reasonable 
measures that the Minister considers necessary 
to mitigate the effects of the contravention or to 20 
prevent the contravention . 



(2) Subsections 44(2) to (4) of the Act are 
replaced by the following: 

Personal liability (4) No person who takes measures under this 

section, or who takes measures specified in an 25 
order made under this section , is personally 
liable either civilly or criminally in respect of 
any act or omission in the course of taking those 
measures unless it is established that the person 
acted in bad faith. 30 



(2) Les paragraphes 44(2) a (4) de la 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

(4) La personne qui prend des mesures dans 25 Responsabiiite 
le cadre du present article ou qui execute l'ordre P ersonnelle 
donne au titre de celui-ci n'encourt, jusqu'a 
preuve de sa mauvaise foi, aucune responsabi- 
hte personnelle — civile ou penale — pour les 
actes ou omissions qui en decoulent. 30 



Exception 



Statutory 
Instruments Act 



(5) Subsection (4) does not apply to a person 
who has committed a contravention of this Act. 

(6) For greater certainty, orders made under 
this section are not statutory instruments within 
the meaning of the Statutory Instruments Act. 35 

726. The heading before section 45 of the 
Act is repealed. 

727. Section 46 of the Act is replaced by 
the following: 



(5) Le paragraphe (4) ne s'applique pas a la 
personne ayant commis la contravention. 



Exception 



(6) II est entendu que les ordres donnes en Loi sur les textes 
vertu du present article ne sont pas des textes regiementmres 
reglementaires au sens de la Loi sur les textes 35 
reglementaires. 

726. L'intertitre precedant l'article 45 est 
abroge. 

727. L'article 46 de la meme loi est 
remplace par ce qui suit : 40 
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Designation of 
inspectors 



Certificates to be 
produced 



Entry by 
inspectors 



Inspection 



Examination of 
information 



46. (1) The Minister may designate persons 
or classes of persons employed by the govern- 
ment of Canada or of a province as inspectors 
for the purposes of the administration and 
enforcement of this Act. 5 

(2) An inspector shall be given a certificate 
in a form established by the Minister attesting to 
the inspector's designation and, on entering any 
place or conveyance under subsection 47(1), the 
inspector shall, if so required, produce the 10 
certificate to the person in charge of that place 
or conveyance. 

728. (1) Subsection 47(1) of the Act is 
replaced by the following: 

47. (1) Subject to section 48, an inspector 15 
may, for a purpose related to verifying com- 
pliance or preventing non-compliance with any 
of sections 8, 10 and 12 , enter any place or 
conveyance in which the inspector has reason- 
able grounds to believe that there is any activity, 20 
material or information in respect of which any 
of those sections applies. 

(2) The portion of subsection 47(2) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following: 25 

(2) An inspector entering a place or con- 
veyance may, for a purpose set out in subsection 
<1>. 

(a) examine any material or information that 
is relevant to that purpose ; 30 

(3) The portion of subsection 47(3) of the 
Act before paragraph (b) is replaced by the 
following: 

(3) In carrying out an inspection, an inspec- 
tor may, for a purpose set out in subsection (1), 35 

(a) examine and make copies of or extracts 
from any books, documents or other records 
that the inspector believes on reasonable 
grounds contain information that is relevant 
to that purpose ; 40 

(4) Paragraph 47(3)(c) of the Act is 
replaced by the following: 



Production du 
certificat 



46. (1) Le ministre peut designer tout fonc- inspecteurs 
tionnaire federal ou provincial — a titre 
individuel ou au titre de son appartenance a 
une categorie determinee — comme inspecteur 
pour I' execution et le controle d'application de 5 
la presente loi. 

(2) L' inspecteur recoit un certificat en la 
forme fixee par le ministre . Le certificat atteste 
la qualite de 1' inspecteur, qui le presente, sur 
demande, au responsable de tout lieu ou de tout 10 
moyen de transport visite au titre du paragraphe 
47(1). 

728. (1) Le paragraphe 47(1) de la meme 
loi est remplace par ce qui suit : 

47. (1) Sous reserve de Farticle 48, l'ins- 1 5 Acces au lieu 
pecteur peut, a toute fin liee a la verification du 

respect des articles 8, 10 et 12 ou a la prevention 
de leur non-respect, entrer dans tout lieu ou tout 
moyen de transport ou il a des motifs raisonna- 
bles de croire que s' exerce une activite visee par 20 
ces articles ou que se trouvent du materiel ou 
des documents vises par eux . 

(2) Le passage du paragraphe 47(2) de la 
meme loi precedant l'alinea b) est remplace 
par ce qui suit : 25 

(2) Au cours de sa visite, l'inspecteur peut, a inspection 
cette meme fin : 

a) examiner tout materiel ou tous documents 
utiles a cette meme fin ; 

(3) Le passage du paragraphe 47(3) de la 30 
meme loi precedant l'alinea b) est remplace 
par ce qui suit : 

(3) Au cours de sa visite, l'inspecteur peut, a usage 

™a™~ f.~ . d'ordinateurs et 

cette meme fin . de photocopieurs 

a) examiner les livres ou autres documents 35 
dont il a des motifs raisonnables de croire 
qu'ils contiennent des renseignements utiles a 
cette meme fin , et reproduire ces documents 
en tout ou en partie; 

(4) L'alinea 47(3)c) de la meme loi est 40 
remplace par ce qui suit : 
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Application for 
restoration 



Disposal 



Maintaining 
viable gametes 
and embryos 



Designation of 
analysts 



(c) use or cause to be used any computer 
system to examine information relevant to 
that purpose that is contained in or available 
to the computer system; 



c) utiliser ou faire utiliser tout systeme 
informatique pour prendre connaissance des 
donnees — utiles a cette meme fin — qu'il 
contient ou auxquelles il donne acces; 



729. Paragraph 48(2)(6) of the Act is 5 729. L'alinea 48(2)6) de la meme loi est 5 
replaced by the following: remplace par ce qui suit : 



(b) entry to the dwelling-house is necessary 
for a purpose related to verifying compliance 
or preventing non-compliance with any of 
sections 8, 10 and 12 , and 10 



b) la visite est necessaire a toute fin liee a la 
verification du respect des articles 8, 10 et 12 
ou a la prevention de leur non-respect; 



730. Subsection 51(1) of the Act is re- 730. Le paragraphe 51(1) de la meme loi 10 
placed by the following: est remplace par ce qui suit : 

51. (1) A person from whom material or 51. (1) Le saisi peut, dans les soixante jours 
information is seized may, within 60 days after suivant la date de saisie et a la condition 
the date of the seizure, apply to a provincial 15 d'aviser le ministre de son intention , demander 
court judge within whose jurisdiction the a un juge de la cour provinciale dans le ressort 15 
seizure was made for an order of restoration, duquel la saisie a ete faite de rendre une 
if the person sends to the Minister notice of their ordonnance de restitution. 
intention to do so . 

731. Subsection 52(3) of the Act is re- 20 731. Le paragraphe 52(3) de la meme loi 
placed by the following: est remplace par ce qui suit : 



Demande de 
restitution 



(3) Subject to section 54, an inspector may 
dispose of material or information forfeited to 
Her Majesty in any manner that the designated 
officer, as defined in the regulations , directs. 25 

732. Sections 54 and 55 of the Act are 
replaced by the following: 

54. The designated officer, as defined in the 
regulations , shall make reasonable efforts to 
preserve any viable sperm, ovum or in vitro 30 
embryo that is seized under this Act or the 
Criminal Code. Any further measures shall be 
consistent with the consent of the donor or, if 
the consent cannot be obtained, shall be in 
accordance with the regulations. 35 

55. The Minister may designate any person 
as an analyst for the purpose of the administra- 
tion and enforcement of this Act. 

733. Sections 58 and 59 of the Act are 
replaced by the following: 40 



Preservation des 
gametes et 
embryons 
viables 



(3) Sous reserve de l'article 54, un inspecteur 20 Disposition 
peut disposer du materiel ou des documents 
confisques au profit de Sa Majeste de la maniere 
que l'agent designe, au sens des reglements, 
estime indiquee . 

732. Les articles 54 et 55 de la meme loi 25 
sont remplaces par ce qui suit : 

54. L'agent designe, au sens des reglements, 
doit faire les efforts utiles pour preserver les 
spermatozoi'des, les ovules et les embryons in 
vitro viables qui sont saisis en vertu de la 30 
presente loi ou du Code criminel. Toute autre 
mesure est prise conformement au consente- 
ment du donneur ou, lorsqu'il est impossible 
d'obtenir son consentement, conformement aux 
reglements. 35 

55. Le ministre peut designer quiconque a Anaiystes 
titre d'analyste pour l'execution et le controle 
(^application de la presente loi. 

733. Les articles 58 et 59 de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 40 
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Agreements for 
enforcement 



Accords avec les 
provinces 



Offence and 
punishment 



Offence and 
punishment 



Notice to 
interested 
authorities 



58. The Minister may enter into agreements 
with any department or agency of the govern- 
ment of Canada or of a province or with any law 
enforcement agency with respect to the admin- 
istration and enforcement of this Act. 

734. The portion of section 60 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

60. A person who contravenes any of sec- 60. Quiconque contrevient a Fun ou Fautre Actes interdits 
tions 5 to 7 and 9 is guilty of an offence and 10 des articles 5 a 7 et 9 commet une infraction et 10 



58. Le ministre peut, pour F execution et le 
controle d'application de la presente loi, 
conclure des accords avec tout ministere ou 
organisme federal ou provincial ou avec les 
5 organismes charges de faire respecter la loi. 

734. Le passage de l'article 60 de la meme 
loi precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 



encourt, sur declaration de culpabilite : 

735. Le passage de l'article 61 de la meme 
loi precedant l'alinea a) est remplace par ce 
qui suit : 

61. Quiconque contrevient a une disposition 15 Autres 



735. The portion of section 61 of the Act 
before paragraph (a) is replaced by the 
following: 

61. A person who contravenes any provision 
of this Act — other than any of sections 5 to 7 1 5 de la presente loi, autre que les articles 5 a 7 et 
and 9 — or of the regulations or an order made 9, ou des reglements ou a un ordre donne en 
under subsection 44(1) is guilty of an offence vertu du paragraphe 44(1) commet une infrac- 
and tion et encourt, sur declaration de culpabilite : 

736. Section 64 of the Act is replaced by 736. L'article 64 de la meme loi est 20 
the following: 20 remplace par ce qui suit : 



contraventions 



64. The Minister may notify any interested 
authority, such as a professional licensing or 
disciplinary body established under the laws of 
Canada or a province, of the identity of a person 
who is charged with an offence under this Act or 25 
who there are reasonable grounds to believe 
may have acted in breach of any professional 
code of conduct. 

737. (1) Paragraphs 65(l)(c) to (e) of the 
Act are replaced by the following: 30 

(c) respecting the tests to be conducted in 
respect of sperm and ova described in any of 
paragraphs 10(2)(a) to (c), and the obtaining, 
preparation, preservation, quarantining, iden- 
tification, labelling and storage of, and the 35 
assessment of the quality of, the sperm and 
ova; 

(d) respecting the testing and screening of, 
and the assessment of the suitability of, 
donors described in paragraph 10(3)(Z>); 40 

(d. 1) respecting the disposition of sperm and 
ova described in any of paragraphs 10(2)(a) 
to (c); 



64. Le ministre peut porter a la connaissance 
des autorites interessees — y compris les ordres 
professionnels ou organismes disciplinaires 
constitues sous le regime d'une loi federate ou 25 
provinciale — Fidentite des personnes incul- 
pees d'infraction a la presente loi ou a propos 
desquelles il existe des motifs raisonnables de 
croire qu'elles ont viole un code de deontologie. 

737. (1) Les alineas 65(l)c) a e) de la 30 
meme loi sont remplaces par ce qui suit : 

c) concernant les tests a effectuer a Fegard 
des spermatozoi'des et des ovules vises aux 
alineas 10(2)a) a c), ainsi que Fobtention, la 
preparation, la conservation, la mise en 35 
quarantaine, F identification, Fetiquetage et 
Fentreposage de ces spermatozoi'des et ovules 

et F evaluation de leur qualite; 

d) concernant la selection prealable et les 
tests de depistage dont font Fobjet les 40 
donneurs vises a l'alinea 10(3)6) et Fevalua- 
tion de leur admissibility; 

d.l) concernant la disposition des spermato- 
zoi'des et des ovules vises aux alineas 10(2)a) 
a c); 45 
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(d. 2) respecting the tracing of sperm and ova 
described in any of paragraphs 10(2)(a) to 
(c), including regulations that require 

(i) measures to be taken to identify 
persons who have distributed, made use 5 
of or imported the sperm or ova for the 
purpose of assisted human reproduction, or 
who are storing any of them for that 
purpose, 

(ii) the communication of information to 10 
the persons referred to in subparagraph (i), 

to the donors of the sperm and ova and to 
the persons who have undergone assisted 
human reproduction procedures in which 
the sperm or ova were used, 15 

(iii) measures to be taken to determine the 
nature, cause and extent of the risks to 
human health and safety, and 

(iv) measures to be taken in respect of the 
sperm and ova to reduce those risks; 20 

(d. 3) respecting the reporting to the Minister 
of information with respect to an activity 
described in section 10; 

(e) respecting the reimbursement of expend- 
itures for the purposes of subsection 12(1), 25 
including providing for the expenditures that 
may be reimbursed ; 

(2) Paragraphs 65(1)(/) to (m) of the Act 
are repealed. 

(3) Paragraphs 65(1)(«) to (q) of the Act 30 
are replaced by the following: 

(«) respecting the creation and maintenance 
of records by any person who 

(i) engages in an activity for which written 
consent is required under section 8, 35 

(ii) engages in an activity described in 
section 10, or 

(iii) makes a reimbursement under section 
12; 

(4) Paragraphs 65(l)(r) to (w) of the Act 40 
are replaced by the following: 

(r) authorizing the Minister, in the manner 
set out in the regulations, to require any 
person described in paragraph («) to provide 



d.2) concernant la tracabilite des spermato- 
zoi'des et des ovules vises aux alineas 10(2)a) 
a c), notamment des reglements exigeant : 

(i) la prise de mesures pour identifier les 
personnes ayant distribue, utilise ou im- 5 
porte a des fins de procreation assistee ces 
spermatozoi'des ou ovules ou les entrepo- 
sant a ces fins, 

(ii) la communication de renseignements a 
ces personnes, aux donneurs de spermato- 10 
zoi'des ou d'ovules et aux personnes ayant 
eu recours a une technique de procreation 
assistee dans laquelle ces spermatozoi'des 
ou ovules ont ete utilises, 

(iii) la prise de mesures pour determiner la 15 
nature, la cause et la portee des risques 
pour la sante et la securite humaines, 

(iv) la prise de mesures a l'egard des 
spermatozoi'des et des ovules pour reduire 
ces risques; 20 

d. 3) concernant la communication au minis- 
tre de renseignements ayant trait aux activites 
visees a 1' article 10; 

e) concernant le remboursement de frais pour 
I' application du paragraphe 12(1), notamment 25 
pour prevoir les frais pouvant en faire l'objet; 

(2) Les alineas 65(1)/) a m) de la meme loi 
sont abroges. 

(3) Les alineas 65(1)«) a q) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 30 

n) concernant la creation et la tenue de 
dossiers par toute personne qui, selon le cas : 

(i) exerce une activite pour laquelle un 
consentement ecrit est requis au titre de 
l'article 8, 35 

(ii) exerce une activite visee a l'article 10, 

(iii) effectue un remboursement au titre de 
l'article 12; 

(4) Les alineas 65(l)r) a w) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 40 

r) autorisant le ministre, de la maniere 
prevue par reglement, a exiger de toute 
personne visee a l'alinea n) qu'elle lui 
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to the Minister any records that the person is 
required by the regulations to create or 
maintain, and any additional information 
related to the activity described in subpara- 
graph («)(i), (ii) or (iii), and requiring that 
person to provide to the Minister those 
records and that information within the time 
and in the manner set out in the regulations; 



communique tout dossier qu'elle doit creer et 
tenir en vertu des reglements ou tout 
renseignement supplemental relatif a toute 
activite visee aux sous-alineas n)(i) a (iii), et 
exigeant d'elle qu'elle les communique au 
ministre dans le delai et de la maniere prevus 
par reglement; 



(5) Paragraph 65(l)(j) of the English (5) L'alinea 65(l)j) de la version anglaise 
version of the Act is replaced by the 10 de la meme loi est remplace par ce qui suit: 
following: 



(y) for the purposes of subsection 51(1), 
prescribing the information to be contained in 
the notice and the time and manner of 
sending it; 15 

(6) Paragraphs 65(l)(z) to (z.2) of the Act 
are replaced by the following: 

(z) respecting the further measures referred 
to in section 54; 

(z. 7) respecting the giving of consent for the 20 
purposes of section 54; 

(z.2) defining "designated officer" for the 
purposes of subsection 52(3) and section 54; 

(z.3) exempting any person from the applica- 
tion of section 10, conditionally or uncondi-25 
tionally, in the circumstances provided for in 
the regulations; and 

(z.4) exempting from the application of 
subsection 12(2), conditionally or uncondi- 
tionally, in the circumstances provided for in 30 
the regulations, any person who reimburses 
expenditures referred to in the regulations. 

738. The heading before section 68 and 
sections 68 to 71 of the Act are repealed. 

739. Section 76 of the Act and the heading 35 
before it are repealed. 

Coming into Force of a Provision of the 
Assisted Human Reproduction Act 

740. Despite section 78 of the Assisted 
Human Reproduction Act, section 44 of that 
Act, as amended by section 725 of this Act, 
comes into force on the day on which this Act 40 la presente loi, entre en vigueur a la date de 
receives royal assent. sanction de la presente loi. 



(y) for the purposes of subsection 51(1), 10 
prescribing the information to be contained in 
the notice and the time and manner of 
sending it; 

(6) Les alineas 65(l)z) a z.2) de la meme loi 
sont remplaces par ce qui suit : 1 5 

z) concernant les autres mesures visees a 
Particle 54; 

z.7) concernant le consentement vise a 1' arti- 
cle 54; 

z.2) defmissant « agent designe » pour Tap- 20 
plication du paragraphe 52(3) et de l'article 
54; 

z.3) soustrayant toute personne a l'applica- 
tion de l'article 10, avec ou sans conditions, 
dans les circonstances prevues par reglement; 25 

z.4) soustrayant a l'application du para- 
graphe 12(2), avec ou sans conditions, dans 
les circonstances prevues par reglement, toute 
personne remboursant des frais vises par 
reglement. 30 

738. L'intertitre precedant l'article 68 et 
les articles 68 a 71 de la meme loi sont 
abroges. 

739. L'article 76 de la meme loi et 
l'intertitre le precedant sont abroges. 35 

Entree en vigueur d'une disposition de la Loi 
sur la procreation assistee 

740. Malgre l'article 78 de la Loi sur la Sanction royaie 
procreation assistee, l'article 44 de cette loi, 
dans sa version modifiee par l'article 725 de 



40 



Emploi, croissance et prosperite durable 



All 



Transitional Provisions Dispositions transitoires 

741. The following definitions apply in 741. Les definitions qui suivent s'appli- Definitions 
sections 742 to 745. quent aux articles 742 a 745. 

"Agency" means the Assisted Human Repro- «Agence» L'Agence canadienne de controle «A g ence» 

duction Agency of Canada established by de la procreation assistee constitute par le A s enc y 

subsection 21(1) of the Assisted Human 5 paragraphe 21(1) de la Loi sur la procreation 5 

Reproduction Act. assistee. 

"Her Majesty" means Her Majesty in right of «Sa Majeste » Sa Majeste du chef du «Sa Majeste* 

Canada. Canada. "Her Majesty- 

742. (1) The members of the board of 742. (1) Le mandat des administrateurs Fin des mandats 
directors of the Agency cease to hold office on 10 de l'Agence prend fin a Pentree en vigueur 10 

the coming into force of this subsection. du present paragraphe. 

(2) Despite the provisions of any contract, (2) Malgre les dispositions de tout contrat, Absence de droit 
agreement or order, no person appointed to accord ou decret, les personnes nominees a reclamatIon 
hold office as a member of the board of administrateurs de l'Agence, autres que le 
directors of the Agency, other than the 15 president-directeur general, n'ont aucun 15 
President, has any right to claim or receive droit de reclamer ou de recevoir une 
any compensation, damages, indemnity or compensation, des dommages-interets, une 
other form of relief from Her Majesty in indemnite ou toute autre forme de dedom- 
right of Canada or from any employee or magement de Sa Majeste du chef du Canada 
agent of Her Majesty for ceasing to hold that 20 ou de ses employes ou mandataires parce que 20 
office or for the abolition of that office by leur mandat a pris fin ou en raison de 
operation of this Division. Pabolition de leur poste par application de la 

presente section. 

743. Any employee of the Agency who has 743. Les employes de l'Agence ayant ete Employes de 
been advised that they will be laid off in informes qu'ils seraient mis en disponibilite 25 1 A s ence 
accordance with subsection 64(1) of the 25 conformement au paragraphe 64(1) de la Loi 

Public Service Employment Act is, for the sur I'emploi dans la fonction publique sont, 
purpose of any workforce adjustment meas- pour 1'application de toute mesure de rea- 
ure taken with respect to them, transferred to management des effectifs prise a leur egard, 
the Department of Health on the day on transferes au ministere de la Sante a la date 30 
which section 722 comes into force. 30 d'entree en vigueur de Particle 722. 

744. (1) All rights and property held by or 744. (1) Les droits et les biens de PA- Transfert des 
in the name of or in trust for the Agency and gence, ceux qui sont detenus en son nom ou obligations 
all obligations and liabilities of the Agency en fiducie pour elle, ainsi que ses obligations 

are deemed to be rights, property, obligations et engagements sont reputes etre ceux de Sa 35 
and liabilities of Her Majesty. 35 Majeste. 

(2) Every reference to the Agency in any (2) Sauf indication contraire du contexte, Mentions 
deed, contract or other document executed la mention de l'Agence dans les contrats, rem P la «>es 
by the Agency in its own name is, unless the actes et autres documents signes par elle sous 

context otherwise requires, to be read as a son nom, vaut mention de Sa Majeste. 40 
reference to Her Majesty. 40 

(3) The Minister of Health may do and (3) Le ministre de la Sante peut prendre Liquidation 
perform all acts and things necessary for and toutes les mesures necessaires ou liees a la 
incidental to closing out the affairs of the liquidation de l'Agence. 

Agency. 
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Commencement 
of legal 
proceedings 



Continuation of 



proceedings 



745. (1) Any action, suit or other legal 
proceeding in respect of an obligation or 
liability incurred by the Agency, or by the 
Minister of Health in closing out the affairs of 
the Agency, may be brought against Her 
Majesty in any court that would have had 
jurisdiction if the action, suit or proceeding 
had been brought against the Agency. 



745. (1) Les procedures judiciaires relati- 
ves aux obligations contractees ou aux 
engagements pris soit par l'Agence, soit lors 
de la liquidation de celle-ci par le ministre de 
5 la Sante, peuvent etre intentees contre Sa 
Majeste devant la juridiction qui aurait 
connu des procedures intentees contre l'A- 
gence. 



Procedures 
judiciaires 
nouvelles 



(2) Any action, suit or other legal proceed- (2) Sa Majeste prend la suite de l'Agence, Procedures 
ing to which the Agency is party pending in 10 au meme titre et dans les memes conditions 10 J c ^ iaresen 
any court on the coming into force of this que celle-ci, comme partie dans les procedu- 
section may be continued by or against Her res judiciaires en cours lors de l'entree en 
Majesty in the same manner and to the same vigueur du present article et auxquelles 
extent as it could have been continued by or l'Agence est partie. 
against the Agency. 15 



R.S., c.A-1 



Consequential Amendments 
Access to Information Act 



Modifications correlatives 
Loi sur l'acces a l'information 



L.R., ch.A-1 



2004, c.2, s. 72 



2004, c.2, s.73 



746. Schedule I to the Access to Informa- 746. L'annexe I de la Loi sur l'acces a 15 2004, ch. 2, 

Hon Act is amended by striking out the l'information est modifiee par suppression, art ' 72 

following under the heading "OTHER GOV- sous l'intertitre « AUTRES INSTITUTIONS 

ERNMENT INSTITUTIONS": FEDERALES », de ce qui suit : 

Assisted Human Reproduction Agency of 20 Agence canadienne de controle de la procrea- 
Canada tion assistee 20 

Agence canadienne de controle de la pro- Assisted Human Reproduction Agency of 
creation assistee Canada 



741. Schedule II to the Act is amended by 747. L'annexe II de la meme loi est 
striking out the reference to 25 modifiee par suppression de ce qui suit : 

Assisted Human Reproduction Act Loi sur la procreation assistee 25 

Loi sur la procreation assistee Assisted Human Reproduction Act 

and by striking out the corresponding ainsi que de la mention « paragraphe 18(2) » 
reference to "subsection 18(2)". en regard de ce titre de loi. 



2004, ch. 2, 
art. 73 



R.S., c.F-11 



Financial Administration Act 



Loi sur la gestion des finances publiques 



L.R., ch.F-11 



2004, c. 2, s. 74 



SOR/2006-262, 
s. 1 



748. (1) Schedule II to the Financial!® 748. (1) L'annexe II de la Loi sur la 
Administration Act is amended by striking gestion des finances publiques est modifiee 30 
out the following: par suppression de ce qui suit : 

Assisted Human Reproduction Agency of Agence canadienne de controle de la procrea- 
Canada tion assistee 

Agence canadienne de controle de la pro- 35 Assisted Human Reproduction Agency of 
creation assistee Canada 35 

(2) Schedule IV to the Act is amended by (2) L'annexe IV de la meme loi est 
striking out the following under the heading modifiee par suppression, sous l'intertitre 
"PORTIONS OF THE CORE PUBLIC « SECTEURS DE L' ADMINISTRATION 
ADMINISTRATION": 40 PUBLIQUE CENTRALE », de ce qui suit : 



2004, ch. 2, 
art. 74 



DORS/2006- 
262, art. 1 
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SOR/2008-18, 
s. 1 



Assisted Human Reproduction Agency of 
Canada 

Agence canadienne de controle de la pro- 
creation assistee 

(3) Part III of Schedule VI to the Act is 5 
amended by striking out, in column I, the 
reference to 

Assisted Human Reproduction Agency of 
Canada 

Agence canadienne de controle de la pro- 10 
creation assistee 

and by striking out the corresponding 
reference in column II to "President". 



Agence canadienne de controle de la procrea- 
tion assistee 

Assisted Human Reproduction Agency of 
Canada 

(3) La partie III de l'annexe VI de la 5 dors/2008-is, 
meme loi est modifiee par suppression, dans 211 1 
la colonne I, de ce qui suit : 

Agence canadienne de controle de la procrea- 
tion assistee 

Assisted Human Reproduction Agency of 10 
Canada 

ainsi que de la mention « President-directeur 
general », dans la colonne II, en regard de ce 
ministere. 



r.s., c.p-21 Privacy Act 

2004, c 2, s 75 749. The schedule to the Privacy Act is 

amended by striking out the following under 15 
the heading "OTHER GOVERNMENT IN- 
STITUTIONS": 

Assisted Human Reproduction Agency of 
Canada 

Agence canadienne de controle de la pro- 20 
creation assistee 



art. 75 



Loi sur la protection des renseignements l r , ch.p-21 
personnels 

749. L'annexe de la Loi sur la protection 1 5 2004, ch 2, 
des renseignements personnels est modifiee 
par suppression, sous l'intertitre « AUTRES 
INSTITUTIONS FEDERALES », de ce qui 
suit : 

Agence canadienne de controle de la procrea- 20 
tion assistee 

Assisted Human Reproduction Agency of 
Canada 



r s , c p-36 Public Service Superannuation Act 

2004, c 22, s. 77 750. Part I of Schedule I to the Public 
Service Superannuation Act is amended by 
striking out the following: 

Assisted Human Reproduction Agency of 25 
Canada 

Agence canadienne de controle de la pro- 
creation assistee 



Loi sur la pension de la fonction publique l r , ch p-36 

750. La partie I de l'annexe I de la Loi sur 2004, ch 22, 
la pension de la fonction publique est modifiee 25 aTt ' 77 
par suppression de ce qui suit : 

Agence canadienne de controle de la procrea- 
tion assistee 

Assisted Human Reproduction Agency of 
Canada 30 



2004, c 11 Library and Archives of Canada Act 

751. Section 53 of the Library and Archives 
of Canada Act is repealed. 30 



Loi sur la Bibliotheque et les Archives du 
Canada 

751. L'article 53 de la Loi sur la Biblio- 
theque et les Archives du Canada est abroge. 



2004, ch. 11 
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2009, c. 24 



Human Pathogens and Toxins Act 

752. Section 4 of the Human Pathogens 
and Toxins Act is amended by adding "or" at 
the end of paragraph (a) by striking out "or" 
at the end of paragraph (b) and by repealing 
paragraph (c). 



Order in council 



Order in council 



753. 



Coming into Force 
(1) Sections 715 and 716, or any 



Loi sur les agents pathogenes humains et les 
toxines 

752. L'alinea 4c) de la Loi sur les agents 
pathogenes humains et les toxines est abroge. 



2009, ch. 24 



provision enacted by section 716, come into 
force on a day or days to be fixed by order of 
the Governor in Council. 

(2) Subsection 713(2) and sections 721 to 10 
723, 726 and 741 to 751 come into force on a 
day to be fixed by order of the Governor in 
Council. 



Entree en vigueur 

753. (1) Les articles 715 et 716, ou telle 
des dispositions edictees par l'article 716, 
entrent en vigueur a la date ou aux dates 
fixees par decret. 

(2) Le paragraphe 713(2) et les articles 721 
a 723, 726 et 741 a 751 entrent en vigueur a la 
date fixee par decret. 



Decret 



Decret 
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SCHEDULE 

(Section 52) 

SCHEDULE 1 

(Subsection 2(1) and paragraph 83(a)) 

FEDERAL AUTHORITIES 

1. Port authority as defined in subsection 2(1) of the Canada 
Marine Act. 

2. Board as defined in section 2 of the Canada-Newfoundland 
Atlantic Accord Implementation Act. 

3. Board as defined in section 2 of the Canada-Nova Scotia 
Offshore Petroleum Resources Accord Implementation Act. 



ANNEXE 
(article 52) 

ANNEXE 1 
(paragraphe 2(1) et alinea 83a)) 

AUTORITES FEDERALES 

1. Administration portuaire au sens du paragraphe 2(1) de la Loi 
maritime du Canada. 

2. Office au sens de Particle 2 de la Loi de mise en oeuvre de 
I Accord atlantique Canada — Terre-Neuve. 

3. Office au sens de 1' article 2 de la Loi de mise en ceuvre de 
I Accord Canada — Nouvelle-Ecosse sur les hydrocarbures 
extracotiers. 



SCHEDULE 2 

(Subparagraph 5(l)(a)(iv) and subsection 5(3)) 

COMPONENTS OF THE ENVIRONMENT 



ANNEXE 2 
(sous-alinea 5(l)a)(iv) et paragraphe 5(3)) 

COMPOSANTES DE L'ENVIRONNEMENT 



SCHEDULE 3 

(Section 66 and paragraph 83(a)) 

BODIES 

1. Designated airport authority as defined in subsection 2(1) of 
the Airport Transfer (Miscellaneous Matters) Act. 



ANNEXE 3 
(article 66 et alinea 83a)) 

ORGANISMES 

1. Administration aeroportuaire designee au sens du paragraphe 
2(1) de la Loi relative aux cessions d'aeroports. 
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